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PREFACE 


This volume in the South Indian Inscriptions Series deals with the 
epigraphs copied during the year 1906-07. Most of. the records included 
in it are in Tamil, and a few are in Telugu and Kannada. The entire volume 
has been edited by Shri G. V. Srinivasa Rao, B. A. who, in spite of his 
retirement as Senior Epigraphical Assistant in 1945, undertook to do this 
work for the Archaeological Survey. 


Inscriptions copied between the years 1887 and 1903 were all 
published in the first eight volumes of the Series. The subsequent volumes, 
however, contain only some of the records copied between 1904 and 1928 
the selection of epigraphs being made ona linguistic and dynastic basis. 
The present volume contains the as yet unpublished inscriptions copied 
in 1906-07. All the 623 records have been arranged here serially; but 
while those published in the other ‘volumes are only mentioned with re- 
ferences, full texts of the unpublished epigraphs have been quoted together 
with a summary of their contents in English. 


It is hoped that this volume will be as welcome to scholars interested 
in the various aspects of South Indian History as the previous volumes of 
the Series have been. 


Shri K. G. Krishnan, Superintending Epigraphist and Shri C. R. 
Srinivasan have rendered considerable assistance in going through the 
proofs for which many thanks are due to them. 


Mysore, G. S. GAI, 
1-3-1976. Chief Epigraphist. | 


POSTSCRIPT 


The printing of the volume was delayed owing to certain unavoidable 
circumstances. The work of correcting the proofs was continued to be 
done by Sarvashri Dr. M. D. Sampath, Deputy Superintending Epigraphist, 
Shri V. S. Subrahmanian, Dr. C. R. Srinivasan, Senior Epigraphical 
Assistants, Shri P. Venkatesan and Shri Masilamani, Epigrapical Assistants. 


We regret to record the sad demise of the author Shri G. V. Srinivasa 
Rao on 1-7-1976, : 


Mysore, K. G. KRISHNAN, 
29-1-1979. i Chief Epigraphists 


INTRODUCTION 


The collection of inscriptions of 1907 contained in this volume has been very 
kindly assigned to me by the Department for study and publication, and I gratefully 
acknowledge the help and encourgement given to me in this connection by the 
Government Epigraphist for India. j 


Of the 623 inscriptions copied during this year, 175 have been included in the 
previous publications, These comprise 34 Brahmi inscriptions from Amaravati in 
the Guntur district published in the Epigraphia Indica, Vol. XV; 25 Pallava inscriptions 
from Mahabalipuram published already in S. 7. 7. Vol. I; 20 Early Pandya and Chola- 
Pandya records included in the volume of Pandya Inscriptions (S. J. J. Vol. XIV); 
a dozen Telugu and Kannada epigraphs of the Kakatiya and Vijayanagara kings ; 
and lastly 84 Chola inscriptions of kings bearing the surnames Rajakesarivarman and 
Parakesarivarman (S. J. I. Vols. XIII and XIX). The originals of 3 inscriptions 
viz., Nos. 211, 270 and 503 are lost, but they are not of much importance. The present 
volume contains the texts of 445 inscriptions belonging mostly to the Cho]a and Medieval 
Pandya kings. Of the rest some refer themselves to the reigns of the Vijayanagara 
rulers and their feudatories, and some to the minor dynasties of chiefs like the Pottapi- 
Chodas, the Kodumbalur chiefs etc., while a good number are miscellaneous records 
not assignable to any particular dynasties or kings. The whole collection has been 
reviewed in the Annual Reports on S.I. Epigraphy for 1907 and 1908. A brief notice 
of some of the inscriptions may be useful here as preliminary to a detailed study of 
the records. 


CHOLAS 


2. Of the Chola kings there are more than 300 epigraphs ranging from the 
time of Parantaka 1 down to Rajendra-Chola III the last ruling king of the line. In 
most of his inscriptions which number about 40, Parantaka is given the attribute Madi- 
rdikondd, while No. 328 dated in his 41st year adds Ilam to this achievement. A 
certain Kundavaidevi, probably a relation of his queen Kokkilanadigal figures as a 
donor in a record of his 19th year (No. 261) while another inscription of his 23rd year 
(No. 315) mentions Pirvadevi-Adigal in that capacity. This princess is already known 
to us as the queen-mother of Sundara-Chola Parantaka II and hence the consort of 
prince Arifijaya (S. I. I., Vol. XIII, No. 271). Inscriptions from Tiruvidaimarudur 
dated in the 37th and 38th years of the king give the names of two local officers Irumadi- 
$0] a-Pallavaraiyar (No. 195) and Kurumbil Vasudevanar (Nos. 222, 224 and 227), under 
whose supervision the Sabha of Tiraimur and the Nagarattar of Tiruvidaimarudil 
as well as the temple establishment, are said to have met in the Na tak salai of the temple 
for the purpose of receiving. certain gifts made to the temple. One of these was an 
endowment of land for a dipamala in the temple by a merchant of Kumaramarttanda- 
puram. This town, so named after a title of Pallava Nandivarman III (S. 7 7, Vol. 
III, No. 91), seems to have been a commercial centre situated, like Tiruvidaimarudar, in 
Tiraimir-nadu. A gift of money for a lamp by another merchant of the same place is 
recorded in No. 262 of the king's 17th year, as having been left in charge of the 
Sankaroppadiyar of the place. We may take this to have been the name of a corporate 
body of men closely associated with the Nagdrattar community having their own 
residential quarters (kudi) in big townships (Ep. Ind., Vol. XXII, No. 24). 


3. Sundara-Chola the grandson of Parantaka has two epigraphs, of which 
No. 40 from Tiruvisalür has been published in S. J. Z., Vol. III. The other which is 
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a fragment (No. 139), is from Kodumba]ür and makes mention of a certain Pudi 
Pattalakan Nakkan the brother of a lady attached to the royal household. He was 
possibly a relation of Parantakan Siriyavelar the brother-in-law and military officer 
of Sundara-Chola. 


4. Five inscriptions in the collection belong to Aditya II Karikala, the son and 
successor of Sundara-Chola. His period of rule has been definitely fixed between 
A. D. 964 and 969 with the help of an inscription of his opponent Vira-Pandya from 
Ambasamudram (Ep. Ind., Vol. XXV, No. 6). Aditya is known in his epigraphs by 
the appellation “ Parakesarivarman who took the head of the Pandya (or Vīra- 
Pandya)”. In No. 256 dated in his 3-- 1st year he is said to have ‘vanquished Vīra- 
Pandya and taken his head.’ This is an unfinished record stopping with the mention 
of a local officer by name Parantaka Muvendavelar, who also figures in Nos. 249 
and 255 of the same king in connection with some gifts to the temple. 


5. Inscriptions of Rajaraja I range between his 5th and 29th years of reign. 
Those of his earlier years begin merely with his name Rajarajakesarivarman or with 
the addition of the short attribute Salai kalam arutta. This feat is found mentioned 
in inscriptions as early as the 4th year of his reign (No. 395 of 1922), and we first find 
the introduction Tirumaga]-pola etc. in his 9th year inscription (No. 97 of 1921). 
No. 19 of the present collection, from Tiruvigalir, gives details of date in the 5th year 
of the king, which correspond to A. D. 989, December, 1. In this year, Battan Dana- 
tongiyar, a queen of his, is said to have made an endowment of 100 /lakkasu to the 
temple to feed 5 persons versed in the Vedas, Vedartha and Manira. Another queen, 
Pafchavan-Madeviyar, consecrated an image of the goddess in the temple for 
karmmarchanai in the 10th year of the king (No. 254). The royal palace at Tafijavar 
known as Kodandaraman-vélam or Kédapda-vélam finds mention in two records 
one from Tiruvisalür (No. 279) and the other from Aduturai (No. 356). Sembiyap- 
Madevi, mother of Uttama-Chola, figures as donor in another inscription" from 
Aduturai (No. 362). 


Rajaraja, it is well known, is famous for his great ability in administration. The 
revenue survey and settlement carried out in his reign, which finds prominent mention 
in his Tafijavir inscriptions of his later years, is incidentally referred to in Nos. 44 and 
347 both dated in his 26th year. A linear standard measure called the Ulagalandan-kol 
and reminiscent of this survey is mentioned in a 5th year record of his son Rajendra- 
Chola from Kuttalam (No. 487). In No. 44 just quoted above, which records a gift 
of land by queen Vanavan-Madevi, the village Vembarrir of which Tiruvigalar 
formed a part, is called by its other name Avaninarayana-chaturvedimangalam, while 
in a record dated three years later (No. 42) and in all subsequent inscriptions it is known 
as So]amarttanda-chaturvedimangalam, the change in name thus made being evidently 
to commemorate a biruda of Rajaraja. In the historical introduction of the latter 
epigraph we find, added to the. usual list of his conquests, the mention of “ Twelve 
thousand islands of the sea’’ by which name the Maldives are said to have been known 
in ancient times. This naval victory seems to be the last of Rajaraja’s achievements 
which proved to be the fore-runner of still greater conquests of his son in later times. 
The inscription is interesting as registering a gift of 458 kasu to provide for some 
offerings to the deity at Tiruvigalir, by Rajaraja’s queen Dantisaktivitankiyar on the 
occasion of the Hirdpya-garbha and the Tulabhara ceremonies performed in the temple 
by the royal couple. 


6. Rajendra-Cho]a is represented in the collection by about 30 inscriptions 
dated between his 2nd and 30th years of reign. Of these the earliest to begin with 
the historical introduction Tirumanni-Valara etc. are two epigraphs of his 5th year, 
one from Tiruvifalur in the Tanjavur district (No. 349) and the other (No. 439) from 


Sinnamagür in Madurai. It is learnt from these two records that the king had con- 
quered or rather won back Ceylon by that year (A.D. 1015). No. 349 registers an 
endowment of land made to the Tiruvisalür temple by Uruttiran Arumo]i alias Pirutu- 
Mahadeviyar, a queen of Rajarajadeva, who is also mentioned in another inscription 
from the same place (No. 340) dated in the king's 3rd year. Still another record from 
Tiruvisalur dated in the 3rd year (No. 46), registers the gift of an ornament to the temple 
by Atiyaraman Kundappavaiyar the daughter of a chief of Pangala-nadu and queen 
of Pandya Srivallabha, thus indicating the friendly and probably also the subordinate 
position of the Pandya king to the Chola ruler, following the overthrow of Amara- 
bhujanga by Rajaraja as mentioned in the Tiruvalangadu Plates. 


The gopurd and the prakara with its several shrines in the Tiruvisalur temple 
are said to have been constructed by some members of the king's body-guard known as 
the Valangai-Velaikkarar in the 3rd year of the king (No. 341). In another record 
of the same year, a queen of Rajendra-Cho]a by name Nakkan Sembiyan-Madeviyar 
is stated to have presented a tiruppallikkattil (couch) for the goddess and made a gift 
of money for the periodical renewal of the couch-spread and for burning a lamp in 
the shrine (No. 348). Princess Alvar Parantakan Kundavaiyar, the elder sister of 
Rajaraja and aunt of the reigning king figures as a donor in Nos. 350 and 351, which 
register an endowment of lands and a house site by her to an Ambatta resident of Tiru- 
vigalar by name Araiyan Uttamagolan alias Rajendra$ola-Prayogavaraiyan as 
galyakriya-bhoga (surgery grant), for the practice of his vocation in his own village 
and in two other places one situated in Nittavinoda-va]anadu and the other in 
Pandikulggani-valanadu. The kings’ different surnames are reflected in the titles 
of his officers or feudatory chiefs. His senapati Solaimagikkam whose gift of a fore- 
head plate to the god at Tiruvigalir is recorded in No. 1, was also known as 
Uttamasola-Muvendavelar. Another officer of his, a certain Kuravan Rajarajan 
had the title Vikramaso]a-Soliyavaraiyan (No. 200). He is stated to have made a gift 
of a lamp to be burnt every night at the entrance into the Tiruvidaimarudur temple 
known as Ekanayakan-Tiruvasal. No. 48 from Tiruvisalür records a gift of 25 veli of 
land to the temple by the Kodumbalur chief Araiyan Rajarajan alias Madhurantaka- 
Ilangovelar. The taxes on this land were remitted by the king by an order issued 
from his palace at Kaichipuram. 


7. Thereare four inscriptions of Rajadhiraja I in the year's collection, beginning 
with the introduction Tiigaler-taru etc., or Tingaler-pepdvc]ar. Three of them viz., 
143, 264 and 345 are dated respectively in his 27th, 32nd and 33rd years of reign which 
are to be counted from A.D. 1018, as he is known to have been nominated as co-ruler 
with Rajendra-Chola in that year. As Rajendradeva (ID is said to have succeeded to 
the throne in A.D. 1052 after the death of Rajadhiraja in the battle of Koppam (An. 
Rept. for 1899, para 49) the 33rd year of reign of the latter must have been his last. 
There are however a few inscriptions of later regnal years like No. 14 of 1908 from 
Kumbhakonam (36th year), No. 135 of 1892 from Kolar (35th year) and No. 534 of 1906 
from Pedda Tippasamudram (Saka 981, Hemalamba — A.D. 1057-58) all referring 
themselves to the reign of Vijaya Rajendradeva, who has been surmised to be identical 
with Rajadhiraja I because of his titles and of the mention of Kalyanapuram among 
his conquests (An. Rept. for 1908, Part II, para 56). The first of these epigraphs 
actually begins with the same Tiigaler-taru introduction of Rajadhiraja. As against 
this, the latter two give the surname Parakesarivarman before the name of the king, 
while Rajadhiraja was a Rajakesari. - It is possible that there is some confusion in 
the claims of the achievements and the regnal years of the two kings, and that the 
reference in the records mentioned above may be to Rajendradeya only, with the regnal 
year of Rajadhiraja extended by a few years into his own reign. A stone image of a 
dvarapalaka near the inner gopura of the Airavate$vara temple at Darasuram 


iv 
(Tanjavur dist.) bears an inscription at its base (No. 24 of 1908) stating that it was 
brought by king Vijaya-Rajendra after his conquest of Kalyanapuram. 


From No. 264 aiready mentioned above, which is dated in the 32nd year of 
Rajadhiraja, we learn that he ordered the tax-free gift of two veli of land and two houses 
to the court musician (Perunddnattu-Gandharva) Araiyan Tiruvidaimarududaiyan alias 
Mummudiso] a-Nrittapperaiyan, for reciting the Paravyam in the temple of Tiruvidai- 
marududaiyar. Following the documentary language of the times the inscription 
states that the royal order was received by the temple authorities with folded hands 
when it was communicated to them. 


8. Of Rajéndradéva there are 5 inscriptions all beginning with the introduction 
Tirumagal-maruviya etc. and dated between his 4th and 7th years of reign. (Nos. 185 
and 188). No. 185 which is made up of several disconnected pieces of an inscription, 
records a gift of about 30 veli of land for the various requirements of the temple 
at Uraiyir (Tiruchirappalli district), by a lady named Anukkiyar Appi Madhuran- 
takiyar probably a royal princess. No. 486 from Kuttalam (Tanjavur dt.) dated in his 
5th year registers a gift of money to the temple for the daily feeding of a pilgrim, by 
a merchant of Gaigaikondasolapuram “for securing strength of arms to the king.’ 


9. Inscriptions of Kulottwhga-Chola I about nine in number, range in date 
between the 26th and 49th years of his reign. No. 304 from Tiruvidaimarudur records 
a gift of lamp to the temple by his queen (Nambirattiyar) Siraman Arumolinaigaiyar 
Elulagumudaiyar. Like No. 264 mentioned above, this also gives the information that 
the order of the king to get this record engraved on stone was received with folded 
hands by the temple authorities, the Sabha and the Urar of Tiraimur, the nagarattar 
of Tiruvidaimarudil and others. The epigraph mentions the standard liquid measure 
Ekanayakan. This was probably a title of Rajendra-Chola as surmised above in 
para 6. No. 365 of the 49th year of Kulottunga mentions the river named Suigan- 
tavirttan after a title of the king. In another inscription of Kulottunga (No. 155) a 
certain nobleman (araiyan) of Kottiyur in Kana-nadu, by name Kulottungasola- 
Kanakarajan, is stated to have repaired the bund of a tank at Malaikkoyil (Pudukkottai 
State) which had been built by his ancestor Mummudigola-Singalantaka-Muttaraiyar. 


10. Of Vikrama-Chola there are about 30 inscriptions in the collection. Two 
epigraphs of his found at Nandalur in the Cuddapah district (Nos. 583 and 579) com- 
bine the 3rd and 8th years of his reign with the dates Saka 1044, Sarvarin and 
Saka 1047, Vigvavasu, thus yielding A.D. 1118 for his accession. These register grants 
of agraharas made for securing strength of arms to the king, by his feudatories the 
Telugu Choda chief Bettarasa and Mahamandaleswara Madhurantaka Pottapi-Chola 
Vimaladityadeva, son of Siddarasar, both ‘ruling from Pottapi-nadu'. These chiefs will 
be noticed more in detail later. Nos. 301 and 302 of the king's earlier years record a 
tax-free grant of 10 veli of land to a Siva temple at Mangalakkudi (near Tiruvidai- 
marudir) which had been founded by one Svamidevar Srikantha-Siva for the merit 
of Kulottunga I. This personage was very probably a religious perceptor to both the 
kings. It is surmised in An. Rept. for 1908 Part II, para 64 that he might be the same 
as Srikantha-Sambhu the father of Some$vara who was the Guru of Kulottunga III, 
but the interval seems to be too long for such identification. The munificent gifts 
made by Vikrama-Chola to the temple at Tiruvidaimarudur seem to testify the attach-- 
ment and devotion he should have had for the presiding deity of that place. No. 272 
dated in his 7th year records the grant of a dévadana village with an extent of about 
a hundred veli of land under the name Tyagasamudra-chaturvedimangalam. The 
king is said to have been seated on his pallippidam in the hall known as Ekanayaka 
in the temple at the time of making the grant. During a later visit of his to the same 
temple in his 9th year along with his queen Tribhuvanamu]ududaiya] recorded in 
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No. 274 and 276 another gift of 35 veli of land was made for the maintenance ofa 
number of lamps (dipamalai) to be burnt in the hall Vikramasolan-tirumaligai and in 
the central shrine. The throne he was occupying is called the Solakon, in the hall 
Tyagasamudram-Tiruvedutiukkatti (in the temple). In another inscription dated in 
his 9th year (No. 275) he is stated to have endowed 6 veli of land for the worship of god 
Vikramasoli$varam-Udaiyar evidently consecrated by him in the temple. The rent 
on this land was fixed at 345 kalam of paddy in accordance with the revenue settlement 
of the 38th year of king Kulottunga I. A similar fixture of rent (irai) at 60 kalam 
per véli is quoted in No. 272 already mentioned above. 


11. Seven inscriptions of the year may be ascribed to the reign of Kulottunga- 
Chola Il. (Nos. 49, 303, 343, 366, 370, 572 and 573). Of these No. 303 begins with 
the introduction Pumévi-vdlar etc., and No. 572 with Pumevu-Tirumagd] etc. The 
former refers to Kulottungasola-mangalam as separated from Keralantaka-chatur- 
vedimangalam as a dévadana-brahmadéya of the temple at Tiruvidaimarudur, and re- 
cords the sale of 12 veli and odd of land by the mahasabha of the place to one 
Vamanan Anbarkkarai$an of Tandantottam in the 7+ Ist year of the king. The 
land is said to have been sorted into 3 grades by the Sabha in the 4th year of Vikrama- 
Chola. No. 572 which is from Nandalir in the Cuddapah district is dated in the 8th 
year of the king, and records the confirmation of a charter granted by his Telugu-Choda 
feudatory Madhurantaka Pottapi-Cho]a Siddharasa to the temple and the assembly 
of the place, defining the temple lands and demarcating the boundaries of the village 
and also confirming 52 share-holders in their possession of the land holdings as 
Sarvandmasyd. Two inscriptions from Aduturai (Tanjavur district) refer to a certain 
village Vikramagola-chaturvedimaigalam as a pdllippagai (Nos. 366 and 370). By 
this is evidently meant the final resting place of king Vikrama-Chola in whose memory 
this village should have been founded. 


12. Kuloóttunga-Chola HIE who was also called Vira-Rajendra (No. 57) and 
Tribhuvanaviradeva (Nos. 382, 386 and 476), is represented by about 40 inscriptions 
ranging from his 3rd year of reign (No. 586) to the 39th (No. 386). A Sanskrit record 
in duplicate (Nos. 190-2) found in the Kampaharesvara temple at Tribhuvanam (Tan- 
javur district) calls him by the title Pang yari. It is not dated but must have been en- 
graved late in his reign as it gives in brief a list of his achievements which are already 
known from his numerous Tamil inscriptions. He is stated to have conquered the 
ruler of Sithhala and the lord of Kerala and to have killed Vira-Pandya, and after cap- 
turing Madurai to have performed the anointment of heroes at that place. The inscrip- 
tion describes in detail the construction of this temple by the king, and its consecration 
by his preceptor Some$vara, son of Srikantha-Sambhu alias I$vara-Siva and a scholar 
of repute who was well-versed in Saiva-darsanas and the Upanishads. The king is also 
credited with the elaborate renovations of other temples besides. These were (1) the 
Nataraja temple at Chidambaram, (2) the Ekamrésvara temple at Kaüchipuram, 
(3) the Halasya temple at Madurai, (4) the Madhyarjuna temple at Tiruvidaimarudür, 
(5) the Rajarajesvara temple at Darasuram and (6) the Valmikegvara temple at 
Tiruvarat. From No. 288 from Tiruvidaimarudür we learn of the existence of a royal 
palace at that place situated to the east of the temple. A portion of the palace 
grounds is stated to have been alienated for the purpose of laying out a new road 
called the Rajakkal-Tambiran-tiruvidi beginning with the eastern gateway of the 
temple, so that the procession of the god might start from this entrance on festival days 
instead of from the south as hithérto and pass through the new road in future. Mention 
is also made of the construction of a palace gate facing this road. Another inscrip- 
tion from the same place (No. 306) gives usan idea of the encouragement shown to 
culture by royal patronage. It refers to the appointment of an abhinaya-nattuvanar 
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in addition to others in the temple for performing what was called the ahamarggam 
(expression) style of dance as distinct from action (nritya). 


13. Other donors besides the king mentioned in his inscriptions are several 
local chiefs or feudatories. 11௦. 289 from Tiruvidaimarudür states that a certain 
Vanadhiraja set up an image of Aludaiya-Pillaiyar and made provision for its worship. 
in the temple. Nos. 479, 480 and 482 from Kuttalam (Tanjavur district) registers 
the construction of the Orkaresvara temple at that place. The temple of Patichana- 
desvara (Tiruvaiyarudaiyar) at Mayuüram owes its construcion to one Pillai Karanai- 
Vilupparaiyar of Kulottungasolan-Kurralam in Tiruvalundur-nadu(No.384). A shrine 
for goddess Sarasvati is said to have been consecrated in the temple at Rishiyur by a 
certain Tillaiyulvilli Periyalvar alias Kulottungasola-Vanakovaraiyar, the headman of 
. Kalattur (No. 476). 


An epigraph from Kanippakkam in the Chittoor district (No. 60) combines 
the Saka year 1102 with the 12th regnal of the king. Since Kulottunga is known to 
have ascended the throne in A.D. 1177-78 (Saka 1100) the Saka year is evidently a 
mistake for 1112. It is an incomplete record, but gives the name of a feudatory of his 
as Suranayakan Siyagangan, “the lord of Kuvalalapura born in the Ganga family ”. 
He was probably the same as Ilaraiyan Sagararajan Siyagangan figuring in No. 57 
from the same place, which is dated 4 years earlier. It is possible but not clear how 
these were related to Amarabharanan Siyagangan the patron of the author of the Tamil 
grammar Nanni! mentioned in the An. Rept. for 1893 (para 8) and for 1900 (para 34). 
Still another chief mentioned in a Kanippakkam inscription (No. 59) which does not 
refer itself to the reign of any king was Siraimittaperumal alias Siyagangan. His name 
or title tempts a plausible conjecture that the chief might have been a feudatory of 
Kulottunga's successor Rajaraja III, and when the latter was imprisoned at Senda- 
mangalam by his rebellious subordinate Ko-Peruijinga, he might have helped his 
liege lord to regain his freedom, which fact gave him the occasion to assume the title 
Sigaimittd-Perumal. It is possible that all these chiefs were descendants of Gangan 
Ambalavan Gandaradittan alias Mummudisola-Vilupparaiyan of Kuvalalam in 
Ganga-Six-Thousand country, who was a perundaram of king Rajaraja I (S.J. /. Vel. 
XIII, No. 61). 


Kulottunga's inscriptions from Nandalir (Cuddapah district) gives the names 
of his Pottapi-Chola subordinates (noticed under Telugu Chodas), besides one Ponnan 
Kulottungasola-Kaduvetti of Venkarcheri in Pular-kottam (No. 576) who is said to 
have presented the karmmarchchanai images of the deities to the temple together with 
some articles of worship. 2 


14. About 10 inscriptions may be assigned to Rajaraja III ranging between 
the 7th and 31st years of his rule. No. 310 from Tiruvidaimarudir records the confis- 
cation of the lands of some persons who were guilty of treachery (to the king?) and 
their disposal by way of sale, gift and auction. The inscription being damaged the 
details are lost. Some bhaftd-vritti lands at Tribhuvanavira-chaturvedimaagalam 
are referred to as sodakumbha gift made for the merit of Periyadévar (Kulottunga III). 
Three epigraphs from Maruttuvakkudi (Tanjavur district), all dated in the 21st year 
of the king and recording tax-free gifts to the temple, quote the 40th year of Alvar or 
Periyadevar Tribhuvanaviradevar. . 


15. Rajendra-Choladéva III the last king of the line has two inscriptions 
in the collection, of which No. 495 from Kuttalam is dated in his 15th year of rule and 
gives details yielding the English equivalent A.D. 1260, October 14. It mentions a 
matha at Kil-Palaiyaru alias Rajarajapuram in Kulottuigasola-valanadu as belonging 
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to the spiritual lineage of Meyjüana-Siva. The other epigraph is No. 580 from 
Nandalur, dealt with under the Telugu-Chodas. 


PANDYAS 


16. The most noteworthy feature of the year was the examination of the 
contents of the Vélvikkudi grant and the Madras Museum Plates of Nedufijadaiyan 
Parantaka with those of the Sinnamanir Plates of Rajasimha II, and the construction 
of a genealogy and connected account of the Early Pandya kings of Madurai who 
flourished between the 7th and 10th centuries A.D. Some stone inscriptions of Vara- 
guna-Maharaja and kings known only by their surnames Maran Sadaiyan or Sadaiya 
Maran which were copied during the year also belong to about the same period. All 
these inscriptions have been published elsewhere (S. 7. 7. Vol. XIV) and are referred 
to here only by way of information. 


17. The next king after Rajasimha II, and probably his successor, was Vira- 
Pandya who claims to have taken the head of the Chola. This adversary has been 
surmised to be no other than the great Parantaka I himself, whose death was avenged 
later by his descendant prince Aditya II Karikala about A. D. 966 (Ep. Ind., 
Vol. XXV, No. 6). The period that followed the demise of Vira-Pandya was one of 
Chola suzerainty over the Pandya kingdom, and it is known that for at least 50 years 
from A.D. 1020, it was being governed by Chola viceroys under the title Chola-Pandya. 
Though under subjection the Pandyas seem to have continued to rule over parts of 
their territory, and the period is marked by constant and prolonged warfare either 
against their Chola overlords or among the rival Pandya princes themselves, as can 
be gathered from disconnected scraps of information found in Chola records. With 
the beginning of the 12th century A.D. the Cholas seem to have gradually lost their 
hold on the Pandyas, and we find inscriptions of Jatavarman Srivallabha, a younger 
contemporary of Kulottunga-Chola I, whose date of accession has been fixed between 
A.D. 1120 and 1122, and whose rule seems to have been confined to a small tract com- 
prising portions of Madurai, Ramnad and Tirunelveli districts. (S.7.7., Vol. XIV, 
Intr. p. vi). To this king may perhaps be ascribed No. 507 of the year's collection 
from Madurai. 


18. Then came the war of Pandya succession in the 3rd quarter of the century, 
in which the Cholas and the Ceylonese kings took opposite sides supporting the claims 
of rival princes to the throne, and which continued for a number of years. Prof. 
K. A. N. Sastri in his Pandyan Kingdom, thus sums up the final phase of this war : 
Whatever happened to Vira-Pandya and his relatives, it seems clear that Kulottunga (III) 
succeeded in establishing Vikrama-Pandya on the Pandya throne and thus putting 
an end to all disputes about the succession in which the Cholas and the Ceylon kings 
had taken sides for over a decade. But it is not yet possible to ascribe any inscriptions 
with confidence to this Vikrama-Pandya, and we cannot say if he was the immediate 
predecessor or not of Jatavarman Kulagekhara who came to the throne of the Pandyas 
in A.D. 1190”. | 


There are two inscriptions in the year's collection which can be definitely 
assigned to this king. Nos. 90 and 97 (A) from Kallidaikkurichchi in the Tirunelveli 
district are both dated in the 7+4th year of Maravarman Vikrama-Pan dya beginning 
with the introduction Tirumagal Jayamagal etc. One of these registers a sale of some 
land by the assembly of Rajaraja-chaturvedimangalam to the temple of Nilaiyudaiya- 
Pandiya-Isvaramudaiyar at Kallidaikkurichchi and the other, the sale of another piece 
of land to the temple of Nalayira-I$varamudaiyar in the same place. The taxes on these 
lands were remitted in the 9+4th year of Jatavarman Kulasékhara as recorded in 
Nos. 91 and 97 on the representation made by his minister Kalingarayar, thus showing © 
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the very close proximity in time of these two kings. This seems to receive support from’ 
an epigraph of Kulasekhara from Tirunelveli (No. 83 of 1927) which refers to Vikrama- 
Pandyadéva as Periyd-Naydnar. The same epithet is given to king Srivallabha in 
No. 110 of the 2nd year of Kulasekhara. But the way in which the reference is worded 
in the inscription seems to point to a much anterior time, and probably to the relation- 
ship of Srivallabha as father both to Maravarman Vikrama-Pandya and Jatavarman 
Kulasekhara I, the latter being the younger brother of the former. 


19. This Jatavarman Kulasekhara who came to power by A.D. 1190 
is represented by a dozen inscriptions which begin with one of the three introductions 
Pidalam idindai, Pudala-vanitai or Puvinkilatti, etc., and range between the 2nd and 
25th years of his reign (No. 99). The earliest of these is No. 110 already quoted above, 
which records the confirmation of the grant of a land made by the Nagaratiar 
of Kshatriyasikhamanipuram in Mulli-nadu to the Nalayira-Vinnagar temple at 
Kallidaikkurichchi, agreeing to pay the kadamai on the land themselves as they had 
been doing in the time of Periya-Nayanar Srivallabhadevar. In No. 152 of the king’s 
3rd year copied at Melaikkoyil (Pudukkottai State), a chieftain of the region by name 
Kalvayil-Nadalvan is stated to have remitted the taxes kd -maarivi and antarayam 
on a dévddana village. Another important person of the reign was one Sivallavag 
Tirunilakantan alias Tondaiman of Pandimandalam who figures in three records 
from Sinnamanir (Nos. 445, 450 and 451). In No. 112 from Kallidaikkurichchi 
the king is mentioned as being seated on his throne Munaiyadaraiyan in his palace at 
Madurai while making a grant to the Vishnu temple at the village. 


20. Of Maravarman Sundara-Pandya (acc. A.D. 1216) there are 16 inscriptions 
from his 5th year (No. 100) to his 23rd (No. 124). All of them except Nos. 124, 416 
and 436 begin with only a short formula giving him the attributes “who took the Chola 
country ”, ** who presented the Chola country ”, or “who having taken the Chola 
country celebrated the anointment of heroes at Mudigondagolapuram.”’ These 
three inscriptions commence with the long historical introduction Pumaruviyd 
Tirumcdandaiyum etc., containing an account of all his military achievements 
culminating in his Virabhisheka in the Chola capital. No. 416 dated in his 17+ 1+ Ist 
year mentions an officer of the king by name A]agapperuma] Duvarapativelan. In 
No. 124 which is his latest record, mention is made of his throne Malavarayan at 
Madurai and of his two ministers Malavarayar and Solan Uyyanipraduvag Kuru- 
kulattaraiyan of Tadanganni Sirrür. 


21. Jatavarman Sundara-Pandya I (acc. A.D. 1251) was the most powerful of 
the Pandya kings, with his sway extending over the whole of South India as far north as 
Nellore and in the south, even outside to Ceylon, and with his secondary capital at 
Kafchipuram. There is only a single inscription of his in this years’ collection (No. 613) 
which comes from Nandalir in the Cuddapah district. It begins with the Sanskrit 
introduction Samasta-jagad-adhara etc. It is damaged and seems to register the gift 
of the village Mananir by the king to the Vishnu temple at Nirandanür. 


22. Sundara-Pandya’s close relation and subordinate was Jatavarman Vira- 
Pandya whose date of accession has been fixed at A.D. 1253. His rule covers almost 
the same period as Sundara's and he lays claim to several expeditions similar to those 
of his senior. In No. 131 from Kodumbalur (Pudukkottai State) dated in his 17th 
year, which is however damaged, we can read his claims for the conquest of Konganam 
and Gangai-nadu and his ‘anointment of heroes’ at Puliyur (Chidambaram). It records 
the sale of some lands to the local temple by the Kaikkolas in lieu of the money due 
from them. Three different kinds of coins are mentioned in this inscription Viz., 
Pon or Kalanju Soliyan-kasu and Vira-Pandyan-kasu. Two other epigraphs may 
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also be ascribed to him. No. 421 from Kambam (Madurai dt.) dated in his 10th year 
and No. 402 from Peruigarunai in the Ramanathapuram district of his 14th year both 
mention his conquest of Ilam, Kongu and Solamandalam and his coronation at 
Tillaimanagar. 


23. We are not quite so certain of the identity of Jatavarman Vira-Pandya 
whose inscriptions from Sinnamanur and Kallidaikkurichchi (Nos. 430 and 117) are 
respectively dated in the 26th and 28th years of his reign, but do not begin with any 
preamble giving his exploits. The former refers to a hall in the temple built by an 
officer of the king and called the Valaangai-Mikaman-Mandapam after the surname 
of one Pillai Kulasekhara-Mahabali-Vanarayar. No. 117 registers an endowment 
for a feeding house made by a certain Tirunilakantan Rajakkanayanar alias Tondai- 
manar of Puduvür in Ala-nadu. 


24. Of Maravarman Kulasekhara I (acc. A.D. 1268) “ who was pleased to take 
all countries " there are a dozen inscriptions the latest of which is dated in his 41st 
regnal year (No. 431). It is possible that three more inscriptions (Nos. 125, 127 and 
128) are also his, though they do not give him the above attribute. The village Pappan- 
gulam (Tirunelveli dt.) from where these records come, is called Serapaivenran-Tiru- 
madaivilagam probably in commemoration of the king's campaign over the Chera 
country. No. 136 from Kodumbalir dated in his 42nd year may also belong to this 
Kulagekhara. It records the permanent lease of certain temple lands to one Devan 
Tirunelveli-Udaiyan, who undertook to reclaim them from a state of wild growth into 
which they had fallen by neglect, following a breach in the local irrigation tank. The 
lessee is stated to have also paid 100 papam to the temple as parivatta-mudal, perhaps 
for some temple honours shown to him during his visits of worship. 


25. Seven inscriptions from Nandalur (Cuddapah dist.) of which Nos. 588, 
c give details of date can be referred to the reign of Jatavarman 
Sundara-Pandya 11 (acc. A.D. 1276), and range between his 9th and 17th regnal years 
(Nos. 614 and 594). He is surmised.to have been a co-ruler of Maravarman 
Kulasekhara I (An. Rept. for 1908, Part II, Para 47) and also a contemporary of 
Maravarm Vikrama-Pandya of accession date A.D. 1283, to whom No. 313 from 
Tiruvidaimarudur (Tanjavur district) should also be ascribed. Nos. 591-3 and 614 
record endowments made by one Pillai Pallavarayar alias Equttakaiya] agiyar of 
Tuiijalur in Pandi-mandalam. Another donor was Sirumalikilan Karumanikkal van 
alias Nandivarman of Tolur in Manavir-kottam, a division of Jayangondasola- 
mandalam (Nos. 588 and 594). 


VIJAYANAGARA KINGS 


26. The earliest inscription of the Vijayanagara kings is No. 156 from Mallan- 
gudi (Pudukkottai State), which belongs to Viruppana (Virupaksha D, the son of 
Harihara II. It is dated in the cyclic year Pingala corresponding to Saka 1299 or A.D. 
1377. It is much damaged and seems to state that the village Malaiyalangudi was the 
place of refuge (asrayam) for the Tandirimar of Kalvasal-nadu, Kana-nadu and other 
places. 


27. Next in point of time is No. 501 from Vijayanagara (Hampi) which also 
gives only the cyclic year I$vara which corresponds to Saka 1319. It records the gift 
of a dipamala by Bukkayave, the consort (Ardhanga-Lckshmi) of Vira Harihararaya 
(II) for the merit of her spiritual teacher Bhaskaradevayya. 


.28. Two inscriptions, one from Peraiyur in Pudukkottai State (No. 158) and the 


other from Tirumalai in N. Arcot district (No. 69) are of Devaraya II and are dated 
1 
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respectively in Saka 1343 and 1367. The later record gives him the attribute “who 
witnessed the elephant-hunt" and mentions an agent of the king by name Tipparaisar- 
Nayaka. 


29. No. 67 which is also from Tirumalai is dated in Saka J373 and refers 
` itself to the reign of Pratapa Immadidéva-Maharaya ‘who witnessed the elephant 
hunt’. He is probably the same as Mallikarjuna Immadi Praudhadeva, son of 
Devaraya Il. 


30. Of Krishnadévaraya there are 5 records ranging from Saka 1436 to 1451. 
Of these No. 53 from Pütalapattu registers an undertaking given by several merchants 
of the place to pay magamai impost on all their articles of merchandise at specified 
rates to the local temple. In No. 493 from Kuttalam dated in Saka 1440 the king is 
given the title Ogdiyada]a-vibatan. It records the remission of 90 pon accruing to 
him by way of taxes like jodi and sulavari from  Merkaviri-magapai, made 
through Karapikam Vasavarasar for the requirements of the temple. No. 355 from 
Tiruvigalur is a damaged copy of a same inscription of his found in several temples 
of the south, remitting the jodi and sulavari amounting to 10,000 varahan in favour of 
those enumerated in them, of which that at Tiruvisalir was also one: 


31. OfKrishnadévaraya’s successor Achyuta déva there are 7 inscriptions ranging 
from Saka 1454 to 1462. Of these, No. 408 from Hanumantagudi of date Saka 1455 
consists of three disconnected pieces recording the grant of pagikaval right to an indivi- 
dual and mentioning Arhaparamesvara Maluva-Nayaka. No. 271 from Tiruvisalūr 
dated Saka 1456 makes mention of a gift of land and house site to the temple (?) by 
one Ramappa-Nayaka as S'ubhakshaya-sadanam for the merit of his father Vasavana- 
Navakar of Tiruvannamalai Devamandala-sirmai. The king is given, in No. 400 from 
Kodumalur in the Ramanathapuram district, some high-sounding titles like Telunga- 
Narapati-purandaran, Dakshinasamudradhipati, Gajaturaga naradhisvardn, Parapaksha- 
bhujanga Virapratapa Immadi Achyutadeva-Maharayar. The inscription registers a 
gift of the village Melaikkoduma]ür, half as firuvidaiyattam and half as devadana, 


for the requirements of worship of god Setumadhava - Peruma] at Dhanushkodi. No. 151 
gives him the epithet '* who took every country ". No. 64 dated Saka 1462 seems to 


record a gift of magamai (duty on goods?) for worship in the Siva and Vishnu temples 
at Tenepalli (Chittoor dt.). is 


32. Sadasivaraya is the last king to be represented in the collection. He has 
four inscriptions dated between Saka 1467 and Saka 1490 (Nos. 55 and 63). No. 148 
gives him the epithet “ who took every country " and mentions Aiyan Tyagana-Nayakar 
Peddappa-Nayakar as a donor, while No. 54 dated Saka 1471 refers to Mahamanda- 
lesvara Ramaraja Chinna-Timmayadeva and his agent Dalavay Timmarajayyan. To 
the same Timmayadeva (Tirumala I) belongs No. 510 from Madurai. It is dated in 
daka 1468 and is engraved on 15 detached stones found in the Madanagopala temple 
at the place. As some stones are lost and some are damaged it is difficult to piece the 
fragments together to form a continuous inscription. It gives a long list of names 
of the Aravidu dynasty beginning from Vishnu, down to Tirumala through several 
chiefs. It registers an endowment of a hundred villages to Brahmanas both Vaishnava 
and others and apportionment of shares of land for their living. Provision seems 
to have also been made for worship in the Vishnu and Siva temples. 


OTHER DYNASTIES 


33. A Sanskrit inscription in early Grantha characters (No. 129) secured 
during the year from the temple known as Mavar-koyil at Kodumbalur in the Puduk- 
 kottai State, is of great interest as giving an account of the achievements and genealogy 
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of the Kodumbalur chiefs who were intimately connected with the early Chola kings. 

"The last of the chiefs mentioned in the epigraph was Bhuti Vikramakesari, of whom it 

- is stated that he made red the Kaveri waters with the blood of the Pallava army, con- 

quered Vira-Pandya and destroyed Vafichivel. He was living at Kodumba]ur with - 
his two wives Karrali and Varaguna, by the former of whom he had two sons Parantaka- 

varman and Adityavarman. Bhuti Vikrama built three shrines in the name of himself . 
and his two consorts for god Mahesvera at Kodumbalür, and presented a matha to 

Mallikarjuna of Madurai, a teacher of the Kalamukha sect of the Saivas, and also 

eleven villages for feeding daily 50 ascetics of that sect in that matha. Since this 

Vikramakésari is known from other stone records to be identical with Tennavan 

Ilangovel, a feudatory of the Chola king Aditya I, it is to be surmised that the 

destruction of the Pallava army claimed by him was in connection with his liege 

lord's overthrow of Aparajita and annexation of the latter's territory sometime 

about A.D. 890. Vira-Pandya whom Vikramakesari claims also to have vanquished, — 
cannot refer to his namesake who was killed by Aditya II Karikala, because that 

event took place more than 70 years later. As surmised by Mr. K. V. S. Aiyar 

(Quarterly Journal of the Mythic Society, Vol. XLIII, Nos. 3 and 4), he should have 

been a contemporary of the Pandya Parantaka Viranarayana and probably of a 

collateral Pandya line. A detailed study of the Kodumbalur chiefs has been attempted 

in the volume of Parakésarivarman Inscriptions (S. 7. 7., Vol. XIX, Introduction). 


34. No. 65 from Tirumalai near Polur belongs to the Rashtrakuta king 
Krishna III “ Kannaradeva who took Kachchi and Taijai’’. It records a gift by a 
servant of Gangamadévi, wife of Kannaradeva Prithivigangaraiyar. She should be 
the same as Kamakkanar Gangamadévi, the daughter of chief Vanakovaraiyar Oggi- 
yüradiyàr of the Solapuram inscription. Prithivigaiga was governor of Kalladuppur- 
maryad: (Ep. Ind., Vol., VU, p. 195). 


35. An early Vatteluttu inscription found engraved on a boulder at Periya- 
kottai (Madurai district) is dated in the 2--1-- 1st year of a king whose name can be 
read as Kokkanda[n] Kuttan (No. 471). It is much damaged and seems to record 
a gift of lamp to the local temple by one Brahmaérirajan. A much later record of 
about A.D. 1668 from Güdalür in the same district (No. 420) makes mention of one 
Kulasékhara-Perumal as donor of land to a private individual and to six shrines. 


36. A few chiefs who flourished during the period of the Kakatiya rulers of 
Warangal or were feudatory to them are also represented in the year's collection. 
No. 595 from Nandalur dated in the cyclic year Sadharana, is an incomplete record 
which mentions, evidently as donor, one Saranga-Nayaka who styles himself the 
Satpradhana of Gandapendara Gangaya-Sahini. This Gangaya-Sahini is known to 
have been originally a cavalier in the service of Kakatiya Ganapati who ruled from 
A.D. 1199 to 1260 (Nos. 231 and 283 of 1905 and An. Rept. for 1906. Part II, para 44). 
Consequently the cyclic year Sadharana would correspond to A.D. 1250. 1௦ the 
same family is said to have belonged Gandapendara Jannigadeva (No. 208 of 1905); 
His inscription from Nandalur (No. 610) records some gift by way of magamai 
made for worship in the temple by one Nagarasa called the pradhani of the chief. - 
The date given for him viz., Saka 1186 (A.D. 1264) would take him to the reign of 
Ganapati’s daughter and successor Rudramba (acc. A.D. 1260) though he does not 
acknowledge her overlordship in the inscription. 


Next in time are three records from Gundlüru in the Cuddapah district (Nos. 618, 
621 and 623) which belong to Ambadéva Maharaja who is known to have been the 
most powerful chief of the family, and whose conquests are described in his inscriptions 
from Tripurantakam in the Kurnool district (4n. Rept. Part II, para 44). They are 
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dated in Saka 1213, 1211 and 1219. Another chief who flourished during the disturbed 


reign of queen Rudramba was one Somidéva for whose merit a gift of magamai was 
made to the temple in Saka 1206 (No. 622). 


37. About a dozen inscriptions from Nandalir in the Cuddapah district 
belong to the family of chiefs known as the Telugu Chodas or the Cholas of Pottapi 
who have been noticed already under the Chola kings. No. 583 with which probably 
No. 584 is also connected and No. 579 are both dated in the reign of Vikrama-Chola 
and give the Saka years equivalent to A.D. 1120 and 1125 respectively. The former 
refers to Mahamandaléesyara Bettarasa (the name could also be read as Peddarasa in 
Tamil) as ruling over Pottapi-nadu, when Era Siddharasa seems to have founded an 
agrahara and settled 20 Brahmana families therein, for securing strength of arms to the 
reigning king and this was confirmed by the latter's son Vimaladitya. In the latter 
inscription (No. 579) dated 5 years later, the same chief Vimaladitya who calls himself 
the son of Siddharasa is stated to have founded an agrahara at Mannir called 
Vikramasola-chaturvedimangalam for securing strength of arms to the king, and 
divided it into 70 shares among learned Brahmanas. 


38. No. 585 which does not refer itself to any king and of which the Saka 
date is also lost, mentions a Siddharasan as ruling the Pottapi-nadu, while another 
Siddharasa figures in a record of Kulottunga-Chola II dated in his 8th regnal year 
corresponding to A.D. 1142 (No. 572). The place of these chiefs in the genealogy of 
the Telugu Chodas given on page 16 of the An. Rept. for 1900 is not clear. So also 
that of Somesvara, son of Vimaladitya mentioned in No. 611 as having constructed 
the gopura of the Vishnu temple at Nandalur. 


It is not possible that either the Siddharasar mentioned above, or the Era Siddha- 
rasar the father of Vimaladitya, could be identical with Era Siddha the father of Nalla 
Siddha who figures in No. 578 dated in the 26th year of Kulottunga-Chola III 
(A.D. 1204), as it would then create a gap of more than 50 years between the father 
and son and a still wider interval in date between the brothers Vimaladitya and Nalla 
Siddharasa. This Nalla Siddha figures in two other inscriptions, one with no date 
(No. 570) and the other (No. 601) dated in the 24th year of Kulottunga III corresponding. 
to A.D. 1202, which records a gift of lamp to the temple by his wife Nukamadevi. 
No. 582 dated in the 31st year of the same king (A.D. 1209) registers a gift of money 
for some lamps made by Madhurantaka Pottapi Chola Tirukkalattideva (Tikka I) for 
the merit of his father (ayyajiyar) Manuma Siddharasar and (his uncle) Nalla Siddharasar 
evidently the chief mentioned above. 


39. The latest inscriptions of this dynasty are Nos. 598 and 580 dated Saka 1172 
and 1179, both belonging to Manuma Siddha the same as Manmakshmapa the patron 
of the Telugu poet Tikkana and the son of Tikka I. No. 598 which mentions no 
reigning king registers a gift of maganmai (impost) on all articles of merchandise at 
Nirandanir for providing for the expenses of a festival in the temple, for the welfare 
of Madurantaka Pottapi Chola Gandagopala alias Manuma Siddharasar. In the other 
epigraph (No. 580) which is dated in the reign of Virarajendra-Choladeva (Rajendra- 
Chola III) this chief is introduced with a brief genealogy of the family. He claims some 
exploit against a certain Vijaya in a. battle on the banks of the Godavari to secure 
favour of Kakatiya Ganapati. He was a feudatory of Rajendra Chola III whose regnal 
year is quoted in the record. It gives some interesting information of the happenings of 
the period. It is stated that the inhabitants of the agrahara village of Perungandir in 
Pagchima-Pakanadu comprising 52 families had been for a long time in the enjoyment 
of lands granted to their fore-fathers by one Mukkanti Kaduvetti about Saka 730 (?). 
'Then some Velumas from Inumbrolu, who wanted to escape from the marijvara (plague) 
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in their village, came and settled in their lands promisingto pay rent for their occupation. 
There had also settled in the vicinity refugee immigrants from Sakali Koduru who had 
fled from their place because of a riot. During a famine that occurred some time after, 
the agrahara residents had left their village and when they returned after a time, found 
themselves supplanted by the Veluma tenants who refused to pay them the rents. . 
They then appealed to the chief Manuma Siddhi who is stated to have summoned both 
the parties to the dispute, and after due enquiries restored the rights of the Brahmana 
residents, so as to secure religious merit for his father Tirukaladeva-Maharaja. Then 
follows a detailed list of all the shareholders with their shares of land-holdings 
specified. 


40. Following the decline of the Vijayanagara power the Nayaka Chiefs of 
Madura flourished in the south for about two centuries. Of these rulers there are a 
few inscriptions in the year’s collection. No. 113 from Kallidaikkurichchi is dated in 
Saka 1480 and records a remission of taxes on artisans by Srimatu Virappanayakar- 
Aiyan. An agent of this chief is mentioned as donor in No. 470 dated in the cyclic 
year Jaya (Saka 1456 or 1516?). No. 122 of Saka 1532 makes mention of Visva- 
natha-Virappa Muttu-Virappanayaka and one Muirtti-Settiyar (his agent ?), and 
No. 123 of Saka 1534 is of Vi$vanatha Muttu-Virappa. One Krishna-Bhupa, son of 
Vira-Bhupa. figures in No. 404 which gives the cyclic year Manmatha (Saka 15179). 
It is possible that he was the father of Virappa, called Vi$vanatha Nayaka-Krishnappa 
Nayaka of No. 35 of 1908 dated in Subhanu corresponding to Saka 1505. A Telugu 
record (No. 394) from the Tanjavur district dated in Saka 1626 (A.D. 1704) states 
that while Mangammagaru the Pattamahishi of Visvanatha Nayani Chokka Nayanivaru 
was ruling the kingdom, a certain Dalavayi Narasappayya constructed a sluice 
(kalingulu) evidently the one close to the stone on which this is engraved on the bank 
of the Uyyakkondan channel near Maruttuvakkudi. An elder relation of his is 
referred to as Rachappayamatya olias Hiranyaya. 


41. Of the Nayakas of Taüjavur there is a single inscription copied at Svami- 
malai near Kumbhakonam (No. 497). This belongs to Sevappa-Nayaka who calls 
himself the son of Timmappa-Nayaka, and is dated in Saka 1495 (A.D. 1573). 


42. No. 397 secured from Kilakkarai in the Ramanathapuram district 
belongs to Tirumalai Setupati-Maharaja. 11 is much damaged, but we can make out 
that it records the grant of a village by this chief to the temple of Minakshi-Sundareé- 
vara at that place which was also known as Kodaimaigalam. 


Serial 
No. 


Oe o CN n dm V2 LY 5 


Topographical Index of Inscriptions (1907) 


District 


North Arcot 
Bellary 
Chingleput 

Do. 
Chittoor 

Do. 

Do. 

Do. 

Do. 

Do. 
Cuddapah 

Do. 
Guntur 
Madurai 

Do. 

Do. 

Do. 

Do. 

Do. 

Do. 

Do. At 
Ramanathapuram 

Do. 

Do. 

Do. 
Tanjavur 


Do. 

Do. 

Do. 

Do. 

Do. 

Do. 

Do. 

Do. EG 
Tiruchchirappalli 


Do. 
Do. 
Do. 
Do. 
Do. 
Do. 


Do. 
Tirunelveli 

Do. 

Do. 

Do. 


Taluk 


Polur 
Hospet 
Chingleput 

Do. 
Chittoor 

Do. 

Do. 

Do. 

Do. 

Do. 
Rajampet 

Do. 
Sattanapalle 
Melur 
Periyakulam ` 
Dindugul 
Periyakulam 

Do. 

Do. 
Palani 
Madurai 
Ramanathapuram 
Mudukulathur .. 

Do. 
Tiruvadanai 
Kumbhakonam .. 


Do. 

Do. 

Do. 

Do. 
Papanasam 
Mayuram 

Do. Ais 
Tirutturaippundi. 
Pudukkottai 

(State) 

Do. 

Do. 

Do. 

Do. 

Do. bé 
Tiruchchirappalli 


Do. A 
Ambasamudram. 

Do. 

Do. 

Do. 


Village 


Tirumalai 
Vijayanagara 
Mahabalipuram 
Saluvankuppam 
Putalapattu 
Kanippakkam 
Kattamafichi 
Rangampéttai 
Timmareddipalhi 
Ténépalli 
Nandaluru 
Gundluru 
Amaravati 
Kilavalavu 
Periyakulam 
Gudalur 
Kambam 
Virapandi 


: Sinnamanür 


Periyakottai 
Madurai 
Kilakkarai 
Kodumalur 
Perungarunai 
Hanumantagudi 
Tiruvisalur 


Tribhuvanam 
Tiruvidaimarudtr 
Maruttuvakkudi 
Svamimalai 
Aduturai 
Maytram 
Kuttalam 
Rishiyur 
Kodumbaltr 


Pivalaikkudi 
Kottür 
Mallangudi 
Devamalai 
Peraiyur 
Tiruppalatturai 


(Tiruppiraitturai) 


Uraiyur 
Ambasamudram 
Kallidaikkurichchi 
Alvarkurichchi 
Pappangulam 


General 
Nos. 


65-69 

498-501 
512-533 
534-535 


570-616 
617-623 
536-569 
395 
409-419 
420 
421 

422-427 
428-454 
455-472 
502-511 
396-398 
399-400 
401-407 

.. 408 

தத 
355 
189-192 
193-303 
386-394 
496-497 
356-370 
371-385 
477-495 
473-476 
129-141 


142-154 
155 
156 
157 
158-168 
16°-180 


181-188 
70-89 
90-117 
118-123 
124-128 


314- 


King 


Rajakésarivarman 


Parakesarivarman 


Parantaka l^ 


Aditya II Karikala 
Sundara-Chola 
Uttama-Chola ^ 


Rajaraja I. —^ 


Rajendra-Chola I -7 


Rajadhiraja I 7 
Rajendradeva II - 
Kulottuiga I, 


Vikrama-Chola 


Dynastic Index of Inscriptions 


Dynasty 


General Numbers 


CHOLA 


5.13, 34. 37, 169, 171; 172. E16 நதி 
182, 184, 202, 215, 216; 239, 242, 260, 
314, 317, 320, 322, 323, 325, 326, 327, 
333 and 335. 


4, 6, 7, 8, 9; 10 16; 18; 21125120128 
29, 30, 32, 36, 147, 173, 174, 177, 179, 
183, 193, 194, 196, 198, 199, 208, 
209, 210; 2135217, 218; 219) ட 
225, 228, 230, 231, 234, 236, 237, 244, 
253, 268, 318, 324, 331, 337 poss 443. 


oh T * 39, T 29, Al; 4 xus 


a, 15, 261, 203, 204,205, 
206, 207, 222, 223, 224, 271, 234, 
235, 238, 240, 241, 245, 246, 248, 
250, 251, 252, 258, 259, 261, 262, 266, 
269, 315, 316, 319, 321, 328, 329, 330, 
334 and 336. 


51, 214, 249, 255 and 256. 
40 and 139. 
28, 265 and por 
v2 M 


y 6 a1, 4 42, 35, 44, 78, 175, 197, 
s 278, 342, 356 and 362 


1, 15, 45, 46, 48, 71, 73, 74, 78, 130, 
166, 200, 220, 277, 338, 339, 340, 341, 
344, 346, 347, 348, 349, 350, 351, 439, 
452, 485 and 487. 


143, 264, 332 and 345. 
145, 185, 188, 226 and 486. 


155, 279, 281, 300, 304, 361, 365, 401 
and 600. 


11, 52, 170, 272; 213; a 2105 

280, 282, 283, 284, 285, 286, 287, 
200, 292, 293, 294, 295, 296, 291, 
' 298, 299, 301, 302, 455, 457, 462, 
489, 490, 491, 492, 579 and 588. 


49, 154, 303, 343, 366, 370, 572 and 
573. 


xvi 


King Dynasty General Numbers 


Rajaraja II^ 
Rajadhiraja II / 
_Kolottunga III b 


Kulottuiga (unidentified) 
Tribhuvanavira (Kulottunga 111) 
Wirarajendra (Kulottunga 111) 


368. 
571. 


14, 57, 60, 167, 190, 288, 289, 306, 352, 
353, 354, 380, 381, 382, 383, 384, 385, 
386, 390, 392, 393, 473, 474, 475, 476, 
478, 479, 480, 482, 484, 574, 576, 
578, 581, 582, 586, 587, 601 and 
602. 


146, 168, 308 and 363. 
382, 386, 467 and 476. 
57, 369, 456, 461 and 464. 


Rajaraja III ^ 159, 186, 291, 310, 371, 372, 388, 389, - 
391, 596 and 620. 
Rajendra-Chola WI” .. 495 and 580. 
PANDYA 
Varaguna-Maharaja 17. 


Marafijadaiyan 

Sadaiyamaran 

Vira-Pandya ‘who took the Chola’s head’. . 
Jatavarman Sundara-Chola-Pandya 


Jata. Kulasekhara I 


Kulasekhara (unidentified) 


Maravarman Sundara-Pandya I.. 


Mara. Sundara-Pandya Ii 
Jatavarman Sundara-Pandya I 
Jata. Vira-Pandya I 


Maravarman Kulasekhara I 


Mara. Kulasekhara (unidentified) 
Jatavarman Sundara-Pandya II .. 
Jatavarman Sundara-Pandya (unidentified) 
Sundara-Pandya (unidentified) .. 


Maravarman Vikrama-Pandya .. 


89, 358, 360 and 364. 

86, 440, 441 and 447. 

87. 

70, 75, 76, 77, 80, 81, 82, 83, 85 and 88. 


94, 97, 99, 103, 104, 110, 112, 152, 445, 
450 and 451. 


111, 115, 406, 442, 446 and 448, 


92, 93, 96, 100, 102, 107, 108, 124, 133, 
160, 413, 414, 416, 427, 436 and 449. 


- 411, and 412. 


613. 
117, 131, 402, 421 and 430. 


98, 126, 136, 144, 149, 163, 164, 165, 
409, 428, 429, 431, 432 and 435. 


101, 125, 127, 128, 135 and 311. 

590, 591, 592, 593, 594 and 614: 

132, 150, 433, 434, 459 and 469. 

58, 407, 417 and 422 

90, 91, 97A, 161, 313, 423, 425 and 426. 


xvii 


King Dynasty General Numbers 
Parakrama-Pandya A qM UNE 
Srivallabha k ji 39 507. 

VIJAYANAGARA 

Kampa 11 3E n .. 494, : 
Harihara 11 sis Sr ட OE 
Virupaksha 5 e DI SO 
Devaraya II Da .. 56, 69, 158, 312, 606 and 617. . 
Immadi Praudhadeva (Mallikarjuna) iat e. 
Immadi Narasimha .. ie x MOIS: 
Krishnadévaraya ue nr .. 53, 355, 424, 493, 496, 498 and 500, 
Achyutadevaraya x i .. 64, 151, 162, 271, 398, 400, 408 and 607. 
Sadasivaraya ; y .. 354, 55, 63, 148, 499, 605. and 608. | 
Venkatapati a TS i 


NAYAKAS OF MADURAI 


Virappa-Nayaka x: Be .. 113, and 470. 
Krishnappa-Nayaka .. ae .. 404. 
Muttu-Virappa-Nayaka i 2022 and 2S 


Queen Mangammal (Chokkanatha’s queen) 394- 


NAYAKAS OF TANJAVUR 


Sevvappa-Nayaka a s 12-0497: 
PALLAVA 
Nandivarman III Er at v0; 
Name lost ex Ws 2.125959; 
RASHTRAKUTA 
Krishna III Ae e Gs 


KAKATIYA and FEUDATORY 


Prataparudra bs cis n .. 616 and 619. 
Jannigadeva A af ee OO; 


iii 


ao, 
wy San 


King 
Ambadéva 
Somideva 


Gangaya-Sahini 


xviii 


Dynasty General Numbers . 
618, 621 and 623. 
622. 
595. 


POTTAPI-CHODAS (TFLUGU CHODA) 


Bétarasa 

Vimaladitya 

Siddharasa 

Era siddharasa 

Somesvara 

Nalla Siddharasa 

Tikka 

Manmasiddha Gandagopala 


Tikka (son of Kamarasa) 


Kandan Kuttan 


Kulagekhara-Perumal 
Tirumalai Setupati 
Vira Pandya 


Vikrama-Chola 


Virasola Irukkuvel 


583. 
579 and 584. 
585. 
572. 
611: 
570, 578 and 601. 
582. 
580 and 598. 
597. 
CHERA 
471. 
420. 
SETUPATI 
397. 
KONGU 
465, 467 and 468. 
455, 457 and 462. 
KODUMBALUR 
129. 
134. 


UNIDENTIFIED PANDYA OR CHOLA 


Konérinmaikondan 


Miscellaneous tie 


105, 106, 109, 120, 121, 187, 289, 305, 
307, 375, 376, 378, 379, 387, 460, 463, 
481 and 483. 


47, 50, 52, 59, 62, 68, 95, 114, 115, 116, 
118, 119, 137, 138, 140, 141, 142, 153,. 
157, 181, 185, 189, 211, 212, 229, 
2921/2895 243, 263, 267, 367, 373, 374, 
377, 389, 391, 395, 396, 398, 399, 403, 
404, 405, 408, 410, 415, 417, 418, 419, 
438, 444, 453, 454, 458, 470, 472, 477, 
488, 494, 502, 503, 504, 505, 508, 509, 
510, 120252 17. 589, 995; 596, 
599, 603, 604, 612 and 619. 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


VOLUME XXIII 


No. 1 


(4. R. No. 1 of .1907.) 
Tiruvi$alur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the south wall of the central shrine 
Rajendra-Chola I: year 4 : 1016-17 A. D. 


This records the gift of a gold fillet for ornament and three silver vessels for 
holding the offerings to god Mahadeva (in the temple) at Tiruvisalur in Solamar- 
ttanda-chaturvedimangalam a brahmadeya village to the east of Vembarrur in Manni- 
nadu a subdivision of Rajendrasinga-valanadu on the north bank (of the Kaveri). 
The donor was a sénapati (military officer) by name Solaimanikkam also called Solai 
Naralokasundaran alias Uttamagola-Mivendavélan. .Rajendra-simha and Solamar- 
ttanda were surnames borne by the king’s father Rajaraja I and Uttama-Chola was a 
title of Rajendra himself. Two different weights are mentioned in the inscription, 
one called the kudinaikkal and the other the bandarakkal. 


Text 

1 ஹி uf [it] கொபரகெவாறிப$ரான ஸீ ராஜெஜி செ[ா*]ழ கெவர்க்கு யாண்டு 
௪-ஆவது வடகரை TOMS, சங்கவளநாட்டு ; 

2 மண்ணினாட்டு வஹூெயம்‌ வெம்பற்றூர்‌[க்‌]கம்‌ சொழமாத்தாண்டசதுர்‌ 

வெ [9*]மங்கலத்து திருவிசலூர்‌ மாஹாதெவர்க்கு செனாபதி 

3 சொலைமாணிக்‌[கமான உத்‌்]தமசொழமுவெனவெளான்‌ உடையார்க்கு சி ரா 
தித்தவ[ல்‌] சாத்திஅருள குடுத்த திருப்பட்டம்‌ ஒன்றினா- < 

4 ல்‌ குடிஞைகல்லால்‌ நிறை பொற்‌ BASS, இது செவர்பண்டாரக்கல்லால்‌ 
எடுக்க வக Quri நிறை ௪௪௯ நாற்ப- 


5 க்தொன்பதின்‌ கழஞ்சு இது பந்மாஹெறர இர sq] [1*] யாண்டு ௪-ஆவ 
தெய்‌ சொலை நரமொகசுரரனான உத்த- 

6 மசொழமுவெகவெளாநெ இ இிருவிசலூர்‌ 8ஹா0ெவற்கு திருவமிர்து செய்‌ 
குருள குடுத்த வெள்ளி மண்‌- 

7 w ஆஆ தட்டம்‌ க Ay மடலொன்றுங்‌ குடிஞைக்கல்லால்‌ நிறை வெள்ளி 
ARGV, TH. இவை செவர்‌ பண்டா[ர]- 


8 [க்‌ கல்லால்‌ நிறை amaan] 


2 


No. 2 
(4. R. No. 2 0f 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Rajaraja I: year 13 : 997-98 A. D. 


This is engraved below No. 1, and is in faulty and later characters. It is dated 
in the 13th year of Rajarajakésarivarman (Rajaraja I) the victor of Kandalur-salai, 
and records a gift of 10 kasu as endowment for the daily supply of an alakku of ghee 
for burning a lamp in the temple, made by a lady named Atimandurai a resident of 
Ilachchikkudi alias Virapuram in Milalai-nadu on the northern bank. 


Text 

1 amem ஸ்ரீ ['*] s[r*]esemriemé» கலம்‌ அறுத்த கொ ஈாஜமாஜகெசரி 
பன்ம[ற்‌*]க்கு யாண்டு ௧-வது வடகரைய்‌ 

2 மிழலைநாட்டு இலச்சிகுடி[ஆ]ன விராபு[ர*]த்து இருக்கும்‌ பெண்டா[ட்டி] 
அதிமா[ன]றைய்‌ திருவிசலூ[ர்‌*] செவ[ர்‌*]க்கு சந்‌[ா]தித- 

3 வற்‌ நிசதம்‌ ஆழாக்கு நெ[ய்‌] எரி[ய*]வைத்த விளக்கு அரையால்‌ வைத்த 
காசு 0 பத்து [இ]வை பன்மாஹெ- 

4 exce aa [7*] 


No. 3 
(A. R. No. 3 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Rajaraja I: year 10 : 994-95 A. D. 


This records a gift of 20 kasu made by Nakkan Ilakkuvanan the head man of 
Nenmalippakkam and resident of Perumbakkam in Aga-nadu a subdivision of Vilup- 
paraiya-nadu, for burning a lamp in the temple of Tiruvisalir-Perumal at Avani- 
narayana-chaturvedimangalam, a devadana and brahmadéya on the northern bank. 


Avaninara yana was a title of the Pallava king Nandivarman III after whom this 
village was evidently named. It continued to be known by this name in later inscrip- 
tions though perhaps a change was attempted as in No. 1 above. 


Text 
1 காந்தஞூர்ச்சாலை கலமறுத்த கொ ராஜராஜகெளரிபார்மற்க்‌]கு யாண்டு @ 
பத்தாவது வடகரை தெவதானவர- f 
2 ஹூெயம்‌ AU DBT TUTUO துவெ-3 திமங்‌ [கல] த்து இருவிச லூர்ப்‌ 
பெருமாளுக்குச்‌ FH STH S- 


3 தவற்த்‌ திருநொனாவிளக்கு s ஒன்றினுக்கு விழுப்பரையநாட்டு அகநாட்டுப்‌ 
பெரும்பாக்‌- 


3 


4 கத்து நென்மலிப்பாக்கிழான்‌ நக்கன்‌ இலக்குவணன்‌ காசு இருபதினால்‌ 
சரா கவல்‌ வை- 


5 த்த [விள]க்கு [ஒன்‌]றும்‌ வதாஸெணரர்‌ ஈடெக்ஷ[ர*] 


No. 4 
(A. R. No. 4 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Parakésarivarman : year 2 


Published in SS. J. I., Vol. XIX, No. 2 


No. 5 
(A. R. No. 5 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Rajakesarivarman : year [213 


Published in S. I. /., Vol. XIII, No. 300 


No. 6 
(A. R. No. 6 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Parakesarivarman: year 3 


Published in S. 7. 7., Vol: XIX, No. 42 


No. 7 
(4. R. No. 7 of 1907.) 
TiruviSalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Parakesarivarman : year 4 


Published in S. J. I. Vol. XIX, No. 87 


4 


No. 8 
(A. R. No. 8 of 1907.) 
TiruviSalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Parakesarivarman : year lost 


Published in S. I. I., Vol. XIX, No. 447 


No. 9 


(A. R. No. 9 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Parakesarivarman : year 6 


Published in S. I. I., Vol. XIX, No. 161 


No. 10 
(A. R. No. 10 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Parakesarivarman : year 3 


Published in S. 7. I., Vol. XIX, No, 43 ' 


No. 11 
(A. R. No. 11 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Vikrama-Chola: year 14 : 1131-32 A.D. 


This registers an endowment of eight kasu, made jointly by three residents of 
Sennimangalam in Tirunaraiyur-nadu a subdivision of Kulottungasola-valanaqu, 
four for the daily supply of two pots of water for the sacred bath of the deity, and 
four kasu for growing tumbai flowers for garlands on two kuli of land. Manni-nadu 
is here stated to be a division of Virudarajabhayankara-valanadu, so named after 
a title of Kulottunga-Chola I. 


co ~4 


5 
Text 
an edi uff [v] Ag wanara ian Baar SRAI சொழதெவற்கு யாண்டு Li- 
இனாலாவது விருமராஜலயங்கரவளனாட்டு [ம]ண்ணினாட்டு...... அமனி- 
நா[ராய*]ணச்சருப்பெதிமங்கலத்து உடையார்‌ திருவிசலூர்‌ [உடையார்க்கு 
[ச ej]r- 
2 Sau Ò பலிசைசெகுத்து இரண்டு திருமஞ்சணக்குடம்‌ வைக்கவும்‌ [இரு]குழி 


துமை 

ப திருப்பள்ளித்தாமம்‌ வைக்கவும்‌ குலொத்துங்கசொழ [வள] நாட்டு திரு 
நறையூர்நாட்டுச்‌ செ- 

ந்நிமங்கலத்துச்‌ செந்நிமங்கலமுடையான்‌ அரையன்‌ சா[கர]தெவனும்‌ 
alls 

ன்‌ [பஞ்ச]ன திவாணநாந வானவந்‌ விழுப்பரைய[நும்‌] நாரசுந்தெவன்‌ 

.... ஆளுடையார்‌ இரமவி-தனும்‌ பக்கல்‌ காசு னாலு தும்பை... ... லூரு 


LUMT- 


ர்‌ சபண்டாரத்தொடுகிந காசு OQ ஆக காசு எட்டு இது பந்மாஹெ ஸா 
[ஏத] [r*] 


Ne. 12 
(A. R. us of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 


Parantaka I: year 16 : 922-23 A.D. 


This records a gift of 180 sheep for burning two perpetual lamps in the temple 
of Perumanadigal “who was pleased to stay’ at Tiruvisalir, by one Arikulantakap-- 
Pallavaraiyan alias Markali the headman of Puliyür, 


(Co o0 -10 € PWN - 


e — om 
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Text 
anah uj " மதிரைகொண்ட 
கொப்பரகெசரிட[ர்‌*]ம்ம[ற்‌*]க்கி யா- 
ண்டு பதினாறாவது வடகரை யி- 
தெவதானம்‌ அமனி[நாரா]யண- 
சருப்பெதிமங்கலத்து [திரு]வி- 
சலூர்‌ இனி ச]மும்‌......... 
மான்னடிகளுக்கு......... 
[அரும்புலியூர்‌ புலியூர்ழெவ- 
[ன்‌]ஆகிய அரிகுலாந்தகப்ப- 
ல்லவரையன்னாகிய மா- 
ற்காளியென்‌ தி[௬*]வி[ச*] லூர்ப்பெ- 
ருமானடிகளுக்கு Aura er- 
ரிப்பதாக வச்ச விளக்கு இரண்‌[டு] 


14 
15 
16 
17 


This belongs to the eighteenth regnal year of. king Parakesarivarman alias 
Tribhuvanachakravartin Kulottuiga-Choladeva (III) “who was pleased to take 
Madurai and the crowned head of the Pandya’’. 
the words Puyal vayppaetc. The details of the date given viz. Kumbha, gu. 3, Saturday, 
Puram are however irregular. This registers a sale of 2 ma and odd of land by two 
brothers by name Vaügippurattu Tiruvisaluradigal-Bhatta and Andanayaka-Bhatta 
of Edirilisola-chaturvedimangalam in Virudarajabhayankara-valanadu to a certain 
Kunikkumpiran Tiruchchirrambalam-Udaiyan of. Neduüjerikkudi in Puliyur-nadu 
a division of Kulottungasola-valanadu for 280.kasu. This land was then donated 


6 


இரண்டுக்கும்‌ வச்ச ஆடு நூ[ற்றெ]- 
ண்பது வச்சென்‌ கண[ப்டெ]- 
ருமக்களும்‌ பதாஹெ[மா] m- 


செக ॥ — 


No. 13 
(4. R. No. 13 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjayur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Rajakesarivarman: year 9 


Published in S.7.7., Vol. XIII, No. 193 


No. 14 


(A. R. No. 14 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Thanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 


Kulottunga III: year 18 : 1194-95 A.D. 


to the temple by the latter for the maintenance of a twilight lamp, with the produce 
thereof after paying the ulnilavari on the land. 


OO SIT ON Img N= 


Text 
ame ஸ்ரீ  புயல்வா[ய்‌*]ப்ப வளம்பெருக[ப்‌ பொய்‌]யாத நான்‌- 
மறையின்‌ செயல்‌ வாய்ப்ப திருமகளுஞ்‌ ஐயமகளுஞ்‌ சிறந்‌- 
து வாழ [வெண்ம]திபொல்‌ குடை விளங்க வெல்வெந்த ரடிவணங்‌- 


கொலு......... னத்துஞ்‌ செல............ பசை- \ 
ந்து ௪...... து வானவெங்கையும்‌ மடமானும்‌ வந்தொரு...ற நிருண்‌- 
ண கொள்‌ வெங்கைக்‌ கொடிப்‌ பாய்த்து கொற்றவாதங்‌ [கொடி மனிய 


சுங்கமில்லாச்‌ சொணாடெங்கும்‌ சொற்றுமலை கண்டருளி தென்னவன்‌ த- 


The introduction commences with 


21 
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38 


39 


40 


41 


42 


A 
நதடி பணிய தென்னிலங்‌ கொள்கவென்ன திரைக்கடலை அடைக்க- 
வென்‌[ன] மன்னு திருவீரற்‌ படையால்‌ மலைகொண்டு வழிபடுத்தி இலங்‌- 
கையர்கொன்‌ தலை அறிந்த திருநெடுமாலிவ நென்ன...தக மிகு தனு- 
வதினால்‌ [அ]ரண்‌ உடைப்படை. விழுத்த செங்கொலும்‌ புலிக்கொடியும்‌ த- 
பல்ல டுஞ்செறு நடாத்தி அங்கு......நெறி அடை...ட்‌. தரம்‌ காத்‌- 
னை திருனான்கையும்‌ ஐ...ய்து கொடி பாங்கி ஓக்கவர்‌ | 
திரை இடுவார்‌ ஒரு தொழில்‌......நடாத்திச்‌ செம்பொற்‌. விரவி. 
[ங்கா]்வனத்து புவனமுழுதுடையாளொடும்‌ விற்றிருந்தருளிய கொப்பர- 
கெசரிபர்மர[ஈ]ன திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ மதுரையும்‌. பாண்டி- 


ub முடித்தலையுங்‌ கொண்டருளி[ந மீ] குலோ]த்துங்ககொழ- .. 


தெவர்க்கு யாண்டு பதினெ[ட்‌]டாவது 'கும்லநாயற்று' பூர்வபக்ஷத்து 
அ, இயையும்‌ சனிக்கிழமையும்‌ பெற்ற பூரத்துநாள்‌ உடையார்‌ இராஜ- 
ராஜியரமுடையார்‌ ©) தவதானம்‌ விரு தராசபயங்கரவளநாட்டு 
[மண்ணி]நாட்டு [வெம்ப]ற்றூரான எதிரிவிசொழச்‌ சருப்பெதிமங்கல- 
[தீது] புவனமுழுதுடை ச்செரி வங்‌[க]புறத்து திருவிசலூரடிகள்‌ பட்‌- 
டனும்‌ என்‌ த[ம்பி] அண்டனாயக பட்டனும்‌ இவ்விருவொம்‌ .நிலவி- 


[லைப்‌]பிரமாண [இ]சைவுகிட்டு குலொத்துங்கசொழவளநாட்டு புலி- 


யூர்நாட்டு நெடுஞ்செரிக்‌ குடையான்‌ குனிக்கும்பிரான்‌ திருச்சி- 

ற்றம்பலமுடையானுக்கு நாங்கள்‌ இற்றைநாளால்‌ விற்றுக்‌ குடுத்‌- 

த காவெரி உட்குறைப்‌ புஞ்செய்‌ நிலமாவது இவ்வூர்‌ எட்டாங்‌ கட்‌- 

டனைக்‌...... குறையில்‌ எங்கள்‌ தமப்பனார்‌ அபாவத்து எங்கள்‌ 

தாய்‌ இ...தந்‌...ரண்டுமாச்‌ சின்னம்‌ இந்நிலம்‌ இரண்டுமாச்‌ச- 

ன்னத்துக்கும்‌ கிழ்பாற்கெல்லை இராசெந்திரசொழன்‌ வாய்த்தலை ௮- 

டி. மறுவாய்‌ எல்லைக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை பெராற்றுக்கு வட- 

க்கும்‌ மெல்பா...... உடையார்‌ திருவிசலூருடையார்‌ தெவதாளத்துக்கு- 

க்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்‌...இவ்வாய்த்தலைக்கு திர்பாய்கிற சிற்றாற்றுக்கு தெற்கும்‌ 

ஆக இவிசைந்த பெரு நான்கெல்லையுன்‌ நடுவுபட்ட...பாய வருகிற 2- 

ளர்படி புஞ்சைநிலம்‌ இரண்டுமாச்‌ ee இதநால்‌ வந்த. பாகாரிரியங்‌ 
களும்‌ இதனா- 


ல்‌ திருவுலகளந்தருளிவந்த [மி]கை நிலமும்‌ இந்நிலத்து மெநொக்கின மரமும்‌ 
கிணொக்கெ ணெ- 


றும்‌ மற்றும்‌ எப்பெர்பட்ட உரிமைகளுமகப்பட விற்றுக்குடுக்துக்‌ கொள்வ 
தான எ[ம்‌]மி லி- 


சைந்த விலைப்பொரு என்‌[ர]டு நற்காசு உள௮௦ இக்காசு இருநூற்றெண்‌ 
பதும்‌ ஆவணக்களியெ 


காட்டெற்றி கைச்செலவறக்‌ கொண்டு விற்[று] விலைப்பிரமாண இசைவுத்‌ 
திட்டுக்‌ குடுத்தொம்‌ இ- 

ந்‌ நெடுஞ்செரிக்குடையான்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையானுக்கு இவங்கிப்புறத்து 
திருவிச rr- 


டிகள்பட்டனும்‌ எந்‌ தம்பி அண்டநாயகபட்டனும்‌ இவ்விருவொம்‌ இன்னிலத்‌ 
துக்கு இதுவெ விலை- i 


43 


8 

யாவதாகவும்‌ இதுவெ பொரு[ள்‌*]மாவறுதிப்‌ பொருள்‌ சலவொலையாவதாக 
வும்‌ இதுவல்லது வெ- 

[று] பொரு[ள்‌*]மாவறுதி பொருள்ச்‌ சிலவொலை காட்டக்‌ கடவதல்லாததாக 
வும்‌ இப்படிக்கு 

இவந்‌ வெண்டினபொதெ பிரமாணம்‌ பண்ணிக்குடுக்க கடவொமாகவும்‌ மாட்‌ 
டிக்திலொமாகி- 

ல்‌ இவ்விசைவு திட்டெ பிரமாணமாவதாகவும்‌ இப்படி இசைன்‌[து விலை]க்குற 
விற்று பொ- 

Guns கொண்டு விற்று விலையாவணம்‌ செய்து குடுத்தொம்‌ இன்‌ நெடுஞ்‌ 
செரிக்குடையா- 

ன்‌ குனிக்கும்பிரான்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையானுக்கு வங்கிபுறத்து திரு 
விசலூரடிகள்‌ பட்டனு- 

ம்‌ என்‌ தம்பி அண்டனாயகபட்டனும்‌ இவ்விருவொம்‌ இவர்கள்‌ yria 
இன்னில விலைப்பிரமாண இ- 

சைவுதிட்டு எழுதினென்‌ ஆசூரி ச[ரி*]நாரஷீஃஹலட்டநென்‌ இவை என்‌ 
எழுத்து இப்படி இன்னிலம்‌ இரண்டு மா- 

ச்சின்னத்தில்‌ என்னொபாதி காசு நூற்றுநாற்பதுங்‌ கைக்கொண்டென்‌ இவ்‌ 
வங்கிப்புறத்து அண்டநாயகபட்ட- 

நென்‌ இவை என்‌ எழுத்து இந்நிலம்‌ இரண்டு மாவில்‌ என்னொபாத விற்றுக்‌ 
குடுத்து என்னொபாதி காசு நூற்றுநா[ற்‌]- 

பதும்‌ கைக்கொண்டென்‌ வங்கிப்புறத்து திருவிசலூரடிகள்‌ பட்டனென்‌ இவை 
என்‌ எழுத்து [இப்ப]- 

டி அறிவென்‌ வெல்வெட்டி மாதெவபட்டன்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ 
வெல்வெட்டி திருவிடை மரு துடை- 


யான்பட்டநென்‌ இப்படி அறிவென்‌ வங்கிப்புறத்துப்‌ D 
இப்படி அறிவென்‌ கல...... 


ச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ பட்டநென்‌ இப்படி அறிவென்‌ கிராஞ்சி சபாபதி 
பட்டநென்‌!- இன்னிலம்‌ சிவநாமத்துக்கா- 


ணியாய்‌ உள்‌ நிலவரி இறுக்கும்படி இறுத்து மிகுதியுள்ளுது சந்திவிளக்குக்‌ 
குடலாக நெடுஞ்செரிக்குடைய[ா]- 


ன்‌ குனிக்கும்பிரான்‌ திருச்சிற்றம்பல முடையான்‌ கொண்டு விட்டது இது 
பன்மாஹெ fT கை [17] 


No. 15 
(4. R. No. 15 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 


Rajendra-Chola I: year 3 : 1015-16 A.D. 


This records a gift of 2 kalañju and 2 ma of gold made by Battan Arangan 
alias Sivacharana-tondan ‘a devotee of Tiruvi$alur to provide for sidari incense 
being waved before (the image of) Pichchadevar (Bhikshatana) during the three services 
in the temple. 


1. 
2 


9 
Text 


1 wad ஸ்ரீ [04] கொப்பரகெமரிப£ரான இராஜெஸி,ரசொழதெவர்க்கு யாண்டு 
5 e 


eu 


௩-ஆவது திருவிசலூர்‌ 


2 தெவரடியான்‌ பட்டன்‌ அரங்கநான சிவசரண தொண்டன்‌ பிச்சதெவர்க்கு 


சவிரராதித்தவற்‌ 


3 திருப்புகைக்கு சிதாரிக்கு விசம்‌[ர க]வைத்த பொன்‌ F உ கழஞ்செய்‌ இரண்டு 


மாவினால்‌ இத்தெ- 


4 வர்‌ பண்டாரத்தெய்‌ மூன்று ஸணீ[யும்‌] திருபுகை கா[ட்‌*]டுவதற்கு அவ்வ 


வாண்டு மீகாரியஞ்‌ செ! 


No. 16 
(4. R. No. 16 of 1907.) 
Tiruvisalir, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Parakésarivarman: year 3 


Published in S.I.I., Vol. XIX, No. 44 


No. 17 
(A. R. No. 17 of 1907.) 

Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
_ Sivayoganatha temple—on the same wall 
Pandya Varaguna-Maharaja: year 3+1 

Published in S.I.I., Vol. XIV No. 24 


No, 18 
(A. R. No. 18 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Parakesarivarman : year 4 
Published in S.I.I., Vol. XIX, No. 88 


Stops here. 


10 
No. 19 


(A. R. No. 19 of 1907 j 59 க. 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the west wall of the central shrine 


. $^ Rajarajal: year : 989-90 A.D. 


This is an inscription of Rajarajakesarivarman (Rajaraja 1) dated in his 5th 
year of reign. The details of date Dhanus, Sunday Mila, Pratipad, would give the 
English equivalent as A.D. 989, December 1; f.d.t. 27. The’ tithi*was gu. 1. This 
registers an endowment of 100 /lakkasu made by his queen Battan Danatongiyar to the 
temple of Paramasvami at Tiruvi$alur in Amaninarayapa-chaturvedimangalam to 
provide (with the interest on the amount) for the principal daily offerings to God and 
to feed therewith five Brahmanas in the temple, and for the supply of paddy for the 
maintenance of some others (number not cléar)iwell versed in the Vedas, Vedartha and 


Mantra. 
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4 இவரு] இஷெவர்‌............. Pe | 


The details of the gift are lost in the damaged portions of the record. 
d C ES ட்‌ ட்‌ it *A P» W^ 


Text 

ஹி ஸ்ரீ [1*] கொமாலஜ௱ாககெசரிவ2- [H] க்கு. யாண்டு ௫-ஆவது இவ்‌ 
வாட்டை. "o. SIT UI D I நாயற்றுக்கிழமையும்‌ மூலமும்‌ பக்க- 

ஷமிபதமும்‌ கூடின வயொயத்தின்பொது | வடகரைத்‌ (2 55e reor $n: ap. 
செயம்‌ அமனிநாராயணஅ த பெ. 

வ-$திமங்கலத்துத்‌ திருவிசலூர்‌ urea கொயிலில்‌ We ram raa ai செவி 
யார்‌ பட்டன்‌ தானதொங்கியார்‌ ஓய்வர்‌ 

[பராஹண]ர்‌ உண்பதுக்கு வாசி படாதின நெல்லுக்கும்‌ பொன்னுக்குஞ்‌ 
செல்லி நூறு ஈழக்காசு பலிசைக்குக்‌ காசின்‌- 

டய ங்கள்‌ ௦௪8-ப்பலிசை காணிக்காசு e p ut இக்காசு நூறுக்கும்‌ திங்கள்‌ 
ஒன்றெய்காற்‌ காசும்‌ பலிர்சை*]யால்‌: - 

ஒராண்டைக்கு ws  பலிசைக்காசு பதின்ஜந்து' 'இக்காசு' பதினைந்திலு[ங்‌ 
KIT OE | Tow 2j 55 5 நெல்லெறிலுஞ்‌ சருங்கி[லும்‌] பதின்‌- 


க[லவண்‌]ணமாக இவ்வூர்‌ பொற்காலா லாட்டைவட்டம்‌ வ௯...... இந்நெல்‌ 
நூற்றைம்பதின்‌ கலத்திலு[ம்‌ நி]சதி 
கத்‌ நான்று...இருதூணிப்பத்க்கரக.. ..:.களில்‌............ம்‌ பெருந்தி- 


OE ஓராட்டைக்கு வந்த ஸை வள இந்நெல்‌ பதின்கலமுங்‌ கொண்டு 
பெருஸிருவமிர்து செய்விப்பதாவது செய்யும்படியாவது 


aane. 


த நெல்லால்‌ குரணி[ப்பதக்கரிசி] முக்குறுணியாற்‌ றிருவமிர்து [ஒன்று] 
பதக்கு நானாழி இல்லா அய்யர்‌ அ ஒயிரமிதுங்‌ க[றி]யமிர்தும்‌...... 


மிர்தும்‌............ க்குமற...து திரு[வமு]துக்கு வெண்டுவது கொண்டு அற்றை 
நாள்களால்‌ வைதிகபெறும்‌ உச்சம்பொழ்து திருவமிர்து செய்வதாக......... 


நூற்றுநாற்பதின்‌ - கலமும்‌. இவ்வூர்‌ ' ஸாஹணர்‌ வெஃமும்‌. வெ[உ£]மும்‌ 
அறிவராய்‌...... தெய்வத்தொடு...2ஐராதஃ [ம]றிவாரா யிப்‌ ஸுாஹணர்கு 


[ர]க்‌ காட்டினார்க்கு நிசதம்‌ பெரா லெழு நாழியுரியெ யிருசெவிடரையாகப்‌ 
பெரா லாட்டைவட்டம்‌. வ s  இருபத்தெண்கலமு[ங்‌] குடுப்பதாகவும்‌ 
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14 பலிசை தண்டவும்‌ இஃ2-ம்‌ இவர்களெ ஈஈஷிக[கக்கட]வாராகவும்‌ இக்காசு 


நூறும்‌ அரசி தவற்‌......... அழிக்கப்‌ 6[பருதா]ராகவு. மிவர்பக்கல்‌......... ச்‌ 
செய்யில்‌......... வாத்து MU Gave ட A 
15 இவர்கள்‌.ஃ.................ள்வதாகவும்‌ “இப்பரிசு! & 


(A. R. No. 20 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayóganatha temple—on the same wall `- 
Parantaka I: year 28 : 934-35 A.D. 


This is an incomplete inscription of Parantaka I (Madiraikonda Parakesari- 
varman) recording some gift made for burning a lamp in the temple by Serupadan 
Subrahmanyan a resident of Kulittandalai in Kurumbür-nadu. This place is evidently 
the same as Kulittalai near Karur in the Tiruchirappalli district. m : 

Text கடக்‌ பக பலய 
ஹி uF [i+] மதிரைகொண்ட கொப்பரகெசரி- | ரக இர்‌ 
பன்மற்கு யாண்டு ௨0௮-ஆவது வடகரைத்‌ 
தெவதான Can? vip அமனிநாரயண 31 57» 
வெ-திமங்கலத்து தஇருவிச ori இனிதெழுந்தருளி இருந்த | 
பெருமானடுகளுக்குக்‌ குறும்பூர்நாட்டுக்‌ குழித்தண்டிலை a. ^ 7 


டையான்‌ செருபதன்‌ Penak வைத்த நொ£- 


OV t A UNE 


No. 21 
(4. R. NG 21 of 1907.) 
Tiruvisalür, Kumbhakonam Talak, Tanjevur District. 
Sivayoganatha temple—on the same wall ae 
Parakesarivarman : year 9 . 


Published in 5.L.L., Vol. XIX, No. 221 


No. 22 | 
(4. R. No. 22 of 19973) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall. | 
Parantaka I: year 27 : 933-34 A.D. 


“This is damaged. It recordsa gift of 90 sheep for burning a lamp in the temple 
by Nakkan Serumirai of Milalai-nadu. | : 


1. The rest of ihe line and ihe last two lines aie SerlULSiy camased. 
2. Stops here. : 


( 
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Text 
ஹி ஸ்ரீ [1*] மதிரைகொ- 
ண்ட கொப்பரகெசரி பத [ற்‌*]க்ி யாண்டு [௨0௭]-வது [வடக]- 
ரை தெவதான ஹல்‌ இனிதெழு- 
ந்தருளிஇரு[ந்த] பெருமானடிகளுக்கு வடகரை மிழ- 
டையான்‌ ந- 
க்கன்‌ செரு- 


மிறை -£&5;- 


Oo oN O Uu A WH - 
a 
= 
E 
© 


ரதிதவல்‌ எரி- 


— 
i=) 


ய[சை]வத்த நொ- 


— 
— 


[ந்‌*]தாவிள[க்‌*]கு ஒன்‌- 
று இதரர்‌*]க்கு வய்‌- 
த்த [ஆடு *- 

2] தொண்‌- 


— o pam jamt 
in A U N 


armi இத்‌- 


6 3 9 
ட்ட 
ce 
eg 
sê 
5 G 


— 
D 


பெரு[ங்‌]குறிப்பெருமக்களும்‌ பதாகெஹ[ர*]ரும்‌ ஈ [சை] க்ஷ ["*] 


No. 23 


(A. R. No. 23 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Parantaka I: year 41 : 947-48 A.D: 


This is dated in the reign of Parakésarivarman ‘who took Madurai and 1180.” 
It records a gift of 15 kalanju of gold by a lady named Kayilayan Utti the wife of Eluvan 
Pidavan a merchant of the place, for burning a lamp in the temple. With thisamount 
a piece of land seems to have been purchased by the temple. The details are lost in 
the damaged portion. : : 


‘Text 
1 mwa f ie மதிரை[யு]ம்‌ [ஈ]ழமுங்‌ கொண்ட கொப்பர்கெஸரிபன்மற்க்கு. 
யாண்டு ௪கே-அவது வட- 
2 கரைக்‌ தெவதான வ ஹூெயம்‌அம[னிநா]ராயணச்சதுவெ-இிமங்கலக்துத்‌ 
திருவிசலூர்ப்‌ பெருமானடிய்களுக்கு இ- : 
3 வூர்‌ அ[று]கைவாணிகன்‌ எழுவன்‌ பிடவன்‌ மண[வா]ட்டி கயிலாயன்‌ உத்தி 
நொந்தாவிள[க்கு] சஐராரி.ததவற்‌ எரிப்பத[்‌]- 
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4 க்குக்‌ குடுத்த பொன்‌ ௫ கழைஞ்சு இப்பொன்‌ குடுத்த . . ரப்பில்‌ இண்டதும்‌ 
உரவடிடிமடீடீனிடை கொண்[டு வை]- 


5 த்த நில! 


No. 24 


(A. R. No. 24 of 1907.) 


Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 


Sivayoganatha temple—on the same wall 


Parantaka I : 


year 16 : 922-23 A.D. 


This seems to record a gift for a lamp in the temple by one Amalan Ayyaran 
the headman of Iraiyankudi in....agala-kirram, and also some provision made for 
the sacred bath (and offerings ?) of the deity on the day of Tiruvadirai (Ardra) in 
Margali month. 


O PN QN tA » vU N — 


E p 
= © 


ஹி ஸீ [1*] மதிரை[கா]- 


Text 


ண்ட கொப்பரகெசரிப[ர*]ம்‌- 


ம[த்‌*]க்கி யாண்டு பதிநாறா- 
[வ]து வடகரைத்‌ தெவத[ா]- 
னம்‌ [அம*]னிநாரணச்சது- 
வ்வெதிமங்கலத்துத்‌ 
திருவிசலூர்‌ இனிதெழுந்‌- 
தருளி இருந்‌[தபெருமாளு- 


கூற்றத்து இறையான்குடி 
இறையான்குடிழெவ[ன்‌ அ] 


மலந்‌ அய்யாறன்‌ வைத்‌- 


மாஹெய[ம *]மசெ க |, 
வத்த பத்தா- 
ட்டாலு[ம்‌*] மா- 
ர்கழித்திரு- 
வாதிரைநான்‌- 


று ஆடிஅரு 


The rest is damaged. 
2. The rest is completely damaged. 
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“No. a அப ப 
(4. R. No. DUE M i | 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the north wall of the Central Shrine 
Parakésarivarmán : year 10 


Published in S.J... Vol. XIX, No. 244 


No.26 
(A. R. No. 26 of 1907.) . 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
| Sivayóganatha temple—on the same wall 
; Parakésarivarman: year 10 


Published in S.I.I., Vol. XIX, No. 245 


No. 276 «oio vs 

(A. R. No. 27 of 107) | 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, ட்‌ District | 
Sivayoganatha temple—on the north. wall of the Central shrine 


Parantaka I: year 15 : 921-22 A.D. : es 


This records a gift of 90 sheep for burning 4 lamp in the temple of Tiruvisalür- 
Perumanadigal by one Kavisiyan Mitunittafijan of Talaichchangadu. The sabl.a and 
the Mahesvaras were to protect this endowment. 


OU HEU NES 


Text 
ஹஹி ஸ்ரீ [1*] மதிரைகொண்ட கொபரகெஸரிபதற்க்கு யாண்டு டெ: [வ து] 
வடகரை தெவதானஐரஹதெயம்‌ அமநிநாராயண ௮ துவெ- இமங்க[ல]- 
த்து திருவிசலூர்‌ பெருமானடிகளுக்கு தலைச்சங்காட்டு கவிசியன்‌ மிதுணி 
த்தஞ்சனென்‌ வைத்த நொந்தாவிளக்கு க ஆடு தொ[ண்‌*]ணூறு ௨ சஞ;ாதி.த. 
[வ*]ல்‌ எரிக்க வைத்த விளக்கு பெருங்கு டா Pene பந்மாஹெயர 


TOO) ss ௨ 
No. 28 
(A. R. No. 28 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District $ 
, Sivayoganatha temple—on the same wall | 
P: Parak. Gandaraditya Madhurāntaka 
Published in S.7.7., Vol., III, No. 148 


15 
(A. R. No. 29 of 1907.) da 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, டப்பு District 
Sivayoganatha temple—on the same wall > 
Parantaka I: year 3 
Published in SIL, Vol. IIT, No. 107 ^ ^ 5 0 


(A. R. No. 30 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 


Parakesarivarman::* year 10 


Published in S-II., Vol. XIX, No. இ 


க ட்‌. 
NA R. No. 31 of 1907.) 
Tiruvi$alur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayóganatha templeon the same wall 


Parantaka I : ` year 22.: 928-29 A.D. 


This records a gift of 96 sheep for a perpetual lamp in the temple of Tiruvisalur 
Perumanadigal by Pagan Sarvadévan the headman of Kilinallur in Kilar-kürram. 


The Sanskrit portion at the beginning makes mention’ the gift of a gold fillet to the god 
by the same donor. ட வா்‌ 


ப ged [in] கெதி 1 a 
i HEREA 
2 MDOT ீயமாய வரா. 
3 dae 5* வம pr . 
"odo ur ஹெசவடடிடு Gel oor nens ves Pr] $5? 
= PIU EE 3 
6 55 ஷணவ.கழா சிவண 
0 Tq ejm gang வவெ 
8 வர மதிரை கொண்ட ; | : 
wa 9: Gani agan eni KAR ப ய பட்டு a ட்‌ = ட்‌ 
10 யாண்டு ௨௨ ஆவது வட- T ag 


16 
11 கரைத்‌ தெவதான ane yy - 
12 ம்‌ அவநிநாராயணச்ச- 
13 துவெ-£சிமங்கலத்துத்‌ A- 
14 ருவிசலூர்ப்‌ பெருமானடி- 
15 களுக்குக்‌ கிழார்க்கூற்றத்துக்‌ கிளிநல்‌- 
16 aris திளிநல்‌ லூர்க்கிழவன்‌ பாக- 
17 ன்‌ ஹவஃகெவந்‌ கொண்ணூற்றுறாட்டா- 
18 ல்‌ வத நெய்கொண்டுச்‌ சகராடித்த- 
19 வத்‌ எரிவதற்கு வைத்த நொந்தாவிளக்கு 
20 ஒன்று இது ஊர்ப்பெருங்குறி- 
21 பெருமக்கள்‌ ஈக Iie 


No. 32 
(4. R. No. 32 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Parakesarivarman: year 5 


Published in S.LI., Vol. XIX, No. 122 


No. 33 


(A. R. No. 33 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Parantaka I: date lost 


This records a gift of 90 sheep (to provide ghee) for a perpetual lamp in the 
temple and another 8 sheep for burning a lamp on special days in a month, by one 
Nayanavalli wife of a certain Kalikesari. 


Text 
1 ஹி uy [1*] மதிரை கொண்ட பரகெஸரிப$ற்கி யா...... ஆவது வடக- 
2 ரைத்‌ தெவதான ஙஹதெயம்‌ அமநிநாராயண அ து[வெ-3] இமங்கலத்துத்‌ இரு- 
3 விசலூர்ப்‌ பெருமானடிக[ளு]க்கு கரைக்க... மானார்‌ கலிகெஸரி மண- 
4 வாட்டி னயனவல்லி வைத்த நொந்தாவிளக்கு ஒன்றுக்கு வைத்த வாடு 
தொண்‌ T- 
5 று இது Maja ! இவளெய்‌ வைத்‌[த] ஆடு ௮ மாஸத்‌ தெரிய 
வை- 


6 த்த விளக்கு [1*] 


This records an endowment in land (details not given) made by Pagan Sarva- 
dévan (the donor mentioned in No. 31 above) also called Sembiyan Kilarnattukkon, 
for the maintenance of a person bringing wate: daily from the Kavéri for the sacred 
bath of the god Madéva-Bhattarakar of Tiruvisalir in Vembartur alias Avaninarayana- 


17 
No. 34 
(A. R. No. 34 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 


Rajakésarivarman: year 4 


Published in S.7.7., Vol. XIII, No. 84 


No. 35 
(A. R. No. 35 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 


Parantaka I: year 27 : 928-29 A.D. 


chaturvédimangalam, during the three services in the temple. 


Oo 00 -1 HD tA d» WH NH a 


Text 


apan ஸ்ரீ [*] மதிரை கொண்ட கொபரகெசரிவ[ 2 ற்கு யா]- 
ண்டு ௨௭-ஆவது கிழார்‌கூற்றத்துக்‌ களிந[ல்‌.லூ] - 

ர்‌ செம்பியன்‌ கிழார்‌ நாட்டுக்கொனாகிய கிளிநல்‌- 

லூர்‌ திழவன்‌ பாகன்‌ ஸஊவ- தெவன்‌ வடகரைத்தெ- 
வதானப்‌ பிரமதெய மவனி நாராயணச்‌ சருப்பெதிமங்கல-. 
மாகிய வெம்பற்றூர்‌ திருவிசலூர்‌ மாதெவ பட்டாரகர்க்கு &- 
காவெரியினின்று திருமஞ்சனநிர்‌ ஒருவன்‌ கொண்டுவந்து முன்று emu. 
மிஷெகஞ்‌ செய்விப்பதற்கு 9/29 20955 5 ms திருமஞ்சனநிர்‌ சுமப்‌- 
பான்‌ னொருவனுக்கு சந்திராதித்தவல்‌ கொண்டு வைத்த நிர்‌ நிலம்‌! 


11௦. 36 
(A. R. No. 36 of 1907.) 
Tiruvisalir, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayóganatha temple—on the same wall 
Parakésarivarman : year 10 


Published in S.7.7., Vol. XIX, No. 247 


1. Stops here. 
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No. 37 


(A. R. No: 37 of 1907.) 
Tiruvi$alur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Rajakésarivarman : year 12 


Published in S.7.7., Vol. XIII, No. 220 


No. 38 
(A. R. No. 38 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Parantaka 1: year 18 : 924-25 A.D. 


This records a gift of 90 sheep for a perpetual lamp in the temple by one Araiyan 
Kumaran of Puduvür in Tirunaraiyir-nadu. 


Text 
apan ஸ்ரீ [ர்‌] மதிரை கொண்ட கொப்ப- 
ரகெச[ரி]பன்மற்க்கி [யாண்டு 0௮-ஆவ- 
து வடகரைத்‌ தெவதான வூ ஹெ. 
ம்‌ அமநிநாராயண ௮ Seni இமங்கல த்‌- 
து திருவிசலூர்ப்‌ பெருமானடிகளுக்கு 
திருநறையூர்நாட்டுப்‌ புதுவருடையான்‌ 
அரையன்‌ குமரன்‌ வைத்த விளக்கொன்‌- 
று ஆடு தொண்ணூறு நிசதி உழக்கெரிவதற்க்கு 
அணராடி.தவல்‌ எரிய வைத்தது இது பன்மா- 


KO மிட. ON Qum NO ப 


jæ 
i=) 


C em uon rr Goes [i]. 


No. 39 
(A. R. No. 39 of.1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall: 
Parantaka I: -year 30 : 936-37 A.D. 


This is left incomplete stopping with the mention of some provision for burning 
a lamp in the temple of Tiruvisalur-Perumanadigal. 
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Text 
ஹி ஸ்ரீ [1*] மதிரை கொண்ட 
கொப்பரகெசரிபன்மற்[க்கு] யாண்டு ௩0-ஆவது 
வடகரை செவதானப்‌ ஸூ (meg ee wp] அ[மதி]- 
நாறாயணச்சருப்பெதுமங்கலத்து திருவிச... 
பெருமானடிகளுக்கு [தி]ருவிளக்‌[கு]க்கு மாறன்‌ ப... 
ங்கரப்பாடியாரிடை நின்று கொண்டு வந்து (51 (95! 


No. 40 


(A. R. No. 40 of 1907.) 

Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Sundara-Chola: year 5 
Published in S././., Vol. III, No. 121 


No. 41 


(A. R. No. 41 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 


Sivayoganatha temple—on the south wall of the mandapa in front 
of the central shrine 


Rajaraja I: year 10 : 994-95 A. D. 


This is dated in the 10th year of Rajarajakesarivarman (Rajeraja I) “the victor 
of Kandalur-salai’, and records an endowment of 140 kasu by one Tali Pulichchanan 
of Kappalür in [Ura]tturkkurram for feeding two Brahmanas every day in the temple 
of Tiruvisalur-Perumal (with the offerings made to God), for anointing the image of 
the deity with scent (sandal ?) and for waving incense before the god, and for burning 
a perpetual lamp. With this amount 40 kuli of land is said to have been purchased 
(by the temple authorities as permanent investment). 


Text 
1 ஹி ஸ்ரீ [ா*] காவஞுர்ச்சாலை கலமறுத்த கொவிராஜ இராஜ[கெசரி]ப£ற்கு 
யாண்டு 0-ஆவது வடகரைத்‌ தெவ- 
2 தாநப்‌ aguh அமனிநாராயணா0_த-வெ.? இமங்கலமுடைய [தி]ருவிச 
லூர்ப்‌ பெருமா- i : 
3 ள்‌ ஸ்ரீகொயிலிலெய்‌ உ.தமாமரம்‌ urin இருவர்‌ எப வணர்‌ 
உண்ண [உற]த்தூற்க்கூற்றத்துக்‌ கப்பலூரு- 


1. Incomplete. 
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4 டையான்‌ தாழி புலிச்சானன்‌ [சை]வத்த காசு ௮0 இவனெய்‌ உடையார்க்குத்‌. 
இருமெய்ப்‌ பூச்சு . சத. . . உழக்குச்‌ சா . . . . க்குழம்பு சார்ச்‌ சாத்திஅருள 

5 வைத்த காசு ௫-ம்‌ இவனெய்‌ நொ-:த£விளக்கு கஃ-னுக்கு வைத்த காசு 
உ௦௫-ம்‌ இவனெய்‌ திருப்பு[கை]க்கு வைத்த காசு ௨0-ம்‌ ஆகக்‌ காசு 

6 ௭௪௦ இஷாற்றுநாற்பது காசுங்‌ குடுத்துக்‌ கொண்ட நில வடட த்து 
ஆயிரவன்‌ கிழ்கரை À 

7 இருங்கண்டி முத்தன்பட்டரிடைக்‌ கொண்ட நி[ல]ம்‌...ங்‌ குழி நாற்பதுங்‌ 
கொண்டது இவை சஞராகி.தூவல்‌ இவை ugr Qanra a 


No. 42 
(A. R. No. 42 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Rajaraja I: year 29 : 1013-14 A.D. 


A slight deviation is found in the historical introduction in that it adds the 
** Twelve Thousand Islands ” to the usual list of the king’s conquests. The reference is 
evidently to the Maldives which are said to have been known by that name in ancient 
tradition, and which the king should have conquered late in his reign. (Prof. K. A. N. 
Sastri’s ‘ The Colas’. Vol. I, p. 220). 


The inscription registers an agreement given by the mahasabha of Vembarrir 
alias So, amarttanda-chaturvedimangalam a brahmadeya in Manni-nadu, to the temple 
of Tiruvisalur-Mahadeva. A sum of 458 kasu was endowed to the temple and deposited 
with the assembly by queen Dantigaktivitankiyar alias Lokamahadeviyar on the occa- 
sion of the performance of tulabhara by the king and of hirapyagarbha by herself in 
the temple. As interest on this amount they undertook to measure out annually 229 
kalam of paddy at the rate of 1 tani and 1 padakku on every kasu per year, and with 
this paddy the ur-variyam and kudumbu committees of the year were to meet the daily 
requirements of akkaradalai offering to the god, of which the details are given as 
follows : 


Items required 
Rice—2 nali 
Tupparuppu (dol) —'- nali 
Cow's milk—4 nali .. 
Ghee—1 ulakku 
Sugar—121 palam 
Plantain fruits—20(?) 


Arecanut usare 
Betel leaves x40 | i 
Earthen pot 

Firewood 


Remuneration to person preparing the offering .. 


Equivalent in paddy 
One kuruni and 2 nali 
5 nali 
1 padakku 
1 kuruni 
1 kuruni and 2 nali 


6 nali 


2 nali and 1 uri 
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Text 


ஹமி uF ப*] திருமகள்பொல E e o ல Pase உரிமை 


வ 
பூண்டமை LDGUr -- 


க்கொளக்‌ காந்தளுர்ச்சாலை கல ம்‌ வெது us 
நுளம்ப 


[பா]டியும்‌ தடிகைபாடியும்‌ குடமலைநாடும்‌ கொல்லமும்‌ கலிங்கமும்‌ முரட்‌ 
டொ[ழி*]ற்‌ சிங்களர்‌ ஈழ- eno : 

மண்டலமும்‌ இரட்டபாடி எழரை இலக்கமும்‌ முன்னிர்ப்‌ e பன்னி 
ராயி[ர*]மும்‌ திண்டிற[ல்‌ வென்‌ றி- 

த்‌ தண்டாற்க்‌ கொண்ட தன்நெழில்‌ வளர்‌ ஊழியுள்‌ ளெல்லாயாண்டு 
ஷொழுதக விளங்கு[ம்‌*] யாண்டெ செழியரை 


தெசுகொள்‌ ஸ்ரீ கொவிராஜராஜகெறரிவந்ரான ஸீ [ராஜரா]ஜதெவற்க்கு 
யாண்டு இருபத்தொன்பதாவது: இராஜெ- 

ஞரசிங்கவளநாட்டு மண்ணிநாட்டு வஊஹஷூெம[ம்‌] வெம்பற்றூராகிய சொழ 
மாத்தாண்ட சதுர்‌- 

வெதிமங்கலத்து ? ஹாஸஸெெமியொம்‌ கையெழுத்து [|*] நம்மை உடைய சக்கர 
வர்த்தி உடையார்‌ ஸ்ரீராஜரா- 


கலெவர்‌' இவ்வூர்‌ திருவிசலூர்‌ உஹாதெவர்‌ மீகொயிலிலெய்‌ துலாபாரம்‌ 
புக்கருளின அன்று நம்பிரா- 

ட்டியார்‌ தஷிசத்திவிடங்கயாரான உலொகமாகெவியார்‌ இகல்‌ புக்‌ 
கருளி இத்திருவிசலூர்‌ சாஹூெவர்க்கு 

அக்காரடலை அமுதுக்கு வெண்டும்‌ நிவனங்களுக்‌...... சு ௪௭[௫10[அ இ]க்காசு 
ன[னூ*]ற்று[ஐம்ப]த்‌- 

தெட்டும்‌ இத்திருவிசலூர்‌ sentga வொ_காபதிகள்‌ முலல-த[ரா]ன்‌ 
சணடெவூ 2] வர்பக்கல்‌ [ஹா]. 

யொம்‌ கொண்ட இக்காசு நானூற்று ஐம்பத்தெட்டும்‌ கொண்டு கடவொம்‌ 
கொண்ட பரிசாவது...... இத்‌ திரை- 

முதல்‌ காசு க-க்கு பலிசை ஆட்டைவிட்டன்‌ நெல்லு துூணிபதக்காக இக்கா- 

சுக்கு ஓராட்டைப்‌ பலிசையால்‌ வன நெல்லு emela S இன்‌ நெல்லு இரு 
நூற்றிரு- 

(இருபத்து ஒன்பதின்‌ கலத்துக்கும்‌ இவக்கார்‌அ[ட]லை அமுதுக்கு வெண்டும்‌ 

நிவனம்‌ மறுபடாச்‌ செந்‌[ரெனல்‌ அரிசி இருநாழியினுக்கு நெல்லு ஐ[ஞ்‌] 
ஞாழிக்கு பரி- 

இரட்டி நெல்லு குறுணி இருநாழியும்‌ துபருப்பு நாழியினுக்கு நித்தம்‌ நெல்லு 
ஐஞ்ஞாழியும்‌ 


பசுவின்பால்‌ னானாழிக்கு நித்த[ம்‌*] நெல்லு பதக்கும்‌ டன்‌ உழக்கிநுக்கு 
நித்தம்‌...... று- 


யும்‌ வாழைம்‌...... திநுக்‌- 

கு நித்தம்‌ நெல்லு அறுனாழியும்‌ [அடை]க்காய்‌அமுதுக்கு வெறுங்காய்‌ 
பத்துக்கும்‌ இலைஅமுதுக்கு [கொ]வெ- 

ற்றிலை னாற்ப்பதினுக்குமாக நித்த......இருநாழி உரியும்‌ திருவமுது அட குசக்‌ 
கலம்‌ புதுப்பா[னை]க்கும்‌ 

நெமிக்குமாக குசவனுக்கு நித்தம்‌ நெல்லு நாடுரியெய்‌ arr 
செவிடும்‌ திருவமுது அட வெண்டும்‌ விற- 
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24 குக்கு நித்தம்‌ நெல்லு நாழியும்‌ அக்காரடலைத்‌ திருவமுது அடும்‌ மாணிக்கு 
நித்தம்‌ நெல்லு நாழியும்மாக நித்‌- 

25 தம்‌ நெல்லு...... எழுகுறுணி ஐஞ்ஞாழியும்‌ இரண்டெமுக்கால்ச்‌ செவீடாக 
ஒராட்டைநா- 

26 SG நெல்லு......இருநூற்றிருபத்தொன்பதின்‌ கலமும்‌ சந்திரா(த)தித்தவற்‌ 

27 இவ்வ...... ணம்‌ பலிசை அட்‌ [டி] நிமந்தம்‌ செலுகத்‌[த]க்கட- 

28 வொமாகவும்‌ நிமந்தம்‌ செலுத்தும்‌ பரிசு ஆட்டைவிட்‌- 

29 டனு[ம்‌*] அவ்வ[ஈ]ண்டு ஊர்வாரியஞ்‌ செய்வாரும்‌ 

30 குடும்பு செய்வாரு...... வரிஇலெய்‌ நிலவச- 

31 ம்‌ வரி கொண்டு இநெல்‌[லு] தண்டுவித்து [து]க[ற்‌]பதர்‌ செத்தல்‌? 


No. 43 


(A. R. No. 43 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 


Sivayoganatha temple—on the west wall of the mandana 
in front of the central shrine 


Rajaraja I: year 24 : 1008-09 A.D. 


This records the purchase of a quarter (véli?) of land situated to the south 
of the temple by the temple authorities, which was set apart for the daily supply of 
four nali of rice (or paddy ?) for offerings to the god Pichchadevar (Bhikshatana) 
during the two services. 


Text 
1 aluf [i] இருமகள்பொலப்‌ பெருநிலச்செல்வியும்‌ தனக்கெ உரிமை 
பூண்டமை மனக்‌ 
கொளக்‌ காஷஞார்ச்சாலை கலமறுத்தருளி வெங்கை நா...... டியும்‌ [நுள]ம்பபா- 


3 டியும்‌ தடிகைபாடியும்‌ குடமலைநாடும்‌ கொல்லமும்‌ கலிங்கமு...... [பு]கழ்தர 
FFLDLD- 


4 ஸண்டலமும்‌ இரட்டபாடி எழரைஇலக்கமும்‌ திண்டிறல்‌ வென்றி கண்டாற்க்‌ 
sa E நழில்வளர்‌ 


5 ஊழிஉள்‌ எல்லாயாண்டு ந[ம்‌*] கு விளங்கும்‌ யாண்டெ செழியரைத்‌ 
தெ......ஜராஜ[கெ]ஹஸஙிவ.. 


6 ரான Worn gon ஐ(௫)கெவர்க்கு யாண்டு ௨0௦௪-ஆவது வடகரை wage an 
Qa வளநாட்டு மண்ணிந......... எப ஊெய6 அவனிநா- 
7 ரண அ.தஈவெ.$கிமங்கலத்து இருவிசலூருடையார்‌ கொயிலின்‌ தெந்ப[க்‌*] 
கத்து THB] GM நிற்க்கும்‌ பிச்ச செவர்க்கு [ஒரு] வாணி Qo- — 


8 நாழியாக இரண்டு வானிக்கும்‌ இருவமுதாக அணெரறாசெவர்‌ கொண்டு வைப்‌ . 
பிச்ச செ[ய்‌*]யாவது திருக்கொயிலிந்‌ தெற்கில்‌ கால்‌ செய்‌ 


9 இது வ_நாஹெயா மிர [p 
In continuation is the following 
இரண்டு ஸஸஷிவிளக்கும்மாக சங்கரபுளிந்‌ தெற்கி[ல்‌*] கா[ற்‌]செய்‌ — 


1. Stops here. 
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No. 44 
(A. R. No. 44 of 1907.) 


Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 


Sivayoganatha temple—on the same wall - 


Rajarajal: year 26 : 1010-11 A.D. 


This refers to the quarter veli of land previously set apart by the temple authori- 

ties for offerings to god Pichchadevar in the temple, and records an addition of a ma 
and halt of land and ten kasu besides, obtained as gift for providing for offerings and 
for burning a lamp during three services to the god instead of the old two. The tran-. 
sactions of the temple, it may be noted, are said to be carried on by Chandesvara acting. 
as agent on behalf of the god. Reference is made to the revenue survey by which’ 
probably the addition of the land was possible. 


10 


11 


12 


Text 
amer uf [1*] இருமகள்பொல பெருநிலசெல்வியும்‌ 


தனக்கெ உரிமைபூண்டமை மனக்கொளக்‌ கா.நஞூர்ச்சாலைக்‌ கலமறுத்தருளி 
வெங்கைநாடும்‌ கங்கபாடியும்‌ நுளம்பாடியு- 


[ம்‌] தடிகைபாடியும்‌ குடமலைநாடும்‌ கொல்லமும்‌ கலிங்கமும்‌ ' எண்டிசை 
புகழ்தர ஈமமண்டலமும்‌ இரட்டபா- 


டி. எழ்‌அரை இ[ல]க்கமும்‌ திண்டிறல்‌ வென்றி தண்டாற்க்‌ கொண்ட தன்‌ 
நெழில்‌ வ[ள]ர்‌ ஊழிஉள்‌ எல்லா யர்ண்டும்‌ 


[தொ]முதகைவிளங்கும்‌ யாண்டெ செழிஞரைத்‌ தெசுகொள்‌ மீகொவிராஐ 
mr glas em d] வநா ந ஸ்ரீ மாகமாதசெவர்க்கு 


[யா]ண்டு ௨0[௬]-வது வடகரை 'ராஜலெனரிஃஹவளநாட்டு மண்ணிநாட்டு 
'கெவஉான வரஹெெய[ம்‌*] HOU cof] BUT ru rer 91 67x. 


[02] மங்கலத்து திருவிசலூர்‌ ருடையார்‌ கொயிலின்‌ தென்ட[க்‌*]கத்து 
எழுஃருளிநிற்கும்‌ NFO? ant FG Penat BU இப்பிச்சசெவர்க்கு 


திருஅமிதுக்கு கொண்ட நிலம்‌ ஒருமாவரையும்‌ முந்பு கல்வெட்டுப்படி கால்‌ 
செயும்‌ ஆக நிலம்‌ பழம்படி அறுமாவரையும்‌ இதின்நால்‌ 2- 


லகளந்துந்‌ தெறிந நிலம்‌ முன்று சணிக்கும்‌ திருவமுதும்‌ மு[ன்‌*] றுவாஹிக்கும்‌ 
சஸிவிளக்கும்‌ இசெவர்க்கெ vila 


சணெறாமெவர்வறங்‌ குடுத்த காசு டெத்து காசில்‌ லும்‌ பலிசைசெகுத்து 
இபிச்சசெவர்க்கு முன்று சிக்கும்‌ “கறிய 


ய்‌ அமிதும்‌ தயிர்(ர்‌)அமிதும்‌ அடைக்கா[ய்‌*]அமிதும்‌ அன்று மீகாய- [ம்‌*] 
செ[ய்‌*]வாரெ இக்காசில்‌ பலிசை செகுத்து அந்று Paru [ம்‌*] செய்வா- 


ரெ குறைவறுக்க[க்க*]டவர்‌ இடெவரெ இறை இறு[க்‌*]து இநிவபைடி செ[்‌*] 
விக்ககடவார்‌ செவக.மிகள்‌ இவை HEr TrA 


Below this is a single line of the historical introduction of Rajadhiraja I. 


[aw] and [i] 'திங்களெர்தரு தந்றொங்கல்‌ வெண்குடை.கிழ்‌ நிலமகள்‌. நிலவ 


மலார்மகள்‌ ] 
; வக றப. 
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No, 45 
(A. R: No. 45 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivay gana tipene, on the north wall of the same mandapa 


Rajendra-Chola I: year 3 : 1014-15 A.D. 


. This records a gift of 53 kasu by a woman servant of the royal household by 


name Ayiravay Karrali, for burning a perpetual lamp and a twilight lamp in the temple 
respectively. for the merit of her brother Vichchadiran Kufijiramallan and mother 


Karogi. 


Out of this amount 3 ma and 3 kani of land was purchased for 45 kasu, the 


balance of 8 kasu being deposited (for interest) with the devakanmis. Tiruvisalur is 
here referred to as situated in Vembarrur alias Solamarttanda-chaturvedimangalam. 


M 
Bu 


Wel Pat 


Text 
ஹீ ஸ்ரீ [1*] கொப்பரகெசரிப.£8ரான ஸீஇராஜெஸீிரர சொழதெவர்க்கு யாண்டு 
௩-ஆவது வடகரை இராஜெஷிர சிங்கவ- 


ளநாட்டு மண்ணிநாட்டு qn45 auno 9. uitb வெம்பற்றூராகிய மீசொழமாத்‌ தாண்ட 
சதுர்வெதிமங்கலத்து திருவிசலூர்‌ மா- 


- தெவர்க்கு ஆழ்வார்‌ வெளத்து பெண்டாட்டி ஆயிரவன்‌ கற்றளி தன்னுடப்‌ 


பிற விச்சாதிரன்‌ குஞ்சிரமல்லனுக்கா[க*] ஒரு திருஷாந்தா- 
[விள]க்கு எரிக்கவும்‌ என்னுடைய தாய்‌ காரொகிக்கு . இரா திருநெரகா 
விளக்கு எரி[ய] வைத்த விளக்கு டு-கும்‌ நிலம்‌ இவூரிலெ இசெவர்‌ முல- 


விய சண்டெ மா செவர்‌. பெராலெ . நிலம்‌ விலைகொண்டு சஜரா(ர)தித்தவல்‌ 


எரிய வைத்த திருநொஷாவிளக்கு * இவிளக்கொன்றினுக்கு காசு ௩0௫- 


4b விளக்கு ௫-னுக்கு காசு 0௮-ம்‌ [ஆ]க வரக்காட்டின காசு ௬௦௩ இகாசு Gon 


றிலும்‌ இவூர்‌ ஜனநாதச்செரி கவிசியன்‌ சொழன்‌ நாராயணன்‌ பக்கல்‌ 


. .விலைகொண்ட நிலமாவது Bali 0] ம[ல்‌]பிடாகை ஸீ ஜன நாதவதிக்கு கிழக்கு 


மி.2ரிஅழகிய சொழவாய்க்காலுக்கு தெற்க்கு ௩-ஆங்‌ கண்ணாற்று [யி]- 
ரண்டாஞ்சதுரத்து கொண்ட ப[ழம்‌]படி நில[ம்‌] முன்றுமாமுக்காணி[யி] 


dus னுக்கு விலைகுடுத்த காசு நாற்ப்பத்தைஞ்சு நிக்கி இவள்‌ வைத்த s 


ஒன்றரையினுக்கு 
பம்‌ கொள்ள தெ[வர்‌]கன்மிகள்வ[சம்‌] குடுத்த காசு எட்டு இப்பரிசு சரா(ா) 
[9*]த்தவல்‌ .விளக்கொன்றரையும்‌ தெவர்கன்மிகளெ எரிய்ப்பிக்க [க்க*] 


ந்‌, டவுர்கள்‌[1*] 


No. 46 
(A. R. No. 46 of 1907) 
ட்ப Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayóganatha temple—on the same wall / 


Rajendra-Cho]la I: year 3 : 1014-15 A.D. 


This is a damaged and incomplete record. It registers the gift of a gold necklace 
containing the 7௪/7 (auspicious ornament) set with precious stones and other parts (for 


25 


the image of the goddess), to the temple of god Tiruvisalur-Mahadeva, by Atiyiraman 
Kundappavaiyar the queen of Pandya Srivalluvar (Srivallabha) and daughter of a chief 
of Pangala-nádu (name not given). Mention is also made of a certain Sundarasolan 
(as donor) along with the queen. The gift by a Pandya queen to a temple in the Chola 
territory at this period is noteworthy, as indicating friendly relations between the two 
kings. Srivallabha must bave been occupying quite a subordinate position under the 
Chola since the latter's father Rajaraja I is known (from the Tiruvalangadu Plates) 
to have seized the Pandya king Amarabhujanga, and Rajendra himself set up his son 
under the title Chola-Pandya as his viceroy in the Pandya country. 


Text 


1 ஹஷீஸ்ரீய*்‌]கொப்பரகெயரிப_நரான ஸீஇராகெஞிரரசொழதெவர்க்கு யாண்டு 


வி. 
௩-ஆவது வடகரை QT seo" ஹவள BT- 
2 டு மண்ணிநாட்டு வரஹெயம்‌ வெ[ம்பற்‌]றாராகிய சொழமாத்தாண்ட சது 
வெ-திமங்கலத்து இருவிச ஓரரூஹாதெ- 


3 வர்க்கு பாண்டியன்‌ மீவல்லுவர்‌ தெவியார்‌ பங்களநாடுடையார்‌ - மக(ள்ளார்‌ 
அதியிராமன்‌ குந்தப்பாவையார்‌ வரக்கா[ட்‌]டி.வ 
4 திருமாலையில்‌ தாலி 06 நா[ற்‌*]ப்பத்தொன்றும்‌ கடைப்பலகை இரண்டும்‌ படு 
கண்‌ ௨-ண்டும்‌ ஆணி ௨-ண்டு- 
5 ம்‌ தடவிக்கட்டின கல்லு FOL நாற்ப்பத்தி[ர*]ண்டும்‌ ப[லகை] ௩௯ முப்பத்‌ 
தொநத்பதும்‌ முத்து Ge alijs திரண்டும்‌ 
6 அர்க்கு நூலும்‌ உள்பட வர்‌ பண்டாரக்கல்‌[லால்‌] நிறை பொந்‌ m-Q...... “mo 
முப்பதின்‌ கழஞ்செய்‌ முக்க]ா]- 
7 லெ நாலுமஞ்சாடியும்‌ எழுமாவும்‌ இவ(ரிரெ வரக்காட்டிந [ம]ஞ்சரொக்‌ 
கல்‌ EU நிறை ௩0௬ வாமுப்பத்‌- 
தைய்ங்‌ கழஞ்செய்முக்காலும்‌ சுவிரசொழன்‌ வ......... முக்கழஞ்செ மு[க்கா]- 


லெ இரண்டு மஞ்சாடியும்‌ இரண்டு மாவும்‌ இ(வெரெ வரக்காட்டின முத்து 
வாளி இதில்‌ முத்து!...... 


No. 47 
(4. R. No. 47 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 


This inscription does not refer itself to the reign of any king. We can assign 
it however to the twelfth century A.D. It mentions a matha called the Narpattenna- 
yiravar-tirumadam on the north bank of the tank, in the precincts of the temple of 
Tiruvigalir-Mahadéva at Solamarttanda-chaturvedimangalam in Manni-nadu a division 
of Virudaraja-bhayankara-valanadu, built by Aravindan Uttamandiyar and his son 
Niranindan Porkoyil Anukkanambi, and an endowment made by them in money for 
feeding the several temple servants therein, in addition to meeting the charges of the 
tirumandirapponagam for the god. It refers to some inaccuracies in a stone record 
engraved previously in the Tiruchchirrambalam-Udaiyar temple and sets forth to 
rectify them now. It gives a lengthy list of the several individuals who were the 
recipients of money, but it is not clear from whom and on what account it was. 


1. Incomplete. 


4 


16 


L7 


18 


19 


20 
21 
22 


23 


26 
Text 

ஹவ்‌ ஸ்ரீ [1*]  விருதராஜலயங்கரவளநாட்டு மண்ணிநாட்டு சொழமாத்‌ 
தாண்ட சருப்பெதி- 

மங்கலமுடைய திருவிசலூருடைய மஹாதெவர்‌ கொயிலில்‌ சொழகொநார்‌ 
முப்பியா- ! 

ர்‌ அரவிந்தந்‌ உத்தமாண்டியார்‌ மகந்‌ நிறணிந்தாந்‌ பொற்கொயில்‌ அணுக்க 
நம்பியும்‌ இத்தெவர்‌ 

திருக்குளத்தில்‌ வடகுளங்கரையில்‌ இவ[ர்‌*]கள்‌ எடுப்பித்த நாற்பத்தெண்ணா 
யிரவர்‌ திருமடத்து- 

க்கு தெவரடியாரை அமுதுசெய்விக்கைக்கும்‌ ஆளுடை [யார்க்‌]கு திருமந்திரப்‌ 
பொநகத்துக்கும்‌ 

இத்தெவர்‌ மீ பண்டாரத்து நாங்கள்‌ ஒடுக்குகொண்டு பலிசைக்‌[கு காட்டிய] 
கைய்பிழைபாடும்‌ பெ- 

[ரா]ற்றா னிழிச்சப்பட்ட[து] நாளும்‌ இப்பொருளுக்கு Yy திரிச்சி[ந்‌*][றம்‌ 
பலமுடையார்‌ கொயிலிலும்‌ முந்பி- 

ல்‌ சொபாநத்திலும்‌ வெட்டிந கல்வெட்டுப்‌ பிழையாதந்மையிலும்‌ புரவசம்‌ 
காசுகொண்ட- 

படி இக்கொயிலில்‌ காணியுடைய சிவரா ஹண [ந்‌ ப]ரரதாய[ந்‌] திருவிசலூர்‌ 
செழுமாணிக்கம்‌ தந்‌ நாளு- 

க்கும்‌ தம்பி இருவிசலூர்‌ எண்ணரிய[ஈாந்‌*] நாளுக்கும்‌ பிச்சந்‌ திருவிசலூர்‌ 
நாளுக்கும்‌ ஆக செழுமாணிக்க- 

ம்‌ கொண்ட காசு பதிநாறு இதில்‌ மந்திரப்பொநகம்‌ செலுத்த காசிரண்டரை 
நிக்கி மடத்துக்கு ப- 

லிசைக்கு கொண்ட காசு பதிந்முந்றரை ஆரிதந்‌...... காலுக்கும்‌ இவந்‌ மாமந்‌ 

சிவபட்டால[கர்‌*]க்கு சி...... முக்காலுக்கு[ம்‌] மறைக்காட[ந்‌] கொண்ட காசு... 
. ழுக்கா- 

ணி QA [cv] மந்திரப்பொநகத்துக்கு நிங்குங்‌ காசு அரை பாரதாயந்‌ இருவிச 
லூர்‌ கங்கைகொண்டாந்்‌ குந்‌ 

நாளுக்கும்‌ திருவிச லூர்‌ எண்ணரியா[ன்‌*] நா[ஞூ]க்கும்‌ உடையவ[ன்‌*] நாளுக்‌ 
கும்‌ பிச்சந்‌ இருவிசலூர்‌ நாளுக்கும்‌ முடிகொ- 

ண்டாந்‌ பிச்ச[த்‌*] நாளுக்கும்‌ திருக்கழிப்பாலை உடையார்‌ கொயில்‌ காணி 
உடைய ஜெயதரவஹராயர்‌ கொண்- 

ட காசு இரண்டரையும்‌ ஆக நாந்‌ கொண்ட காசு இருபத்தாறெகாலும்‌...... 
உள்பட இதில்‌ மந்திரபொ- 

நகத்தால்‌ நிங்குங்‌ காசு நாலரை மடத்துக்கு காசு [இருபத்‌] தொந்றெ முக்‌ 
காலும்‌...... ந்‌ சங்கரந்‌ சவசொ[கி] முந்பி- 

ல்‌ கல்வெட்டுள்பட நாளொபாதிக்கு கொண்ட காசு [பதினெட்டு] மந்திர 
பொதநகத்துக்கு [நி]ங்குங்‌ காசு இரண்டும்‌ 

மடத்துக்கு நிங்குங்‌ காசு 

கூத்தந்‌ பிச்சநும்‌ 

பாரதாயந்‌ அருமொழி[ச்‌] சூ[ரி] யந்‌ எந்‌ ந[ர]ளக்கு கொண்ட காசு எழரை 
இதில்‌ மந்திர[பொ] நகத்துக்கு 

நிங்குங்‌ காசு ஓந்றரை நிக்கி மடத்துக்கு காசு ஆறு உகச்சந்‌ விக்கவிநாயகந்‌ 
பிச்சந்‌ மடத்துக்கு கொண்‌்- 
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ட காசிரண்டரை பாரதாயந்‌ அருமொழி ஈசாநபட்டதும்‌ இவந்‌ மகந்‌ உய்யக்‌ 
கொண்டாநும்‌ கூத்த- 

ந்‌ பிச்ச[ன்‌*] நாளுக்கும்‌ srh கொண்ட காசு பத்து இதில்‌ மந்திரப்பொந்‌ 
கத்துக்கு நிங்குங்‌ காசு ஒந்றெமுக்கால்‌ 

நிக்கி மடத்துக்கு காசு எட்டெகால்‌ இக்கொயில்‌ குசக்காணியாளரொம்‌ 
சண்டெல்ரரந்‌ சுந்தரநும்‌ அடி- 

கள்‌ சுப்பிரமண்ணியநும்‌ பிச்ச நுடையநும்‌ பிச்சந்‌ திரினம்பியும்‌ உள்ளிட்ட 
குசவரொ[ம்‌*] மடத்து- 

க்கு கொண்ட காசு ஒந்று உவச்சந்‌ ஆடவ[ல்‌*]லாந்‌ சிராளந்‌ கொண்ட காசு 
இரண்டரை மடத்துக்கு பலிசைக்கு 

Assure பொந்நந்‌ திருமெய்காவல்‌ பங்குக்கு கொண்ட காசு om தில்லை 
வநமுடையாந்‌ ஆநந்தவார்‌- 

கழல்‌ திருமெய்காவல்‌ பங்குக்கு கொண்ட காசு ஒந்று பாரதாயந்‌ கங்கை 
கொண்டாந்‌ செய்ய பாதத்தெந்‌ எந்‌ 

நாளுக்கு கொண்ட காசிரண்டும்‌ மடத்துக்கு பலிசை அளக்க கலியராமந்‌ 
பிச்சநாந முநைப்பாடி நாட்டு வெளார்‌ ம- 

கந்நாந காளி[யிடை]யாந்பக்கல்‌ கொண்ட நாளரைக்கும்‌ செல்வந்‌ பிச்ச[நீ*] 
நாளரைக்கும்‌ 

நம்பி ஆள்கொண்ட நாயகந்‌ நாள்‌ முக்காலுக்கு[ம்‌] ஆக கொண்ட காசு 
இரண்டெமுக்காலெ அரைக்கால்‌ 

இதில்‌ மந்திரபொநகத்துக்கு நிங்குங்‌ காசு ஆக காலெயரைக்காலு[ம்‌*] மடத்‌ 
துக்கு பலிசைக்கு கொண்ட s[r]- 

சு [இரண்டு இரண்டாம்‌ விசை பாரதாயந்‌ திருவிச லூர்‌ [செ]முமாணிக்க[ம்‌*] 
மடத்துக்கு கொண்ட காசு ஒந்றரை 

அண்டநாயகர்‌ அடைப்புக்கு தாங்கொண்ட s[r*]e ஒந்று [இவர்‌] மகந்‌ 
தெவாண்டாந்‌ பங்குக்கு கொண்ட க[ஈ]ச ஒன்று 

இவந்‌ mab பிச்சாண்டார்‌ ப [ங்‌*]குக்கு கொண்ட காசு ஒற்று இவற்‌ wab நம்பி 
பங்குக்கு கொண்ட காசு ஒற்று திருநெ[ய்‌*]த்தாநப்பி- 

ச்சந்‌ பங்குக்கு கொண்ட காசு gin திருநட்டப்பிச்சந்‌ பங்குக்கு கொண்ட 
காசு ஒந்று தில்லை முவாயிரப்‌ பிச்சந்‌ பங்‌- 

குக்கு கொண்ட காசு ஒந்று ஆள்கொண்ட.நாயகப்‌ பிச்சர்‌ அடைப்பு த[£*]ங்‌ 
கொண்ட காசு ஒந்று...... 

பங்கு...... வ நாட்‌[டு] மருதாந்தகந்‌ பங்குக்கு கொண்ட காசு ஒந்று இவற்‌ தம்பி 
சிவகலியாணப்பிச்‌- 

சந்‌ பங்குக்கு கொண்ட காசு ஓந்று வரகுணப்பிச்சந்‌ பங்குக்கு கொண்ட காசு 
ஒந்று இவற்‌ மகந்‌ படம்பக்கநாயகந்‌ பங்குக்கு 

கொண்ட காசு ஒந்று இஷபவாஹநப்‌ பிச்சந்‌ பங்குக்கு கொண்ட காசு ஒந்று 
மாணிக்கத்‌ ஆடவலா[ன்‌*] நாளுக்கு பள்ளிகொண்- 

டாந்பட்டந்‌ கொண்ட காசு இரண்டரை மந்திரபொநகத்துக்கு நிங்குங்‌ காசு 
அரை மடத்துக்கு பலிசைக்கு காசு இர- 

ண்டு பாரதாயந்‌ மாதவந்‌ ஒளிபலவிளக்கு மாசிலாமணி மஹாதெவர்‌ கொயில்‌ 
காணிக்கு மடத்துக்கு கொண்ட காசு ஓற்று 

பாரதாயந்‌ திருவிசலூர்‌ சிவபட்டாலகந்‌ தந்‌ நாளுக்கு கொண்ட காசு அஞ்சு 
இதில்‌ மந்திரபொநகத்‌- 

துக்கு காசு ஒற்று மடத்துக்கு காசு நாலு ஆரிதநம்பழ்‌ [ஆ]ண்ட.நாயகந்‌ 
குந்‌ நாளுக்கு கொண்ட காசு ஒந்றெஃ 
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முக்காலெ ஒரு மாவரை முந்திரிகை இதில்‌ மந்திரபொநகத்துக்கு காசு 
கால்‌ மடத்துக்கு காசு ஒந்றரையெ ஒரு மா- 

வரர] முந்திரிகை [காசிட]ந்‌ பள்ளிகொண்டாந்‌ இருவிசலூர்‌ நாளுக்கு 
கொண்ட காசு முந்று மந்திரபொநகத்துக்கு காசு HA 

ரை மடத்துக்‌[கு காசு இரண்டரை இக்கொயில்‌ காணியுடை [யா] னக்கநீ 
பற்பநாபந்‌ பெரியாந்‌ மடத்துக்கு கொண்- 

ட காசு......வச்‌[ச]ந்‌ பெருமாந்‌ எண்ணா......க கொண்ட காசு WH! [பூ]வச்‌ 
சந்‌ விச்சாதிரந்‌ உடையா ந[ம்‌]- . 

IRN, கொண்ட கா[சு இரண்டரை]......ப்பி இடையந்‌ அடைப்புப்‌ ப[ஙகுக்கு 
கொண்ட காசு இரண்டு இவந்‌ த...... 

..கொயில்‌  பிச்சந்‌ பங்குக்கு கொண்ட காசு ஒந்று (eb மரு[மக]ந்‌ வாநம 
(மந?)நாயகப்‌ பிச்சந்‌ பங்குக்கு கொண்ட காசு ஒற்று 

இவந்‌ மகந்‌ சவலொகநாயகப்‌ பிச்சந்‌ பங்குக்கு கொண்ட காசு ghy இவற்‌ 
மகந்‌ பிச்சாண்டார்‌ பங்குக்கு கொண்ட காசு ஓந்று சிவந்பெ- 

ró [ச]ந்தரப்பிச்சந்‌ பங்குக்கு கொண்ட காசு ஒந்று e wa இல்லை 
நாயகப்‌ பிச்சந்‌ பங்குக்கு கொண்ட காசு ஒன்று செழுமாணிக்கப்‌ 

பிச்ச ரடைப்பு த[ம்‌] பங்குக்கு கொண்ட. காசொற்று இவத்‌ மகந்‌ நாற்பத்‌ 
தெண்ணாயிரப்‌ பிச்சந்‌ பங்குக்கு கொண்ட காசு ஓத்று 

ஆலாலசுந்தரப்‌ FF பங்குக்கு கொண்ட காசு hm வெள்ளைவாரணப்‌ 
பிச்சந்‌ பங்குக்கு கொண்ட காசு PSH) அருமருந்துப்‌ பிச்‌- 


.சந்‌ பங்குக்கு கொண்ட காசு ebm அண்‌[ட*]நாயகப்‌ பிச்சந்‌ பங்குக்கு 


கொண்ட காசு ஒந்று மருதமாணிக்‌- 
கப்‌ பிச்சந்‌ பங்குக்கு. கொண்ட காசு ஒந்று இக்கொயிலில்‌ காணியுடைய 
நாள்‌ செகல்லும்‌(?) திருவிரா- 


ஜெ[ஐர]சொழபட்டந்‌ மடத்துக்கு பலிசைக்கு கொண்ட காசு அரை இத்திரு 
மடத்துக்கு ஆண்டா- 


ன்‌ அமுது செய்கைக்கு [இதில்‌]......ண்டாரத்து சிவவராஹணர்பக்கல்‌ ஓடுக்‌ 
இந ௮...... 
oo. இருபதிநால...... ஆளுடையார்‌ அமுது செய்து...... 


...ஒந்றிநாலும்‌...க்குறிக்கால்‌...... ம்‌ ஆறு...டை நூற்றெழுபதிந்பலம்‌ ஆரித 
நம்பி- 

க்கா...ந்‌ பிச்சந்‌ இரண்டாம்‌ விசை மடத்துக்கு கொண்ட காசு [ஒன்று] 

- பாரதாயந்‌ கங்கைகொ- JEU 


64 எண்ட....... தெவ நா [ளு]க்கு மடத்துக்கு கொண்ட காசு ஒந்றெமுக்காலெ 


அரைக்காணி முந்திரி ; > 


The inscription stops here. 


No. 48 
(A. R. No. 48 of 1907.) 
Tiravigalir, Kumbakonam Taluk, Tanjavur District 
= Sivayoganatha temple—-on the same wall 


Konerinmaikondan 
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This registers a royal order issued in the 30th year and 110th day of the king’s 
reign from his palace at Kafichipuram, to the nattar (assembly) of Manni-nadu a 
division of Rajéndrasinga-valanadu, the elders of the brahmadéya and the several 
residents of the village who had the tights of velanvagai, dévadana, pallichchanda and 
kanimurrūttu. Being incomplete the object of the inscription is not clear. It mentions 
the purchase from the sabha of ‘Tiruvigalir of a block of wet land measuring 242 
and odd veli by the chief Araiyan Rajarajan alias Madhurantaka-Ilaigovelan. Its 
produce as estimated and settled by the assembly is given as 1181 kalam and odd of 
paddy. Reference is made to a revenue survey of the lands, as a result of which this 
land is said to have accrued to the assembly and was probably endowed to the temple 
by the chief, after its purchase. The title of the chief who was evidently of the Kodum- 
balur family seems to indicate that the king was Rajendra-Chola I. 


Text 


|| வது 


1 [Jawan u$ [1] கொநெரின்மைகொண்டான்‌ ராஜெந்கரசிங்கவளநாட்டு மண்ணி 
நாட்டு நாட்டார்‌[க்‌*]கும்‌ வ, ஹூத- . 


2 யக்கிழவற்கும்‌ வெள்ளாந்வகையும்‌ தெவதானம்‌ பள்ளிச்சந்தக்‌ கணிமுற்‌ 
றூட்டு வெட்டப்பெறு பழவறச்‌ சாலாபொ- 

3 கம்‌ உள்ளிட்ட ஊர்களிலார்‌[க்‌*]கும்‌ நமக்கு யாண்டு முப்பதாவது நாள்‌ 
நூற்றொருபதிநால்‌ காஞ்சிபுரத்து நம்‌ விட்டில்‌ உள்ளால்‌ இத்‌- 

4 திரமண்டபத்து ராஜெனரசொழவரஹாயிராஐ நில்‌ நாம்‌ உண்ணுவிருந்து 
TIGO SH AT சிங்கவளநாட்டு மண்ணிநாட்டு சொழமாத்தாண்ட- 

5 ச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்து அளந்தபடி நிங்கல்‌ நிங்கல்‌ நிக்கி நிர்நிலத்தில்‌ ஒரு 
பக்கம்‌ அடைய இவ்வூர்‌ சவையார்பக்கல்‌ அரை- 

6 யன்‌ ஈாஜராஐநான மதுராந்தக இளங்கொவெளான்‌ விலைக்குக்‌ கொண்டு 
டைய நிர்நி[ல*]ம்‌ இருபத்து நாலெமுக்காலெ 

7 முன்று மாக்காணி முந்திரிகைக்‌ கிழ்காலெ முந்திரிகைக்‌ இழ்‌ டன்‌ மாகா 
ணியும்‌ இந்நிலத்தால்‌ இவ்வூர்‌ சவையார்‌ தரமிட்ட தரவொபாதி வந்த 
நெல்‌- 


8 w ஆயிரத்து நூற்றெண்பத்தொரு கலநெ இருதூணிப்பதக்‌ கொருநாழி 
உரியும்‌ இவ்வூரில்‌ யாண்டு ௩0-ஆவது முதல்‌ கருக்கிவெ! 


No. 49 
(A. R. No. 49 of 1907.) 


Tiravisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 


This is an inscription of the 5th year of Kulottuiga-Choladsva (II?), recording 
an endowment of three plots of land after purchase at Ediriliéolamangalam a dé vadana 
village to (the temple of) Tiruvisalur-Udaiyar, by a lady by name Siriyandal Sani the 
wife of one Kurovi Atkondan-Bhattan, for the maintenance of a perpetual lamp in the 
temple with the produce thereof after paying the taxes due on the lands. Edirilichola 
and V irudaraja-bhayankara are known to have been the titles of king Kulottuiga-Cho]a I. 


1. Incomplete. 


30 
Text 
1 ஹவர்‌ ஸ்ரீ [/*]விரு[த*]ராஜு[ய*]ங்கரவளநாட்டு மண்ணிநாட்டு உடை 
யார்‌ திருவிசலூ[ர்‌ ர௬ிடயா[ற்‌*]க்கு எதி[ரி]- 


2 லிசொழ[அ-௧]வெஃதிமங்கலத்து ஸ்ரீ குலொத்துங்கசொழதெவர்க்கு uji] 
ண்டு அஞ்சாவது குரொவி ஆட்கொண்- 


3 டான்‌ பட்டன்‌ வராஹணி சிறியாண்டாள்‌ [ச]ரனி இத்தெவர்‌ தெவதானம்‌ 
[er திரிலிசொழமங்கலத்து வி- 


4 ருதராஜபயங்கரவதிக்கு கிழக்கு மீதெவி[ந]ரராயத்துக்கு தெற்க்கு ௪ கூற்று 
௩-ஞ்‌ சதிரத்து நிலம்‌ ௩௨௫௩ 


5 தென்‌[கூ]ற்று ௩-ஞ்சதிரத்து நிலம்‌ ௨.௪8 ஆக நிலம்‌ வடு, பழம்படி நிலம்‌ 
காலெ அரை மாவும்‌ இத்தெவர்‌- 


6 க்கு நெல்லுக்கு நெல்லும்‌ அந்தராயமும்‌ ஊர்மா[வி]ந்தபடி இ[று]த்து 
இ[தி]ல்‌ இறைமிகிதி உள்ளுது இத்தெவர்‌- 
7 க்கு இருநு[ஜா]விளக்கு ஒன்றுக்கு உடலாக கொள்கைக்கு இன்னிலம்‌ காணி 


ஆளர்‌ பக்கலெ இவர்‌ காணியாக கொண்டு விட்டமைக்கு பன்மாயெ 
பறற Haa 


No. 50 
(A. R. No. 50 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the north wall of the shrine in the southern side 


The inscription states that this mandapa was the gift of one [Panaikka]li-Adigal 
alias Anantasivan of Mulaiyur. Close to this is cut the figure of a person evidently 
representing the donor. The writing seems to be of about the 11th century A.D. 


Text 
1 apah ஸ்ரீ [1*|படைகொள்‌ குஞ்சிராக்காய்‌ இமண்டக- 


2 [ஞ்‌ செய்‌]வித்த முழையூருடையான்‌ ப[னைக்க]லி அடிகளாகிய அனந்தசிவன்‌ | 


No. 51 
(A. R. No. 51 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Aditya II Karikala : year 5 : A.D. 969-70 


This is dated in the 5th year of Parakesarivarman ‘ who took the head of the 
Pandya’ i.e. of Vira-Pandya. This is the Chola king Aditya II Karikala the elder 
brother of Rajaraja I, whose earliest inscription mentioning this exploit is dated in 
his 2nd year (A.R. No. 472 of 1908), which should have corresponded with the 20th 
and last year of reign of his adversary. As this has been fixed at A.D. 966 Aditya's 
accession should have taken place in A.D. 965 (Ep. Ind. Vol. XXV, p. 37). From the 
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Leyden Grant and the Tiruvalangadu Plates it is known that Aditya distinguished 
himself even as a boy in his father Sundara-Chola's battles against the Pandya. He 
must have been appointed co-regent by the latter even in his life-time, but was not 
destined to live long. The date given in the present inscription is the latest regnal 
year known for him so far. 


The record registers a gift of 15 Kalaiiju of gold made by one Singan Kesavan 
of Nelveli in Punrir-kirram for burning a perpetual lamp in the temple of Tiruvisalur- 
Perumanadigal, with 4 ulakku of ghee per day accruing as interest on the amount 
endowed. A similar gift was also made by his wife (mamagal) Raman Perral for 
another lamp. 


Text 


1 ஹீ uj [*] பாண்டியன்த்‌ தலைகொண்ட  கொப்பரகெயரிபன்மர்க்கு 
யாண்டு ௬-ஆவது வடகரைத்‌ தெவதான ரஹ தெயம்‌ அமனிநாரா- 


2 யணச்‌ சதுவெஃதிமங்கலத்து திருவிசலூர்ப்‌ பெருமானடிகளுக்கு புன்றிற்‌ 
கூற்றத்து நெல்வெலியுடை- 


3 யான்‌ சிங்கன்‌ கெறவன்‌ சந்திராதித்தவல்‌ எரிவதாக வைத்த திருநொந்தா 
விளக்கு ௧-ஒன்றுக்கு வைத்த 


4 பொன்‌ கழஞ்சு பெர்த்தது எ ருமஎனால்‌ வந்த ules நிசதம்‌ ௪ உழக்காக 
எரிய வைத்தது [*] aped uf [MH] இவன்‌ w- 


5 m மகள்‌ இராமன்‌ பெற்றாள்‌ திருவிசலூர்‌ பெருமாளுக்கு சந்திரா திதீதவல்‌ 
எரிய வைத்த திருநொந்‌- 


6 தாவிளக்கு 9 ஒன்றுக்கும்‌ வைத்த கழஞ்சில்‌ பெர்த்த துளை சேஎனால்‌ வந்த 
பலிசை நிசதம்‌ உழக்‌- 


7 காக எரிய வைத்தது சந்திவிளக்கு இன்பம்‌ Maskara (9) 58-8 
[ம்‌*] வள[ர்ப்‌*]பார்‌ மீபா- 


8 தம்‌ எங்கள்‌ தலைமெலின 102 


No. 52 
(4. R. No. 52 of 1907.) 
Tiravisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 


Sivayoganatha temple—on the wall of the inner gopura, right of entrance 


This states that the gopura on which the inscription is engraved and the enclosed 
verandah all round the prakara were built by (king) Vikrama-Cho]a. 
Text 
1 ஹவர்‌ ஸ்ரீ [*] இத்திருக்கொ- 


2 புரமும்‌ இத்திருச்சுற்றுமாளி- 
3 கெகெயும்‌ விக்கிரமசொழன்‌[!*] 
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No. 53 


(A.R. No. 53 of 1907.) 
Putalapattu, Chittoor Taluk, Chittoor District 
On the north wall of the mandapa in the Siva temple 
Krishnadevaraya : Saka 1438 : 1516-17 A.D. 


This is dated in Saka 1438, I$vara, Tula, gu. 14, Monday, probably corresponding 
to A.D. 1517, September 28. Details are irregular. It registers an agreement among 
the merchants (Ayyavali Pekkandar) and sundry tradesmen from several places carrying 
on their profession in the Navalan-perunteruvu (street) at Puttalaippattu in Paluvar- 
kottam, a division of Tondaimandalam, fixing the rate of magamai impost payable by 
them to the temple of Bhimisvaram-udaiya-Nayanar at the place, on the different 
articles of merchandise. These are specified as follows: cattle, cotton yarn, cotton 
cloth, cotton wool, areca-nut, pepper, silk yarn, oil, cummin seed, sesamum, jaggery, 
salt, turmeric, sugar, ghee, buffalo, rice and ginger. 


Text 
PA ege am recor quon ஹா... 
ஷைக்குத்‌ தப்புவ இர[ஈயர்‌*] கண்ட முவரா- 
யர்கண வூவஃவ(ப)ச்சசெ உத்தர தெ[க்ஷ[ண 
ஸமுத்துராதிலதி ஸ்ீவிரவ; தாவ கி[ரு]ஷ- 
தெவமஹாராயர்‌ பிறதிவிரா- 
AUG பண்ணிஅருளாநின்ற vo- 
காத்தும்‌ ூ௫ள௩0௰௮-மெல்‌ செல்லா- 
நின்ற mugmenoo onm ரத்து துலாநாயற்று 
புவஃவக்ஷத்தில்‌ அதுசெபரியும்‌ சது > 
பசியும்‌ பெற்ற ஸொழவாரநாள்‌ நாவலந்பெ- 
ருந்‌[9*]த[ரு*]வில்‌ நாந[ஈ*]தெசத்தில்‌ அஞ்வத்தாறு தெசத்தி- 
ல்‌ அ[ய்‌*]யாவளி [ச]ாலுமூலை பெக்கண்டா- 


உ 00 QA Ur 4 t mn - 


LM M வஸ்‌ ம்‌ 
WN m C 


ரும்‌ பலபட்டடையாரும்‌ புத்தலைப்பட்டு 


M 
P 


(ட) தொண்டைமண்டலத்து பளுவூற்கொட்டத்து 


— 
ச 


AAT நயிநாற்கு மகமைகுடுத்தொம்‌ Qh- 

த முகரப்பற்றில்‌ துறையில்‌ ஆதிமாற்கம்‌ தடக்கும்‌ 

சரக்கு பஞ்சு மலவை அற்தமானியம்‌ விட்டுத்‌ தரில்‌(க்கால்‌?)- 
நடை அஞ்சுக்கு மக னூல்‌ பொதி ஒன்றுக்கு u. வெ 

னூல்‌ மாராப்பு ஒன்றுக்கு [௬௮] பிடவை பொதி க-க்கு was 


பருத்தி மலவை 5-4 ௬௪ பிடவை சுமை க-க்கு ௬௪ 


நடத்த வன்‌ aa re i 
EN கட்டு co — 6 


பாக்கு பொதி ஒன்றுக்கு மவ சில்லறை [ப]சறை ப[ச]வை . . கட 


N 
N 


பாக்கு மாராப்பு க-க்கு ௬௪ பாசிலைகாய்‌ பொதி க-க்கு மவ... 


N 
[95] 


மிளகு பொதி 5-86; மவ ப[ட்‌]டு[னூ]ல்‌ பொதி க-க்கு மவ சுமைக்கு மவ 


மிளகு மாராப்பு க-க்கு ௯௪ எண்ணை பொதி க.க்கு LO சுமைக்கு ௯ 


N N 
n A 


சிரக[ம்‌*] பொதி க-க்கு யவ மாராப்பு க-க்கு ௬௮ எள்ளு பொதிக்கு ௬௪ 


26 
27 
28 
29 
30 

XT 
32 
33 
34 
35 
36 
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வெல்ல[ம்‌*] பொதி க-க்கு ௬௪ மாராப்பு 5-4] ௬௮ உப்பு பொதிக்கு Pa 
மஞ்சள்‌ பொதி க-க்கு ௯௪ மாராப்பு க-க்கு ௬௮ உப்பு பொதி ௯௪ 
சர்க்கரை பொதி க-க்கு மவ நெய்‌ சுமைக்கு ௯௪ நெல்லு 
சர்க்கரை மாராப்பு க-க்கு ௬௬ எருமை-க்கு மண அரிசி way 
இஞ்சி பொதி க-க்கு ௯௬ சுக்குப்பொதி க.க்கு மண மாராப்பு-க்கு ௯௯ 
இம்மரிதாதி பிறகாரத்திலெ மகமை சந்திறாதித்தவரை உடை- 
யாற்கு நடக்கும்படி நாங்கள்‌ தாராபூறுவம்‌ பண்ணி- 
க்குடுத்தொம்‌ இந்த |[௧]22-2த்தை யாதொருத்தர்‌ அகிதம்‌ ப- 
ண்ணிநார்கள்‌ கெங்கை கரையில்‌ காராம்பசுவைக்‌ 
கொன்தி பாவத்தில்‌ பொகக்கடவன்னாகவும்‌ இப்படிக்கு- 


ச்சம்‌[ம]தித்து அி[சி*] முடைய நயிநாற்குத்‌ தந்ம்ம சாதனம்‌ ப! 


14௦. 54 


(A. R. No. 54 of 1907.) 
Putalapattu, Chittoor Taluk, Chittoor District 
Varadaraja-Peruma] temple—on the south wall of the central shrine 
Sadasivaraya: Saka 1471 


This is dated in Saka 1471, Saumya,...chaturdasi, Friday, Anusham, corres- 
ponding to A.D. 1549, but not verifiable. The later portion of the record is much 


damaged. 


The inscription mentions Dalavay Timmaraja-Ayyan the agent of :Maha- 


mandalesvara Ramaraja Timmayadeva-Maharajar and a certain Dennachari Ramaya 
who seems to have held some jivita under the former. This probably registers some 


provision 


made by this Ramaya for worship in the (Vishnu) temple at Püttilaippattu. 
Text 

uomen i] WepreanremOgin of uses sre Walt சதாவெ 
தெவ2ஹாரறாயர்‌ விருதுவிராஐு- 

Lb பண்ணியருளா நின்ற சஹாத்தம்‌ சதசளஎ[கெ] இதன்மெல்ச்‌ செல்லாநின்ற 
சவுமிய சவெத்சரம்‌...... 

சதுர்தெசியும்‌ சுக்கிரவாரமு [ம்‌*] [௪.ந-]ஷநக் மும்‌ பெற்ற யிற்றைனாள்‌ 
்ீ2ந* ௨ஹாழணலெசுர ராம[ராச சி]ன்ன[ தி]ம்மயதெ- 

வமஹாராஜயர்‌ காரியத்துக்குக்‌ கற்தரான களவாயி திம்மராசு அய்ய[ன்‌] 
மகனார்‌...... [தி]ம்மனாயக்கரும்‌ காஞ்சி- 

புரம்‌ அய்யனார்‌ குரு...... ம்‌ பூத்திலைப்பட்டு...... தானத்தார்‌ பலப்பட்ட 
[டை]முன்னாக மஹா[ராசரர்க்கு 

[தெனணாச்சாரி] ராமையனுள்ளிட்ட...... மீபலி[யும்‌] னாட்டுவார்கள்‌ தெணாச்‌ 
சாரி...... உள்ளிட்‌[டாற்கு] சிவிதக்குடிகளும்‌ த- 


ங்கள்‌...... உடைய நயினார்‌...... 


ததத த ப 


1. Stops here. 
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No. 55- 
(A. R. No. 55 of 1907.) 
Putalapattu, Chittoor Taluk, Chittoor District 
Varadaraja-Perumal temple—on the same wall 


This inscription is also much damaged. It is dated in Saka 1467, Visvavasu 
(A.D. 1546-47) in the reign of the same king (Sadasiva) and refers to Puttalaippattu 
as situated in Vengalapparru-éirmal a southern division of Tiruvengadak-kottam in 
Peruügondai-(Penukonda)-rajyam. It seems to record a gift of land to the temple 
of Peruma] in the village. 


Text 


1 wwsruüeGsceenu Tum உரமிவிமாஜடவண்ணிக ஈளாநின்ற சஹாத்தம்‌ 
சதசளச௰௭-ந்மெல்‌ செல்லா நின்ற SANI [vv]O-o* வகுத்து சங்க- 

2 ...சொழமண்டலத்து வடபால்‌ பெரு[ங்‌[கொண்டைரா[௪த]த்தில்‌ திருவெங்‌ 
கடக்கொட்டத்து தென்பால்‌ [வெங்‌]களப்பற்றுச்சர்மையில்‌ பூத்தலைப்‌ 


பட்டு பெருமாள்‌...... 

Sa PM தொண்ணப்பசெவ...மகாறாஜாவிந்‌......... பெவஹா ... சரும்‌ பண்ணிக்‌ 
குடுத்த [தன்மமாஷஹ]_நட...... 

4 நாட்டு பொலக்கரநா......... மாவடை மரவடை......... 


No. 56 


(A. R. No. 56 of 1907.) 
Putalapattu, Chittoor Taluk, Chittoor District 
Varadaraja temple—south wall of the first prakara 


Portion to the right of the inscription is lost and lines 5 to 8 are seriously damaged. 
This is a record of the Vijayanagara king Dévaraya whose name is not however clear. 
The date portion is also imperfect, the words clearly readable being su. 8, Sravana, 
Friday. It seems to mention the nayakattana of some chief (mahamandalés vara) who 
is said to be of the Atri-gotra and Apastamba-sitra and some gift for offerings in the 
temple. 


Text 
|] uu-sosem- ஹீ [14] ஸ்ரீன்‌2ஹாசணமெரரன்‌...... Arak Waa, 
காவ [தெ]வரா...... A 


2 [த்து பூறுவிபக்ஷத்து ௬ஷமியும்‌ சிராவணியும்‌  சுக்கிறவாரமும்‌ பெற்ற 
இற்றைனாள்‌ ஜயங்கொண்ட சொழ......... 


$1 testo ப்‌ பெருமாளுக்கு...மவங்கிஷத்து JANG சூபஹம்பஸ- 
அத்து Ses inapr[e] er 997 ..... 

ACA AN நாயக்கத்தநமாகப்‌ பாத்தருளின......... இப்படி...... த்தொறுவில்‌...... 

UE ES 
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No. 57 
(A. R. No. 57 of 1907.) 
Kanippakkam, Chittoor Taluk, Chittoor District 
Manikanthesvara temple—on the east wall of the central shrine 


This is dated in the 8th year of the Chola king Virarajendra-Choladeva (Kulot- 
tuaga III) and in Saka 1108 (A.D. 1186-87), Panguni. It is built in in the middle. It 
records a gift of a kalaüju of gold for burning a twilight lamp in the temple of 
Manikanthégvaram-Udaiyar by one Ilaraiyan Sagararajan Siyagaigan. The donor was 
evidently a member of the Ganga family of chiefs of Kolar who were subordinate to 
the Cholas and should have been related to, if not identical with, Amarabharanan 
Siyagangan figuring in No. 10 of 1893 and No. 195 of 1892 (An. Rept. for 1893, para 8), 
and also in a Tiruvallam inscription (S././. Vol. IIT, p. 122) as a feudatory of Kulot- 
tunga, and who was the patron of Pavanandi the author of the Tamil grammar Nangnül. 


Text 

1 guod ஸ்ரீ [1*]சகரையாண்டு ஆயிரத்து ஒரு நூற்றெட்டில்‌ பங்குநிமாசத்து. 
இலாறையன்‌ சகனாசன்‌ சியகங்கன்‌ மணிகண்டீச்சுரமுடைய......ந்தி 
விளக்கு ஒன்றுக்கும்‌ நற்பொன்‌ கழைஞ்சு கொண்டு நாள்தொறும்‌ அந்தி 
பட்டு எழரை நாழிகைப்பொது விளக்கெரிக்ககட- 

2 வொமாகச்‌ சம்மதித்துக்‌ கைக்கொண்டொம்‌ இக்கொயில்‌ காணி உடைய 
ஸிவப்பிராமணன்‌ காமழுபமொுத்து திருக்காளத்தி...செல்வபட்டனும்‌ 
சூரநாயகபட்டனும்‌ [ஹ்‌] சனா ட வட்‌ எப யாண்டு 
எட்டாவது! நன்றாக! ஹாரா 


No. 58 
(A. R. No. 58 of 1907.) 
kapin ak kane Chittoor Taluk, Chittoor District 
Manikanthésvara temple—on the south wall of the same shrine 


This is dated in the 1[9]th year of a Pandya king Sundara-Pandyadeva, probably 
Jatavarman Sundara-Pandya (acc. A.D 1251.). It registers an endowment of some 
pieces of land as dévadana by the Nattavor (assembly) of Tüy-nadu, for the celebration 
of a festival in honour of the Nayanmars in both the temples of Prithvi$varam-udaiya- 
Nayanar and Manivarniguram-udaiya-Nayanar at Kavanippakkam, and for the expenses 
of a service called Pallavarayan-sandi in the‘latter temple. 


“Test 
1 [ஸீமற்கர்‌ த்‌திக்குமெல்‌ ஸ்ீசந்தரபா]ண்டிய்தெவற்கு “ “யாண்டு 0[௯]வது - 
காவணிப்பாக்கத்து உடையார்‌ வரகிவிவா:ஒ ௨-.. : 


2 [டையநாயனார்கொயில்‌ : எ]ழுந்தருளுந்‌ நாய[ன்‌*]மாராய்‌ உடையார்‌ மணி 
வ[ர்‌*]ணிசுரமுடைய நாயனார்‌ கொயிலில்‌ எழுந்தருளிஇருக்க[ற] இவர்‌- 
3. கள்‌ இருநாள்‌ எழுந்தருளவும்‌ . பல்லவராயன்‌ சந்திக்கும்‌ uen ng Bub 
துக்கும்‌ : இவ்வூரில்‌. .9[த]வதானமாய்ச்‌  செல்லக்கிடந்த மணிவ[ர்‌*]ண . 
ம்‌ கவர்‌ ^ எரியு- 1A A 3 74 71 i T ej mE bet yen geo s m z jas Tab 


36. 
4 ம்‌ எரிகிழ்‌ நிலமும்‌ சதுமுகப்பூட்டை இரண்டும்‌ மெனொக்னெ மரமுங்‌ தீழ்‌...... 
ணறும்‌ தெவதானமாக ALALT தூய்நாட்டு 


5 நாடவரொம்‌ இதுக்கு இலங்கனம்‌ சொன்னார்க்‌ கெங்கைகரையில்‌ குரால்பசு 
கொன்றான்‌ பாபம்‌ கொள்வான்‌ [1*] 


No. 59 


(A. R. No. 59 of 1907 ) 
Kanippakkam, Chittoor Taluk, Chittoor District 
Manikanthésvara temple—on the same wall 


This inscription records the remission of some taxes due on the dévadana lands, 
and also the gift of the incomes like ayam, alamaiiji etc. on the same by the chief 
Siraimitta-Perumal Siyagangar in favour of the temple of Manivandisvaram-Ugaiyar 
at Kavanippakkam. Siraimitta-Perumal which means “the Lord who freed from 
imprisonment °° as applied to this chief should have some significance. It is possible 
that this Siyaganga was a son of Amarabharana mentioned in No. 57 above and a 
feudatory of Rajaraja III on whose behalf he might have fought against Ko-Perufijinga 
when he was imprisoned by the latter at Sendamangalam. 


Text 
amem uf [IK] காவணிப்பாக்கத்து ஆளுடைய நாயனார்‌ 
LEUT uy APGNL uiri தெவதானத்‌...சிறை 
மிட்டபெருமாளான சியகங்கர்‌ எப்பெற்பட்ட வரிகளும்‌ 
ஆயங்களு[ம்‌*] ஆளமஞ்சி மற்று மாட்டும்‌ மணிவண்டிவர 
முடையாற்கெ வி[ட்டென்‌]நென்று திருமுகங்‌ குடுத்தரு 
ளுகையினால்‌ நாம்‌ மு...தை செட்டியென்‌ நாநும்‌ தி- 
ருமுகப்படியெ விட்டென்‌ இத்தை இயிறக்குவான்‌ டெ 


கங்கைகரையிற்‌ குராற்பசுவைக்‌ கொன்றான்‌ LIT- 


Oo O00 x Q செல otc F2 — 


வத்தி[ந்‌*]ப்‌ படுவான்‌[!*] 


Facing this inscription is an animal looking like a cow. 


No. 60 
(4. R. No. 60 of 1907.) 
. Kanippakkam, Chittoor Taluk, Chittoor District 
On the north wall of the same shrine 


This is an incomplete inscription dated in the 12th regnal year of Kulottunga- 
Chola III and in Saka 1102 corresponding to A.D. 1180. Since Kulottunga is known 
to have ascended the throne in Saka 1100 the regnal year 12 must correspond to Saka 
1112 and not to Saka 1102. The details cf date given in the record viz. Uttarayana- 
Sankrama, Monday, Pushya would then give the equivalent A.D. 1189, December 25. 
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The inscription stops with the mention of Vellalan Teigirudai[yan*] an officer under 
Suranayakan Siyagangan ‘ the lord of Kuvalalapura born in the family of the Ganga °. 
The reference is very probably to Sagararajan of No. 57 above. 


Text 


aped uf [1*] குலொத்துங்கசொழதெவற்கு யாண்டு பன்னிரண்டாவதுக்குச்‌ சகரை 
யாண்டு ஆயிரத்‌ தொருநூற்றிரண்டில்‌ உத்தராயநவங்‌௯ ரமத்தன்று 
திங்கள்கிழமையும்‌ பூசமும்‌ பெற்றநாள்‌ குவலாலபுரபரமெதுான்‌ கங்ககு 
லொற்பவன்‌ சூரநாயகநான சியகங்கன்‌ அதிகாரி வெள்ளாளன்‌ தெங்‌ 
Kua. 


No. 61 
(A. R. No. 61 of 1907.) 
Kattamaiichi, Chittoor Taluk, Chittoor District 
On a rock in a garden known as Navabu-topu 
Parantaka I: year 31 : 937-38 A.D. 


This is dated in the 31st year of Madiraikonda Parakesarivarman (Parantaka I) 
and registers the sale of some land under the tank free of all taxes, and also of another 
plot irrigated by means of water lift in the village Kilai-Kattamachchi in Tüynadu, 
to a resident of the village by the zrar (assembly) of the place. 


Text 
[awad] ஸ்ரீ [1*1 [மதிரை]கொண்ட கொபரகெசரிபன்மற்கி யாண்டு முப்பத்‌- 
தெ[ான்றா]வது தூ[ய்நாட்‌]டுக்‌ கிழைக்கட்டமச்சி ஊரொ மிவ்வூர்‌ வெண்‌- 
ணா...கண்டனார்‌ மகன்‌ பறிப்பெருமானுக்கு ஓட்டி விற்றுக்‌ 
குடுத்த பரிசாவது எத்த[த்‌*]தாலும்‌ எரிகிழ்ப்பட்டியொபாதியாலும்‌ மொட்‌ 
டின 
பரிசாவது மணவாட்டிச்‌ சூடு எத்தத்தாற்‌ பதினைந்தூம்பு நெல்லுக்கும்‌ 
எரிகிழ்களில்‌ பட்டிஒபாதியாற்‌ பதினைந்தூம்பு நெல்லுக்குச்‌ சூடுங்‌ கா- 
ர்பிசானம்‌ முட்டுவதாகவு மிவ்வூர்‌ நாலொபாதி மன்றாட்டும்‌ இவனுக்கு 
Qu 
8 ஐரகாலமும்‌ மிவனுக்கு மிவன்‌ மக்கள்வழி ஆண்டுண்பதாகவும்‌ 
9 வறிஸாம்மாகக்‌ குடுத்தொம்‌ மிதற்றிரம்பிற்‌ றி[ரு]வாணை வ... 
10 லிந்தார்‌ படுந்‌ தண்டப்‌ படுவொ- 


A U N m 


Un 


11 மானொம்‌ மித்தண்‌- 

12 டப்பட்‌[டு]ம்‌ மிக்க- 

13 TANDE லெவித்‌- 

14 தபரிசெ ஊட்டுவொமா- 

15 ஜொங்‌ கழைக்கட்டமச்சி ஊரொம்‌ 
16 ஊரார்‌ சொல்ல எழுதினென்‌ னி- 
17 வ்வூர்‌ பசிவவராஹணன்‌. விநாய 


18 கனென்‌ 1_— 
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No, 62 
(4. R. No. 62 of 1907) 
Timmareddipalle, Chittor Taluk, Chittoor District 


On a stone set up on the tank-bund 


This is a badly damaged Telugu inscription dated merely in the (cyclic) year 
Khara, Chaitra, ba. 10. It seems to record the grant of a village near Tenepalle to 


a certain..... 
Tirumalaraja. 


Gavunda by an agent of Timmaraja the son of Mahamandalesvara 


Text 


Digole Bg, ல்க 00 
$ 828௮௦௦3880 Semar 


oh சீல... (8 sods] 8௦6098 

Sd Sobol Yard) id BEA ௦6௦0......... 

mods. 808682 bod... 8 ரல்‌... 5௮ 6%......... 
SUUS 396௦1.........ஈ௫ல்‌ Wod) Yr. 

தி தத்‌ 

பரிது 090986... ஸ்ஸ்‌... 

RA 3) 08,௦ 679690 


Do ௧0889, Drugo | ddi, ட்ட: நட 
Bo IR oo YZI x d$So 8022௦ Bd Sat Rie 
- ^J ias => 

(9) door | கலவா ABs ௮- 

2,09௦ 890286 Sas Fe [1+] 


No. 63 


(A. R. No. 63 of 1907.) 
Rangampettai-Chittoor Taluk, Chittoor District 
On a stone lying in a field near the village -. 


Sadasivaraya: Saka 1490 


This is dated Saka 1490, Prabhava, Avani 2[6*]. .saptami, Rohini, Tuesday, 


probably equivalent to A.D. 1567, August 26 ; f.d.n. 14. It is damaged in portions. 
It mentions one Dakshinamuirtti-Pichchan the maniyakarag of Nalla Bommu-Nayaka 
of Velur, and seems to register a gift of land for the maintenance of a Vinayaka 
shrine and a water-shed. M NT 


a RA U N -e 


Text E ONET 
லஹு apadu [iute seant- | 
eem Gy. ராசாதிராச 
ராசபரமெத g-5* ஸ்ரீவிரப்பிற- UL. 
[தாப] ஸ்ரீவிரசதாசவதெவ ம[ஹா] .... போம்‌ வக்க மம - 
ராயர்‌ 19 9) Hor $F wird [ப]- : be os 
\ 
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6 ஸண்ணிஅருளாநின்ற F- 
7 STSD சத ௪ள௯ன்மெ- 
8 ல்செல்லாநின்ற பிறபவ 
9 வருஷ ஆவணிமி' ௨0[*] 
10 சத்தமியும்‌ ரொஹிணி m- 
11 Www செவ்வாய்க்‌- 
12 கிமமைநாள்‌. வெலூர்‌ ந- 
13 ல்லபொம்முனாயக்கர்‌ A- 
14 ய்யன்‌ ம்ணியகாறன்‌ [>]- 
15 கஷிணாமுத்தி [பிச்‌1சன்‌ [இவூர்‌] 


16 பாக்கம்‌ காசிலி[ங்‌*]கமுடைய- 


18 வரும்‌ னாட்டுக்கணக்க- 

19 ப்பிள்ளை [மருமலையு]- 

20 டையாரும்‌ தெரைய[ப]- 

21 ள்ளி ஆற்றுக்கு மெற்[கு] 

22 []பாய்யாத [வி]நாயக்க- 
23 ரும்‌ [தண்ணீர்‌ பந்த[லுக்கு]- 
24 ம்‌ விட்ட த[ற்]மம்‌... 

25 பூட்டை நெ னொதசலி க[லம்‌] 
26 20 முகசாலை பூட்டைக்கு 

27 மெற்கு கொல்லையில்‌ பா- 

28 திக்கு சென்னி[நாய]க்கன்‌- 


32 க்கல்‌ எருக்கலம்‌[॥*] 


No. 64 


(4. R. No. 64 of 1907.) 
Tenepalli, Chittoor Taluk, Chittoor District 


On the south wall of the Dakshinamurti 
shrine in the ruins of the Siva Temple 


Achchutayyadeva-Mahara ya 


This is dated in Saka 1462, Sarvari, Sitnha, [ba.]14, Monday, Pushya, Sivaratri, 
probably corresponding to A.D. 1540, August 1, the week day being Sunday. It seems 
to register the gift of magamai impost on articles of merchandise by the tradesmen 
from various places to meet the expenses of worship and offerings in the temples of 
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Mallikarjuna-lingam and Varadaraja-Perumal at Teniyappalli in  Tiruvengada- 
kottam (a division) of Perungondai-rajyam of Jayankonda-mandalam. 


18 


19 


Text 


uu» eoe ep [rae Pena en D Snr ்ீூஹாமாஜாயிறாஜ euim Gera uF agar 
வராஹ ௬ச்சு[த]- 

ய்யகெவ2ஹாமாயம E வரமிவிராஜஒ வண்ணிஅருளாநின்ற சகாத்தம்‌ சதசள [௬] 
ெ-ன்‌ மெல்‌ செல்லாநி- 

ன்ற சாறுவரிசங்வர்ஸரத்து சிங்கநாயற்று [அப]ரவக்த ௧௬ சதுர்கெயியும்‌ சொம 
வா௱மும்‌ பூ [ச] Paru 

Aer Sub பெற்ற யிற்றைநாள்‌ செயங்கொண்டமண்டலத்து பெருங்‌ 
கொண்டமாஐச[த்து] 

இருவெங்கடக்கொட்டத்து [தென்பால்‌ தெற்குப்பற்றில்‌] தெனியப்பள்ளியில்‌ 
மல்லிகா- 


ற்சுனலிங்கத்து[க்கு]ம்‌ வா தமாசப்பெருமா[ளுக்கும்‌]...... நாதாஸ-வரசாஹகு,,. 
Da E AATE GL. aJ T6]. ........ 

யாவ...... திருமலராயரும்‌ அிரலா,........ 

CBO ade venience கரணமல்லநாயகர்க்கு...... ஸாஃமு...யிருவாரப்பற்றுக்கள்‌ 

ற்றி e ஆதிமாறத்தில்‌ காதி தண்டலமாக......... வாகதித்து...பொதி 


க[கு]...வித்த மகமைக்கு.. ரம்‌ பற்‌ மகமையாக els நடத்தக்கட 
வொமாக[வு€] நடக்‌- 


குமிடத்து...... உடைய மாத்தால்‌ மல்லிகாற்சுனலிங்கத்து.. படி[யெ] வரத 
ரா[ஜ]ப்‌ Sas A 


kite பண்ணித்து இத்தன்ம சாதநம்‌[*]யிந்த தன்மகத்துக்கு இயாதொருத்தர்‌ 
அகிதம்‌ பண்ணினால்‌ கெ- 


ங்கைக்கரையில்‌ வொபிராமணரைக்‌ கொன்ற பாவத்திலெ பொகக்கடவராக 
வும்‌ யிந்த தம்‌- 


மம்‌ சந்தான பரம்பரை சவிறாதித்‌தியவரையும்‌ நடத்தக்கடவொமாகவுட [1*] 
சுதத்தா.ம* OO ovoid பு- 


ஷம்‌ பரதத்தானுபாலநம்‌ [பரதத்தா*]ல ஹாரெண மதத்தந்‌ நிஷ்பலம்‌ 
பவெ[-5**] | மிந்த சில[ா*] [வாத] நம்‌ எழுதி- 


னொம்‌ நூற்‌...... வ்பி...ரொம்‌ 1 


No. 65 


(A. R. No. 65 of 1907.) 
Tirumalai, Polur Taluk, North Arcot District 
On a rock to the left of the painted cave 
Rashtrakuta Krishna IIT : year 19 : 958-59 A.D. 


This is an inscription of the Rashtrakuta king Krishna III-* Kannaradeva who 
took Kachchi and Tafijai’. It records some provision made for burning a perpetual 
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lamp before (the image of) Yaksha-Bhatara at Tirumalai in Vaigavur by one Perral 
Nangaiyar the wife of a servant of Gangamadeviyar the consort of Kannaradeva 
Prithi[vi*] gangaraiyar. This is the same as Hastimalla who figures in No. 346 of 1901 
‘dated in Saka 875 (A.D. 953) from Solapuram near Vellore, as an independent chief 
without the mention of any overlord. 


Text 
WT SAYS தஞ்சையுங்கொண்ட ஸ்ரீகன்‌- 
னர தெவர்க்கு யாண்டு பத்தொன்பதாவது 
கன்னரதெவ e4J தி[வி*] கங்கரயர்‌ தெவியார்‌ கங்கமாதெவி- 
யார்‌ கன்மி பொக்கிலிரு பிரிதியங்கரையர்‌ மண- 
வாட்டியார்‌ பெற்றாள்‌ நங்கையார்‌ வை- 
காவூர்த்‌ திருமலை யக்ஷ்லடாரர்க்‌- 
குத்‌ துஞ்சாவிளக்கொன்று சந்தி- 


o ny A A BP W மூ. ma 


TT DSS ர௬ுள்ளவளவும்‌ வைத்தார்‌[।*] 


No. 66 
(A. R. No. 66 of 1907.) 
Tirumalai, Polur Taluk, North Arcot District 
Painted cave—on the same rock 
Parakesarivarman : year 4 


Published in S.7.7., Vol. XIX, No. 89 


No. 67 
(A. R. No. 67 of 1907.) 
Tirumalai, Polur Taluk, North Arcot District 
Sikhamaninatha temple—on a pillar set up in front of the temple 


This is dated in Saka 1373, Prajapati, Mina, ba. 9, Thursday, Sravana (A.D. 1452, 
March 16—ba. 10) in the reign of the Vijayanagara king Pratapa Immadideva-Maha- 
raya “who witnessed the elephant hunt’. He has been identified with Mallikarjuna 
Immadi Praudhabhipa of C. P. No. 5 of 1907-08, the son of Devaraya II (A. R. for 
1908, para 81). It records a gift of 19 pon and 3 papam by a dandanayaka (name not 
clear) of the king, for the expenses of worship and offerings to the deity Vallabha- 
Perumal(?) in the (Jaina) temple at Tirumalai in Mandaikula-nadu, a division of 
Murugamangalapparru in Palkunra-kottam. of Jayankondasola-mandalam, for the 
merit of his overlord. 


Text 
1 ஹு = 3; ஹாசண்டலெ- 
2) apan) [1*] மீூன்ம- 4 [சுரன்‌ ஹரிய- 
6 


Co. Oe WA 


[rus விபாடன்‌ 
LIT OO AG 
குப்புவராயர்கண்‌- 
டன்‌ முவராயர்க- 
ண்டன்‌ கண்ட ந- 
ஈடு[கொண்டு*] கொண்ட B- 
TQ) கொடாதா- 

ன்‌ இந்துராயசு- 
ரத்தான இராசா- 
இராசன்‌ இராசப- 
ரமெசுரன்‌ பூறு- 
வ௫க்ஷிணபச்‌- 

சிம உத்தர சமு- 
த்திராதிபதி ஸ்ரீ- 

விர கெட(ஜ)வெட்டை 
ட கண்டருளிய பிற- 
காப இம்மடிதெவ 
ராய ஒஹாராயர்௨- 
தி[வி*] இராச்சியம்‌ பண்ணி- 
அருளாநின்ற சகாத்‌- 
தம்‌ ru 
மெல்‌ செல்லாநி- 
ன்ற CVT away 
த்து மினநாயற்று 
அமரபக்ஷத்து 
நவரியும்‌ வியா- 
ழக்கி[ழைமயு[ம்‌] 
பெற்ற திருவொ- 
ணத்துநாள்‌ ஐ- 
யங்கொண்ட- 
சொழமண்டல- 
த்துப்‌ பல்குன்றக்‌- 
கொட்டத்து மு- 


ருகமங்கலப்பற்- 


று மண்டைகுள- 


[நா]ட்டு திருமலை- 


ததத த த தகதக 


வல்லவப்‌ பெ[௬]- 
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தான்‌ சண- 
ப்பண(சண்டப?)தெண்ணா[ய" 
க்க உடை [யார்‌ s- 
554[ம்‌] காத்துக்கு- 
டுத்த தன்மசாத- 
னப்பட்டைய- 

ம்‌ இன்னா[யனா*]ர்க்கு 
அங்கரங்க[வை] 
பொகம்‌ அமுது 
படிநைவெ- 
த்தியத்துக்கும்‌ 
Alee] தெவராய- 
ஹாராயற்கு S- 
88-ஃமாகக்‌ கு... 


ம்றில்‌ திருமலை ஐ- 
யின[ஒ]ானத்‌ 
[த] சொடிகுல- 
வழியும்‌ வ... 
உபாதியும்‌ 
உட்பட Qur- 
ன்‌ ve 
இப்பொன்‌ Li- 
த்தொன்பது 
பொன்னும்‌ 
மூன்று பண- 
மும்‌ இவ்வரு- 
ஷூ ames] 
சுத்த ஆராப்பி- 
ய முதலாக ஸ- 


வ.ஃமானியமா- 


க சந்திறாதித்‌ 


வ.2ானியமாகக்‌ கு- 


டுத்த அளவுக்கு... 


83 
64 
85 


86 


87 
88 
89 
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சைய்ன [ஹாநம்‌]... 90 வர்கள்‌ கெங்‌- 
பம்‌ இருந- 91 கைக்‌ கரையி- 
ret திருப்பணிகா- 92 ல்‌ கார[ா*[ம்பசு- 
றவற்கு...கவும்‌ 93 வைக்‌ கொ- 
இந்த தன்மத்து- 94 ன்ற பாவத்தி- 

த அநிதம்‌ 95 ல்‌ பொகக்க- 
பண்ணிந- 96 டவராகர[வும்‌] [!*] 


No. 68 
(A. R. No. 68 of 1907.) 


Tirumalai, Polur Taluk, North Arcot District 


Sikhamaninatha temple—on nine detached stones lying in the courtyard 


These are disconnected fragments which might have formed part of one inscrip- 
tion, dated in the 23rd year and 175th day of some king whose name is lost. The object 
of the record seems to be the grant of exemption from taxes on a land belonging to 
the Jaina temple at Tirumalai in consideration of a lump-sum payment of money. The 
names are given of several persons who were probably officers of the tax department. 
The designations of two of these viz. Brahmarayar Jananathanar alias Rajendraso]a- 
Brahma[rayan] and Rajéndrasola-Mavali-Va[nadarayan ?] seem to indicate that the 
king should have been Rajendra-Chola 7. 


Text 
Pieces A and B 
குடுப்பதாகவும்‌ ஆக இவ்வூர்க்கெ யாண்டு இருபத்திரண்டாவது முகல்‌ வெவ்‌ 


வெ[று] -—அமுது......... mus Tyi] திருமலைமெல்‌ 


தூருடையார்‌ பொற்காடன்‌ மதுராகைநாரும்‌ எ டு 
மருகல்நாட்டுச்‌ சொழகெரள ந......... தெவஞாச்சபிடாரநாருங்‌ களத்‌ 
தூருடையார்‌ தும்‌ 


SION... அபண்டம்பாக்கிழான்‌ அடிகள்‌.. காளியுமிருந்து யாண்டு ௨௦௩-ஆவது 
நாள்‌ நூற்றெழுபத்தைஞ்சினால்‌ வரியிலிட்டது இவை புரவுவரி இணை 


Piece C 


ண...கலமுடையா[ன்‌] நாற்பதின்‌ கழஞ்சு...க்க... 
நார்க்கு [ஸர] ஹாராயன்‌ ஐநநாகனாரான ராஜெ௩ ரரசொழவ an 
முர்கிழான்‌ புத்த நாழியும்‌ வரிப்பொத்தகநாயகம்‌ உ[ய*]யக்‌ கொ 


Piece D 


நாற்கழஞ்செ முன்று மஞ்சாடியு[ம்‌] நான்மாவும்‌...... 
ப்பெறூர்‌ நாட்டுப்‌ பெறூர்‌ நெற்குன்ற[ங்கிழா]...... 
அ யசிகாமணிவளநாட்டு திருநறையூர்நாட்டு மதுராந்தக நல்‌ லூர்கிழ்‌ 


Piece E 
1 ஐந்த்ரசொழமாவலிவ............ னும்‌ 
2 OS வளநாட்டு காஜாரநாட்டு கொனூரு...... கால்‌ 
Piece F 
னாகும்‌ 
2 பாண்டிகுலாசனிவளநாட்‌......... 
Piece G 


1 ...மஞ்சாடியும்‌ நாலுமாவும்‌ 
2 ...வளநாட்டு ராஜெந்த்ரசொழ 


Piece H 


y dept லத்தக்கெரி... 


2 நன்பகலான [கு]றிமங்கல 


Piece 1 


யூர்‌] கொட்டத்துப்‌ பாகூர்நாட்டு உக்கலுடையான்‌ பன்று காடன்‌ சூற்றியும்‌ 
ஊற்று[காட்டு]கொட்டத்து நிர்வெஞூர்நாட்டு சொ[ழதி]வாகரநல்லூர்த்‌ தா 


No 69 
(A. R. No. 69 of 1907.) 
Tirumalai, Polur Taluk, North Arcot District 
On a boulder in the tank 
Devaraya II : year Krodhana 


This is dated in the reign of the Vijayanagara king Virapratapa Dévaraya- 
Maharaya (il) * wno witnessed the elepnant bunt’, and in the cyclic year Krodhana 
(Karttika 6) corresponding to Saka 1367 and A.D. 1445. It records a decision by 
Tipparais$a-Nayakkar the agent (of the king), the Tanattar and the Mahesvaras and 
also the residents of Padaividu, setting apart the money received as income from the 
fishing lease in the tank (erippasi?) from four specified tanks in the tirunamattukk ani 
of Tirumalai, for (removing the silt and) deepening those tanks every year, and the 
amount of the vasalkulippanam(?) from the pallichchandam to deepen another tank. 


Text 
1 ame மீ[*ீூஒன்மகாமண்டலெசுரன்‌ கெசவெட்டை ௧- 
2 ண்டருளி[ய] விரபிறதாப தெவராய மக[£*] ராயர்‌ சகாற்த்து 
5) e கையில்‌ காரியத்துக்கு கடவ இப்பரை[௪ நாய]க்கரும்‌ 
தானத்தார்‌ மாயெசுரரும்‌ கல்வெட்டிக்குடுத்த 
5 பாலு e. குறொதனவருஷ காத்திகைம ௬...தி[யில்‌] 
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6 படைவிடு உடையாரொம்‌ னா...வநயினார்‌[ர்‌] திருநாமத்துக்காணி 
7 திருமலையில்‌ பெ[றக்கடவ] பொன்‌ அணி[க]லத்‌[து]ஆல்‌ எந்தல்‌ 
8 கல்‌ எந்தல்‌ நந்திப்பரையன்‌ எந்தல்‌ சலகொங்கன்‌ இந்த எரிகளில்‌ 
9 எரிப்பாசியில்‌ விலையில்‌ பணம்‌ உள்ளது வருஷ வருஷதொறும்‌ 
10 இந்த எரிகளிலெ குழிவெட்டக்கடவது ஆகவும்‌ வாசல்‌ குழிப்பணம்‌ 
11 உள்ளது பள்ளிச்சந்தம்‌ வாசல்‌ குழிப்பணம்‌ உய எரியிலெ குழிவெ[ட்டக்‌]- 
12 கடவது ஆகவும்‌ இந்த கன்மத்துக்கு அகுதம்‌ பண்ணின- 
13 வார்கள்‌ கங்கைகரையில்‌ காராம்பசுவைக்‌ கொன்ற 
14 பாவத்திலெ இர ககா கள்‌ அம்‌ இவை திப்பரை[௪*] நாயக்கர்‌ எழுத்து 
15 இவை சூரியபட்டர்‌ ஆழ்வார்‌ எழுத்து இவை வணி...... 
16 [முமலை ந]ரயன்‌ எழுத்து பொன்‌- 
17 னம்பல ராசாழ்வி எழுத்து[*] 


No. 70 
(A. R. No. 70 of 1907.) 

Ambasamudram, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Tirumulanathasvami temple—on the south wall of the central shrine 
Jat. Sundara-Chola-Pandya: year 6 
Published in S./.7., Vol. XIV, No. 134 


No. 71 
(A. R. No. 71 of 1907.) 
Ambasamudram, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Tirumulanathasvami temple—on the same wall 


This is a mutilated and unfinished inscription of Parakésarivarman Rajéndra- 
Choladeva (I) giving only his prasasti-historical introduction-and stopping with the 
mention of his 8th regnal year. 


Text 
1 ஹி ஸ்ரீ [1*] திருமன்னி வளர இரு நிலமடந்தையும்‌ சிர்த்தனிச்‌ செல்வியும்‌ 
பொற்செயப்பாவையும்‌......... துடர்வனவெலிப்‌ படர்‌ வனவா?ியும்‌ சுள்ளிச்‌ 
சூழ்மதி- 


2 ல்‌ கொள்ளிப்பாக்கையும்‌ நண்ணற்கருமுரண்‌ மண்ணைக்‌ கடக்கமும்‌ பொருகடலி 
ene முடியு மாங்கவர்‌ தெவி [ய*]ர்‌ ரொங்கெழில்‌ முடியும்‌ முன்னவர்பக்கற்‌ 
றென்னவதந்‌ வைக்கத............ 

3 டியும்‌ தானம்‌ தெண்டிரை ஈழமண்டல முழுவதும்‌ எறிபடைக்கெ......... சூடுங்‌ 
குல தனமாயெ பலர்புகழ்‌ முடியு[ஞ்‌] செங்கதிர்‌ மாலை[யும்‌ சங்கதிர்‌]வெ- 
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4 லைத்தொல்பெரும்‌ காவல்‌ பலபழந்திவும்‌ செருவிற்னெவி இருபத்தொ......... 
கட்ட பரசுராமன்‌ மெல்வருஞ்‌ சாவிமத்திவரண்‌ கருதி இருத்திய செம்‌ 
பொற்றிரு......... 


5 முடியும்‌ மாப்பொரு கண்டாற்‌ கொண்ட கொப்பரகெசரி பன்மரான சீமா ௨] 
Btu: ர்க்கு யாண்டு ௮-அவது3 


No. 72 


(A. R. No. 72 cf 1907.) 
nas ngam. Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Tirumulanathasvami temple—on the same wall 
* * * Chola-Pandya : year 17 
Published in S./.7., Vol. XIV, No. 156 


No. 73 


(A. R. No. 73 of 1907.) 
Ambasamudram, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Tirumulanathasvami temple—on the same wall 
Rajendra-Chola I: year 8 : 1019-20 A.D. 


This is built in in the middle and is incomplete towards the end. It records a gift 
of sheep for burning a lamp (in the temple) by a lady named Devan Solai residing at 
Rayasikhamani a quarter of Rajaraja-chaturvedimangalam (Ambasamudram) a 
brahmade ya in Mulli-nadu a division of Rajaraja-mandalam. 


Text 
1 apadu ப*]இருமன்னிவரை......... செல்வி......... துடர்வன வெலிப்படர்‌ வன 
வாசியும்‌ சுள்ளிச்சூழ்மதிள்‌ கொள்ளிப்பாக்கமும்‌ நண்ணற்‌ கருமுரண்‌ 
மண்ணை- | 
2 க்கடக்கமும்‌ பொருகடலிழத்தரைசர்‌......... வர்‌ பக்கல்‌......... க்கெரளர்‌ முறை 


மையிற்‌ சூடிய குலதனமாகிய [பலர்புகழ்‌] முடியும்‌ சங்கதிர்‌ வெலைச்‌ [ச 
ங்கதிர்‌ மாலையும்‌] தொ- 


3 ல்‌ பெருங்காவல்ப்‌ பலபழ......... பத்தொ............ யும்‌ மாப்பொரு கண்டால்க்‌ 
கொண்ட கொப்பரகெசரிவ.நராகிய ஸ்ரிசாஜென சொழகெவர்க்கு யாண்டு 
௮-ஆவது 


4 இவ்வாண்டு ராஜராஜமண்டலத்து முள்ளிநாட்டு ஐ, ஹசெயம்‌ ஸ்ரீராஜ 
AU ம்‌ பிடாகை இராயசகாமணி இருக்கும்‌ பெண்டாட்டி 


1. Stops here. 


47 
5 தெவன்‌ சொலை வெச்ச தராநிலைவிளக்கிலெ அட்டி எரிக்ககடவ நெய்‌ ௮ 
A ஸில்‌ இவனுக்கு இ நெய்‌ ஆழ[ா*]க்கும்‌ அட்டுவத[ா*]க புணைப- 
6 ட்டான்‌ எனாதி பயிநானி இத்தெவ[ர்‌*1க்கு இராஜெஞு. சொழபுரத்திருக்கு...... 
வாப்பெராடு ௨௦௫ இத்தெவ[ர்‌*] வைச்ச எறி[மணி] க-னால்‌ இவ்வா! 


No. 74 
(4. R. No. 74 of 1907.) 
Ambasamudram, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Tirumulanathasvami temple —on the west wall of the central shrine 
Rajendra-Cholal: year 8 : 1019-20 A.D. 


This records a gift of 50 sheep by one Kannan Rajarajan a merchant of [A]lattar 
in Sonadu (Chola-nadu) for burning a perpetual lamp in the temple of Tiruchcha- 
latturai-A] var at Hangokkudi a quarter of Rajara ja-chaturvéedimangalam in Mulli-nadu. 

Text 

1 யும்‌ தன்‌ பெருனெவியராகி இன்புற நெடிதுவாதி உழியுள்‌ ளிடைதுறை 
னாடும்‌ துடர்‌ வனவெலிப்படர [வினவாசியும்‌ சுள்ளிச்சூம்மதிள்க்‌ கொள்ளிப்‌ 
பாக்கையும்‌ நண்ணற்‌- 

2 கருமுர[ண்‌].....மும்‌ பெ....தவசை சாத . ..கெழில்‌ முடியும்‌ முன்னவ[ன்பக்‌] 
கல்‌ தென்னவன்‌ வைச்ச சுந்தரமுடியும்‌ இந்‌[திதினாரமும்‌ தெண்டிரை ஈழ 
மண்டல முழுவதும்‌ எறிபடைக்கெர[ள]ன்‌ 

3 முறைமையிற்‌ சூடுங்‌ குலதனமாகிய பலர்‌ புகழ்‌ முடியும்‌ செ..... லைத்தொல்‌ 
பெருங்காவில்‌ பலபழத்‌[இ]வு.ம்‌ செருவிற்‌ சினவில்‌ இருபத்தொருகால்‌ அரைசு 
களை கட்ட பரசுராமன்‌ மெல்வருஞ்‌ சாந்திமத்திவரண்‌ கருதி இருத்திய 
செம்‌... 

4 இருத்தகுமுடியும்‌ மாப்பெ[ரு]ந்தண்டா[ற்‌] கொண்ட கொ[ப்பர]கெசரிப[த்‌] 
மரான மீ இராசெந்திரசொழதெவர்க்கு யாண்‌[டு] ௮-ஆவது இராஜராஜ 
மண்டலத்து முள்ளிநாட்டு e ஹதெயம்‌ மி ராஜரா[ஐ*]சதுர்வெஃ திமங்‌ 
கலத்து பிடாகை இளங்கொக்குடி திரு- 

5 [ச்‌1சாலத்துறை ஆழ்வார்க்கு சொணாட்டு யரஹதெய..... லத்தூர்‌ இருக்கும்‌ 
வியாபாரி கண்ண[ன்‌*] இராஜராஜ[]நன்‌.. திருநெரா]ின்‌ தாவிளக்கு ௪-று- 

6 க்கும்‌ அட்டுவதாயினெ சாத்தன்‌ முடுக்கனெ சாத்தன்‌ முடு௫ன்‌.. .. ம்‌ சாத்தன்‌ 
சென்தில்‌ .புணையும்‌ ஆக ஆடு ஓம்‌ .... வ[ச்‌*]சென்‌ கண்ணன்‌ இராஜராஜ 
[வென்‌ [r*] | 


No. 75 


(A. R. No. 75 of 1907.) 
Ambasamudram, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Tirumülanathasvami temple—on the same wall 


Jat. Sundara-Chola-Pandya : year 14 


à ie Stops here. 
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This is an inscription of Jatavarman Sundara-Chola-Pandyadeva, who, it is 
learnt from No. 112 of 1905 found at Mannarkoyil near Ambasamudram, was a son 
of Rajendra-Chola I. He was evidently appointed by the latter as his viceroy over 
the Pandya country after its reannexation to his kingdom (An. Rept. for 1905, para 25). 
According to that inscription the 15th year of Sundara-Cho]a - Pandya corresponded 
to the 24th year of Rajendra-Chola (acc. A.D. 1012). Hence the date of the present 
record would be about A.D. 1036. 


It registers a gift of a perpetual lamp in the temple of Tiruchchalatturai-udaiya- 
Bhatara by a resident of the place by namc Vasudéva-Kramavittan. Mulli-nadu is 
here stated to have formed a division of Mudigondasola -valanadu in Rajaraja- 
mandalam. 


Text 


1 ஹ ஹி ஸ்ரீ ['*] கொச்சடையவர்மரான ஸ்ரீ சுரைசொளபாண்டிய ஜெவர்க்கு 
யாண்டு பதுநாலாவது ஸ்ரீ ராஜ[ராஜ]மண்டல[த்து*] மு- 


2 டிகொண்டசொளவளநாட்டு மு[ள்‌*]ளிநாட்டு வ,சடெயம்‌ ஸ்ரீராஜராஜசது 
வெ-திமங்கலத்து திருச்சா[லத்‌*]துறை ஸ்ரீ... ன உடை- 


3 யார்‌ ஊடாரபரமெசுர[ர்‌*]க்கு இவ்‌[வூ]ர்‌ ஸ்ரீ பஞ்சவன்மாதெவி[ச்‌*]செரி ஆலி 
கொன்றை ஸ்ரீவாவ--1[வ*]இரமவித்‌. ..ந்தாவிள- 


Published in S.I.I., Vol. XIV, No. 149 


No. 76 


(A. R. No. 76 of 1907.) 
Ambasamudram, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 


Tirumulanathasvami temple—on the west and 
north walls of the central shrine 


Jat. Sundara-Chola-Pandya. Date lost. 
Published in S.7.7., Vol. XIV, No. 140 


No. 77 


(A. R. No. 77 of 1907.) 


Ambasamudram, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Tirumulanathasvami temple—on the north wall of the central shrine 
Jat. Sundara-Chola-Pandya : year 16 


Published in S.7.7., Vol. XIV, No. 155 
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No. 78 
(A. R. No. 78 of 1907.) 
Ambasamudram, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Tirumulanathasvami temple—on the north wall of the central shrine 
Rajendra-Chola I: year 9 : 1020-21 A.D. 


This records gifts of 25 sheep each by a merchant by name Vayiri Ayyaran 
alias Poyyamolichchetti of Rajendra$olapuram and a Vellala named Kurundan 
Ponnadai of Magil akkurichchi a quarter of Rajaraja-chaturvedimangalam for burning 
2 lamps in the temple of Tiruchchalatturai Sri-Mulasthanamudaiyar, and another gift 
of cows for a lamp by a merchant of Rajendrasolapuram named Nilan Pandari. Mulli- 
nadu is here stated to be a division of Rajendraso]a-valanadu in Rajaraja-mandalam, 
while in No. 75 which is later the valanagu is known by the name Mudigondaso]a- 
valanadu. 


Text 


1 ஹி மீ[1*]திருமன்னி வளர இ[ரு]நிலமடந்தையும்‌ சிர்தனிச்செல்வ்வியும்‌ 
பொ[ற்‌*]ச்சயப்‌ பாவையுன்‌. பெருனெவியராகி இன்புற நெடுது[யர்‌*] 
ஊழி ஊழியுள்ளிடைதுறைநாடும்‌ துடர்வன0[வலி]- 


2 படர்வனவாசியும்ச்‌ சுள்ளிச்‌ சூழ்மதிள்க்‌ கொள்ளிப்பாக்கெயும்‌ நண்ணற்கரு 
முரண்‌ மண்ணைக்கடக்கமும்‌ பொருகடல்லிழத்தரெரெயர்‌ த[ம்‌*]முடியு மாங்‌ 
கவர்‌ தெவிய ரொங்கெழில்‌ முடியும்‌ 


3 முன்னவர்பக்கல்க்‌ தென்னவர்‌ வச்ச சுரரமுடியும்‌ மிஸிரனாரமும்‌ தெண்‌ 
டிசை ஈழமண்டலமு[மு]வதும்‌ எறிபடைக்கெரளன்‌ முறைமெயிற்‌ சூடுங்‌ 
குலதனமாகிய பலர்புகழ்‌ முடியு[ம்‌*] 


4 செங்கதிர்மாலையும்‌ சங்கதிர்வெலைத்‌ தொல்பெருங்காவல்‌ LIV ipe a td செருவி 
[ற்‌*]ச்‌ சினவில்‌ இருபத்தெ[ரருகா லமரிெசு]களை கட்ட பரசுராமன்‌ மெல்‌ 
age சாந்திமத்‌ திவரண்‌ கருதி இருத்தி[ய*] செம்பொற்றிருத்தகு முடியும்‌ 
பயங்கொடு பழிமி- 

5 க முசங்கியில்‌ முதுகட்டொளித்த ச(ர)யசிங்கன்‌ தமற்ப்பெரும்பழியொடு 
பிடியில்லிரட்டபாடி எழைர]லக்கமும்‌ நவநெதி குலப்பெருமலைகளும்‌ மாப்‌ 
பொருதண்டாம்‌ கொண்ட. கொப்பரகெ[சரி]பன்மராயின Perai 


6 சாழகெவர்க்கு யாண்டு ௯-தாவது ராஜராஜ மண்டலத்து ராஜெஐரசொழவள்‌ 
நாட்டு முள்ளினாட்டு ஐரஹூெயம்‌ ஸ்ரீராஜராஜஅதுர்வெதிமங்கலத்து 
திருச்சாலைத்துறை ஸ்ரீமுலலானமுடையாற்க்கு ராஜெஐ; சொழபுரத்து 


7 இருக்கும்‌ வியாபாரி வயிரி அய்யாறனான பொய்யாமொழிச்செட்டி உச்சி திரு 
நொகாவிளக்குக்கு வைத்த சாவாமுவாப்பெராடு ௨0௫ இந்நெய்‌ ஆழாக்கும்‌ 
அட்டக்கடவான்‌ இவ்வூர்‌ இருக்கும்‌ படைத்தலைவன்‌ சாத்தாந்‌ செ- 


8 ஸில்‌ இவனுக்கு புணைப்பட்டா[ன்‌*] தூதுவன்‌ ஸ்ரீராஜராஜ சதுர்வெதிமங்‌ 
கலத்து தென்பிடாகை மகிழக்குறிச்சி இருக்கும்‌ வெள்ளாளன்‌ குருஷன்‌ 
rara ua எம்மாமன்‌ கூற்றன்‌ நக்கவிரானைச்‌ சாத்தி: திருச்‌ 
சாலைதுறை ஸ்ரீ 


9 மூலஸாநமுடை ஆழ்வாற்கு வெச்ச திருநொனாவிளக்குக்கு வெச்ச 
சாவாமுவாபெராடு ௨௦௫ இந்நெய்‌ ஆழாக்கும்‌ அட்டக்கடவான்‌ இவ்வூர்‌ 
இருக்கும்‌ படைத்தலைவன்‌ பட்ட தூதுவன்‌ இவனுக்கு பு- 
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10 ணை சாத்தந்‌ செணில்‌ நிலைவிளக்கு க இராஜெஸிரசொழபுர..ில்‌ இரு[க்‌*]கும்‌ 
வியாபாரி நிலன்‌ பண்டாரி இராசராசசதுவெஃதிமங்கலத்து திருச்சாலைத்‌. 
துறை ஸ்ரீமுலலானத்தா[ழ்வர்கி]கு வெத்த தருநொஷாவிளக்கு அரை 
விள[க்கி*]னுக்கு 


11 வைத்த பசு பன்னிரண்டரையினால்‌ நெய்‌ ஆழாக்கும்‌ அட்டக்கடவான்‌ இடை 
யன்‌ குற்றாலம்‌ கூற்றன்‌ இவன்னுக்கு புணை கற்றளி செவில்‌ [செ]ல்‌[வ]ன்‌ 
பண்டாரி வைச்ச நிலைவிளக்கு HI 


11௦. 79 


(A. R. No. 79 cf 1907.) 
Ambasamudram, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 


Tirumulanathasvami temple—on the south 
wall of the mandapa in front of the central shrine ' 


This is a damaged and unfinished Vatteluttu inscription containing only a 


portion of the historical introduction of the Chola Rajaraja I. 


1. 


Text 


1 ஹ[.ி]ஸ்ரீ [1*] திருமகள்பொல பெருநிலச்செல்வியும்‌ தனக்‌[கெ] யுரிமை பூண்‌ 
டமை மனக்கொள காகளுர்ச்சாலை கலம[று]ிக்கருளி வெ 


2 த்தபாடியும்‌ த[டி*]கைப்பாடி நுளம்பபாடியும்‌ கங்கபாடியு வெங்கைய்நாடு 
[எ]ண்டிசைப்‌ புகழ்‌ தர ஈழமண்டலமு இலட்டபாடி 


3 (டி) எழரை இலக்கமும்‌ திண்டிறல்‌ வென்றி தண்டாற்‌ கொண்டு தன்னெழில்‌ 
வளர்‌ ஊழியுளெல்லாயாண்டும்‌ தொழுதகை விளங்கும்‌ யாண்‌3 


No. 80 


(A. R. No. 80 of 1907.) 
Ambasamudram, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Tirumulanathasvami temple—on the same wall 
Jat. Sundara-Chola-Pandya. Date lost. 
Published in S.7.7., Vol. XIV, No. 179 


No. 81 


(A. R. No. 81 of 1907.) 

Ambasamudram, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Tirumulanathasvami temple—on the north wall of the same mandapa 
Sundara-Chola-Pandya : year 20 

Published in S.7.7., Vol. XIV, No. 165 
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No: 82 
(A, R. No. 82 of 1907.) 
Ambasamudram, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Tirumulanathasvami temple—on the south wall of the Perumal Shrine 
Jat. Sundara-Chola-Pandya : year 13 


Published in S./.7., Vol. XIV, No. 146 


No. 83 
(A. R. No. 83 of-1907.) 
Ambasamudram, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Tirumulanathasvami temple—on the west wall of the same shrine 
Jat. Sundara-Chola-Pandya : year 19 


Published in S.7.7., Vol. XIV, No. 163 


No. 84 


(A. R. No. 84 of 1907.) 
Ambasamudram, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 


Tirumulanathasvami temple—on the base of a ruined shrine 


This is a badly-damaged Vatteluttu record which seems to belong to Parakésari- 
varman and to register a gift of sheep for burning a lamp in the temple. 


Text 


1 apah SA [கொப்பர]கெசரிவற்மற்க்கு [யாண்டு]...... 


4 ...முட்டாமலட்டுவதாக வைத்த [தெ]வன்‌ சொலையான பராங்கிக்கு அடுத்த 
சாவாமுவாபெராடு...... 


5 ...இவ்வாட்டுக்கும்‌ இந்நெய்‌ முட்டாமலட்டுவதாக இறைப்புணைப்பில்‌...... 
இவன்‌...... 
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No. 85 
(A. R. No. 85 of 1907.) 
Ambasamudram, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Tirumulanathasvami temple—on the same base 
Jat. Sundara-Chola-Pandya. Date lost. 


Published in S.7.7., Vol. XIV, No. 180 


No. 86 
(A.R. No. 86 of 1907.) 
Ambasamudram, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Tirumulanathasvami temple—on the same base 
Sadaiya-Maran : year 2+9 


Published in S.7.7., Vol. XIV, No. 56 


No. 87 
(4. R. No. 87 of 1907.) 
Ambasamudram, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Tirumulanathasvami temple—on the same base 
Vira-Pandya ‘who took the head of the Chola’ : year 44-4 


Published in S.7.7., Vol. XIV, No. 81 


No. 88 
(A. R. No. 88 of 1907.) 
Ambasamudram, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Tirumulanathasvami temple—on the same base 
Jat. Sundara-Chola-Pandya. Date lost. 


Published in S.I.I., Vol. XIV, No. 181 
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No. 89 
(4. R. No. 89 of 1907.) 
Ambasamudram, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 


Tirumulanathasvami temple—on a stone set up 
at the entrance into the gopura 


Maraiüjadaiyan. Date lost. 


Published in S.I.I., Vol. XIV, No. 27 


No. 90 
(4. R. No. 90 of 1907.) 
Kallidaikkurichchi, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Nagésvaram-Udaiyar temple—on the south wall of the central shrine 
Maravarman Vikrama-Pandya : year 74-4 


This inscription begins with the historical introduction Tirumagal Jayamagal etc. 
The initial date of the king has been surmised to be A.D. 1269-70 in the Annual Report 
for 1917, Part II, para 10. It will be seen however from Nos. 91 and 97 below that 
this Vikrama-Pandya has to be placed about a century earlier, and that he was very 
likely the predecessor of Jatavarman Kulasekhara who ascended the throne in A.D. 1190, 
He is referred to in No. 83 of 1927 a record of the latter from Tirunelveli as Periya- 
Nayanar. | 

The present epigraph registers a sale by the Maha-sabha of Rajaraja-chaturvedi- 
mangalam, of 6$ ma of land at Marapparru Elivaram to the temple of Nilaiyudaiya- 
Pandiya-Igvarmudaiyar at Kalladaikkurichchi. The price of the land seems to have 
been fixed at 13 kasu, to be paid to the assembly on behalf of the temple by one Virri- 
rundan Pivandan of Kottaiyur. The reason for this is stated to be that the land did 
not get the benefit of the first (head) flow of the irrigation water, while that advantage 
probably went to the individual mentioned. Reference is made to the exclusion from 
this transaction, of a land measuring 3 veli which had been gifted to the temple of Grama- 


raja-Vinnagar-Emberuman. 3 
Text 


1 aed ஸ்ரீ [*]திருமகள்‌ செயமகள்‌ திருப்புயத்‌ திருப்ப பொருகடலாடை நில 
மகள்‌ புணர கடவுள்‌ மெருவில்‌ கயல்‌ விளையாட வடபுலமன்னவர்‌ வந்தடி 


பணிய 


2  னெமிவரைகுள்‌ நெடுநில முழுவதும்‌ தர்மவெண்குடை னிழல்‌ தழைப்ப செங்‌ 
கொல்‌ நடப்ப கருங்கலி துரந்து வெதவிதியில்‌ னிதிநிலவச்‌ செரனு வளவனுர்‌ 
இறை குணந்திறைஞ்ச விரமும்‌ புகழு மிக நனி விள- 

3 ங்க நதிப்பெருஞ்சடைமுடிநாதன்‌ சூடிய மதிக்குலந்‌ திகள்‌ மணிமுடி சூடி. 
விளங்கிய மணியணி விரசிங்காசனத்து விற்றிருந்தருளிய கொ மாறபன்ம 
ரான திரிபுவனச்சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீவிக்கிரமபாண்டியதெ[வ*].ற்கிய- 
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ரண்டு எழாவதின்‌ எதிர்‌ நாலாமாண்டு ஷிஹநாயிற்று முள்ளிநாட்டு பிரம 
தெயம்‌ ஸ்ரீ ராஜாஜஅதுவெ-)மங்கலத்து கஹாவாலெயொம்‌ இவ்வூர்‌ 
தென்பிடாகை கல்லடைக்குறிச்சியி[ல்‌*] நிலையுடைய பாண்டிய ஈ- 


ச்சுரமுடையாற்கு விற்றுக்குடுத்த நிலமாவது தென்பிடாகை மறப்பற்றில்‌ 
எலிவாரத்தில்‌ இவர்‌ பழம்பற்றில்‌ நிலத்துக்கு செர்‌ பழம்பற்று எல்லை 
யாவது கிழெல்லை பட்டணசுவாமி உமுதுவருகிற நிலத்தில்‌ தென்வடல்‌ 
பெருவரம்புக்‌- 


கு மெற்கும்‌ தென்‌எல்லை சாத்தநூர்‌ பெருங்காலுக்கு வடக்கும்‌ மெல்‌எல்லை 
இளங்காவைக்கு நிர்பாய்கிற வா[ய்‌*]த்தலை பழங்காலுக்கு கிழக்கு வட 
எல்லை இக்காலுக்கு தெற்கும்‌ இந்நான்கெல்லைக்குட்பட்ட பழ- 

ம்‌ பற்று உவபசு-ம்‌ முன்பு கிராம ராஜவிண்ணகர்‌ எம்பெருமானுக்கு தானப்‌ 
பிரமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்த நிலம்‌ முவெலி நிக்கி இந்நிலம்‌ அறுமா 
வரையும்‌ மெனாக்னை மரமும்‌ நிணொக்கின கிணறும்‌ உட்பட விற்றுக்‌ 
குடுத்தொ[ம்‌*] 

மஹாவாடுலெயொம்‌ நிலைஉடைய பாண்டிய ஈச்சுரமுடையாற்கு இப்பரிசு 
விற்றுக்குடுத்த இந்நிலத்துக்கு லஹெயார்‌ அருளிச்செய்ய இப்படி குலை 
கடை. நிர்‌ விமாததால்‌ அச்சு ௨ஆக தரப்படியால்‌ வந்த அச்சு ௨௩ இவ்வச்சு ப. 


தின்முன்றுக்கும்‌ விலைப்பொருட்‌ செலவரத்து மறப்பற்று குறப்பற்று 
காரா[ண்‌*]மை கைய்க்கொள்ள கற்பூரவிலைக்கு என்ற அச்சு இருவாய்க்‌ 
கெழ்வியும்‌ உள்வரியும்‌ கொடுவந்தவர்கள்‌ குடிவிடை. நின்ற இதுங்கப்‌ 
பல்லவரையர்‌ 


அடைப்பில்‌ ஆயிரவற்கும்‌ கருமாணிக்கப்பல்லவரைய ரடைப்பில்‌ ஆயிரவற்கு 
வாகையறை நாய[ன்‌*] உள்ளிட்டார்வசம்‌ நியொகப்படி கொட்டையூர்‌ 
விற்றிருந்தான்‌ பூவந்தன்‌ தரவின்படி இவ்வச்சு பதின்முன்றும்‌ குடு- 


ப்பித்து இந்நிலத்துக்கு இதுவெ விலைஓலையும்‌ பொருள்‌ சிலவொலையும்‌ ஆவ 
தாகவும்‌ இதுஅல்லது வெறுவிலைமா[வ*]றுதி பொருட்சிலவொலை காட்ட 
வும்‌ காணவும்‌ கடமையின்‌ றி விலைக்குற விற்றுப்‌ பொருளறக்‌ கொண்டு விற்று 


விலைப்பிரமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ ஸ்ரீஇமாஜாாஜஅ துவெ-கி மங்கலத்து 
2ஹாஸலெயொடி  நிலைஉடைபாண்டிய ஈச்சுரமுடையார்க்கு இப்படிக்‌ 
கிவை கொட்டையூர்‌ விற்றிருந்தா[ன்‌*]பூவந்தன்‌ எழுத்து இப்படிக்‌ இவை 


வங்கிப்புறத்து சிங்கப்பிரான்‌ எழுத்து இப்படிக்‌ Ama இருப்புத்தூர்‌ அரசு 
திருமலை சொமாசி எழுத்து இப்படிக்கிவை திருக்கடவூர்‌ மீகூரஷந்‌ ௧௬ 
மாணிக்க[த*]தின்‌ எழுத்து இப்படிக்கவை எம[ப்பெ]ற்றூர்‌ கொர்பொலிய 
நின்றான்‌ கண்ணபட்டன்‌ சொமாசி எழுத்து 


இப்படிக்கிவை இளங்கொக்குடி சுந்தரத்தொழுடையான்‌ திருமயான தர்மன்‌ 
எழுத்து இவை பராந்தூர்‌ Frees எழுத்து இப்படிக்கிவை புள்ளமங்‌ 
கலத்து எச்சவராகன்‌ எச்சமுத்தி[யி*]ன்‌ எழுத்து இப்படிக்கவை திருநல்‌ 
லூர்‌ திருமாலிருஞ்சொலை நாராயணன்‌ 


உத்திரசினன்‌ எழுத்து இப்படிக்கிவை திருவெள்ளறை சிவதெவன்‌ ஸ்றீகையி 
லாயமுடையான்‌ எழுத்து இப்படிக்கிவை பாப்பார்குறிச்சி தாமொதரன்‌ 
ஆள்கொண்டவில்லி எழுத்து இப்படிக்கவை குரொவி சாதவெதன்‌ மகன்‌ 
ஸ்ரீமாதவன்‌ எழுத்து இவர்‌- 

கள்‌ பணிக்க விலைப்பிரமாணம்‌ எழுதினென்‌ கொட்டையூர்‌ விற்றிருந்தா[ன்‌*] 
பூவந்தன்‌ எழுத்து இப்படிக்கிவை கொற்றங்குடையான்‌ எழுத்து இப்படிக்‌ 


கிவை பத்தங்கி எச்சமுத்தி எழுத்து நின்றதெவன்‌ தில்லை குத்தனான 
தென்நவன்‌ ஆசாரியன்‌ எழுத்து[1*] 
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No. 91 


(A. R. No. 91 of 1907.) 
Kallidaikkurichchi, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Nagésvaram-Udaiyar temple—on the same wall 


This is closely connected with No. 90 above, and records the grant of remission 
of antarayam and other taxes on the land purchased by the temple from the assembly 
(as recorded in No. 90), and the issue of the kelvi and ufvari documents to the temple 
containing the royal assent and the attestation of the same signed by his tax officers 
(Variyilar). Following the administrative procedure adopted in such cases of remission, 
the king who is introduced with the title Konerinmaikondan, was first informed of the 
purchase by his minister Kalingarayar while he was camping at Kalakkudi, and his 
consent was then conveyed to the temple with permission to get the document engraved 
both on stone and copper. The inscription is dated at the end in the 9th year plus 4th 
(which latter is also expressed exactly as the 1430th day) of the king’s reign. It may be 
observed here that the revenue officers mentioned at the end of the epigraph, also figure 
in a clear record of Jatavarman Kulasekhara 1 (No. 97 of 1907 below) which is dated 
in the same year as this one. Hence this should be referred to Kulasekhara himself, 
with Vikrama-Pandya (of No. 90) as his predecessor. 


Text 


1 [ஹி] ஸ்ரீ [|*] கிரலுவனச்சக்கரவத்‌தி[கள்‌ கொ]நெ[ரின்மை;கொண்டான்‌ 
முள்ளிநாட்டு இராஜராஜச்சதுவெஃதிமங்கலத்து [தெ]ன்பிடா[கை] கல்‌ 
லடைக்குறிச்சி நி- 

2 லையுடைய பாண்டியா முடை[ய]ரர்‌ கொயில்‌ தெவர்கன்மிக்கும்‌ சவ 
வராஹணர்க்கும்‌ இத்தெவர்க்குத்‌ திருப்படிமா[ற*]றுள்ளிட்டு வெண்டுந்‌ 
நிவந்த- 

3 ங்களுக்கு அந்தராயம்‌ உட்பட தெவதான இறைஇறையிலியாக இவ்வூர்‌ 
வாலையார்பக்கல்‌ இத்தெவர்‌ சிவநாமத்தால்‌ இவ்வூர்த்‌ தென்பிடாகை எலி- 

4 வாரத்து விலைகொண்ட நிலம்‌ அறுமாவரைக்கு விலையொலைப்படி இிழெல்லை 
பட்டணசுவாமி உழுதுவருகிற நில[த்‌*]துத்‌ தென்வடல்‌ பெருவரம்புக்கு 
மெ- 

5 ற்கும்‌ தென்னெல்லை [ச]ாத்தனூர்‌ பெருங்காலுக்கு வடக்கும்‌ மெலெல்லை 
இள[ங்‌*]தாவைக்கு நிர்பா[ம்‌*]நறை வா[ய்‌*]த்தலை பழங்க[ஈ]லுக்கு Aps 
கும்‌ வடவெ- 

6 ல்லை இக்காலுக்கு தெற்கும்‌ அ[க*] இன்‌ நான்கெல்லைக்குள்பட்ட இன்னிலம்‌ 
அறுமாவரையும்‌ ஒன்பதாவதின்‌ னெதிர்‌ நாலாமாண்டு முதல்‌ அன்‌- 

7 தராயம்‌ உட்பட தெவதானம்‌ இறையிலியாக இடம்பெறவெணுமென்று: 
ஐயன்‌ காலிங்கராயர்‌ நமக்கு சொன்னமையில்‌ இத்தெவற்கு இரு[ப்‌*]ப- 

8 டி மா[ற்‌*]றுள்ளிட்டு வெண்டுந்‌ னிமந்தங்கழுக்கு அந்தராயம்‌ யுள்படத்‌ தெவ 
தான இறைஇலியாக இவ்வூர்‌ [ஸடை]யார்பக்கல்‌ இவ்வூர்‌ தென்பிடா 
[கை] 

9 எலிவாரத்து விலைகொண்ட நிலம்‌ அறு[மாவரையு]ம்‌ ஒன்பதாவ தின்‌ எதிர்‌ 
நாலாமாண்டு முதல்‌ அந்தராயம்‌ உட்‌[பட] தெவகானம்‌ இறையிலியாக 
இட்டுக்‌ கெ[ம்‌*] வி 

10 யும்‌ வரியிலார்‌ எழுத்திட்ட யுள்வரியுந்‌ தரச்சொ(ன்சொ)ன்னொம்‌ இப்படி 
சந்திராதித்தவற்‌ செல்வ[த*]கக்‌ கல்லிலுஞ்‌ 0[சம்பிலு]ம்‌ வெட்டிவிச்சுக்‌ 
கொள்க இவை கெரழசி- 


11 
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ங்கவளநாட்டு வெளியாற்றூர்‌ உடையான்‌ சிவல்லவன்‌ ச[கை*]ய்யிலாய 
முடையான்‌ தியாகாபரணமுவெந்த(வெந்த)வெளான்‌ எழுத்து யாண்டு 
௯ ள்‌ கசள௩ய.-ல்‌ இடை 

வ மதுரொதயவளநாட்டு கானனாட்டிருக்கை உழக்குடி அரயனமு[த*] நம்பி 
யான வயநாட்டரையன்‌ எழுத்து இவை [அண்ட]நாட்டு பெருமண லூர்‌ 
மந்திரி ஆதிதடெ 

தவனான பல்லவராயனெ(௭)ழுத்‌து["*] After an interval of space— 
ane uf [1*] யாண்டு ௯ ள்‌ srno களக்குடியில்‌ எழுந்தருளி இருக்க 
நினைப்பு[!*] முள்ளிநாட்டு இராஜ- 

ராஜஅ_தஃவெஃதிமங்கலத்துப்‌ பிடாகை கல்லடைக்குறிச்சி நிலைஉடைய 
பாண்டிய ஈறமுடையாற்குத்‌ திரு[ப்படி]மா[ற்‌*]றுள்ளிட்டு வெண்டும்‌ 
நிவந்தங்களு- 

க்கு அத்தராயம்‌ உட்பட தெவதான இறைஇலியாக இவ்வூர்‌. வலையார்‌ 
பக்கல்‌ இத்தெவர்‌ சிவநாமத்தால்‌ இவ்‌[வூ*]ர்‌ தென்பிடாகை எலிவாரத்து 
விலைகொண்- 


ட நிலம்‌ அறுமாவரைக்கு விலை ஒலைப்படி......... பட்டண சுவாமி உழுது 
வருகிற . நிலத்து தென்வடல்‌............ வாய்க்கு மெற்கும்‌ தென்னெல்லை 
சாத்தனூ[ர] 


பெருங்காலுக்கு வடக்கும்‌ மெலெல்லை இளங்கொவைக்கு நிர்பாய்கிற வாய்‌ 
தலைப்பழங்காலுக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடவெல்லை இக்காலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக 
இன்னான்கெல்லைக்கு உட்பட்ட இந்நிலம்‌ அறுமாவரையும்‌ ஒன்பதாவ தின்‌ 
எதிர்‌ நாலாமாண்டு அந்தராயம்‌ உட்பட தெவதான இறையிலி ஆக 
இடப்பெறவெணுமென்று ஐய்யன்‌ க[£*]லிங்கராயன்‌ நமக்கு சொன்னமை 
யி[ல்‌*] இத்தெவற்கு திருப்படிமாற்றுள்‌- 

ளிட்டு வெண்டும்‌ நிவந்தங்களுக்கு அந்தராயம்‌ உட்பட தெவதான இறையி 
லியாக இவ்வூர்‌...... யார்பக்கல்‌ இவ்வூர்‌...... கொண்ட நிலம்‌ அறுமாவரை 
யும்‌ ஒன்பதாவதின்‌ எதிர்‌ நாலாமாண்டு முதல்‌ அந்தராயம்‌ உட்பட 
தெவதான இறையிலியாக இடுகவென்றும்‌ இப்படி சந்திராதிதவற்‌ செல்வ 
தாகக்‌ கல்லிலுஞ்‌ செம்பிலும்‌ [வெட்‌ ]டிவித்துக்கொள்க வென்று திருவாய்‌ 
மொழிந்தருளினமைக்கு இவை நந்திபன்மன்‌ எழுத்து [I] 


No. 92 
(A. R. No. 92 of 1907.) 


Kallidaikkurichchi, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 


Nagésvaram-Udaiyar temple—on the west wall of the central shrine 


Mar. Sundara-Papdyal: year 9 : 1224-25 A.D. 


This is dated in the 9th year of king Maravarman Sundara-Pandyadeva (T) 

*who was pleased to present the Chola country' (acc. A.D. 1216). It records an 

endowment of 12 achchu and odd of money to the temple of Nilai-udaiya-Pandis- 
varam-Udaiyar at Kalladaikkurichchi in Rajaraja-chaturvedimangalam by one Raja- 
sithhan Tirumalirufjolai Narayanan Sivakalyananambi a resident of Talaichchangadu 
a quarter (chéri) of the place, for the maintenance of the persons who were to recite the 

Tirumurai (Dévaram hymns) in the temple. The individuals with whom this money 

was invested were to measure out every morning 8 zali and 1 alakku of paddy to the 

“temple authorities for this purpose. Reference is made incidentally to a dévadana land 
(measuring 53 ma) at Elivaram belonging to the temple of Nalayira-I$varam-Udaiyar, 


57 


the cultivating right over which is said to have been sold by the donor of the above gift 
for a consideration of 10 achchu towards meeting the value of his endowment. 


Text 


ஹவப்ஸ்ீ [1*] திருவாய்கெள்விக்கு[மெல்‌] ஸீகொமாற......... Siro] a 5.7] 
க ரவத்திகள்‌ சொணாடு வழங்கியரு[ளிய] ஸ்ரீ சுந்தரபாண்டியதெவற்கு யாண்டு 
௯-வது தைமாஸம்‌ முள்ளிநாட்டு C7909? und ஸ்ரீராஜராஜஅ.க-வெ-£9மங்‌ 
கலத்து இரண்டாஞ்செரி தலைச்சங்காட்டு ராஜன்‌ இருமாலிருஞ்செ[£]- 


லை நாராயணன்‌ சிவகல்லியாண[ந]ம்பியென்‌ இவ்வூர்‌ தென்பிடாகை கல்ல- 


ON சேவ்‌ ஆம்‌ XI [வ jah 


டைகுறிச்சியில்‌ உடையா[ர்‌*] நிலைஉடைய பாண்டியரமுடைய னாயனார்‌ 
கொயிலில்‌ 


7 திருக்‌[கைகுடி திருக்‌]காப்பு நிக்கி திருமுறை ஓதுவாற்கு அமுதுபடிக்‌[கு] இந்‌ 
நாயனார்‌ கொயிலில்‌ திருப்படியில்‌ தா- 


8 னம்‌ ப[ண்ணி நிரட்டி]க்குடுத்த பொருளாவது நான்‌ நாலாயிரயியரமுடைய , 
நாயனார்‌ தெவதானம்‌ எலி- 


9 வாரத்து நிலம்‌ ஐம்மாவரைக்கு நா[ன்‌] உழ[வுமாற்றி] குடுத்த அச்சு பத்தும்‌ 
|... இளங்கொமங்கலத்து சிவபிராமண- 


10 D அச்சு இரண்டெ இரண்டு மாவும்‌ ஆக அச்சு பன்னிரண்டெ இரண்டு 
மாவும்‌ [திரு]ப்படிக்கெ [நிர]ட்டிக்‌ 


11 குடுத்து இவ்வச்சுக்களுக்கு நானுடைய பிடிபாடுகளும்‌ மொடுக்கி இவ்வச்சு 
பன்னிரண்டெ இரண்டு மாவுக்கு உடை 

12 [பயம்‌ நாள்‌ .க-க்கு நெல்லு எண்ணாழி ஆழாக்காக அமுதுபடியாக- கொண்டு 
சத்திராதித்தவற்‌ செல்ல திருமுறை ஓ- 

13 துவாராகவும்‌ இவ்வச்‌[ச]கள்‌ கடவியவர்கள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தில்‌ ஓடிக்‌இனால்‌ 
இந்நாயனார்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ மாலைய்தொறும்‌ F- 


14 ந்திராதித்தவறை இந்நெல்லு விட்டுவருவதானமைக்கு இப்படி ச[ம்‌*]மதித்து 
கல்லில்‌ வெட்டிக்குடுத்தென்‌ தலைச்சங்காட்டு FTE- 


15 ஹிஃஹன்‌ திருமாலிருஞ்சொலை நாராயணன்‌ இவகல்லியாண நம்பியென்‌ இந்‌ 
நாயநார்‌ கொயில்‌ திருமுறை ஓ[து*]வாற்கு[॥*] 


No. 93 
(A. R. No. 93 of 1907.) 
Kallidaikkurichchi, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Nage$varam-Udaiyar temple—on the north wall of the central shrine 


This is a record of the 5-- 1st year of the same king (Sundara-Pandya) with the 
attribute ‘who was pleased to take the Chola country’. It registers a gift of 61 
achchu for burning a perpetual lamp in the temple, by one Achchan Tikkan a native of 
Mayilaikodu in Malai-mandalam. The amount was deposited with the Sivabrahmanas 
of the temple who agreed to burn the lamp. 


Text 
1 ஹஸிஸ்ரீ [14] கொமாறபன்மரான Lemari கரவத்திகள்‌ செ- 


2 mew கொண்ட [ருளி]ன ஸ்ரீ சுந்தரபாண்டிய வற்கு யாண்‌- 
8 


— 
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டு ௫-எதிராமாண்டு முள்ளிநாட்டு பிரமதெயம்‌ ஸ்ரீராஜராஜ.௮-௧-... 
வெ-சிமங்கலத்‌[து ]தன்பிடாகை கல்லடை குறிச்சியில்‌ உடை- 
யார்‌ நிலைடடைய பாண்டிய ஈச்சுரமுடைய நாயனார்‌ கொயிலி[ல்‌*]ச்‌ A- 
வப்பிராமணரொம்‌ இந்நாயனாருக்கு மலைமண்டலத்து மயிலைகொட்‌- 
டு ஆச்சான்‌ இக்கன்‌ இன்னாயநாருக்கு நித்த சித்தமாக சந்திராதித்தவற்‌ செல்‌-. 
வதாக வைத்த திருநுந்தாவிளக்‌[கு ௧*] இவ்விளக்கொன்றுக்கும்‌ இவன்‌ சபண்‌-. 
டாரத்தில்‌ ஓடுக்கின அச்சு ௬வ இவ்வச்‌ சாறெகாலும்‌ நாங்கள்‌ கை[க்‌*]கெ- 


ரண்டு திருநொந்தாவிளக்கு செலுத்துவகாகவும்‌ அன்றாடு குடங்கொடு 
கெ[£]- 


யி[ல்‌*] புகுவார்‌ செலுத்துவதாகவும்‌ சம்மதித்து இவ்வச்சு கைக்கொண்டு s- 
ல்லிலெ வெட்டிக்குடுத்தொம்‌ சிவப்பிராமணரொம்‌ இப்படி இவை Fu.- 

ன்‌ மானதிஈச்சுரனான விராபரணபட்டன்‌ எழுத்து [எ]ச்சவராகன்‌ ஆண்ப- 
ரலான கொதுகுலபட்டன்‌ எழுத்து உமைஆள்வான்‌ ஆவின்கன்றான 
நியாயபரிபாலபட்டன்‌ எழுத்து பொன்ன ம்பி வெள்ளத்தாங்‌க[ஆ*]ன இ- 
ருச்சிற்றம்பல பட்டன்‌ எமுத்து பொன்னம்பி உமைஆள்‌[வா*]ன்‌ ஆயிரத்த- 


ளிபட்டன்‌ எழுத்து சட்டன்‌ பெருமாள்‌ காமராச பட்டன்‌ எழுத்து சிறிய[ச்‌] 
செவக- 


ததெவனான நாற்பத்தெண்ணாயிர பட்டன்‌ எழுத்‌ SIUK] 


No. 94 
(A. R. No. 94 of 1907.) 
Kallidaikkurichchi, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 


Nagesvaram-Udaiyar temple—on the same wall ` 


N 


This is only a portion of the historical introduction of the Pandya king Jata- 
yarman Kulasekhara I who ascended the throne in A.D. 1190. 


Text 
ஹி ஸ்ரீ [1*] பூவின்‌ இழத்தி மெவி விற்றிருப்ப மெதினிமாது நிதியிற்புணர 


வ 
வயப்பொர்மடந்தை 


ஐயப்புயத்திருப்ப மாக்கலை மடந்தை வாக்கினில்‌ விளங்கத்‌ திசையிருநான்கு 
மிசை 

நில வெறிப்ப அறநெறி வளர மனுநெறி Hap அறநெறிச்சமையங்க ளாறுந்‌. 
குழைப்ப கானவெ- 

ங்கையை வில்லுடன்‌ துரந்து மினங்‌ கனகாசனத்து விற்றிருப்ப வெண்டிரி' 
சூழ்ந்த வெழ்‌ கடலெ! 


Stops here. 
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No. 95 


(A. R. No. 95 of 1907.) 
Kallidaikkurichchi, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 


Nagesvaram-Udaiyar temple—on the south 
wall of the mandapa in front of the central shrine 


This is an incomplete inscription which does not refer itself to the reign of any 
king. It seems to state that on a representation made by the Svirudras and Sri- 
mahésvaras from the eighteen vishayds (districts), assembled in the court-yard (tiruk- 
kavapam) of the Tiruj&anasambandan (-matha?) at Tirumadavanür in Anda-nadu a 
division of Pandimandalam, the Srirudras and S'rimahesvaras living in the Tirumadai- 
vilagam (surrounding streets) of the two temples of the Nalayira I$varamudaiyar 
and Nilaiyudai-I$varam-udaiyar at Kalladaikkurichchi agreed to give the former the 
privilege of having an institution of their own known as Tiruj&anasambandan- 
talam in the Kulasekaran-tirumadaivilagam street in their village. 


Text 


1 am ஷி uf [14] avequave> sag இ வாரஷிஷி_தி ano anren amram uj [e-5*] 
Wer emu [9225 9.9%] antu. (o vum. 59 வடு [u*] ஸ்ரீவானிஉணமத்து கண 
நாட்டுத்‌ திருமாடவனூர்‌ தஇிருஞானசம்பந்தந்‌ திருக்காவணத்து இரு 
வுடை...... ட்டி நி[சை]ரந்து கூட்டத்து பதினெண்விஷயத்து rt. 
மீகாஹெயரொட Auo [1*] தெற்கில்‌ கூற்றில்‌ முள்ளிநாட்டு கல்லடைக்‌ 
குறிச்சி நாலாயிர [ஈ*]மாமுடைய நாயனாரும்‌ [நிலையுடைய பானிமா 
முடைய ந- 

2 யினார்‌ திருமடை விளாகம்‌ குலைசெகரன்‌ திருமடை விளாகத்து ஸ்ரீரடி. ஸ்ரீசா 
Cany [i]s [இ]வ்வூர்‌ திருஞானசம்பந்தன்‌ தளமென்று த்‌[க]த்திட 
வெணுமென்று திராவினைதிற்த்தான்‌ சொன்னமையில்‌ இவர்‌ சொல்லுகை 
Mets ற்கடவதாகவும்‌............ச்‌ சதுரைய்யொலையாவுதாகவும்‌ கொன்றது 
குலையாவதாகவு மடுப்பது திங்காதனமாவுகாகவும்‌ இத்தளத்திருந்து எழுதி 
பணிச்சுக்குடுப்பன குடுப்பாராகவும்‌ இத்தளத்து ஸீ. uera anvon r 
புற[ப்பட்டு]* 


No. 96 
(A. R. No. 96 of 1907.) 
Kallidaikkurichchi, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Nagesvaram-Udaiyar temple—on the east wall of the same mandapa 
Mar. Sundara-Pandya 1: year 204-1 : A.D. 1237 


This is dated in the 20--1st year of Maravarman Sundara-Pandyadeva (1) 
* who took the Chola country’. The details of the date are given as Kumbha, gu, 6, 
Thursday, Sadaiyam which are however found to be irregular. 


It records an agreement given by three residents of Kalladaikkurichchi to measure 
out in the temple of Nilaiyudaiya-Pandisvaramudaiya-Nayanar, 5 ulakku of oil every 
month for the sacred bath of the deity on all the Saturdays of the month. The 
endowment for this was an dnai-achchu received by them from one Kaman 
Tiruvarangan alias Navallarai Nayar of [Kurama]ttür in Malai-mandalam. 


1. Stops with this. 
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Text 


1 ஹர ஹவ்ஸ்ரீ[1*]கொமாறபன்மரான இரிபுவனசக்கரவ[த்‌*] திகள்‌ ஸீ சொண்டு 
கொண்டருளிய ஸ்ரீ சுந்தரபாண்டிய தெவற்கியாண்டு உபெதாவ தின்‌ 

2 எதிராமாண்டு கும்பநாயற்று  er9erse s 5 5I ஆருந்தியதியும்‌ வியாழக்‌ 
இழமையும்‌ பெற்ற சதையத்துநாள்‌ முள்ளிநாட்டு வரஹதெசம்‌ இராசராச 
அ_துவெ-ிமங்கலத்து 

3 தென்பிடாகை கல்லடைக்‌ குறுச்சியில்‌ உடையார்‌ நிலைஉடைய பா[ண்‌]டிழா 
முடையநாயனாற்கு இவ்வூர்‌ சி[வன்‌] சங்கரம்பாடியார்‌ விளரிதிருவனான 
நகரமாயிலட்டியும்‌ பற்ப்பனாதனுடையானான மயி- 

4 ர்பாலனும்‌ செயங்கொண்டான்‌ அந்தரியான திருஞானசம்பந்தனும்‌ இவ்வனை 
வொம்‌ இன்னாயனாற்கு பிடிபாடு பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது இன்னாயனாற்கு 
சனிஎண்ணேக்‌ 

5 காப்புக்கு மலைமண்டலத்து [குறம]த்தூர்‌ காமன்‌ திருவரங்கனான [நா]வல்லறை 
நாயர்‌ தம்மிடைய தன்மமாகச்‌ செல்லச்‌ சந்திராதித்தபகல்‌ செலுத்த நாக 
...இவாய்க்கா...... 

6 பொதுமைக்கு வன்‌......... ப்பதின்‌ அந்றாடுநல்லானை [அச்சு] க இர[வ்‌]வச்சு 
ஓன்றும்‌ கைக்கொண்டு இன்னாயனாற்கு இம்மாசம்முதல்‌ நாள்‌ ஒன்றுக்கு. 
உழக்காக மாதம்‌ ஒன்று- 

7 க்கு சனி அஞ்சுக்கு எண்ணை நாழி உழக்காக வந்த எண்ணை ௪ கொயிலிலெ 
யளந்து தரவுகொள்வொமாகவும்‌ இப்படி சந்திராதித்தபகல்‌ இவ்வச்சுக்கு. 
ஆட்டு மவ- 

8 ர்கள்‌ இச்சனி எண்ணைக்காப்புச்‌ செலுத்துவொமாகவும்‌ இப்படி சம்மதித்து 
கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தொம்‌ இவ்வூர்‌ வென்‌ சங்கரப்பாடியாரில்‌ விளரி திருவ 
னான நகரமாயில[ட்‌]- 

9 டியும்‌ பற்‌ ப்பநாதனுடையானான மயிர்பாலனும்‌ செயங்கொண்டான்‌ அந்தரி 
யான திருஞானசம்பந்தனும்‌ இவ்வனைவொம்‌. ,.விளரி திருவனா- 

10 ன நகரமாயிலட்டி தற்குறிக்கும்‌ பற்ப்பநாதனுடையானான மயிர்பாலன்‌ தற்‌ 
குறிக்கும்‌ செயங்கொண்டான்‌ அந்தரியான இருஞானசம்பந்தன்‌ 

EEA IT கும்‌ தற்குறிமாட்டெறி...... ஞ்சொல்‌[லி] இக்கல்‌ வெட்டினென்‌ கண்ணன்‌ 
அரியகனாந ஆலாலசுந்தரத்தச்சன்‌ எழுத்து[!*] 


No. 97 
(A. R. No. 97 of 1907.) 
Kallidaikkurichchi, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Nagesvaram-Udaiyar temple—on the south wall of the Goddess shrine 
Jat. Kulagekhara f: year 94-4(7) 


This is an inscription of Jatavarman Kulasekhara I (A.D. 1190-1217) beginning 
with introduction Pzvin kilatti etc., and is dated in the 9th year and 1430th day of his 
reign i.e. the same day as in No. 91 above. It is stated that while the king was camping 
at Kalakkudi a representation was made by (minister) Aiyan Kalingarayar asking for the 
remission of taxes on 54 ma of land at Elivaram with its boundaries specified, which 
had been purchased by the temple of Nalayira I$varamudaiyar at Kalladaikkurichchi 
from the assembly of Rajarajachaturvedimaigalam in Mulli-nadu as recorded in 
No. 97 (a) below. On this he was pleased to order that it may be so entered as devadana- 
iraiyili inclusive of antarayam in the tax register of the State, and engraved both on 
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stone and copper. The next stage of the transaction follows in the same inscription 
prefaced by the king's title Konérinmaikondan (as observed in No. 91 above) in which 
he orders his kelvi and the ulvari document of tax-free lands signed by his (Revenue) 
officers to be issued to the temple (for record). Their names as given at the end are 
(1) Srivallavan Sri Kayilayamudaiyan alias Tyagabharana-Muvendavelan of Veliyarrir 
ip Kéralasinga-valanadu, (2) Amudanambi alias Palanattaraiyan the headman (Araivan) 
of Ulakkudi in Kana-nadu of Madurodaya-valanadu and (3) Aditadevan alias Pallava- 
rayan of Perumanalir in Anda-nadu. 


Text 


1 alusi] பூவின்‌ கிழத்தி மெவி விற்றிருப்ப மெதினிமாது நிதியிற்‌ புணர 
வயப்பொர்மட[ந்தை] ஐயப்புயத்திருப்ப மாக்கலைமடந்தை வாக்கினில்‌ 
விளங்க திசை[யி]ருநான்குமிசை நிலா...... வளர மனுநெறி திகழ அறநெறிச்‌ 
சமையங்களாறுந்‌ HOLM us கானவெங்கையை வில்‌...... துரந்து மினங்‌ 
கனகாசனத்தில்‌ விற்றிருப்ப எண்டரி சூழ்ந்த எழுகடலெழு பொழில்‌ வெண்‌ 
குடை நிழல்கிழ்‌ செங்கொ[ல்‌*] நடப்‌[ப] கொடுங்கலி நடுங்கி,..வெம்பிலத்‌ 
தொளிப்ப வில்லவர்‌ செம்பி[யர்‌] விராடவர- 


2 ஈடர்‌ பல்லவர்‌ திறையுடன்‌ முறைமுறை பணிய இருநெமியளவு மொருநெ[மி] 
ஓங்க இன்னமுதாகி[ய] இயலிசை நாடக மன்னிவளர மணிமுடி சூடி வெற்‌ 
பென வொங்க விரசிங்காசனத்துக்‌ கற்பகநிழற்கிட்‌ கலைவல்லொர்‌ புகழ 
மன்னவர்‌ தெவியர்‌ வணங்கி நின்றெத்து மன்ன மென்னடை [ய]வனி முழு 
துடையாJளராடும்‌ விற்றிருந்தருளிய மீகொச்சடைவன்மரான திரிபுவனச்‌ 
சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலசெகரதெவற்கு யாண்டு ௯ நாள்‌ sse. - 

3 [Pee களக்குடியில்‌ எழுந்தருளி இருக்க [நினை]ப்பு[1*] முள்ளிநாட்டு இராஜ 
ராஜச்சதுர்வெதிமங்கலத்‌[து]த்‌ தென்பிடாகை கல்லடைக்குறிச்சி நாலாயிர 
ஈசுரமுடையார்க்குத்‌ திருப்படி மாற்றுள்ளிட்டு வெண்டும்‌ நிமந்தங்களுக்கு 
அந்தராயம்‌ உட்படத்‌ தெவதானம்‌ இறையிலியாக இவ்வூர்‌ ஸஸெயா[ர்‌] 
பக்கல்‌ இத்தெவர்‌ சிவநாமத்தால்‌ இ[வ்‌]வூர்த்‌ தென்பிடாகை எலிவாரத்து 
விலைகொண்ட நிலம்‌ காலெ அரைமாவுக்கும்‌ விலையொலைப்படி கிழெல்லை 
பரஞ்சொதிப்பெரும்பிலாற்றுக்கு மெ- 

4 ற்கும்‌ இரண்டாங்கண்ணாற்று அறுதிமெல்வரம்புக்கு மெற்கும்‌ தென்னெல்லை 
ஒருப்பிலி பாறை[க்கு]ளத்துக்கு நிர்பாய்கிற காலுக்கு வடக்கும்‌ மெலெல்லை 
முன்பு திருநிற்றுச்சொழச்‌ சிலைசெட்டி வாரத்துக்கு உழுது வருகிற வயக்‌ 
கல்‌ கிழ்வரம்பு தென்மடல்வரம்புக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடவெல்லை சாத்தனூர்க்‌ 
காலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக இந்நான்கெல்லைக்கு உட்பட்ட [நி]லம்‌ காலெ 
அரைமாவும்‌ ஒன்பதாவ[தி]னெதிர்‌ நாலாமாண்டுமுதல்‌ அந்தராயம்‌ 
உட்படத்‌ தெவதா[ன] இறையிலியாக இடப்பெறவெணுமென்று ஐய்யன்‌ 

5 காலிங்கராயர்‌ நமக்குச்‌ சொன்னமையில்‌ இத்தெவற்குத்‌ திருப்படி. மாற்றுள்‌ 
ளிட்டுவெண்டும்‌ நிமந்தங்களுக்கு அந்தராயம்‌ உட்படத்‌ தெவதான இறையி 
லியாக இவ்வூர்‌ வலெயார்பக்கல்‌ Quarts தென்பிடாகை எலிவாரத்து 
விலைகொள்‌ நிலம்‌ காலெ அரை மாவும்‌ ஒன்பதாவதினெதிர்‌ நாலாமாண்டு 
முதல்‌ அ[ந்‌]தராயம்‌ உட்படத்‌ தெவதான இறையிலியாக இடுகவென்றும்‌ 
இப்படி சந்திராதித்தபகல்‌ செல்வதாகக்‌ கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி 
வித்துக்‌ கொள்கவென்றும்‌ திருவாய்மொழிந்தருளினபடிக்கு இவை நந்‌- 

6 இ பன்மன்‌ எழுத்து இப்படிக்கும்‌ கிர மஃவனச்சக்கரவத்‌ திகள்‌ கொதநெரின்மை 
கொண்டான்‌ முள்ளிநாட்டு இராஜராஜச்சதுர்வெதிமங்கலத்துத்‌ தென்‌ 
பிடாகை கல்லடைக்குறிச்சியில்‌ நாலாயிர ஈறரமுடையார்க்குத்‌ திருப்படி 
மாற்று உள்ளிட்டு வெண்டும்‌ நிமந்தங்களுக்கு அந்தராயம்‌ உட்பட தெவ 
தான இறையிலியாக இவ்வூர்‌ ஸபையார்பக்கல்‌ இத்தெவர்‌ சிவநாமத்தால்‌ 
இவ்வூர்த்‌ தென்பிடாகை எலிவாரத்து விலைகொண்ட நி[ல]ம்‌ காலெ அரை 
மாவுக்கும்‌ விலையொலைப்படி கிழெல்‌- 
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7 லை பரஞ்சொதிப்‌ பெரும்பிலாற்றுக்கு மெற்கு இரண்டாங்கண்ணாற்று அறுதி 
மெல்வரம்புக்கு மெற்கு தென்‌எல்லை ஒருப்‌[பி]லிபாறைக்குளத்துக்கு நிர்பாய்‌ 
திற காலுக்கு வடக்கும்‌ மெலெல்லை முன்பு திருநிற்றுச்சொழச்‌ சிலைசெட்டி 
[வ]ாரத்துக்கு உழுது வருகிற வயக்கல்‌ கிழ்வரம்பு தென்வடல்‌ வரம்புக்குக்‌ 
கிழக்கும்‌ வடவெல்லை [சாத்தனூர்க்‌] காலுக்குத்‌ தெற்கு ஆக இந்நான்‌ 
கெல்லைக்கு உட்பட்ட நிலம்‌ காலெ அரைமாவும்‌ ஒன்பதாவதின்‌ எதிர்‌ 
நாலா[மா]ண்டுமுதல்‌ அந்தராயம்‌ உட்படத்‌ தெவதான இறையிலி- 

8 யாக இடுக நங்கெழ்வியும்‌ வரியிலார்‌ எழுதிட்ட உள்வரியும்‌ தரச்சொன்னொம்‌ 
இப்படி சந்திராதித்தபகற்‌ செல்வதாக கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டு 
வித்துக்கொள்க[॥*] இவை கெரளசிங்கவளநாட்டு வெளியாற்றூருடையான்‌ 
ஸ்ரீவல்லவன்‌ ஸ்ரீகமிலாயமுடையானான தியாகாபரணமுவெந்தவெளான்‌ 
எழுத்து யாண்டு ௯-வது நாள்‌ ஐளச௩௰௮-னால்‌ இவை மதுரொதயவள 
நாட்டுக்‌ கா[னனாட்டி]ருக்கை உழக்குடி அரையனமுக நம்பியான பழ 
நாட்டரையன்‌ எழுத்து இவை 

9 அண்டநாட்டுப்‌ பெருமணலூர்‌ பகவதி ஆதிததெவனான பல்லவராயன்‌ 
எழுத்து உ 


No. 97(8) 
(A. R. No. 97(a) of 1907.) 
Kallidaikkurichchi, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 


Nage$varam-Udaiyar temple—on the same wall 


This is an incomplete inscription dated in the 7+4th year of Maravarman 
Vikrama - Pandyadeva (like No. 90 above), and recording the sale of 53 ma of land 
by the assembly to the temple of Nalàyira-I$varamudaiyar. This land was also 
exempted from taxes by king Kulasekharadeva as recorded in No. 97, thus confirming 
the close succession in date of this ruler to Vikrama - Pandya as suggested under No. 91. 

Text 

1 திருமகள்‌ ஜெயமகள்‌ திருப்புயத்திருப்ப பொருக[டலா*]டை நிலமகள்‌[புண*] 
ரக்‌ கடவுள்மெருவிற்‌ கயல்‌ விளையாட வடபுலிமன்நவ[ர்‌*] வந்தடிபணிய 
நெமி வரைசூழ்‌ நெடுநிலமுழுதுந்‌ தந்மவெண்குடை நிழலிற்‌ ற[ழை*]ப்ப 
செங்கொல்‌ நடப்பக்‌ கருங்கலி துரந்து வெதவிதியில்‌ நிதி நிலவச்‌ செரனும்‌ 
வளவனுந்‌ திறை குணந்திறைஞ்ச விரமு[ம்‌ பு]கழு [மிக]நனிவிளங்க நதிப்‌ 
பெருஞ்ச- ' 

2 டைமுடிநாதன்‌ சூடிய மதிக்குலந்‌ திகழ மணிமுடி குழ விளங்கிய மணியணி 
விரஷிஞ்காவனத்து விற்றிருந்தருளிய ஸீ கொமாறபன்மரான Sea 
சகரவத்திகள்‌ GF விக்ரெமபாண்டியதெவற்க்கு யாண்டு எழாவதி னெதிர்‌ 
நாலாமாண்டு ஷஹிஃஹ_நாயற்று முள்ளிதாட்டு ஙரஹூெசம்‌ ஸ்ரீ ராஜராஜச்ச 
-துவெ-திமங்கலத்து மஹாஸஸெயொம்‌ இவ்வூர்‌ தென்பிடாகை கல்லடைக்‌ 
குறிச்சியில்‌ உடையார்‌ நாலாயிர ஈமரமுடையாற்கு விற்றுக்குடுத்த நில 
மாவது தென்பிடாகை மற[ப்‌]பற்று எலிவாரத்து இவூர்‌ பழம்பற்றுக்‌- 

3 குப்‌ பெருநான்கெல்லையாவது நிழ்‌எல்லை பரஞ்சொதிப்‌ பெரும்பிலாற்றுக்கு 
மெற்கு இரண்டாங்கண்ணாற்று அறுதி மெல்வரம்புக்கு மெற்கும்‌ தென்‌ 
எல்லை ஒருப்பிலி பாறைக்குளத்துக்கு நிர்பாய்றெ காலுக்கு வடக்கும்‌ மெல்‌ 
எல்லை முன்பு திருநிற்றுச்சொழச்‌ சிலைசெட்டி வாரத்துக்குழுது வருகிற 
வயக்கல்‌ கிழ்வரம்பு தென்வடல்‌ வரம்புக்குக்‌ கிழக்கு வடவெல்லை சாத்த 
னூ[ர்‌]காலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக இன்நான்கெல்லைக்கு உட்பட்ட நிலங்‌ 
காலெஅரைமா இ[த்நில ஐம்மாவரையும்‌'............ 


1. Stops incomplete. 
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No. 98 


(A. R. No. 98 of 1907.) 
Kallidaikkurichchi, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Nagesvaram-Udaiyar temple—on the same wall 


Mar. Kulas$ekhara 1: year 33 


This is dated in the 33rd year of the Pandya, Maravarman Kulasekharadeva 
“who was pleased to take all countries ' (A.D. 1268 to 1308). The details of the date 
are given as Mithuna 12, Amavasya Mrigasirsha but these are found to be irregular. 
The date meant was probably A.D. 1301, June 7. It records an undertaking given by 
the Kanmala residents of Kshatriyasikhamanipuram, that they would measure out 
annually 10 kalam and odd of paddy to the temple of Nalayira-I$varamudaiyar, for the 
expenses of conducting a festival in the month of Sittirai in honour of Tiruvidi-Nachchi- 
yar Umaiyandar (whose image was) consecrated in the temple by one Sokkan Vittagan. 
In case no festival was conducted in any year, the paddy was to be utilised for the daily 
offerings and worship of the goddess throughout that month. 


DO ud OQ சேல WN = 


DL ம ம்‌ Ln ம்‌ மம்‌ omo ம்‌ பவம்‌ xm 
த Ne) செ Cox Oy ஆ DAS = 


V NNN 
A U N e 


Text 

amediuf r*] கொமாறபன்மரான திருபு[வ*]னச்சக்கர- 
வத்திகள்‌ எம்மண்டலமும்‌ கொண்டருளிய ஸ்ரீகுல- 
செகரதெ[வ*]ற்க்கு யாண்டு ௩0௩-வது மிதுனநாயற்று O- 
ந்தியதியும்‌ அமாவாவயும்‌ பெற்ற &.மமிர்ஷத்துநாள்‌ 
முள்ளினாட்டு «215 ap 9.uvto ஸ்ரீராஜராஜச துலெ-£ச.மங்க- 
லத்துத்‌ தென்பிடாகை கல்லடைக்குறிச்சியில்‌ உடையா- 
ர்‌ நாலா[யிர*] ஈமரமுடையநாயினாற்க்கு சொக்கன்‌ வித்தகன்‌ ௨௧- 
ந்தருளப்பண்ணுவித்த திருவிதிநா[ச்சியார்‌ உ]மையான்டா- 
ற்க்குக்‌ கல்லடைக்குறிச்சியான க்ஷகிர[ய*] [மிவாமணி]புரத்துக்‌ கண்ம்ம- 
ரளரொம்‌ இன்னாச்சியாற்க்குச்‌ சித்திரைத்‌ திருனாளுக்குத்‌ திருநாள்படிக்கு 
நாங்கள்‌ ஆண்டொன்றுக்கு குடுப்பதான ௭. மளகஸ இந்நெல்லுப்‌ L- 
இன்கலனெ தூணிப்பதக்கும்‌ அறுநாழிக்காலால்‌ கொயி- 
[ல்‌]லிலெ இட்டளந்து குடுப்பொமாகவும்‌ இப்படி குடாது வி- 
[டி]ல்‌ தடுத்தும்‌ வளைத்து மண்கல[ந்‌ த]கத்து வெண்கல- 
ம்‌[பறி]த்து மிப்படிக்கு கொள்வாராகவும்‌ இப்படிக்குச்‌ சந்‌ 
திராதித்தவற்ச்‌ செல்வதாகவும்‌ ஒரொகாலங்க(£)ளிலெ திருநாள்‌ 
முட்டுமாகில்‌ இந்நாச்சியாற்க்கு அமுதுபடி சாத்துப்படியாக சித்திரை 
ஸ பதின்‌ கலனெ தூணிப்பதக்கும்‌ கொயிலிலெ இட்டளந்து குடுப்‌(பா)- 
பொமாகவும்‌ இப்படி செய்யுமிடத்து கொல்லற்க்கு தச்சற்க்கு தட்டாற்க்கு 
[91g முன்னொடுக்‌[கா]க முவற்க்கு அறுநாழியாக திருமுன்னொடுக்குப்‌ பெறுவ 

தாகவு- 
ம்‌ இப்படி சம்மதித்துச்‌ சந்திராதித்தவற்‌ செல்வதாகக்‌ கல்வெட்டிக்குடுத்‌- 
தொ[ம்‌*] க்ஷஷிர[ய*]மிவாமணிபுரத்து கண்மாளரொழ்‌ நாலாஇரக்கொல்லன்‌ 
தற்குறி[க்கும்‌] செம்பியதரைய தச்சன்‌ தற்குறிக்கும்‌ தற்குறிமாட்டெறிந்தெ- 
ன்‌ இவை காலிங்க] [ரா*]யர்‌ எழுத்து இ[ப்‌*]படிக்கு நகரதட்டான்‌ எழுத்து ௨ 
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No. 99 
(A. R. No. 99 of 1907.) 
Kallidaikkurichchi, ர்ச்‌ Taluk, Tirunelveli District 
Nagesvaram-Udaiyar temple—on the same wall | 
Jat. Kulasekhara : year 13-12 : 1214-15 A.D. 


This begins with introduction Pūviņ kilatti, etc. Itregisters a gift of 14achchu 
made by one Achchàn Tiruvikkiraman of Mayilaikkadu in Malai-mandalam, for the 
expenses of offerings during the two services in the temple morning and evening, to the 
image of Kshétrapala named Nilaiyalagiya-Peruma] consecrated by Kakkunayakan 
Srivallavan alias Uttama-Pandya-Brahmadirajan of Tirunaraiyür. The amount was 
left in charge of the Sivabrahmanas who undertook to measure out as interest 
thereon, 4 nali of paddy every day before the supervising Mahésvaras. Most of these 
Sivabrahmanas figure in No. 100 also below. 


; Text. 
பூவின்‌ கிழத்தி மெவி விற்றிருப்ப மெதினி- 
மாது நிதியிற்‌ புணர வயப்பொர்‌- 
மடந்தை ஜயப்புயத்திருப்ப [நாவின்‌*]மடந்தை 
வாக்கினில்‌ வி[ள*]ங்கத்‌ திசையிருநான்குமிசை நில- 
ரவெறிப்ப: மறைநெறிவளர: மனுநெறி திகழ அறநெ- 5 S on 
றிச்சமையங்க எாறுந்‌ தழைப்பக்‌ கானவெங்கை.. ; | 
யை வில்லுடன்‌ துரந்து மினங்‌ ட லு 
விற்றிருப்ப எண்டிரி சூழ்ந்த வெழ்கடல்‌ லெழுபொ- 


இ. po -2 ND A 4 WO NH ௮ 


மில்‌ வெண்குடை நிழற்கிழ்‌ செங்கொல்‌ நடப்‌- . 


— 
ல 


ப கொடுங்கலி . நடுங்கி நெடும்பிலத்தொ- 


[Y 
— 


ளிப்ப வில்லவர்‌ செம்பியர்‌ விராடர்‌ வராட- 


— 
N 


ர்‌ பல்லவர்‌ திறையுடன்‌ முறைமுறை பணிய இருநெ- 


— 
o 


மியளவு மொரு நெமி யொங்க வி[ன்‌*]னமுதாகிய விய- 


j= 
A 


லிசை நாடக மன்னிவளர மணிமுடி சூடி. வெற்பெ- 


— 
சே 


ன வொங்கிய விரஷி.ஹாவானத்துக்‌ கற்பகநிழந்‌- 


m 
ON 


கிட்‌ கலைவல்லொர்‌ புகழ மன்னவர்‌ தெவியர்‌ வ- 


— 
J 


ண[ங்‌1க நின்றெத்த அன்ன மென்னடை யவனி முழுது 


- 
oo 


டயாரொடும்‌ விற்றிருந்தருளிய ஸ்ரீ கொச்சடை.யபன்‌- 


= 
No 


மரான திரிபுவனச்சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ குலசெகரதெ- 


N 
© 


UNG யாண்டு ய௩-வதின்‌ எதிர்‌ ௨௨-ம்‌ முள்ளிநாட்‌- 


N 
— 


டு வ ஷரெய6 ஸ்ரீராஜராஜஅ-க௩வெ-சிமங்கலத்‌- 


N 
N 


து தென்பிடாகை கல்லடைக்குறிச்சியில்‌ உடை- 


N 
w 


யார்‌ நாலாயிர விமமுடையார்‌ கொயில்‌ vd. 
வ) ஈஹணரொம்‌ இக்கொயிலில்‌ இருநறை[யூ]ற்‌ ௧-. 
ஈக்குநாயகன்‌ ஸ்ரீவல்லவனான உத்கமபாண்டிய- 


வர ஹா.சிராசன்‌ எழுந்தருளுவித்த era திருநிலை- ... 


k 
( 
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27 யழகிய பிள்ளையார்க்கு மலைமண்டலத்து மயிலை[க்‌]- 

28 காட்டு ஆச்சான்‌ திருவிக்ரெமன்‌ அமுதுபடிக்கு ஐப்‌- 

29 பசிமாவாமுதல்‌ [நாள்‌ ஒ]ன்றுக்கு அரிசி நானாழியாகச்‌ சந்திராதித்தவற்‌ 
செலுத்துவதாக இவன்பக்கல்‌ நாங்கள்‌ கைக்கொண்ட அச்சு ௨௬ இவ்வச்சு 
பதினாறுக்கும்‌ பொலியூட்டா- 

30 கச்‌ செலுத்துவொமாகவும்‌ [க]றியமுது உப்பமுதும்‌ மிளகமுதுந்‌ நெய்யமுதுந்‌ 
குயிரமுதும்‌ அடைக்காயமுது இலையமுதும்‌ சிறுகாலைச்சந்திக்கும்‌ இரவைச்‌ 
சந்திக்கும்‌ செலுத்துவொமாகவும்‌ இவ்வரிசி நானாழியா- 

31 ல்‌ இருநாழி இறுகாலைச்சந்திக்கும்‌ இருநாழி இரவைச்சந்திக்கும்‌ சந்திரா 
தித்தவற்‌ செலுத்துவொமாகக்‌ கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ குடங்‌ 
கொடு கொயில்‌ புகுவான்‌ செலுத்துவொமாகவும்‌ இந்நிமந்தம்‌ சிமாகெசு- 

32 வரக்‌ கண்காணியொடுங்‌ கூட இந்த அரிசி அளப்பொமாகவும்‌ காறிபகொத்தி 
ரத்து சட்டன்‌ மானதி[॥ ]ஈடிமுடையானான விராபரணபட்டன்‌ எழுத்து 
இக்கொத்திரத்து சட்டன்‌ பெருமானான கிராமராசபட்டன்‌ எழுத்து கா 
சிவகொத்திரத்து உமையாள்வான்‌ ஆவின்கன்றனான நி[யா*]யபரிபால 
பட்டன்‌ எழுத்து 

33 கவிசியகொத்திரத்து பொன்னம்பி வெள்ளந்தாங்கினான்‌ ஆன திருச்சிற்றம்‌ 
பலபட்டன்‌ எழுத்து பொன்னம்பி உமையாழ்வானான ஆயிரத்தளிபட்டன்‌ 
எழுத்து இப்படிக்கவை பொன்னம்பி சிகையிலாயமுடையாள்‌ எழுத்து 

34 கா[ஸி]வகொத்திரத்து எச்சவராகன ஆண்டமாலான கொது[குலபட்டன்‌ 
எழுத்து எச்சவராகன்‌ ஆவின்கன்றான பன்மாயெசுவரபட்டன்‌ எழுத்து 
எச்சவராகன்‌ மஹாஜதெவலட்டந்‌ எழுத்து [॥*] 


No, 100 


(A. R. No. 100 of 1907.) 
Kallidaikkurichchi, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Nage$varam-Udaiyar temple—on the west wall of the Goddess shrine 
Mar. Sundara-Pandya [: year 5 : 1220-21 A.D. 


This is dated in the 5th year of Maravarman Sundara-Pandyadeva (I) * who 
took the Chola country’ (acc. A.D. 1216), and records a gift of 7 achchu invested with 
the S'ivabrahmands of the temple of Nalayira-I$varamudaiyar at Kalladaikkurichchi 
by a lady devotee by name Kunramerinda-Perumal-Ammai for the expenses of offerings 
to some deities (names lost) set up in the temple by the donor, and one achchu in addition 
for burning a twilight lamp. 


Text 


1 ஹஸிழீ [ர்‌] கொமாறபன்‌[ம*]ராந -திரமாவனச்சக்கரவத்தகள்‌ சொண்டு 
கொண்ட ஸ்ரீ சுந்தரபாண்டி 

2 ய[%வற்‌]க்கு யாண்டு ௫-வது வைகாசிமாஸம்‌ முள்ளிநாட்டு உ [ஹ]செயம்‌ 
ஸ்ரீரா- 

3 ஜட [£ஜஅ_த-ஃவெஃிம[ங்‌*]கலத்து தென்பிடாகை கல்லிடக்குறிச்சி உடையார்‌ 
நாலா[யிர*] ஈசுரமுடை 

4. vs வஸ;ராஹணணன்‌ சட்டன்‌ மானதிசுரமுடையான்‌ விராபரணபட்டனும்‌ 


சமப்பெருமாள்‌- 
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5 ளான இ[ராமர]ாஜப்பட்டனும்‌ பொ[ன்‌*]னம்பி - வெள்ளந்தாங்கினான்‌ திருச்‌ 
சிற்றம்பலபட்டனும்‌ பொன்னம்பி உனை 


மயாழ்வான்னான ஆயிரத்தளிபட்டனும்‌ பொ......லாயமுடையானான AR 

ராயபட்டனும்‌ கண்ணாளன்‌ பட்டனான அஞ்னு...... டனும்‌ எச்சவராகனான... 

8 மா[லா]ின கொதுகுலபட்டனும்‌ எச்சவராகன்பட்ட...... பட்டனும்‌ உமை 
யாழ்வான்‌ 


9 ஆவின்கன்றான னியாயபரிபாலபட்டனும்‌ சிறியான்‌ செ[வகத்தெ]வனான 


நாற்பத்தெண்ணாயிர- 
10 பட்டனும்‌...த்த்ரயனும்‌ இவ்வனைவொமும்‌ இக்கொயி...[டி]யாரில்‌ சொளஞுழ்வி 
அழதிய- 


11 ஸனா[ச்‌*]சியான [குன்ற]மெறிந்தபெருமாள்‌அம்மை இக்கொயிலில்‌ [எழுந்‌] 
தருளிவித்த பெருமாளுக்கு[ம்‌] 

l2 படக்க பெருமாளுக்கு [நாள்‌] ளொன்றுக்கு அமுதுபடி அரிசி 

13 இருநாழியும்‌ [க]றியமுது மிளகமுது நெய்யமுது தயிர- 

14 முதும்‌ அடைக்காயமுது இ[லை]யமுது [ஆக இந்நி]மத்த[ம்‌] 

15 சந்திராதித்தபகற்‌ செல்வதாக இவள்‌ தந்த அச்சு எழும்‌ சந்தி- 

16 யாதிபம்‌ நிமந்தஞ்‌ செல்கைக்குத்‌ தந்த அச்சு ஒன்றும்‌ ஆக இ- 

17 வ்வச்சு எட்டும்‌ நாங்கள்‌ கைக்கொண்டு செலுத்‌ தவொமாகவும்‌ 

18 இக்கொயிலிற்‌ குடங்கொடு கொயில்புகுவார்‌ இத்தெவை செலுத்து 

19 வார்களானமைக்கும்‌ இப்படி சம்மதித்து இப்பொருள்‌ 

20 கைக்கொண்டு கல்லில்‌ வெட்டிக்குடுத்தொம்‌ குன்‌- 

21 றமெறிந்தபெருமாள்‌ அம்மைக்கு ௨ இப்படிக்கு இவை 

22 சட்டன்‌ மானெதிச்சரமுடையானான விராபரணபட்ட 

23 ன்‌ எழுத்து ௨ இப்படிக்‌ கிவை சட்டன்‌ பெருமாளான திராமராசபட்டன்‌ 

24 எழுத்து ௨ இப்படிக்கவை பொன்னம்பி வெள்ள[த்‌*]தாங்கினா- 

25 னான திருச்சிற்றம்பலபட்டன்‌ எழுத்து[1*] 


No. 101 


(A. R. No. 101 of 1907.) 
Kallidaikkurichchi, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Nagésvaram-Udaiyar temple—on the north wall of the Goddess shrine 
Mar. Kula$ekhara : year 20 


It is not clear whether this Kulasekhara could be identical with Kulasekhara 
whose accession took place in A.D. 1268, as hisclaim to the conquest * of all countries * 
is not found here. It registers a gift of some land by one Adigaimanar Kulasekhara 
for the formation of a flower garden named after him, in common to the temples 
of Nalayira Isvaramudaiyar and Nilaiyudaiya-Pandisvaramudaiyar (at Kallidaik- 
kurichchi) in Rajaraja-chaturvédimaigalam. Among the boundaries to this gift 
garden are mentioned a tirunandavanam and a tiruvidaiyattam belonging to the 
temple of Nalayira-Vinnagar-Emberuman in the same village. 


10 


11 
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Text 
நியொகப்படிக்கு apadu [11*] கொமாறபன்மரான திரி *வன......... ஸ்ரீகுல 
செக- 
ரகெவற்கு யாண்டு ௨௦-வது இராசராசச-வெஃமங்கல...... னார்‌ நாலாயிரயி- 
மரமுடையாரும்‌ நிலையுடைய பாண்டிமா முடையாருங்‌ கொயிலில்‌ topo 
த்க்‌ ரண்டாரான ஆதிடை 
கமானார்‌ குலசெகரன்‌ திருந[ந்‌*]தவனமாக செய்விக்க பற்றுக்கு பெருநான்‌ 
கெல்லை...... பெருவழிக்கு மெற்க்கு- 
ம்‌ தென்‌(ந்‌) எல்லை கல்லடைக்குறுச்சி நாலாயிரவிண்ணகர்‌ எம்பெருமான்‌ 
திரு ந[தீ*]த......... ஈற்றுக்கு கிழக்கும்‌ 
வடஎல்லை நாலாயிரவிண்ணகர்‌ எம்பெருமா[ன்‌*] திருவிடையாட்டத்துக்கு 
தெ[ந்‌“]க்கும்‌......... லெ திருச்சூலகல்‌- 
க்களும்‌ நாட்டி சந்திராதித்தபகல்‌ வரிநிங்கல்‌[லாக கல்லி]லும்‌ செம்பிலும்‌ 
(ai......... லையா னெழுத்து இவை தி- 
ருக்கடவூ ராத்தா னெழுத்து இவை குண்டு[ர்‌] ஸ்ீகூஷன்‌ னெழுத்து......இவை 
பாடகத்து மொவிந்‌- i 
அமன்‌ னெழுத்து இவை குரரொவி] (ஸ)மதுக்கநாராயணன்‌ னெழுத்து 


இவை நின......... த்துறைச்‌ சொமாசி யெழுத்து 
இவை வங்டிப்புறத்து கெசவன்‌ னெழுத்து இவை [க]ருநல்லூர்‌ uf [er ur] 
கன்‌ னெ......... னெழுத்து இவை யெமப்பெறூ[ர்‌*] 


நாராயணன்‌ னெழுத்து இது [வி]த்நியொகப்படி கல்லில்‌ வெட்டினென்‌ 
இவூர்க்கு......... ாமழகிய தச்சன்‌ னெழுத்து[॥*] 


No. 102 


(A. R. No. 102 of 1907.) 
Kallidaikkurichchi, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Nagésvaram-Udaiyar temple—on the same wall 


Mar. Sundara-Pandyal: year 5-1 : 1220-21 A.D. 


This records a gift of 63 achchu by Uyakkondan Srivallabhadevi a dévaradiyal 
(servant) of the temple of Nalayira I$varamudaiyar for maintaining a perpetual lamp 
in the temple. The amount was invested with the Sivabrahmanas of the temple who 
undertook to burn the lamp. 


TSS அட செய வவட UID 1-ம்‌ 


Text 
ஹ ஸீ ஸ்ரீ [/*] கொமாறபன்மரான கிர லுஃவனசக்கரவத்‌ திகள்‌ டெ 
சாணாடு கொண்டருளின ஸ்ரீ சுந்தரபாண்டியதெவற்கு 
யாண்டு ட-வதின்‌ எதிராமாண்டு முள்ளிநாட்டு பிர 
மதெயம்‌ ஸ்ரீ ராஜராஜச்சருப்பெதிமங்கலத்து தென்பிட[ா]- 
கை [க*]ல்லடைகுறிச்சியில்‌ உடையார்‌ நாலாயிர ஈச்சுர[ம்‌*] உடையார்ர்‌] 
கொயில்‌ சிவப்பிராமணரொம்‌ இன்னாயனார்‌ தெவரடியாரில்‌ ஊயக்‌- 
கொண்டான்‌ சிவல்லபதெவி இன்னாயனாருக்கு சந்திராதித்தவற்‌ செல்வ- 
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தாக [e*]& திருநுந்தாவிளக்‌[கு*] ஒன்றுக்கு சிபண்டாரத்தில்‌ PAIA- 
9 ன அச்சு ௬இ இவ்வச்‌ சாறரையும்‌ நாங்கள்‌ கைக்கொண்டு சந்திராதித்‌- 
10 வற்‌ செலுத்துவதாகவும்‌ அன்றாடு குடங்கொ[ண்‌*1டு கொயில்‌ புகுவா- 
11 ன்‌ செலுத்துவதாக சமதித்து கல்லிலெ வெட்டிகுடுத்தொம்‌ சிவ- 
12 ப்பிராமணரொம்‌ சட்டன்‌ மான திச்சுரனான வி[ர*]நாராயணபட்டன்‌ எழுத்து 
13 பொன்னம்பி வெள்ளத்தாங்கினான்‌ இருச்சிற்றம்பலபட்டன்‌ எழுத்து எச்சவ- 
14 ராகன்‌ ஆண்டமாலான கொதுகுலபட்டன்‌ எழுத்து உமையாழ்வானா- 
15 வின்கன்றான நியாயபரிபாலபட்டன்‌ எழுத்து சிறியான்‌ செவகத்தெவனா- 
16 ன நாற்பத்தெண்ணாயிரபட்டன்‌ எழுத்து கயன்‌ பெருமாளான இராமராசப- 


17 ட்டன்‌ எழுத்து எச்சவராகன்‌ மாதெவபட்டன்‌ எழுத்து பொன்னம்பி உமை 
ஆழ்‌[வ]- 
18 ஈனான ஆயிரத்தளிபட்டன்‌ எழுத்து[1*] 


No. 103 
(A. R. No. 103 of 1907.) 
Kallidaikkurichchi, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Kiri-Krishnan temple—on the south wall of the central shrine 
Jat. Kulasekhara |: year 13-1 : 1203-04 A.D. 


This is an inscription which records a gift of one achchu, by a lady (name not 
given) the wife of one Tuppil Velerraperumal-Dasar, for burning a twilight lamp in the 
temple of Nalayira-Vinnagar-Emberuman at Kalladaikkurichchi, with the interest 
on that amount. 


Text 


1 aped [1] கொச்சடெயவன்மரான திரிபுவனசக்ரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலசெகர 
ஜெவற்க்கு யாண்டு ம௩-எதிராமாண்டு முள்ளிநாட்டு y x92 wr] ub 
ஸ்ரீராஜராஜச- 

2 துவெஃசிமங்சுலத்து தென்பிடாகை கல்லடைக்குறிச்சி நாலாயிரவிண்ணகர்‌ 
எம்பெருமானுக்கு சந்தியாதிப[ம்‌*] செல்வதாக துரப்பில்‌ வெலெற்றபெரு 
மாள்‌2॥- 

3 ஸர்‌ வராஹணி ஸ்‌[ந்‌]இியாசிபத்துக்கு நங்கையிட்ட அச்சு s அச்சொன்றி 
[நா]ல்‌ பொலிஊட்டு கொண்டெ இவாட்டை ஆடிமாஸமுதல்‌ நித்தமாக 
செல்வதான- 


4 மைக்கு [1*] 


No. 104 
(A. R. No. 104 of 1907.) 
Kallidaikkurichchi, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Kiri-Krishnan temple—on the same wall 


Jat. Kulasekharal: year 94-3 : 1201-02 A.D. 
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. This is an inscription recording the gift of one dchchu made by a certain Kadi 
Narayanan Si-Kayilayamudaiyan alias Vijaiyarayar, for a special offering of tirup- 
ponagam to tbe deity with 1 kalam of rice, ghee, curd etc. on the day of a festival in 
Krittika in Karttigai month every year in the temple of Nalayira Vinnagar-Emberu- 
man, with the interest on the amount endowed. 


Text 


1 Figure ofa lampstand ap  ீ[*] கொச்சடையவன்மரான இ[ரி]பு[வ*]னச்‌ 
ச ரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலசெகரதெவற்க்கு யாண்டு ௯-எதிர்‌ முவாமாண்டு 
முள்ளிநாட்டு ஐரஹூெ[யம்‌*] ஸ்ரீஇராஜராஜசதுவெ-ஃகிமங்கலத்து தென்‌ 
பிடாகை கல்லடைக்குறிச்சி நாலாயிரவிண்ணகர்‌ எ[ம்‌*]பெருமானு- 

2 க்கு காடி நாராயணன்‌ சிகையிலாயமுடையானான விசை[ய*]ராயர்‌ இவெ[ம்‌*] 
பெருமானுக்கு காத்திகைமாஸத்து காத்திகை காத்திகையின்‌ அன்று புறப்‌ 
பட்டருளி அறுநாழிக்காலாலெ கல அரிசி பெருந்திருப்பொனகம்‌ நெயமுது 
IT 

3 Pu ௬௨ தயிரமுது கறியமுது மற்று வெஞ்சனாதி உட்ப்பட பொலியூட்டு 


கொண்டெ சஐராதித்த[வ*]ற்‌ செல்வதாக இட்ட அச்சு க இவ்வச்சுகொண் 
டெ செல்வதானமைக்கு aped] 


No. 105 


(A. R. No. 105 of 1907.) 
Kallidaikkurichchi, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Kiri-Krishnan temple—on the same wall 


This inscription begins with the expression 'Konerinmaikondan'-the unequalled- 
an honorofic title of the reigning king, and is dated in the 6th year and 147th day of 
his reign. This records a royal order issued to the assembly of. Rajaraja-chatur- 
vedimangalam to the effect, that an addition was to be made to the tiruvidaiyattam 
lands already endowed to the temple of Nalayira-Vinnagar .built(?) by one Karu- 
manikkalvan alias Venavudaiyàn, so that a daily service called Avanivendaraman- 
Sandi after the king could be conducted in the temple, in addition to special worship 
‘to the god on all the days of his natal star Uttirattadi during the 12 months of the 
year. Venavudaiyan was to be shown certain honours on these occasions. 


Text 

1 pem கிரமுஃவநஅச ரவி கொநெரின்மை கொண்டான்‌ TrM Tre a- 

2 _கவெ.4.கிழங்கலத்து ஸஸெயாற்க்கு தங்கள்‌ பற்றில்‌ தென்பிடாகை கல்ல 
[சை]ட- 

3 க்குறுச்சியில்‌ வெணாவுடையான்‌ பொன்‌ 22-கஊான நாலாயிரவிண்ணகர்க்கு இவன்‌ 

4 முதலடங்க இறைஇலியாக தா[ங்‌]கள்‌ பற்றில்‌ திருவுடையாட்டமாக கொண்டு 
இட்டப[டிக்கு]யாதாங்கள்‌ s- 

5 டமை கொண்டு பொதுறெ பற்று[க்கு யாண்டு] ௬-வது கா.திகை மாவாடமுதல்‌ 
முன்புபொலெ நா[ம்‌] திருவிடையாட்டம- 

6 ரகக்‌ குடுத்து இதுக்கு நம்பெரால்‌ அவனிவெந்தராமன்‌ 5.8 என்றும்‌ நம்‌ 
பிறந்த நாள்‌ உத்த- 

7 ரட்டாதி [தி]-தமாக இன்னாள்முதல்‌ திருநாளுங்கட்டுவதாகச்‌ சொன்னொம்‌ 
இப்படிக்கு இல்‌- . 


10 
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வொலை பிடிபாடாகக்‌ கொண்டு தங்கள்‌ பற்றில்‌ இவற்க்கு தருவுடையாட்‌[ட] 
மான LD- 
றும்‌ இவர்‌ கொயிலுக்கு கடவார்கள்‌ வசம்‌ விட்டு இந்த ஸமியிலும்‌ இந்த 
திருநாளிலு- 
ம்‌ ஹாஸந்திரியமுள்ளது கருமாணிக்காழ்வானான்‌ வெணுவுடையானுக்கு 
குடுத்து பொதும்‌(ப்‌)படியும்‌ இக்கொயி- 


லுக்கு கடவார்களுக்கு சொல்ல இப்படிக்கு சந்திரா இ-தழவ.௧* செல்வதாகக்‌ 
கல்லிலுஞ்‌ செ- 


ம்பிலும்‌ வெட்டுவித்துக்‌ குடுக்கவென்று கொடுமஞூார்‌ உடையான்‌ எழுத்தி 
நாலும்‌ அண்டக்குடியு 


டையான்‌ எழுத்தினாலும்‌ யாண்டு ௬-வது நாள்‌ நூற்றுநாற்பத்து எழினால்‌ . 
வூவா$ஞ்செய்தருளித்‌- 


து wew 1 இவெழுத்து வெட்டிநென்‌ காலிங்கரா[ய*] ஆசாரியன்‌ 
எழுத்து["*] 


No. 106 
(A. R. No. 106 of 1907.) 
Kallidaikkurichchi, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 


Kiri-Krishnan temple—on the same wall 


This is also dated in the same year and day of the king’s reign as the above and 
registers an undertaking given by the assembly that they would not in future collect 
the taxes on the firuvidaiya ttam lands since they had been declared tax-free by royal fiat. 


SY ey Uy E 
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Text 
ஹ ஹீ ஸ்ரீ [r*] திரலுவனசக்கரவத்‌தி கொநெரின்மைகொண்டான்‌ 
[ராஜ]ராஜசதுவெஃதிமங்கலத்து வலெயாற்க்கு கல்லடிக்குறுச்சி 


[நா]லாஇரவிண்ணகர்‌ எம்பெருமானுக்கு கருமாணிக்காழ்வானான வெணாவு 
டையான்‌ பொன்‌- 


ல்‌ திருவுடையாட்டமாகக்‌ கொண்டு இட்ட பற்றுக்களையும்‌ மற்றுள்ள 


திருவுடையாட்டங்களையும்‌ நாங்கள்‌ கைக்கொண்[டு] கடமை கொண்டு 


பொதுகிறார்களாகக்‌ கெட்டொம்‌ இதுமுன்பு முதலடங்க இறைஇலியுமாய்‌ 


இருவுடை.யாட்டமுமாய்‌ பொந்த இத்தை இப்பொது தாங்கள்‌ கடமை கொ 
[ள்ளக்‌]- 

கடவதல்ல என்னும்படியை அறிந்து இவ்வொலை கண்டபொழுதெ இது 
மு[ன்ப]- 

பொலெ இறைஇலியாம்படி தாங்கள்‌ கடமை கொள்ளாமல்‌ இவர்‌ கொஇலு- 

க்குக்‌ கடவார்கள்வசம்‌ கட[வ*]தாகவிட்டு மெலும்‌ இப்படிக்கொத்த மன... 
பயாதொ- 

மிகவென்று கொடுமளூருடையான்‌ எழுத்தினாலும்‌ அண்டக்குடியுடையான்‌ 
எழுத்தினா- | 

வம்‌ யாண்டு ௬-வது நாள்‌ நூற்றுநாற்பத்தெழினால்‌ 0502722 செய்தருளித்து 
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“No. 107 
(A. R. No. 107 of 1907.) 
Kallidaikkurichchi, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Kiri-Krishnan temple—-on the same wall 


- This belongs to the 20--14-1st year of Maravarman Sundara-Pandya (I) (acc. 
A.D. 1216) “who was pleased to perform the anointment of heroes at Mudigondasola- 
puram after having taken the Chola country’. It records a gift of an achchu and 
quarter to the temple of Nalayira-Vinnagar-Emberuman by Irasipuram Karumanik- 
kalvan a resident of the 4th chéri in Kalladaikkurichchi for meeting, with the 
interest on the amount, the expenses of offerings and worship to the deity on the 
day of a special festival in the month of Adi. 


Text 


1 em ஸிஸ்ரீ[*] கொமாறபன்மரான திரமு[வந]சகரவத்திகள்‌ சொண்டு 
கொண்டு முடிகொண்ட 


N 


சொழபுரத்து விரர்‌ அலிஷெகம்‌ பண்ணிஅருளிய ஸ்ரீ சுரைபாண்டியதெவற்கி 
யாண்டு 2-0- 


(US) 


தாவதின்‌ எதிராமாண்டின்‌ எதிராமாண்டு முள்ளிநாட்டு ரஹ) [w]e 
ஸ்ரீராஜமாஐஅ 57 981-92 2 [o*] .ம- 


4 லத்து தென்பிடாகை கல்லடைகுறிச்சி நாலாயிரவிண்ணகர்‌ ரெம்பெருமா 
னுக்கு நாலாஞ்செரி இராசி- 


5 புறத்து கருமாணி[க்‌*]காள்வானெ[ன்‌*] ஆடிஅமாவாஸிக்கிட்ட அச்சு கவ 
கா[லு]ம்‌ ஆடிய்‌ அம[ஈ*]வாஸிக்கு இட்ட அச்சு கவ 

6 []பொலியூட்டு கொண்டு [வி]தி புறப்பட்டருளி [தி]ருமஞ்சன[ம்‌*] செ[ய்‌*] 
தருளி திருவாரிகொண்டருளு[கை]க்கு அறுநாழிகாலா[ல்‌*] அரசி 

7 சபெண்டா[ர*] கால்லா கலன்னெ குறுணிய்‌ அரிசி ச[ந்‌*]இராதிவல்‌ செல்வ 
தானமைக்கும்‌ நெய்‌[ய]முது நாழி[யு]ம்‌ 


8 தயிரமுதும்‌ கறியமுதும்‌ இளு ஸது ச[த்‌*]திறாதிசல்‌ செல்வதானமைக்கு[॥*] 


No. 108 
(A. R. No. 108 of 1907.) 
Kallidaikkurichchi, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Kiri-Krishnan temple—on the south wall of the central shrine 


This is another record with the same regnal year of the king, registering a 
similar gift of one achchu for the expenses of a festival in the temple on the day of 
amavasya in the month of Panguni, by a lady by name Andanangai, the wife of 
Talaichcheigattu Sri krishnan a resident of Srivaikundam alias Rajendragola-chatur- 
védimangalam in Tiruvaludi-nadu. 


Text 


1 apan ஸ்ரீ [1] கொமாறபன்‌[ம]ரான அரமுவனசக ரவத்திகள்‌ சொணாடு 
கொண்டு மு- 


2 டிகொண்டசொழபுரத்து விரஅபிஷெகம்‌ பண்ணிஅருளிய ஸ்ரீசுரைபாண்டி௰- 


10 


72 
செ.வற்கு யாண்டு ௨0-வதின்‌ எதிராமாண்டின்‌ எதிராமாண்டு முள்ளிநாட்டு 
eet 


ட ஸ்ரீடமராதமாஜஅ_க-௩வெ.$கிமங்கலத்து தென்பிடாகை கல்லடைக்குறுச்சி 
நாலாயிர- 


விண்ணகரெம்பெருமானுக்கு திருவழுதிநாட்டு வர7ஹகெய6 ஸ்ரீ வைகுந்த 
மான ராஜெந்திர- 


சொழச்சதுவெ-2சிமங்கலத்து தலைச்செங்காட்டு மீச ஷ[ன்‌*] வராஹணி ஆண்ட 
நங்கை LIBI- 


கூனி அமரா*]வாஹிக்கு இட்ட அச்சு s இவ்வச்சு ஒன்றில்‌ பொலியூட்டு 
கொண்டு புறப்பட்டருளி திருமஞ்சன 


[ம்‌*] செய்தருளி திருவாராதனம்‌ கொண்டருளி ஓக்கும்‌ அறு நாழிக்காலால்‌ 
கல அரிசி பெருந்திருப்போன- 


கமும்‌ நெய்யமுது நாழியும்‌ தையிரமுதும்‌ கறிஅமுதும்‌ சுருள்‌ அய்ம்பதும்‌ 
இவ்வச்சில்‌ பொலியூட்டு 


கொண்டு ௮௫ ரா(தி)த்தவற்‌ செல்வதானமைக்கு ஹமி ஸ்ரீ [ur] 


No. 109 
(A. R. No. 109 of 1907.) 
Kallidaikkurichchi, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 


Kiri-Krishnan temple—on the north wall of the central shrine 


This is an inscription of the 3--1--1st year (expressed also as the 3rd year 
and 1072nd day) of king Kulasekharadeva with his title KOnérinmaikondan. It records 
the transfer, by order of the king, of the Kadamai and uludankudi (tax and rent?) on 
the karanmai lands at Pappankulam belonging to the temple of Nalayira Vinnagar- 
Emberuman at Kalladaikkurichchi, which had been originally granted to one Sundara 
Pandya- -Malaiyarayan by Sokkaiyan (king Sundara-Pandya?) in favour of the temple 
itself. The inscription registers both the royal order to get the document engraved on 
stone and copper and its actual execution by the temple, represented by eleven temple 
executives after it was communicated to mem by the maha-sabha of Rajaraja- 
chaturvedimangalam. 
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Text 
ஹஸிஸ்ரீ[*] கிர எஈவனச்சகரவத்தி கொனெரின்மைகொண்டான்‌ [ராஜ]- 
ராஜசதுவெ-£சமங்கலத்து தென்பிடாகை கல்லடைக்குறிச்சிய......... 
யிர விண்ணகராழ்வார்‌ கொயில்‌ நம்பு செய்வானுக்கும்‌ மிவெவஷ......... 


க்கும்‌ இவ்வா(ர)ள்வார்‌ காராண்மைத்‌ திருவிடையாட்டமான: இளங்கறவை... 


[பா]ப்பான்குளத்து திருவாழிக்கல்லுக்குள்பட்ட நிலத்தில்‌ நன்செ[ய்‌*] புன்‌ 
செ[ய்‌*] உட்ப...... 


சுந்தரபாண்டிய மலையராயனுக்கு முன்பு சொக்கையன்‌ குடுத்தருளின கடல... 
யும்‌ உழுதான்குடியும்‌ இவனைத்‌ தவுத்து மற்றும்‌ மெப்பெற்பட்டினவுந்‌...... 


லைசெகர[கெ]வற்கு யாண்டு முன்றாவதினெ திராமாண்டின்‌ எதிராமாண்டு 
முதல்‌ இவ்வாழ்வார்க்கு ௧......... 


25 


24 
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தொம்‌ இவ்வொலை பிடிபாடாகக்‌ கொண்டு சந்திராதித்தவல்‌ செல்லக்கடவ 
தாக இவ்வொ- 

லைப்படியெய்‌ கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொள்க ௨ இவை மதுரொதய 
பா- 

ண்டியதரைய னெழுத்து ௨ யாண்டு ௩ நாள்‌ எல இவை செழியதரைர]ய 
னெழுத்து ௨ 

ஸ்ரீ ராஜராஜச்சதுவெ-ஃ.கிமங்கலத்து மஹாஸஸெடுயாம்‌ ஓலை கல்லடைக்‌ 
குறிச்சி நாலாயிரவி- 

ண்ணகர்‌ எம்பெருமான்‌ கொயிலில்‌ நம்புசெய்வானும்‌ திருப்பதி ஸ்ரீ வெ வர்‌ 
களும்‌ கண்டு Qb- : 

நாயனார்‌ காராண்மைக்‌ திருவிடையாட்டம்‌ இளங்கறவைப்‌ பாப்பான்குளத்‌ 
இல்‌ நாலு இருவாழிக்‌- | 

கல்லுக்குட்ப்பட்ட நிலத்தில்‌ கடமையும்‌ உழுதான்குடியும்‌ சுந்தரபாண்டிய 
மலையராயனைத்‌ தவித்து இ- 

ந்நாலாயிரவிண்ணகர்‌ எம்பெருமானுக்கு ஸ்ரீகுலசெகரகெவற்கு யாண்டு ௩- 
வதின்‌ எதிராமாண்டு பசான்முதல்‌ &- 

டமையும்‌ உழுதான்குடியும்‌ குடுக்கவென்று enr? செய்தருளின திருமுகப்‌ 
படியெ கல்லிலும்‌ செம்‌- 

பிலும்‌ வெ[ட்‌*]டிவித்துக்கொள்க ௨ இவை திருப்பத்தூர்‌ சதுர.மி எழுத்து 
இவை வலவூர்‌ Maw ரது 

எஷமுத்தி எழுத்து இவை ஸ்ரீகதைஆள்வான்‌ எழுத்து இவை வங்கிப்புறத்துத்‌ 
திருமாலிரு- 

ஞ்சொலை நாராயணன்‌ எழுத்து இவை துறுமுண்டூர்‌ கெசவன்‌ எழுத்து 
இவை கொரொவி ஆளவந்தான்‌ 

பட்டன்‌ எழுத்து இவை ஆதனூர்‌ விரஹாசி ராத்தனான திருவாய்குலதாதர்‌ 
எழுத்து இவை எமப்பெறூர்‌ ஸ்ரீம- 

ஈசன்‌ IRI Eo எழுத்து இவை தொறுத்தலை அதிராஆய[ா*]ஜி எழுத்து 
இவை இடை.த்துறை ஸெொமையாஜி 

ஸ்ரீகையிலாஸமுடையான்‌ எழுத்து ௨ இவை இடையாலுக்குடி இருமாலிருஞ்‌ 
சொலை நாராயணன்‌ ஐஉாதொஜ... 


ரன்‌ எழுத்து a 


No. 110 


(4. R. No. 110 of 1907.) 
Kallidaikkurichchi, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Kiri-Krishnan temple—on the same wall 


Jat. Kula$ekhara I: year 2 : 1191-92 A.D. 


This begins with introduction Pudala madandai etc. It confirms the grant 
of some land free of kadamai (tax) at a place called Kollivilagam, which had been 
made for oiferings to the deity in the temple of Nalayira-Vinnagar-Emberuman in the 
time of “‘ Periya-Nayanar’’ Srivallabhadevar by the Nagarattar community of 
Kshatriyasikhamanipuram in Mulli-nadu. 


10 j 


74 
Text 


1 aped ஸ்ரீ [i] பூதலமடந்தை புகழொடும்‌ பொலிய வெதமுந்‌ தமிமுமென்மை: 
யின்‌ விள- 

2 ங்க கற்புடன்‌ திருமகள்‌ பொற்புயத்திருப்பத்‌ இக்‌[கி]ருநான்குஞ்‌ சக்கர 
வாளஞ்‌ கூழும்‌ புவன- 

3 மெழுங்‌ கவித்த வெண்குடை நிழல்‌ செங்கொ[ல்‌*]நடப்ப நாடொறும்‌ த[வ]மு 
நாயறும்‌ வலங்கொள்‌ ஆடக 

4 ப்‌ பொருப்பில்‌ அரசு மினிருப்ப சுந்தரமார்விலிந்திரன்‌ பூட்டிய ஆரமுமலங்க 
னும்‌ அழகுடன்‌ திகழ 

5 வினையும்‌ புலியு[ம்‌*]வில்லுஞ்‌ சுரம்புக ஆனை மன்னவர்‌ ரடிமலர்‌ சூடி மரபில்‌ 
வந்த மணிமுடி சூடி 

6 விளங்கிய மணியணி விரவ ஹாஸ[ந*]த்து உலகமுழுதுடெயாரொடும்‌ 
விற்றிரு- 

7 தந்தருளிய கொச்சடையவன்மரான திரிபுவனச்சக ,வத்திகள்‌ ஸ்ரீ குலசெய்கர 
செவற்‌- 

8 கு யாண்டு ௨-வது முள்ளிநாட்டு உரஹெய[ம்‌*] ஸ்ரீ ராஜராஜச்சதுவெ-£இ 
மங்கலத்து தென்பிடாகை கல்ல- 

9 டெடெகுறிச்சி நாலாயிரவிண்ணகர்‌ எம்பெருமானுக்கு அமிதிபடி செல்வதாக: 
இந்நாட்டு கத்திரியசிக- 

10 ஈமணிபுரத்து நகர[த்‌*]தொம்‌ முன்பு பெரியநாயனார்‌ ஸ்ரீ வல்லவகெவர்‌ 
காலத்தில்‌ இநகரமெ கடமையிறு- 

11 ப்பொமாக கடமையுட்பட VBP ori பண்ணி திருப்படியில்‌ நிரட்டிகுடுத்த. 
நிலம்‌ புனாலில்‌ எழுவகொள்ளி- 

12 வி[ள]ாகத்து இந்நிலத்துக்கு பெருநான்கெல்லையாவது க[ச]ழல்லை கொட்டங்‌ 
கா[ல்‌*]பாறைக்கு மெற்கிட்டு வடக்கு நொக்கி பொன 

13 காலுக்கு மெற்கும்‌ கென்னெல்லைப்‌ பாறைக்கும்‌ வடக்கும்‌ குடவாயெறட்டி 
காலுக்கும்‌ வடவெல்லை கிழக்கு நொக்‌- 

14 கி பொன காலுக்கு தெற்கும்‌ ஆக இப்பெருநான்கெல்லைக்குட்பட்ட தீள 
 சணிராதித்தவற்‌ அமிதபடி செல்வதாக கட மெயு- 

15 ட்‌[ப]ட நிரொடு நானம்‌ பண்ணி குடுத்தொம்‌ கத்திரிய சிகாமணிபுரத்து 
நகர[த்‌*]தொம்‌ இவ்வெம்பெருமானுக்கு [ஈ*] — 


No. 111 


(A. R. No. 111 of 1907.) 
Kallidaikkurichchi, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Kiri-Krishnan temple—on the north wall of the central shrine 


This is dated in the 3-- 7th year, also expressed as the 3rd year and 2594th day, 
of Pandya Kulasekharadeva introduced with the title Tribhuvanachakravarti Konerin- 
maikondan. It records the remission of all taxes, by order of the king at the request 
of one Manabharanamaigalattu Nambi, on 4 ma of land at Punal alias Kshatriya- 
sikhamanipuram which had been in the enjoyment of the temple of Nalayira-Vinna- 
garalvar as tax-paying tirunamattukkani. The ulvari and the royal order (kelvi) were 

sss aut 
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accordingly communicated to the temple executives permitting them to get the deed 
engraved on stone and copper. The identity of the king is not clear. 
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Text ' 


goad wh [u] கிரமாவனச்சக , வ[ர்‌*]த்தி கொனெரின்மை கொண்டான்‌ முள்ளி 

கல்‌ qui ஹெய- 

ம்‌ ஸ்ரீ ராஜராஜச்சதுவெ-29மங்கலத்துத்‌ தென்பிடாகை கல்லடைக்குறிச்சி 
LU 

லாயிரவிண்ணகராழ்வார்‌(ர்‌) கொயிலில்‌ ஸ்ரீவயிஷவர்களுக்கும்‌ நம்பு செய்வா 
னுக்கும்‌ இ- 

வாழ்வாற்குத்‌ திருப்படிமாற்றுள்ளிட்டு வெண்டும்‌ நிவந்தங்களுக்கு இந்‌ 
நாட்டுப்‌ புனா 

லா[ன*] க்ஷகிர[ய*]மிவாமணிபுரத்து நகரப்பற்றில்‌ இந்நாயனார்‌ திருநாமத்‌ 
தால்‌ QOMAT h- 

றி கொண்டு அனு6வித்துவருகிற ஊற்றுக்குழி விளாகத்துக்‌ காளையார்‌ 
பள்ளம்‌ நில- 

ம்‌ நாலுமாவிற்‌ கடமையும்‌ ட்‌ குருவதான அச்சும்‌ காரியவாரய்ச்சியும்‌ 
Qa- ; 

ட்டிபாட்டமும்‌ பஞ்சுபிலி சந்திவி2 ரஹப்பெறும்‌ வவ" மற்று மெ- 

ப்பெற்பட்டினவும்‌ உட்பட ஸ்ரீ குலைசெகரசெவற்கு யாண்டு முன்றாவ[தி 
Gar] - 

ரெழாவதுமுதல்‌ தெவதான இறையிலியாக இடப்பெறவெணுமென்று ம[ஈ*]னா 
பரண- 

மங்கலத்து நம்பி நமக்கு. சொன்னமையில்‌ இவ்வாழ்வார்‌[க்‌*]கு இருப்படி 
மாற்றுள்ளிட்டு 

வெண்டும்‌ நிவந்தங்களுக்கு இந்நாட்டுப்‌ புனாலான க்ஷிர[ய*]பசிவாமணி 
புரத்து நகரப்பற்றில்‌ 

இ நாயனார்‌ திருநாமத்தால்‌ இறையொற்றி கொண்டு அனுலவித்து வருகிற. 
ஊற்றுக்குழி வி- 

ளாகத்துக்‌ காளையார்பள்ள[ம்‌] நில நாலுமாவில்‌ கடமையும்‌ வரியும்‌ குருவ 
தான அச்சும்‌ காரிய ; 

வாராட்‌சியும்‌ வெட்டி ல்‌ பஞ்சிபிலி சந்திவி அரஹப்பெறு பொன்‌ 
வரியும்‌ மற்று 


- (மெப்‌)மெப்பெற்பட்டினவும்‌ உட்பட ன்‌ யாண்டு முன்றாவ 


தின்‌ [எதிர்‌*] எழ- 

ாவதுமுதல்‌ தெவதான இறையிலியாக இட்டு வரியிலார்‌ anb] உள்‌ 
வரியும்‌ நங்‌-. —— 

கெழ்வியும்‌ தரச்சொன்னொம்‌ இப்பப்‌ அடு eur Eee கல்லிலுஞ்‌ 
செம்பி[லு*]ம்‌ வெ- 

ட்டிவித்துக்கொள்க உ இவை செவ்விருக்கைநாட்டுக்‌ களத்தாவூர்‌ திருவிரா 
மிசுரமுடை- 


^ 


யான்‌ [ஆட்‌]கொண்டவி[ல்‌*]லியான கச்‌[சி]யராயன்‌ எழுத்‌ து! யாண்டு முன்றா 
வது நாள்‌ இரண்டாயி- 

ரத்து [அ*]ஞ்[நூ]ற்றுத்‌ தொண்ணூற்று நாலினால்‌ இவை மதுரொதயவள 
நாட்டுக்‌ காஞை இருக்‌- 

கை உழக்குடி முத்தன்‌ ஆட்கொண்ட வில்லியான பல்லவராஜன்‌ எழுத்து உ 
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14௦. 112 


(A. R. No. 112 of 1907.) 
Kallidaikkurichchi, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Kiri Krishnan temple—on the same wall 


Jat. Kulasekhara I : year 9--1--1 : 1200-01 A.D. 


The inscription begins with introduction Pudalamadandai etc. The writing of 
the first few lines is dissimilar to that of the rest of the record. It states that on the 
representation of two persons Kunrapidarar and Tiruvaraigachchelvar made to the 
king while he was seated on his throne Munaiycdaraiyan in his palace at Madurai, the 
latter was pleased to order that 5 ma of land situated in Govindapadi the southern 
quarter of Rajaraja-chaturvédimangalam be granted tax-free to the temple of Nalayira- 
Vinnagar-Alvar at that place, and that the ulvari (of remission of taxes) be issued to. 
the temple authorities to get the deed engraved on stone and copper. 


Text 
ஹஸ்‌ ஸ்ரீ ["*] பூதலமடந்தை புகழொடும்‌ பொலிய Gash தமிழு முறைம்‌ 
மயி[ல்‌*] விளங்க கற்புடைத்‌ திருமகள்‌ பொற்புயத்திருப்பத்‌ AIAH 
நான்குஞ்‌ சக்கரவாளஞ்‌ சூழ- 
ப்‌ புவனமெழுங்‌ கவித்த வெண்குடை நிழல்‌ செங்கொல்‌ நடப்ப நாடொறு 


மதியமு நாயறும்‌ வலங்கொள்‌ ஆடகப்‌ பொருப்பிலரசு மினிருப்ப சுந்தர 
மார்வி லிந்தி- 

ரன்‌ பூட்டிய ஆரமு மலங்கலு மழகுடத்‌ இகழ வினையும்‌ புலியு[ம்‌*] வில்லுஞ்‌. 
சுரம்புக ஆணை மன்னவரடி மலர்‌ சூட மரபில்‌ வந்த மணிமுடி சூடி 


விளங்கிய கதிரொளி விரஷிஃஹாஷநத்து உலகமு[முது]டை யாளொடும்‌ 
விற்றிருந்தருளிய ஸ்ரீ கொச்சடையப.நரான கிரவுவனச்சக்கரவ SAS 
PR மதுரொ][- 


தயவளநாட்டு மாடக்குளக்கிழ்‌ மதுரைக்கொயிலுள்ள[ாலை பள்ளிப்‌]பிட. 
முனையதரையனி லெழுந்தருளியிருந்து முள்ளிநாட்டு 

ஸரஹூெயம்‌ ஸ்ரீமாஜமாஜச்சதுவெ-22 மங்கலத்து தென்‌ 

ம்பிடாகை ஸ்ரீ கொவி[ந்‌]தபாடியி[ல்‌*1] நாலாயிரவிண்ணகரில்‌ நின்றருளி- 

ய ஆழ்வார்‌ கொவிலில்‌ ஸ்ரீ வெஷவர்களும்‌ நம்பு செ[ய்‌*]வானும்‌ 

செய்யத்திருவா[ய்‌*]மொழிந்தருளினபடி யிவ்வாழ்வார்‌[க்‌*]கு திருப்படி- 

மாற்றுள்ளிட்டு வெண்டு நிமந்தங்கள்‌ செய்விப்பதாக வெணுமென்று 

குன்றப்பிடாரரும்‌ இருவரங்கச்செல்‌(வ்‌)வரும்‌ நமக்குச்‌ சொன்னமையில்‌ 

யிவரில்‌ கார்பசானம்‌ விளையும்‌ நிலத்து இறைப்படி ஐஞ்சு மாநிலம்‌ ஒன்ப. 


தாவ[தி]னெதிராமண்டி னெதிராமாண்டு முதல்‌ சந்திரா.கி.கூவற்‌ செல்வ 
தாக 


அந்தராய முட்ப்பட தெவதான இறையிலியாகயிட்டு நம்‌ [வ]ரியிலாரெழுத்‌. 
இட்ட ௨- 

ள்‌(வ்‌)வரி தரச்சொன்னொம்‌ உள்வரிப்படி கைக்கொண்டுத்‌ திருப்படிமாற்று 
வெண்‌- 

டும்‌ நிமந்தங்கட்‌ செலுத்துகவென்று இப்படிக்கு கல்லிலுஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெட்‌. 

டிக்‌ கொழ்கவென்று திருவா[ய்‌*]மொழிந்‌தருளினார்‌[*] 
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No. 113 


(A. R. No. 113 of 1907.) 


Kallidaikkurichchi, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 


Lj 


Kulasékharamudaiyar temple—on the wall at the entrance 


This is dated in Saka 1480, Kollam 73[4], Purattadi 3, su. 1, Friday, Uttirattadi, 
corresponding probably to A.D. 1558, September 2 (but it was ba. 4, Bharani), without 
any reference to the reigning king of the period (Sadasivaraya). It registers an order 
of Virappa-Nayakkar-Ayyan evidently a petty ruler of this region, communicated to 
Kurukularayar the maniyam of Kalladaikkurichchi and its environs and to the nattar 
(assembly). exempting the masons and the carpenters of Afijupati (lit. five places) from 
the payment of the taxes vari and irai (probably due on their profession and income). 
This Virappa-Nàyaka seems to be different from his namesake the son of the Madura 
Nayaka chief Visvanatha-Krishnappa mentioned in No. 35 of 1908 dated in Saka 1505. 


Text 
wee சகா[ப்‌*]தம்‌ gemere ar 
மெல்‌ செல்லாநின்ற கொல்லம்‌ srar EN புரட்டா- 
திமாதம்‌ ௩ தீ பூர்வபக்ஷத்து ஹஊதமையும்‌ வெ- 


ள்ளியாட்சையும்‌ பெற்ற உத்திரட்டாதிநாள்‌ செய்த உறுதி பிடிபாடுஆவிது 
: சிறிமது 
விரப்பனாயக்கர்‌ அய்யன்‌ திருவுள்ளம்பற்றிஅருளி கல்லடைக்குறிச்சி உள்‌- 


bh WO N - 


சே 


ளிட்ட பற்று [மணி]யம்‌ குருகுலராயரும்‌ நாட்டாரும்‌ கூடி கற்பித்த காரியம்‌ 
மெற்படி [ஊரொம்‌] அஞ்சுபதியில்‌ கெ[£]ல்லற்கும்‌ தைச்சற்கும்‌ இன்னாள்‌ 
Doe 
8 லுக்கு இவர்களுக்கு உண்டான வரியும்‌ இறையும்‌ நிங்கல்லாக சுகத்திலெ 
இருக்‌- | 
9 கும்படியும்‌ கட்டளைஇட்டு இன்னாள்முதலுக்குக்‌ கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்‌- 
10 டி ஆசந்திரதாரவற்‌ சந்ததிப்பிறவெசமெ இந்தப்படிக்கு நடத்தி வரும்படி 
11 கற்பித்து கல்வெட்டிவித்துக்‌ குடுத்தொம்‌ இதுக்கு இயாதாமொருவன்‌ 
12 விற்கனங்கள்‌ பண்ணுவார்கள்‌ கெங்கைக்கரையில்‌ காராம்பசுை 
13 வக்‌ கொன்ற தொஷத்தில்‌ பொகக்கடவானாகவும்‌ இப்படி கற்பித்து [உ று]- 
14 திபிடிபாடாக கல்வெட்டிவித்தமைக்கு இப்படி குருகுலராயர்‌ எழுத்து[॥*] 


No. 114 


(A. R. No. 114 of 1907.) 
Kallidaikkurichchi, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Vinayaka temple—on the south wall of the central shrine 


This is dated in the 15-- 1st year of a king whose name is not however specified. 
It records the communication of the royal order by the mahasabha of Rajaraja-chatur- 
vedimaágalam to the Siyabrahmanas of the Puravuvari Vighna-Vinayaka temple, 
confirming the exemption of taxes on the land at Maditkurichchi (s.v. Kallidaik- 
kurichchi), which had already been in its enjoyment for some time. The order 
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permits the demarcation of the boundaries named by means of stones and the 
engraving of the deed on stone and copper. 
Text 
1 ஹஸி ஸ்ரீ [r*] orga sati மங்கலத்து கஹாஸஸெயொம்‌ ஓலை தென்‌ 
பிடாகை கல்லடைக்கு[றிச்‌]ச- : 
2. யில்‌ பிள்ளையார்‌ புரவுவரிவிவவினாயகர்‌ கொயிலில்‌ ப்மிவவ7ரஹணன்‌ கண்டு 
இப்பிள்ளையாற்கு முன்பு ஊராகக்‌ குடுத்து இ- 
3 ப்பிள்ளையார்‌ வரி நிங்கலாக அனுலவித்து வருகிற நிலம்‌ மதிட்குறிச்ச[யி]ல்‌ 
நிலத்துக்கு பெருநான்கெல்லையாவது கிழெல்லை ஸ்ரீ- 
4 மாயவவாய்க்காலுக்கு மெற்கும்‌ தென்னெல்லை இப்பிள்ளையார்‌ கொயிலிலெ 
நின்று ஸ்ரீ மாயவவாய்க்காலுக்குப்‌ பொதிற பில- 
5 ஈற்றில்‌ வடசுவருக்கு வடக்கும்‌ மெலெல்லை . கிரைத்தொட்டத்திற்‌ கிழ்‌ 
சுவருக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடவெல்லை ஆளும்பிரான்‌[ஊட]டர்‌ கொட்‌- 
6 டவயக்கலா[க்‌*] அனுலவித்துவருறெ நிலத்தின்‌ தென்வரம்புக்குத்‌ தெற்கும்‌ 
ஆக இந்நான்கெல்லைக்குட்பட்ட நிலம்‌ முன்பு உ௱னமுடை 
7 டயநாய்‌ அனுலவித்துவருகிற்‌: - படியிலெ யாண்டு 0௫-வது ரல்‌ 
புரட்டாதி. மாஷத்திலெ இந்நா- ; 
8 ன்கெல்லையிலும்ந்‌ திருச்சூலக்கல்லு நாட்டி இந்நியொகப்படியிலெ இந்‌ நிலம்‌ 
ooo APIU சாத்துப்படி உள்‌- 
9 ALG வெண்டும்நி த்த நிமந்தங்களுக்கு வரிநிங்கலாக கல்லிலுஞ்‌ செம்பிலும்‌ 
வெட்டிக்கொள்க இவை வல- 
10 வூர்‌ UIT o D mrur எழுத்து இவை யிவ்வூர்‌ தெவவதி உமைபெருமாள்‌ எழுத்து 
இவை [பிரு]ந்தூர்‌ ஸ்ரீமாலவந்‌ எழுத்‌- — c 
11 து இவை ஆதனூர்‌ திருவா[ய்‌*]க்கு[லதெவன்‌] எழுத்து இவை பெரிங்கூர்‌ 
பிள்ளைஆ[ம்‌*]வான்‌ எழுத்து இவை கொரொவி ஆளவந்தான்‌ Y., [இடைக்‌ 
காடன்‌] குமாரவ- 


12 மனன்‌ எழுத்து இவை இடைத்துறை சொமாசிய்‌ எழுத்து இவை கொறுத்‌ 
தலை பெராயிரமுடையான்‌ எழுத்து இவை இளைவிமங்கலத்து! 


No. 115 
(A. R. No. 115 of 1907.) 
d Ho Kallidaikkurichchi, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Kosakkudi-Perumal temple—on the south wall of the central shrine 


This is much damaged. The name of the king can be read as Kulasekharadeva. 
It mentions the temples of Kulasékharam-udaiya-Nayinar, Nayanar Periyapiran and 
Nalayira-Ichchuvaram-[Udaiyar]. 
Text ; d 
1 அருளிச்செயல்‌ நயினார்‌ குலைசெகர தெவற்கு யாண்டு ௨ ..கைக்கொளர்‌......... 
ய்க்குட்டிக்கு கல்‌[லி]டை- 
2 க்‌ குறிச்சியில்‌ நயினார்‌ குலைசெகரமுடைய நயினார்‌ கொயிலுக்கும்‌ நாயனார்‌ 
டெ[ரிய பிரா]ன்‌ கொயிலுக்கும்‌ நயினார்‌ நாலாயிர இச்சுவரமு 


1. Stops incomplete. 
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No. 116 
(A. R. No. 116 of 1907.) 


Kallidaikkurichchi, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 


Kosakkudi-Perumal temple—on the same wall 


This is a damaged inscription dated in Kollam 613, Margali 8. It records an 
endowment of two ma of land made to the temple of Periya-Piran at Maditkurichchi 
in Mulli-nadu evidently by the then ruler, while he was staying in his ‘ new’ residence 
at Tirunelveli in Kilvémbu-nadu, to provide for the daily service in the temple called 
the Virakeralan-sandi (after the donor). It gives the details of distribution of the 
rice after the offering among the several members of the temple establishment. 


The Kollam year 613 corresponds to Saka 1359 and A.D. 1437-38. 


14 


15 


Text 

அருளிச்செயல்‌ முள்ளிநாட்டு மதிட்குறிச்சியில்‌ நயினார்‌. [பெரிய]பிரான்‌ 
கொயிலில்‌ தானத்தாரில்‌ நமச்‌[சிவாய]நயிநா[௬ு]- 

ம... பொ[லி]ய நின்றார்‌...... வத்தனாரும்‌ உள்ளிட்டாற்கு மெற்படி நாட்டு 
மதிட்குறிச்சியில்‌ நயினார்‌ பெரியபிரானுக்கு 

விரகெரளன்சந்தியாகப்‌ படியிற்‌...யம்‌ நடந்து.பொதும்படி. கற்பித்து நாள்‌ 
ஒன்றுக்கு அமுதுபடி அஞ்ஞாழி......... 

வும்‌ கறியமுது எரி கரும்பு உட்பட்டவகைக்கு நாள்‌ ஒன்றுக்கு நெல்லு நாழி 
யாகவும்‌ நடந்து பொதும்‌[படி கற்‌]பித்‌- 

த வகையில்‌ அமுது செய்தருளின பிசாதம்‌ அஞ்ஞாழி...யில்‌ நாள்‌ ஒன்றுக்கு 
.. காரம்‌ பொரு...... தம்பிரானும்‌ 

நாழி உரியாகவும்‌ நம்பு பற்றைக்கரைசர்‌ உள்ளிட்டாற்கு நாள்‌ ஒன்றுக்கு 
பிசாதம்‌ நாழி ஆகவும்‌ பாச...தற்கு நாள்‌ ஒன்றுக்கு பிசா- 

தம்‌ உழக்காகவும்‌ திரு...... நாள்‌ .ஒன்றுக்கு பிசாதம்‌ உழக்காகவும்‌ Dore 
னுக்கு நாள்‌ ஒன்றுக்கு பிசாதம்‌ உழக்காகவும்‌ 

எம்பெருமான்‌ அடியாற்கு நாள்‌ ஒன்றுக்கு பிசாதம்‌ உழக்காகவும்‌ முதற்குடி 
மணவாள நாச்சியாற்கு நாள்‌ ஒன்றுக்கு பிசா- 


தம்‌ இருநாழியாகவும்‌ பற்றிப்‌ பூசை நடத்திக்‌ கொண்டு Quai ud கத்‌ 
பித்த வகைக்கு TORE பசான்‌ முதலுக்கு திருவுடையாட்டமாக 


i இந்நிலம்‌ இரண்டுமாவுக்கும்‌ முதலாம்‌ முதல்கொண்டு கற்பித்த: வகைப்‌ 
படியெ பூசை நடத்தப்‌ பிசாதம்‌ பற்றிக்கொண்டு பொதும்படி கொல்லம்‌ 

சரணா மார்கழி ம AS கிழ்வெம்புநாட்டு திருநெல்வெலியில்‌ புதிய 
யிடத்து நாம்‌ விடாயிருக்க கற்பித்தொம்‌ தாங்களும்‌ இம்மரிசாதியிலெ 
இத்தரவு பிடிபாடாக 

இந்நிலம்‌ இரண்டு மாவும்‌ சந்திராதித்தவல்‌ செல்வதாக கல்வெட்டி கைய்‌ 
யாண்டுங்‌ கொண்டு கற்பித்த வகைப்படி பூசையை நடத்திப்‌ பிசாதமும்‌ 
பற்றி- | 

க்‌ கொண்டு பொதும்படி கற்பித்தமைக்கு இது தா...... இப்படி......கணக்கு 
சுந்தரவிக்கிரமன்‌ எழுத்து உ | 
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No. 117 


(A. R. No. 117 of 1907.) 
Kallidaikkurichchi, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Kosakkudi-Perumal temple—on the east wall of the mandapa 

Jat. Vira-Pandya : year 28, 82nd day : Month Purattadi 


This registers an endowment of 10 mā of land at Madilkkurichchi free of all 
taxes by order of the king, for the maintenance of a feeding house for Brahmanas and 
the Eka-dandi and Tri-dandi sanyasins, established on the bank (Sittakkarai) of the 
river Tanporundappéraru by one Tirunilakantan Rajakkanayanar alias Tondaimanar 
of Puduvür. The nature of the several taxes which are specified under exemption is 
not clear. 

Text 
1 ap uf [i] கொச்சடைபன்மரான LM er FF Fras 5 DaT ஸ்ரீ விர 
பாண்டியதெவர்க்கு யாண்டு இருபத்தெட்டாவது புரட்டாதிமாதம்‌ 
2 ஷஸிஸ்ரீ வூவாதஞ்செய்தருளின திருமுகப்படி கி; லஊுவனச்சசரவத்தி கொ 


வ 5 
னெரின்மைகொண்டான்‌ மு- 


3 ள்ளிநாட்டு queo unb ஸ்ரீ ஈாஜமாஐச்சதுவெ3ஃதிமங்கலத்து ஸஸெயரர்க்‌ 
குத்‌ தண்பொருந்தப்பெர- 

4 ஈற்றில்‌ சித்தக்கரை......அளநாட்டுப்‌ புதுவூர்த்‌ திருநிலகண்டன்‌ இராசாக்‌ 
கணாயனாரான தொண்டைமானார்‌ 

5 கற்பித்த ஊட்டில்‌ உண்ணும்‌ வராஹணர்கள்‌ ஷவொஜனத்துக்கும்‌ daaa 
வநழாவிகளுக்கும்‌ D 

6 வ.ரஜாஷி[க]ஞூக்கும்‌ பரிக்ஷைக்கும்‌ இவர்களுக்கு லொஜநமும்‌ மிகையும்‌ 
சமைக்கும்‌ பெர்க்கும்‌ வெண்‌- 

7 டும்‌ இவையிற்றுக்கும்‌ தங்களுர்த்‌ கென்பிடாகை மதிள்க்குறிச்சிப்பற்றில்‌ 
தென்னாற்றுக்கு மெற்கும்‌ [ச]நாதனுக்கு வடக்கு[ம்‌] 

8 முதற்கண்ணாற்று முன்றாஞ்செய்யில்‌ வடக்கடையநிலம்‌ அரைமாவும்‌ நாலாஞ்‌ 
செய்‌ நிலம்‌ ஒருமாவும்‌ ஐஞ்சாஞ்செய்‌ நில- 

9 ம்‌ ஒருமாவும்‌ ஆறாஞ்செய்‌ நிலம்‌ ஒருமாவும்‌ இரண்டாங்கண்ணாற்று இரண்‌ 
டாஞ்செய்‌ நிலம்‌ ஒரு மாவும்‌ முன்றாஞ்செய்‌ நிலம்‌ ஒருமா- 

10 வும்‌ நாலாஞ்செய்‌ நிலம்‌ ஒருமாவும்‌ ஐஞ்சாஞ்செய்‌ நிலம்‌ ஒருமாவும்‌ இவ்வதி 

. கிழக்கு வடக்கு முதற்கண்ணாற்று முன்றாம்‌ செய்யில்‌ 

11 வடக்கடைய நிலம்‌ அரைமாவும்‌ நாலாஞ்செய்‌ நிலம்‌ இருமாவும்‌ ஐஞ்சாஞ்‌ 
செய்‌ நிலம்‌ ஒருமாவும்‌ ஆக நிலம்‌ பத்து மா இந்‌- 

12 நிலம்‌ பத்துமாவும்‌ கார்‌ பசானம்‌ சறுகொடை வான்பயிர்‌ புன்பயிர்‌ உட்பட 
முற்றும்‌ எப்பெற்பட்ட பயிர்களும்‌ செய்துகொள்‌- 

13 [வதாக இருபத்தெட்டாவது புரட்டாதிமாத முதல்‌.,.இறையிலியாக குடுத்து 
இந்நிலத்தால்‌ வரும்‌ கடமை Ah- 

14 தராயம்‌ பொன்வரி வினியொகம்‌ புறவுடல்‌ மற்றும்‌ எப்பெற்பட்ட உபாதி . 
களும்‌ வமாவினியொகம்‌ விட்டுத்தெவை அனைச்சாலை குதிரை- - 

15 ப்பந்தி உள்ளிட்ட பல தெவைகளும்‌ வாசல்பெறு இலாஞ்சினைப்பெறு ஓலை 
எழுத்து வினியொகம்‌ பஞ்சுபிலி காத்‌ இகைப்பச்சை oi 

16 கிரஹப்பெறு உட்படத்‌ தறிடுறை செக்கிறை தட்டொலி தட்டார்ப்பாட்டம்‌ 
எரிவரி இனவரி மின்வரி குளத்தெவை கால்த்தெவை மற்றும்‌ எப்பெ. 
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17 ற்பட்ட இறைத்தெவைகளும்‌ [பொன்‌] முதலடங்க இறையிலியாகக்‌ குடுத்து 
வரியிலார்க்‌ கணக்கிலும்‌ கழிக்கச்‌ சொன்னொம்‌ இப்படி 

AS eels இறைக்கணக்கிலுங்‌ கழித்து சந்திராதித்தவல்‌ செல்லக்‌ கல்லிலுஞ்‌ செம்பி 
லும்‌ வெட்டிக்‌ குடுக்க இவை டெண்ணாகடமு- 


19 டையான்‌ எழுத்து யாண்டு இருபத்தெட்டு நாள்‌ எண்பத்‌ திரண்டினாலும்‌ 
05201265 செய்தருளித்து வெப்‌ பெருமக்கள்‌ பணிக்‌- 


20 தருள திருமுகப்படி கல்லில்‌ வெட்டினென்‌ இவ்வூர்‌ சிப்பாசாரியன்‌ [காளி] 
இருவனாயின காலிங்கராயஆசாரியன்‌ எழுத்து 


No. 118 


(A. R. No. 118 of 1907.) 
Alvarkurichchi, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Avudaiyamman temple—on the south wall of the central shrine 


The beginning ou this inscription is slightly mutilated. It is dated in Saka 1315; 
Kollam 5[6]8, Avani 2°, su. 5, Friday, Svati corresponding to A.D. 1392, August 23. 
It records a sdrvamanya gift of village Nayinarkulam for the maha-puja of god 
Nayinar Narasiiga-Ichchuram- udaiya-Nayinàr; also another gift for the same purpose, 
of several pieces of land at Pangangudi in Jayatunga-nadu made (earlier ?) in Chittirai 
25 (of the same year). The donor’s name is not given, but it is to be understood 
that it refers to the ruling chief of the period. Mention is made of the villages 
Pappankulam and Karkuri[chchi] in connection with the gift village. 


Text 
poe தம்‌ ஆயிரத்து முன்னூற்று ஒருபத்தஞ்‌- 
பட ப மல செல்லாநின்ற கொல்லம்‌ அ[ஞ்‌*]ஞரற்று 
வ்‌ த்தெட்டாம்‌ ஆண்டு ஆவணிமாதம்‌ இரு- 
ப்‌ தெய்தி பூறுவபக்கஷத்து பஞ்சமி[யு*]ம்‌ 
க்க இறவாரமும்‌ [vos ]யொகமும்‌ பெற்ற ஹா- 
6 துனாள்‌ நயினார்‌ நரசி[ங்க*] ஈச்சுரமுடைய நயி- 
Te lates மகாபூசைக்கு பாப்பான்குளமும்‌ கற்க்குறு- 
RE ப்பறி நயினார்‌ குளத்துக்கு எல்கையாவது கிழ்‌- 
இ ee ல்கையொடைக்குளத்துக்கும்‌ ஈனாம்‌இயக்கி- 
006227 றைக்களுக்கு தென்கை வாட்டாற்று வடக்கு 
Diss டையம்‌ செண்பகவநப்‌ பெரெரிக்கு எல்கை- 
[Da ம்‌ நெக்கு வடவெல்கை பாமாந்த குளக்க- 
122222 றைக்கும்‌ குறுக்கிட்ட வழிக்கும்‌ தெற்கு ல இ- 
TAN. னான்‌ கெல்லைக்கு[ள்‌*]ளிட்ட குளமும்‌ பரவும்‌ 
dor ரைப்பற்றும்‌ பனைந்தொப்பும்‌ மெல்வார- 
16 உள்படச்‌ சறுவமானியமாகக்‌ கையா- 
T ee ண்டு கொள்ளுவாராகவும்‌ இதுவும்‌ சித்திை 
18 ......தம்‌ இருபத்தஞ்சாந்தெதி நயினார்‌ நரசிங்க ஈச்சு- 
| a டைய நயினார்‌ மகாபூசைக்கு செ[ய*]துங்கனாட்டு 
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Beene Seng. பண்டாரத்தில்‌ உதகபூறுவதெவ- 
ம னமாக விட்ட பண்ணங்குடி ஆதிச்சமன்‌- 


வடு SH வடகட்டளையில்‌ உண்டான .நில- 
Gede யுள்ளுதும்‌ எ-ங்கணாறும்‌ அ-ங்கணாறும்‌ 
ங்‌ கணாறும்‌ தனிப்புலி ஆதிச்சமன்‌ திருத்து 
ட்‌ ந்தவட்டத்தில்‌ உண்டான மாவடை DJ- 
வடை தொப்பும்‌ 

தொட்டக்கூறு- 

ம்‌ இந்த எ[ல*]கைக்கு- 

ள்பட்ட பறைச்செ- 

ரியும்‌ ஆக இதுவு- 

ம்‌ பண்ணங்கு- 

டி. பொன்னங்‌- | 

கையார்‌ BT- 

ல்‌ APIE- 

ய உங்‌ கணாறு ௩. 

ங்‌ கணாறும்‌ சுந்‌- 

STT MTU- 

க நிலமும்‌ தொ- 

ப்பும்‌ தொட்டக்‌- 

கூறும்‌ காஞ்சி- 

றப்புன்‌ தொப்பு- 

ந்‌ தொட்டக்கூறு 

பூறுவம்‌ நயினார்‌ 

தொர்ப்‌*]பும்‌ நயினாப- 

ணிக்கர்‌ தொப்பு- 

ந்‌ தொட்டக்க- 

றும்‌ இதுவும்‌ 

எறுப்பு மடை தச்சன்பள்‌- 

ளம்‌ எ-ங்கணாறு கழக்கடைய 

நிலம்‌ வினாயகன்‌ தெவதான- 

த்து கிழக்கு நிலம்‌ பசும்‌ 

திருக்குற்றா[ல]ப்‌ பெரெரி தெ- 

ன்கரை நிலம்‌ சும்‌ இதுவும்‌ 

சொணாடுக்‌ கடையம்‌ ஓரைப்‌ L- 

ண்டித தொப்பம்‌ பனைவிளைவு- 

ம்‌ பனையும்‌ கரைக்காடும்‌ இராய- 

[9*]ங்க தொப்பும்‌ வடக்கு அடைய- , 
வும்‌ தென்னந்‌ தொப்புமான ௮- 
ங்கராயர்தொப்பும்‌ தெவணாந்‌ தொ- 
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60 ப்பும்‌ இதன்‌ தென்கிழக்கு குண்டி- 
61 ல்‌ இலுப்பையும்‌ ஆக இதுவும்‌ 
62 GLA குளத்தில்‌ வ[ட*]க்கடைய . 


63 கைக்கொண்டாந்‌ தொப்பும்‌ 

64 OD om இதன்‌ இழக்‌- 

65 கு அடையவும்‌ மச்சிமார்தொ- 

66 [ப்பும்‌*] மெற்கு பலாற்றுக்கு மெற்கு 
67 தென்னந்தொப்பும்‌ தொட்ட- 

68 க்கூறும்‌ ஆக இதுஎல்லாம்‌ HF- 

69 ந்தராயதாரவற்‌ பிறவெசமெ கை- 
70 யாண்டு கொள்ளுவராகவும்‌ 

71 இதுக்கு விக்கினம்‌ பறைந்த- qe? 
72 வன்‌ நினைத்தவன்‌ கெங்கை- 

73 கரையில்‌ மாதாபிதாவையும்‌ 

74 காராம்பசுவையுங்‌ கொன்‌- 

75: ற பாவம்‌ அனுபவிப்பராகவு- 

76 ம்‌ இது |a 


No. 119 
(4. R. No. 119 of 1907.) 
Alvarkurichchi, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Avudaiyamman temple—on the same wall ges 


This is engraved in continuation of the above number, but is dated much later. 
It registers the gift of the village Settikulam in Kollam 725, Margali 10, for the 
maintenance of the morning and evening worship in the same temple by Ramappa 
Nayakkar Ayyan. Evidently the same chief gave again in Kollam 736, Sittirai 10, 
but on behalf of Vi$vanatha Nayakkar Ayyan (of Madura), the villages (?). Solaich- 
chéri, Sambankulam, Karumbanpallam and  Elelasingan for the purpose of 
repairs to the temple. Another gift of (a land in) the village Tiruppanayakkudi 
for the merit of Chinnappa-Nayakkar-Ayyan is also recorded in continuation at the 
end, but it is left incomplete. | 


Text 
கொல்லம்‌ erm-(g)- 
ருபத்தய்யாமாண்டு மார்‌- 
கழிமாதம்‌ ய S நயினார்‌ நரசி- 
ங்கயிச்சுரமுடைய நயினார்‌ 
காலசந்தி பூசைக்கு இராம- - 


ப்பநாயக்கர்‌ அய்யன்‌ விட்ட 


OV tU A U N ஒவ 


செட்டிகுளம்‌ பெருநான்கெல்‌- 


கையாவது கிழ்‌எல்கை மஞ்ச- 
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ளொடைக்கும்‌ ஆற்றுக்கு மெ- 
ற்கு தென்‌எல்கை ஆனயூரில்நி- 
ன்றும்‌ பொற்கொல்லப்‌ பெருவ- 
மிக்கும்‌ கல்லத்தி குளப்புர- 
வுக்கும்‌ வடக்கு மெல்‌[எல்‌*]கை sT- 
ன்றிக்குளத்துப்‌ புரவுக்கும்‌ 
மருதங்குளத்துப்‌ புரவுக்‌- 
கும்‌ கிழக்கு வடவெல்கை 
கடனைஆற்றுக்கும்‌ பண்ண- 
ங்குடி அணைக்கும்‌ தெற்கு 
ஆக இன்னான்கெல்கைக்கு 2- 
ள்பட்ட குளமும்‌ புரவும்‌ கரை- 
க்காடும்‌ பனைதொப்பும்‌ ௧- 
ஈடும்‌ எர்பெர்ப்பட்ட F- 
கல சுதந்திரமும்‌ ஆச- 
ந்திரதாரவற்‌ கைய்யா- 
ண்டுகொள்ளுவாராகவும்‌ இ- 
துவும்‌ PEKA ற சித்திரைிமீ' 
OF விச்சுவனாகனாயக்கர்‌ J- 
ய்யன்‌ தன்மமாக திருப்பணிப்பு- 
றத்துக்கு விட்ட சொலை[செரி சா]ம்பன்‌- 
குளமும்‌ கரு[ம்‌]பன்‌(ப- 
ன்‌) பள்ளம்‌ எலெலசி- 
ங்கத்துக்கும்‌ பெரு- 
னான்‌கெல்கையா- 
வது கழ்‌ எல்கை ௧- 
. மற்குந்‌ ஓடைக்கு மெற்கு- 
ம்‌ தென்‌எ[ல்‌*]கை விளாத்திகுளத்‌- 
து ஆதிநாராயணப்பெரெரிப்‌- 
புரவுக்கும்‌ குருந்துடையார்‌ G- 
ளத்துப்‌ புரவுக்கு வடக்கு மெல்‌[எ]- 
ல்கை குருந்துடையார்‌ குளத்து- 
ப்புரவுக்கும்‌ மளிகைகாடு யெ... 
புரவுக்கு கிழக்கு வடவெல்கை தெ- 
வநெரிப்புரவுக்கும்‌ கம்புஓடை- 
புரவுக்கும்‌ தெற்கு ஆக இன்னான்‌- 
[கெல்கையுள்‌] குளமும்‌ புரவும்‌ கரை- 
க்காடும்‌ கரைப்பற்று - - த்தி 
. ண்டான சகல சுயந்திரமும்‌ 


ஆசந்திரதாரவற்‌ கையாண்டு- 


49 
30 


51 
52 


53 
54 


85 
கொள்வாராகவும்‌ இதுவும்‌ 
விச்சுவநாத நாயக்கர்‌ 
.. சின்னப்ப நாயக்கர்‌ அய்ய- 


ன்‌ புண்ணியமாக...... 
விட்ட திருபாணாயக்குடிக்கு... 
ன்‌ குறிச்சி[கு]ளம்‌[ப*]ற்று மெல்‌! 


No. 120 
(A. R. No. 120 of 1907.) 


Alvarkurichchi, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 


Avudaiyamman temple—on the north wall of the central shrine 


This begins with the signature of Sundara-Pandya Kaliigarayar evidently an 
officer of the king whose order he communicates to the Sthanikas of the temple of 
Narasinga-I$varamudaiya-Nayamar, granting a land tax-free at Pannangudi for the 
daily worship and offerings to the goddess consecrated as Tiruppalliyarai-Nach- 
chiyar in the temple by a Sivabrahmana by name Tiruttodalagiyan. This latter was 
given the right of worship of the diety. The inscription is dated in the 6th year 
of the king under title Konérinmaikondan. It is possible that it might refer to king 
Maravarman Sundara-Pandyal. Alvarkurichchi is called here by the name Kollam- 
konda-Pandya-chaturvedimaügalam. 


Text 


சுந்தரபாண்டியக்‌ காலிங்கராயர்‌ aphal] கிரவுவனஅச ரவ.கி-கள்‌' கொ 
நெரின்மைகொண்டான்‌ கொல்லங்கொண்டபாண்டிய SIS 


தி[ம]ங்கலத்து நாயினார்‌ நரசிங்கஈரமுடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ தானத்‌. 
தார்க்கு இக்கொயில்‌ மிவவ:ாஹணரில்‌ திருத்தொடழகியான்‌ இந்நாயி 
னாற்க்கு திருப்பள்ளியறை நாச்சியாராக எழுந்தருளு- 

வித்த எழுலகமுழுது மாமமுடைய நாச்சியாற்க்கு அமுதுபடி சாத்துப்படி 
உள்ளிட்ட நித்தநிமந்தங்களுக்கு தெவதானம்‌ இறையிலியாக இவ்வகரத்‌. 
தில்‌ ராஹணர்‌ காணியாக குடுத்த 9053 BSG ௮- 

னுலவித்து பொதுகிற நிலத்தொபாதி நிலம்‌ பண்ணங்குடி பற்றிலெ தலை 
வரிசையில்‌ கார்பசானம்‌ விளையும்‌ நிலத்திலே ஆறாவது பசான்முதல்‌ 
அரு ராதிகஷவற்‌ செல்வதாகத்‌ தந்து இந்‌- 


நிலத்தால்‌ வரும்‌ நெல்லும்‌ பொன்னும்‌ பல உபாதிகளும்‌ வரியிலும்‌ கழிக்கச்‌ 


யான நிலத்திலே செ[ர்‌*]த்துக்கொண்டு நான்கெல்லையிலும்‌ திருச்சூல 
ஷாபனம்‌ பண்ணுவித்து கல்லிலும்‌ G)......... 

த்தொடழகயொனுக்கு குடுத்தொம்‌ இவனைக்கொண்டு வற்றா a a9 
நடத்‌ திக்கொள்க[॥*] 


1. Stops incomplete 
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No. 121 


(A. 8. No. 121 of 1907.) 
Alvarkurichchi, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Vanniyappar temple—on the north wall of the Central shrine 


This is an incomplete inscription. dt records a gift of land tax- diee as 
Karanmai-dévadanam at Kaderu, by which name probably Alvarkufichchi was then 
known, the north western quarter of Rajaraja-chaturvedimaügalam in Mulli-nadu, 
in favour of the temple of Tiruvannichcharam-Udaiyar for the requir*ments of daily 
worship to the diety. The king’s name is not given, only his title Konérinmaikondan, 
and the regnal year is lost. A tax mentiened incidentally—perhaps under exemption- 
is the one on the dévaradiyar living in the tirumadaivilagam of the temple. 


Text 


1 ஹஸி பீ ir -திரவனச்சக்கரவத்தி கொனெரின்மைகெர்ண்டான்‌ முள்ளி 
பம்‌ mode ree வெல்க sra dà திருவன்‌- 
3 னிச்சரமுடையார்‌ கொயிற்‌ தெவர்கன்மியர்க்கும்‌ இக்கொயிலிற்‌ - தானத்தாற்‌ 
கும்‌ இத்தெவற்கு திருப்‌- 
படிமாற்றுள்ளிட்டு வெண்டு[ம்‌] Some தங்களுக்கு காடெற்றில்‌ ae 
' தெவற்கு காராண்மைத்‌ தெவ- . 


A 


5.. தானமாய்‌ பொந்த ர வங்க அட ட்டு இரண்டால்‌ 
கண்ணா[ற்*]று சக்கரவா[ய்‌] 


= 


[காலு]க்கு மெற்கு பன்னிரண்டாஞ்‌ செ[ய்‌*]யில்‌ Meee! pons pod) 
யும்‌ வடக்கு ஐஞ்சாங்கண்‌- 


7 (ங்கண்ணா[ற்‌*]று மெற்கு அஞ்சாஞ்‌ செய்யும்‌ ஆறாஞ்‌ செய்யும்‌......... 
ஞ்செய்நிலம்‌ அரைமாவும்‌ வடக்கு பதிமுன்றாங்கண்ணா......... 


லே 


்‌ இத்தெவற்கு தானம்பண்ணின நிலங்களுக்கும்‌ கடமை அந்த........ : 


.NA 


102. 5 எதிராமாண்டுமுதல்‌ தெவதான இறையிலியாகவும்‌ இக்கொயில்‌ ERE 
zl ளிபாட்டமும்‌ (9)திருமடைவளாகத்‌[தி]ல்‌ தெவரடியார்‌ வரியும்‌ ED see Ra 


. No. 122 ட 
: (A. R. No. 122 of 1907.) 
Alvarkurichchi, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli. District 


.,Vanniyappar temple—on a stone set up at the entrance into the 
eastern gopurd, left side 


. This is dated on Saka 1532, Kollam 787, (—A.D. 1610). Chittirai, ba, 10, 
Wednesday, Satabhishaj. It registers an agreement of Timmappa- Mudaliyar, Kuma- 


rasvami-Mudaliyar, the merchants and the Na@ttavar of Pappangulain making over 
certain incomes derived by,them in their division (ma@ganai), permanently for the con- 
duct of a festival in the temple of Tiruvanniguramudaiya-Tambiranar situated on the 


1. Stops here. 


87 


bank of the Vannitirtham (tank), for the merit of Muttu-Virappa-Nayaka son of 
Virappa-Nayaka and grandson of Visvanatha-Nayaka (of Madura), and of Sevvandi- 
Settiyar son of Miirtti-Settiyar. This Sevvandi-Seittyar was evidently a local 
administrative officer under the chief. 


won 0 nA - WH — 


Ww (US) அம யு NY PN r2 03 NY VY WN [P2 pb pb ஹஸ்‌ e — எம்‌ ல்‌ நம்‌. னம்‌ (ம்‌ 
ர) eu 9 u$ S&S 0o ௨:௨௦ 6.௨.௮ 


Text 
பமல [,*] WETS sib MBA 
இதன்மெல்‌ செல்லாநின்ற கொ- 
ல்லம்‌ ௭௱௮௪ே னு AS Dany [மாஸம்‌] 
அமரபக்கிஷத்து [2]மமியும்‌ புத- 
ன்வாரமும்‌ சதபிஷாநக்ஷத்திர- 
மும்‌ ஸராமயொகமும்‌ வணி- 
ஜகரணமும்‌ பெற்ற சதையத்து 
நாள்‌ செய்த சறுவமானியப்பிறமா- 
ணமாவது முள்ளிநாட்டு வடமெல்‌ 
பிடாகை [கிழ்‌]பற்றில்ப்‌ பாப்பாங்குள- 
த்தில்‌ பாத்தாற்றில்‌ வன்னிதிர்த்தக்கை 
ரயில்‌ எழுந்தருளியிருக்கும்‌ நயி- 
னார்‌ திருவன்னிசுரமுடைய தம்‌- 
பிரானாற்கு திருவிழா நடக்கும்ப்‌- 
படிக்கு ஸ்ரீ£து விசுவனாதனாயக்கர்‌ 
விரப்பனாயக்கர்‌ முத்துவிரப்பனா- 
யக்கர்‌ அய்யனவர்களுக்குப்‌ பு[ணி]- 
யமாகவும்‌ முர்த்தி செட்டியார்‌ செவ்வ- — 
ந்தி செட்டியாரவர்களுக்குப்‌ புண்‌- 
ணியமாகவும்‌ திம்மப்ப முதலிய- 
ா[ர*]வர்களும்‌ குமாரசுவாமி முதலிய- 
ஈரும்‌ அத்தாந்திரமுங்‌ [க]டைக்கூட்டி- 
களும்‌ பாப்பாங்குளம்‌ நாட்டவரு[மெ]- A 
ரம்‌ நயினார்‌ திருவன்னிசுரமுடைய 
கும்பிரானாற்கு எங்கள்‌ மாகணைக்கு- 
ள்‌ நடக்கப்பட்ட தெய்வதாயம்‌ நஞ்‌- 
சை புஞ்சை [பு]னக்கு[ளம்‌] வெட்டுத்‌ Am- 
த்து ஆராமம்‌ இவை முதலான ஹஹ... 
ப்பிறாத்திகளுக்கும்‌ பொ[று]ப்புச்சறுவ- 
மானியப்பிறமாணம்‌. பண்ணிக்குடு- 
த்தொம்‌ இதுவெ சறுவமானிய[ப்‌]- 
பி[ர]மாணமாகச்‌ செம்பிலுஞ்‌ சிலை- 
யி[லு]ம்‌ வெட்டி சந்திராதித்தவரை 
திருவிழா நட[த்‌*]திக்கொண்டு வருவ- 
ரர்களாகவும்‌ இந்தப்‌ புண்ணிய- 


88 
TO 36 த்தைப்‌ ப[ரி]பாலினம்‌ பண்ணி நட- 
2s 37 த்தி வருகிறவர்கள்‌ கெங்கைக்‌ ௧- 
38 ரையிலெ அசுவமெதியாகம்‌ ப- 
39 ண்ணின பலத்தையுஞ்‌ சிவப்பி- 
40 றதிட்டை பண்‌[ணி]ன பலத்தையு- 
41 ம்‌ சி[வ]சாயுச்சியமும்‌ பெறக்கட- 
42 வாராகவும்‌ இந்தப்‌ புண்ணிய[த்‌ E 
43 க்கு அகுதம்‌ பண்ணுறெவர்க- 
44 ள்‌ கெங்கைக்கைரயி]லெ கா[ராம்‌]- | 
45 பசுவைக்‌ கொன்ற தொஷத்திலும்‌ 
46 manane ஸ்ரீவதை பண்ணி- 
47 ன தொஷத்திலுந்‌ தன்‌ மாதா 
48 பிதாவைக்‌ கொன்‌[ற] தொ[ஷத்தி]- - 2 
49 லும்‌ குருவைக்‌ கொன்ற தொஷ- 
50 த்திலும்‌ பொகக்கடவாராகவும்‌ e 
51 90 நவா[ல].நயொ ows pT- 
52 ஈத௪ பெரயொ_ந-ுவாம m( உா.. 
53 .நா.க* [ஹ].2-88வாவொ.தி eur. 
54 osre] அட. வட [i] ஹூதா 
55 eum s. art art Aur emm $ a. 
56 ஹு [ாட*] ஷ்ஷிவ-$8-6வ வாவராணி 
57 விஷாய[ா][ஒ*] aruas A Aje] i- 
58 Wen வன்னிநாயகர்‌ துணை[[*] 


No. 123 


(A. R. No. 123 oj 1907.) 
Alvarkurichchi, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 


Vanniyappar temple—on a stone set up at the entrance into the west 
gopura, right side 


This is dated in Saka 1534, Kollam 788, Paridhavi Arpasi, ba. 2, Asvati 
(A.D. 1612, October 1). It registers an agreement similar to that mentioned 
above (in No. 122) given by Sinnattai-Mudaliyar and some others representing the 
Nattavar of Alvarkurichchi, Puttur, Anbür and Kadaiyam making over as Sdrvamanya, 
a gift of what is called the poruppu (responsibility or'supervision ?) of the income on 
all the lands in their ma@ganai, for the expenses of the festival in the temple, for the 
merit of the same chief and officer. 


Text 
1 vorscean ar.£ 82) pF உ 


2 ஹஸிஸ்ரி [»*] van கடூ[௩௪] 


89 
யிதன்மெல்‌ செல்லாநின்‌ ற 
கொல்லம்‌ MAOH ஸ்‌ பரிதா- 
வி தெட்சணாயனத்து சரத்து- 
ரிதுவில்‌ அற்பசி மீ [க] ௨ அபரபட்சத்து Sl- 
திகையும்‌ குருவச்சிரயொகமும்‌ 
கெசகரணமும்‌ பெற்ற அசுபதி[ந]- 
ட்சத்திரத்து நாள்‌ பொறு[ப்பு]க்கு F- 
றுவமானியமாகப்‌ பண்ணிக்குடுத்‌- 
க தானப்பிறமாணமாவது முள்ளிந- 
ாட்டு வடமெல்பிடாகை ஆழ்வார்‌- 
குறிச்சி புத்தூர்‌ [வா]த்தாற்று வன்‌- 
னிதிர்த்தக்கரையில்‌ எழுந்த- 
ருளியிருக்கும்‌ நயினார்‌ திருவன்‌- 
னிசுரமுடைய தம்பிரானார்க்‌- 
கு மெல்ப்படிநாட்டு ஆள்வா[ர்‌*]குறிச்‌- 
சி புத்தூர்‌ சா . விய கட்டினாபுரம்‌ ஆ- 
ன்பூர்‌ சொணாடு கடையம்‌ உள்பட 
[நாட்டவிரொம்‌ திருவன்னிசுரமுடைய நயினார்‌ தம்பிரானா- 
ற்கு திருவிளா நடக்கும்படிக்கு சிறி- 
மது விசுவனாதநாயக்கர்‌ முத்து 
விரப்பநாயக்கரய்யன்‌ அவர்க- 
ளுக்கு புண்ணியமாகவும்‌ முர்த்தி 
செட்டியார்‌ செவ்வந்திசெட்டியார்‌ அய்யன்‌ ௮- 
வர்களுக்கு புண்ணியமாகவும்‌ சின்னாக்‌- 
தை முதலியார்‌ அவர்களுக்கு புண்ணிய[மாகவும்‌] 
மணியம்‌ நாராயணதெவமுதலியார்‌ 
அவர்களுக்கும்‌ அத்தாந்‌ தர்ம பரவி- 
மா...னாபிள்ளையவர்களுக்கு புண்‌- 
ணியமாகவும்‌ அத்தாந்‌ தர்மத்[தை] 
க்கூட்டுக்‌ கணக்கப்பி[ள்‌*]ளைமார்க்‌- 
குப்‌ புண்ணியமாக எங்கள்‌ மாக- 
ணையில்‌ உள்ள நிலங்களுக்கும்‌ புஞ்சை 
புனைக்குளம்‌ வெட்டுத்திருத்து மாவ- 
டை மரவடை ஆராமம்‌ இவை p- 
தலான சறுவப்பிருர்த்திகளுக்கும்‌ 
பொறுப்பு சறுவமானியப்‌ பிறமாண- 


. ம்‌ பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ இதுவெ F- 


றுவமானியமாகச்‌ செம்பிலும்‌ சிலையி- 
லும்‌ வெட்டி சந்திராதித்தவரை §)- 


90 
42 ருவிழா நடத்திக்கொண்டு வருவார்களா- 
43 கவும்‌ இந்த புண்ணியத்தை பரி- 
44 பாலனம்‌ பண்ணி நடத்தி வருகிறவர்‌- 
45 கள்‌ கெங்கைகரையிலெ அ௮சுவமெ- 
46 தயாகம்‌ பண்ணின பலத்தையும்‌ 
47 சிவபிறதிட்டை பண்ணின பலத்டை 
48 தயும்‌ சிவசாயுச்சியமும்‌ பெறக்கடவா- 
49 ராகவும்‌ இந்த புண்ணியத்துக்கு 
50 அகுதம்‌ பண்ணுகிறவர்கள்‌ கெங்சை 
51 தக்கரையிலெ காராம்பசுவைக்‌ 
52 கொன்ற தொழத்திலும்‌ பிரம்ம- 
53 [ஹ]த்தியவதை பண்ணின தொழத்திலு- 
54 ம்‌ தன்‌ மாதாபிதாவைக்‌ கொன்ற தொ- 
55 ம்சத்திலும்‌ குருவைக்‌ கொன்ற தொழ்சத்‌- 
56 திலும்‌ பொகக்கடவாராகவும்‌[1*] தானபா- - 
57 லனயொர்‌ மச்செ தானார்ச்செயொனுபா- 
58 லனம்‌ தானார்ச்‌ சொர்க்கம்‌ மவார்ப்ப- 
59 னொதி பாலனா[த்‌] அச்சுதம்‌ பதம்‌[1*] ene $t 
60 வாஉத்தம்‌ வா யொ DAMA வவ. 
61 momo aaf a-garg] வ aman ாணி வி- 
62  exmuro ஜாயதெ Kala, வன்னிய[ப்‌*]ப- 
63 ர்‌ சிபாதமெ துணை ௨ 


No. 124 
(A. R. No. 124 of 1907.) 
Pappankulam, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 


Ramasvami temple—on the south and west walls of the mandapa in front 


Mar. Sundara-Pandya I: year 20 -- 3 (?) 1238-39 A.D. 


This is an inscription with introduction Pumaruviya Tirumadandai etc. It is. 
dated in the 20th year and 849th day of the reign of Maravarman Sundara 
Pandyadeva I (acc. A. D. 1216) who “having taken the Chola country was pleased to 
perform the anointment of heroes at Mudikonda-Cholapuram." It registers an 
order of the king issued on the representation of (his minister) Malavarayar, 
granting exemption of taxes on the karanmai lands already belonging to it and on 
those now presented by the sabha to the temple of Bhagavati-Vinnagar—Al var 
consecrated at Vélarkurichchi the north west quarter of Rajaraja-chaturvédi- 
mangalam in Mulli-Nadu, by Nadan Nambialias Kumanarayan of Tirupparchorti. 
The execution of this order is engraved in another record (No. 124 A) the first 
line of which is completely damaged but which should evidently begin with the royal 
title Konerinmaikondan. It is dated in the 20th year and 1158th day of the king's. 
reign i.e. about three months later. பணத்த ள்‌ aa fee igs 


, 10 


1l 
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Text 


நலஞ்சிறப்பக்‌ கொளார்ந்த சினப்புலியுங்‌ கொடுஞ்சிலையுங்‌......... 


பெருகக்‌ க[ரு]ங்கலி கடிந்து செங்கொல்‌ ந[ட]ப்ப வொருகுடை நிழலி AG 
நிலங்‌ குளிர முவகைத்‌ தமிழு முறைமை[யி*]ல்‌ விளங்க நால்வகை வெதமு 
நவின்றுடன்‌ வளர ஐவகை வெழ்வியுஞ்‌ செய்வினை யியற்றி வறுவகைச்‌ 
சமையமு மழகுடன்‌ திகழ வெழுவகை......... 


லு மியல்‌Qவொ]டும்‌ பரவ வெ[ண்‌*]டிசை யளவுஞ்‌ செல்லக்‌ கொங்கணர்‌ 
கங்கர்‌ கொசலர்‌ மாளுவர்‌ சிங்கள[ர்‌*] தெலிங்கர்‌ சினர்‌ குச்ச[ரர்‌] வில்ல 
வர்‌ மகதர்‌ விர[ா*]தர்‌ விக்கலர்‌ செம்பியர்‌ பல்லவர்‌ நுதலியர்‌ பாற்திவரெ 
[ல்லா] முறை[யி]ட மருள்ளென்‌ நறொருவர்‌ மு[ன்‌*]னொருவர்‌ முறைமுறை 


ந்திறை[ஞ்ச] யிலங்கொளி மணிமுடி யிந்திர...... பொலங்கதிரார்‌ மார்பி[னிற்‌] 
பொலியப்‌ பன்மலற்றாமரைத்‌ திசைமுகன்‌ படைத்த மனுநெறி தழைப்ப 
மணிமுடி சூடிப்‌ பொன்னி கூணாட்டிற்‌ புலியானை பொயகலக்‌ கன்ன 
சூணாட்டிக்‌ கயலாணை கை[வள]ர வெஞ்சின விவுளி[யு]ம்‌ வெழமும்‌ பரப்‌ 
பித்‌ ன்‌ ட செ[த்தழற்‌ கொளு] [த்தி] 


..து பாணனுக்குக்‌ குடுக்‌...... டலுஞ்‌ சிற[ப்பி] edes L ராடகப்புருசை யாயிரத்‌ 


தளியிற்‌ செ...வளவ னலிஷெகமண்டப புகழ்வரித்து நாட்டாரு நாயந்‌ 
கலை......... கழல்கொண்டு நிராமி...... முழுதும்‌ பொதுவொழிகத்து......... 


யப்படாத வருமறை தொந்நந்தணர்வாம்‌ தெய்வப்புலியூற்‌ [திரு]வெல்லையிற்‌ 
புகுந்து பொன்னம்பலம்‌ பொலிய வா[டு]வார்‌ பூவையு[ட]ன்‌ மன்னுந்‌ 
திருமெனி கண்டு: மனங்‌ களிப்பக்‌ கொலமலயனுங்‌ குளிர்துழாய்‌ மாலு 
மறியா மலற்‌0[சவ]டி. வணங்கு வாங்கு ச[றையன்னந்‌ துமிலொழிய வண்‌ 
டெழும்‌ பூங்கமல வாவிசூழ்‌ பொன்மாலை......... 


_ங்குமுயர்‌ மெருவைக்‌ குணர்ந்து வைத்தனைய சொதிமணிமண்டட[த்தி]ருந்து 


சொலைமலி பழனச்‌ சொணாடுந்‌ [தா]னிழந்த மாலைமுடி[யு]ந்‌ தர வருகவென்‌ 
றழைப்ப வானருலகுலைய வாளகரிக்கப்புறம்‌ பொன்வளவ னுருமையொடும்‌ 
புகுந்து பெற்ற புதல்வனை கன்பெரென்று முற்காட்ட பற்றி யரியணைக்‌ கம்‌ 
விழ்ந்து கொழு[திரப்‌]பக்‌ காணொடி முன்னிழந்த வெம்மை எல்லாங்‌...... 


[Gjolss]b பண்ணித்‌ கண்டார்‌ முடியுடனெ யிட்ட புகலிடந்‌ தன்‌ மார்‌ 
வெளைக்குக்‌ திரியவிட்ட.படியென்று மிது பிடிபாடாகவெனப்‌ பொங்குதிரை 
ஞா[ல]த்துப்‌ பூபாலர்‌ கொன்விளங்குஞ்‌ செங்கயல்‌ கொண்டுன்றுந்‌ இரு 
[முக]மும்‌ பண்டிழந்து சொளபதியென்னு நாமமுந்‌ தொன்னகரு மள...ங்கி 
விடைகுடுத்து விட்டருளி யொ[த்த] கடற்பாரில்‌ வெந்தர்‌ களைக்குற்றா...... 


..பாலனென்றெண்ணிக்‌ த......... த்திவரை[க்‌]கும்‌ வடகொ[ங்‌]கன்‌ சிறைமிள 
வா...ணங்களினிதிருக்‌ தொன்மாலை கழித்தெல வழங்கிய[ரு]ளிய...... மற்‌ 
றொருநாள்‌ பற்றூர்‌ முழங்குமுை....... பொலுங்‌ கிளை......... 


யநன்‌ வந்திட்ட தெண்டனுக்கு மி... பொங்கச்‌ சாத்தி...... பாணந்‌ தக்க 
தெல...... த பெருக்‌.....ட்டுத்த .... [பாவை கருமால்‌ களிற்‌......... வருங்க 
[வனை] காட்டி மாட மாடமதுரையிற்‌ தான்‌ பொந்த...... 


குணிற்ப Awry திட்டெற்பக்‌ கொண்டிவ்வாறெ செய்யாதொழியி லிய 
மனுக்கிவ்‌ வெவ்வெல்‌ விருந்தர்க்கு[று] தும்ரைப1யென வி[ட்‌]டருளி முன்‌ 
(ன) நமக்கு மு[டிவ]ழங்குஞ்‌ . செவடிக்கிழன்னம்‌ வழிபடுவமென்னாது பின்‌ 
னொரு நாள்‌ காவலெ[னாது] புன்னாடெனுங்‌ களியாநெக்‌ கொள்ளாதிறை 
மறுத்த சென்னி விடு EAS [பணிய மொக்கச்‌ சுருண்டொதுங்கி 
- வாசியு- 
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முந்‌ தெருமடற்கருவிக்‌ காலாளும்‌ வெட்டுண்ணக்‌ கண்டு [பட ]ங்‌ கைக்கொண்டு: 
Qவ]லாவலையத்து விழுந்தவன்‌ பொய்‌ மெய்‌ நடுங்க [வ]ம்பருந்து மாகத்‌ 
கடல்‌ மண்டலிக GV வெம்பருவம்‌ பெயும்‌ விருந்து[ண்‌*]ண வக்களத்‌ 
தில்‌ யானையின்‌ வெ. . GUNG கையுங்‌ குறைத்தொங்க மினவற்குப்‌ பாகுட 
மாமென்று தன்விரகொமா SSA தடவி மரைழ]தடுக்குங்‌ sr- 


வந்‌ தலகவந்தத்தினாடலுங்‌ கடகையுடன்‌ பாடலுங்‌ கண்டு கெட்டுங்‌ களித்திட 
0[வ]லக்‌ கருங்‌ கூந்தவெள்ளெயிற்றுச்‌ செவ்வ[று]ப்பெற்‌ துலக்க பாலி பல 
கொ[டு]வெள்‌ வாழ்த்தி வென்று பகையின்‌ மி[கையொழிய வெந்த...ற்க்‌ 
கொன்றுஞ்‌ சினந்தணியாக கொற்ற நெடுவா[ள[ருவிச்‌ செங்குருதி நிரற்‌ 
றெ[ச்‌] செய்து தெம்புலத்து வெ[கை]வடி MEAN- 

டுத்துப்‌ பாடும்‌ பரணி தன்பா[ர்‌*]வெந்தர்‌ கெட்பிக்க வாடும்‌ திருமஞ்சன 
நிரில்‌ மண்குளிராங்கவன்றன்‌ கட்டணத்திற்‌ கற்புத்‌ தமக்காண்டு வ[ழர]ங்கு 
முரிமைக்கு மாமொங்க கைக்கொண்டு முகமணிப்பட்ட நாட்டி முடிசூடி 
மார்‌[பில]னைத்து வளவனுதற்‌ தெ[வியென[]ப்‌ பெர்குடுத்த வஞ்சி முதலான 
மெய்வளைய[ர்‌ பொங்கு புனற்‌ கும்ப முதலாப்‌ புலவர்‌ புகழு[ம்‌]...... 


[ளெ]ட்டு மலற்கைய்யின்‌ மிதெந்திக்‌ கொடிகொண்டி...ஞ்சூழ்‌ முடிகொண்ட 
சொழபுர மண்டபத்திற்‌ பத்துத்‌ தசைகொறுஞ்‌ செம்பொற்‌...யெச்சம்‌... 
ப நாட்ட விஜெயாவ-கிலெகம்‌ பண்ணியருளி வாகைக்‌ கதிர்‌ வெ[ல்‌]வட 
வெந்தர்தம்‌ பாகமெநத்தளை யணிய விரக்க... 


[வி]ளங்கிய மணியணி விரலி[6ஹாலன]த்து [வளங்கெழு]......... ட்டக்கட 
லென முழங்குங்‌...... வடபுலவெந்தர்‌ மணிப்புயம்‌ . . யர்‌இலகு குழை[யரி 
வை]யர்‌ தொழுது நின்றெத்த உல[க]முழுதுடை[யாளொடு விற்றிரு]ந்‌. 
தருளிய ஸ்ரீ கொமாறபன்மரான [திரிபுவினச்சச ரவத்திகள்‌ சொணாடு 
கொண்டு முடிகொண்ட [சொழபுர*]- 


தீது விரவவிஜெதம்‌ பண்ணியருளிய [uj] வாஈந்தரபாண்டிய0ெவ[ற்கு*] 
யாண்டு இருபதாவது நாள்‌ எண்ணூற்று நாற்பத்தொன்பதினால்‌ மதுரை 
உதையவளநாட்டு மாடக்குளக்‌ கிழ்மதுரைக்கொயில்‌ பள்ளிஅறைக்கூடத்‌ 
துப்‌ பள்ளிப்பிடம்‌ மழவராயனில்‌ எழுந்தருளி இருந்து திருப்பாற்‌ சொற்றி 
உடையான்‌ நாதன்‌ நம்பியான குமணராயன்‌ முள்ளிநாட்‌[டு ராஜ]- 


ராஜசதுறுவெதிமங்கலத்து வடமெல்பிடாகை வெளார்குறிச்சியில்‌ உகந்தருளி 
வித்த பகவதிவிண்ணகராழ்வார்‌ கொயில்‌ ஸ்ரீவயிஷவரும்‌ நம்பு செ[ய்‌*] 
வானும்‌ செய்யத்‌ திருவாய்மொழிந்தருளினபடி இவ்வாழ்வார்க்குத்‌ திருப்‌ 
படிமாற்றுள்ளிட்டு வெண்டும்‌ நிவந்தங்களுக்கு இவ்வாழ்வார்‌ காராண்மை 
யான இவ்வூர்‌ கார்‌[பசானம்‌ வி]- 


ளையும்‌ நிலத்துக்‌ கடமை இறுக்கும்‌ கொலால்‌ தலைவரிசை நில[ங்‌]காணியும்‌ 
ஒன்றுபாதி வரிநிலம்‌ மாகாணியும்‌ கார்‌ ஒன்றுபாதியும்‌ பசானம்‌ ஒன்று 
காலும்‌ நிலம்‌ அரைமாவும்‌ மாத்தால்‌ நெல்லு எண்கலனெ முக்குறுணி 
வரிசை நிலம்‌ இரண்டுமாவின்‌ கிழ்‌ முக்காலெ முன்றுமா முக்காணியும்‌ 
மாத்தால்‌ நெல்லு [முக்கல]- 


னெ முக்குறுணி முன்னாழி வரிசை துலாநிலம்‌ இரண்டுமாவும்‌ கார்‌ எள்ளு. 
விளைந்து பசான்‌ ஒரு பூ நிலம்‌ ஒருமாவும்‌ பசான்‌ ஒரு பூ ஒன்றுகால்‌ நிலம்‌ 
அரைக்காணியும்‌ ஆக நிலம்‌ எழுமா அரைக்காணிக்‌ கிழ்‌ முக்காலெமுன்று 
மா முக்காணியும்‌ இவ்வூர்‌ வாஸெெயார்‌ இவ்வாழ்வார்க்குக்‌ காராண்மை 
தானம்‌ பண்ணிக்குடுத்த புன்‌[செய்‌ புல]- 


க்‌[கு]ளம்‌ நியொகப்படி. நான்கெல்லைக்குட்பட்ட நிர்நிலம்‌ அரையெ இரண்டு 
மாவும்‌ புன்செ[ய்‌*] நிலம்‌ அறுமாவும்‌ நத்தமும்‌ ஆக இன்னில[ங்கள்‌] 
இருபதாவ தி[ன்‌] எதிராமாண்‌[டின்‌ எ]தி[ராம]ாண்டு கார்முதல்‌ அந்தராய 
மு[ம்‌ உழுதான்‌ குடியும்‌ உள்‌]பட தெவதான இறையிலியாக இடம்பெற 
வெணுமென்‌[று மழ]வராயர்‌ நமக்குச்‌ சொன்னமை[யில்‌ இ]- 
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வாழ்வார்க்குத்‌ .திருப்படிமாற்றுள்ளிட்டு வெண்டு[ந்‌] நிவந்தங்களுக்கு இவ்‌ 
வா[ழ்வார்‌ காராண்மையான இந்நிலம்‌ எழுமாவரைக்‌]காணிக்கிழ்‌ முக்‌ 
காலெ முன்றுமாமுக்காணியும்‌ இவ்வூர்‌ [சபையார்‌] இவ்வாழ்வார்க்குக்‌ 
காராண்மை உானம்‌ பண்ணிக்குடுத்த புலக்குளப்‌ புதுக்குளம்‌ நியொகப்படி 
நான்கெல்லைக்குட்பட்ட. நிர்நிலம்‌ அரையெ இரண்டுமாவும்‌ புன்செய்‌ 
நிலம்‌ ஆ] 

றுமாவும்‌ நத்தமும்‌ ஆக இந்நிலங்கள்‌ இவ்வாண்டு கார்முதல்‌ அந்தராயமும்‌ 
[உ]முதான்‌ குடியும்‌ உட்படத்‌ தெவதான இறையிலியாக இ[ட்‌]டு வரியி 
லார்‌ எழுத்திட்ட உள்வரியும்‌ நம்‌ ஓலையும்‌ தரச்சொன்னொம்‌ கை[க்*] 
கொண்டு திருப்படிமாற்று[ள்ளி]ட்டு வெண்டும்‌ [நிவந்தங்கள்‌ செல்லப்‌ 
பண்ணி இப்படி ச[ந்‌*]திராதித்தவற்‌ செல்வதாகக்‌ கல்லிலும்‌ செம்பி 
[லும்‌ வெ]- 

ட்டிவித்துக்‌ கொள்க வென்று திருவாய்மொழிந்தருளினார்‌ [1'*] இவை மிழலைக்‌ 
கூற்றத்துக்‌ கிழ்கூற்‌[று] வெட்சியூரான மும்முடிசொழநல்லூர்‌ வெட்ட 
னூருடையான்‌ அரையன்‌ சிவல்லவனான ம[ஈ]கவராஜன்‌ எழுத்து இவை 
திருமல்லிநாட்டு த[டங்‌]கண்ணி சிற்றூருடையான்‌ சொறன்‌ உய்ய 
நின்றாடுவானான குருகுலத்த[சை]ரயன்‌ எழுத்து இவை கருங்குடிநா...... 

ம[பெரு]ரான கிற்திவிசாலையநல்‌ லூர்‌ நக்கன்‌ இரட்டைய[ான] தொண்டை 
மான்‌ எழுத்து[/*] 


No. 124-A 
(A. R. No. 124-4 of 1907.) 
(Continuation of the above inscription) 


Text 
Completely damaged. 


பு செ[ய்‌*]வானுக்கும்‌ இவ்வாழ்வார்க்கு திருப்படி மாற்றுள்ளிட்டு வெண்டும்‌ 
நிவந்தங்களுக்கு இவ்வா[ழ்வா*]ர்‌ காராண்மையான இவ்வூர்க்‌ கார்பசானம்‌ 
விளையுநிலத்துக்‌ கடமை இறுக்குங்‌ கொலால்‌ தலைவரிசை நிலங்‌ காணியு 
. ப த[லை*]வரிசை நிலம்‌ மாகாணியும்‌ கார்‌ [ஒன்று பா]- 


தியும்‌ பசானம்‌ ஒன்றுகாலும்‌ நிலம்‌ அரைமாவும்‌ மாத்தால்‌ நெல்லு எண்‌ 
கலனெ முக்குறுணி வரிசை நிலம்‌ இரண்டு(ரண்டு) மாவின்‌ கிழ்முக்காலெ 
முன்றுமா முக்காணியும்‌ மாத்தால்‌ நெல்லு முக்கலனெ முக்குறுணி 
மு[ன்னாழி வ]ரிசை...துலா நிலம்‌ இரண்டு மாவும்‌ கார்‌ எள்‌[ளு விளைந்து] 

பசானம்‌ ஒரு பூ விளையு நிலம்‌ ஒருமாவும்‌ பசானம்‌ ஒரு பூ ஒன்று கா[ல்‌ 
நில]ம்‌ அரைக்காணியும்‌ ஆக இந்நிலம்‌ எழுமாவரைக்காணிக்‌ கிழ்‌ முக்‌ 
காலெ முன்றுமா முக்க[ஈ]ணியும்‌ இவ்வூர்‌ லஸெயார்‌ இவ்வாழ்வார்க்குக்‌ 
காராண்மை £ானம்‌ பண்ணிக்குடுத்த புலக்கு[ளம்‌] 


[தி]ர்‌ நிலம்‌ அரையெ இரண்டுமாவும்‌ புன்செய்‌] நிலம்‌ [அ]றுமாவும்‌ நத்தமும்‌ 
ஆக இந்நிலங்கள்‌ இருபதாவதினெதிராமாண்டின்‌ எதிராமாண்டு கார்‌ 
முதல்‌ அந்தராயமும்‌ உழுதான்குடியும்‌ உட்பட தெவதான இறையிலியாக 
இடம்பெறவெணுமென்று மழவராயர்‌ [நமக்குச்‌] சொன்னமையில்‌ இவ்‌ 
வாழ்வார்க்கு 

த்‌ திருப்படிமாற்றுள்ளிட்டு வெண்டு நிவந்தங்களுக்கு இவ்வாழ்வார்‌ காராண்‌ 
மையான இன்னிலம்‌ எழுமாவரைக்காணிக்கிழ்‌ முக்காலெமுன்றுமா முக்‌ 
காணியும்‌ இவ்வூர்‌ [வாவெியார்‌ இவ்வாழ்வார்க்குக்‌ காராண்மை உ௱னம்‌ 
பண்ணிக்குடுத்த [புல]க்குளம்‌ புதுக்குளம்‌ [நியொகப்படி] நான்கெல்லைக்‌ 
கு[ட்பட்ட] T 
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நிர்நிலம்‌ அரையெ இரண்டுமாவும்‌ புன்செ[ய்‌*] நிலம்‌ ஆறுமாவும்‌ நத்த 
மும்‌ ஆக இந்நிலங்கள்‌ இவ்வாண்டு கார்முதல்‌ அந்தராயமும்‌ உழுதான்‌ 
குடியும்‌ உட்பட 'தெவதான இறையிலியாக இட்டு வரியிலார்‌ எழுத்திட்ட 
உள்வரியும்‌ நம்‌ கெழ்வியும்‌ தரச்சொன்னொம்‌ கைக்கொண்டு திருப்படி 
மாற்றுள்ளிட்டு வெ[ண்டு] 

ம்‌ நிவந்தங்கள்‌ செல்லப்பண்ணி இப்படி சந்திராதித்தவற்‌ செல்வதாகக்‌ 
கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிவித்துக்‌ கொள்க யாண்டு ௨௦ ள்‌ காடு ௮ 
இவை புறப்பறளைநாட்டு நிர்மடையூர்‌ புகமன்‌ பெரியானான பழந்தியராய 
னெழுத்து இவை மிழலைக்கூற்றத்து வடபாம்பாற்றுப்‌ பொய்யாமொழி 

சிறுவம்பூரூடையான்‌ வாணவிச்சாதிரன்‌ எறுதிருவுடை[யா]னெழுத்து இவை 
கருங்குடி நாட்டு கிழ்நெட்டூரான கிர்த்திவிசாலையநல்‌ லூர்‌ நக்கன்‌ இரட்‌ 
டையான தொண்டைமான்‌ எழுத்து இவை சொக்க[ரா]ய[ன்‌*] எழுத்து... 

கி யாண்டு இருபதாவதுநாள்‌ அந்தராயம்‌ உழுதான்குடியுட்பட தெவதான 
இறையிலி இட்டபடிக்கு உள்வரி[1*] திருப்பாச்சொற்றி உடையான்‌ நாத 
னம்பியான[கு]வணராயர்‌ முள்ளிநாட்டு இமாகமாலச்சதுவெ-£ திமங்கலத்து 
வடமெல்பிடாகை வெளரார்‌]குறுச்சியில்‌ உகந்தருளுவித்த பகவதி வி[ண்‌] 
ண[கராழ்வ]- 


ஈற்கு திருப்படி மாற்று உள்ளிட்டு வெண்டும்‌ நிவந்தங்களுக்கு இருபதாவதி 
னெதிராமாண்டினெ திராமாண்டு கார்‌ முதல்‌ அந்தராய[மு*]ம்‌ உழுதான்‌ 
குடியும்‌ உட்பட தெவதான இறையிலியாக இவ்வாழ்வார்‌ காராண்யைன 
இவ்வூர்‌ கார்ப(சொனம்‌ விளையுந்‌ நிலத்துக்‌ கடமையிறுக்குங்‌ கொலா[ல்‌ 
குலை வரிசை நிலங்‌ காணியும்‌.......:.... 

‘yaad வரிசை நிலமாகாணியுங்‌ கார்‌ ஒன்று பாதியும்‌ பசானம்‌ ஒன்று காலுந்‌ 
நிலம்‌ அரைமாவும்‌ மாத்தால்‌ எண்கலனெ முக்குறுணி வரிசை நிலம்‌ 
இரண்டு மாவின்‌ கிழ்‌ முக்காலெ முன்று மாமுக்காணியு[ம்‌*] இவ்வூர்‌ 
[ச]பையார்‌ இவ்வாழ்வார்க்குக்‌ காராண்மை தானம்‌ பண்ணிக்குடுத்த 
புதுக்குளம்‌ நி[யொ]கப்படி நான்கெல்லைக்கு[ட்பட்ட ] 

நிர்நிலம்‌ அரையெ யிரண்டுமாவும்‌ புன்செ[ய்‌*] நிலம்‌ ஆறுமாவும்‌ நத்தமும்‌ 
ஆக இந்நிலங்கள்‌ அந்தராயமும்‌ உழுதான்குடியும்‌ உட்பட தெவதான 
இறையிலியாக இட்டமைக்கு H] இவை புரவுவரி தஇனைக்களநாயகம்‌ 
மிழலைக்கூற்றத்து நடுவிற்கூற்று சிபராந்தகநல்லூர்‌ [கட்]டிகுறுச்சி 
[உடையான்‌*] அரையன்‌ நாராயணனான A...... 

PE எழுத்து இவை புர[வு*]வரி. திணைக்கள நாயகம்‌ மிழலைக்கூற்றத்து 
வடபாம்பாற்று தண்ணிர்குடியான தரணிவிச்சாதரநல்லூர்‌ அண்டக்‌ 
குடையான்‌ பிரான்‌ அழகிய மணவாளனான குருகுலராஜன்‌ எழுத்து இவை 
புரவு[வரி*] தினைக்களநாயகம்‌ மிழலைக்கூற்றத்துக்‌ கிழ்கூற்று செய்யா[ன 
மான] பராகசரமநல்லூர்‌ பொ[ன்‌*]ன[ம்பலம்‌].உடை...... : 

ஈலைமலை நின்றான்‌ விசையராஜன்‌ எழுத்து இவை மிழலைக்கூற்றத்துக்‌ கிழ்‌ 
கூற்று செய்யானமான பராச ரம பாண்டிய ந[ல்லூ]ர்‌ பொன்பற்றிடடை 
யான திருவரங்கதெவனான காங்கையரா[ஜந்‌] .எழுத்து[॥*] 


No. 125 


(4. R. No. 125 of 1907.) 


Pappankulam, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 


Siddhajnaüe$vara temple—on the west wall of the temple kitchen 


Maravarman Kulagékhara : year 8 


This is dated in the 8th regnal year of the king who is probably the one who 


95 


ascended the throne in A.D. 1268. The details of the date given which should fall 
in A.D. 1276 are however irregular since it is not possible for Dhanus, ba. 2 to 
combine with Svati as mentioned in the record. . The inscription registers the sale of 
a village (2) called Mangalakkulam with its income and appurtenances, by the Urar 
(assembly) of Karkurichchi alias Vikramapandya-nallur in Mulli-nadu, to the temple 
of Karuttarindu-muditta-Papdi-I$uramudaiya-Nayanar situated in Séranaivenran- 
tirumadaivilagam for 3230 papam, exclusive of the land already sold by them to the 
temple in Aippasi month for the purpose of a flower-garden and for forming a street. 
Reference is made to a previous mortgage of the lands to one Vikrama-Pandya- 
Solakonar and their redemption now from the hands of his son Afijadaperuman. 
The karanmaikkani (tenancy) of the lands is said to have been held by one Kalamegan 
Alagandar alias Nayanar Gangaiyar who was responsible for the collection of the 
kadamai (tax) from the temple treasury (for payment to the State ?). Among the 
boundaries are mentioned lands belonging to the temples of Piravari-Vinnagar- 
Emberuman in the 10th Cheri of Rajaraja-chaturvedimangalam, of Bhagavati- 
Vinnagar-Emberuman at Vélarkurichchi and of Rajendra-Vinnagar-Emberuman 
(in the same place?). : 


ALA Text 

1 ஹஸி ஸ்ரீ [*"] கொமாறபன்மரான திரிபுவநச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ குலசெகரதெ. 
UDG யாண்டு ௮-ஆவது தனுநாயற்று கே S யும்‌ அபரபக்ஷ[த்து] துதிகை 
யும்‌ செவ்வாய்க்கிமமையும்‌ பெற்ற சொதிநாள்‌ உடையார்‌ திருநெல்‌ 
வெலியுடைய னாயனார்‌ தெவதானம்‌ 

2 முள்ளிநாட்டு செரனைவென்றான்‌ திருமடைவிளாகத்து உடையார்‌ கருத்‌ 
கரிந்து முடித்த பாண்டி ஈச்சுரமுடைய நாயனார்‌ கொயிலில்‌ ஆதிசண்‌ 
டெசுரதெவற்கு இந்நாட்டுக்‌ கற்குறிச்சியான விக்கிரமபாண்டிய நல்லூர்‌ 
ஊற்க்கு சமைந்த. ஊரவரொம்‌ விலைப்பிரமாண- 


3 ம்‌ பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது. எங்களூர்‌............ மங்கலக்குளத்துக்குப்‌ பெரு 
நான்கெல்லையாவது இழ்‌எல்லை இராசராயச்சதுற்வெதிமங்கலத்துப்‌ பத்‌ 
தாஞ்செரிப்‌ பிரவரிவிண்ணகர்‌ எம்பெருமான்‌ திருவிடையாட்டமான 
குட[க்‌]குளத்தில்‌ மெல்‌- 

£4 எல்லையில்‌ நிற்கிற திருவாழிக்கல்லுக்குள்‌ பெற்ற வெ......கு மெற்கு தென்‌ 
னெல்லை கடனையாற்றுக்கு வடக்கும்‌ மெல்‌எல்லை வெளா[ர்‌*]குறிச்சியில்‌ 
[பக]வதிவிண்ணகர்‌ எம்பெருமான்‌ திருவிடையாட்டம்‌ [உண்ணிலத்‌] 
தொட்டத்தில்‌ திழ்‌எல்லையில்‌ நிற்கிற திருவாழிக்கல்‌- 

5 லுக்கும்‌ [யிந்த ஊர்‌] பிலாற்றுக்குங்‌ கிழக்கு வடவெல்லை இராசெந்திர 
விண்ணகர்‌ எம்பெருமான்‌ திருவிடையாட்டமான திருமங்கைவிளாகத்தில்‌ 
தென்‌எல்‌ையில்‌...... க்கண்‌ பெற்ற செவ்வைக்கும்‌ வெளார்குறிச்சியில்‌ 
பகவதிவிண்ணகர்‌ எம்பெரு- 

6 மான்‌ திருவிடையாட்டம்‌ பெராயிரமான...புதுக்குளத்துக்‌ கடைவயலில்‌ 
நிற்கிற திருவாழிக்கல்லுக்கும்‌ திருப்படிம[ங்கலக்‌]குளத்தில்‌ நிர்கொர்‌ 
வைக்கும்‌. தெற்கும்‌...... நான்கெல்லைக்குட்பட்ட குளமும்‌ குளப்பரிப்பும்‌ 
நன்செயும்‌ புன்செயும்‌ நத்தமும்‌ நத்தப்பா- 

7 லும்‌ மெனொக்னை மரமும்‌ கிழ்நொக்கின கிணறும்‌ தெற்றியும்‌ உடும்பொடு 
ஆமைதவழியும்‌ மி[ன்ப]டு பள்ளமும்‌ தென்படு புதம்பும்‌ செக்கிறை தறி 
Won தட்டொழலி தட்‌]டார்ப்பாட்டமும்‌ மற்றும்‌ எப்பெற்பட்ட சமத்தப்‌ 
பிறா[ப்‌*]திகளிலும்‌ முன்னாள்‌ இத்தெவற்கு | 

8 எட்டாவது ஐப்பசி மாதம்‌ இந்நாயனார்‌.....! திருநந்தவனத்துக்கும்‌ இருவிதிக்‌ 
கும்மாக நாங்கள்‌ விற்றுத்‌ திருச்சூலத்தாபனம்‌ பண்ணிக்குடுத்த நிலம்‌ 
' நிக்கி நின்ற...... பிறாத்‌தி[கள்‌] எற்பெற்பட்டனவும்‌ நாங்கள்‌ உடையபடி 
களிலெ சண்டெசுரவிலை- 


9 


10 
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யாக விற்று விலைப்பிரமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ ஊர[ர்க்‌]குச்‌ சமைந்த. 
ஊரவரொம்‌ ஆதிசண்டெசுவரதெவற்கு இப்படி விற்றுக்குடுத்தார்‌...... (he 
குளமும்‌ குளப்ப[ரப்பும்‌] நன்செய்யும்‌ புன்செய்யும்‌ நத்தப்பாலும்‌...... மும்‌ 


கிழ்நொக்னெ கிணறும்‌ புற்றுந்‌ தெற்றியும்‌ உடம்பொடு ஆமைதவழியும்‌ 
மின்படுபள்ளமும்‌ தென்படு புதம்பு[ம்‌] செக்கிறை தறியிறை தட்டொலி 
[தட்டார்‌ பா]ட்டமும்‌ மற்றும்‌ எற்பெற்பட்ட சமத்தப்‌ பிறாத்திகளும்‌ 
எம்மிலிசைந்து விலை நிற்செயித்த விலை 


க [இப்பண]ம்‌ முவ்வாயிரத்து இருநூற்று முப்பதுக்கும்‌ பொருட்‌ சில 
வாவது இக்குளம்‌ முன்னாள்‌ எங்கள்‌ கையால்‌ ஒற்றியுடைய பி,..சொக்கனா 
ரான விக்கிர[ம*]பாண்டியச்‌ சோழகொனாற்கு ஓற்றறுத்த ஒற்றி ஓலைப்‌ 
படி மாசன்‌ குளிகை... 


12 பணம்‌ ஆயிரத்துக்கு இவ...கடைப்புறத்து மாசா[நி]பணம்‌ ஒன்றுக்கு அறு 


16 


17 


18 


19 


20 


மாவாக வட்டமெற்றி duk [ஆ]யிரத்து முன்னூறும்‌ இக்குளம்‌ இவ... 
நாங்கள்‌ ஓற்றிவைத்ததால்‌ சங்கை எறுவதுக்கு முன்றாம்‌ வி[ற்சைய]ால்‌ 
இதுக்கு அரை அச்சா......நிலம்‌ 


SA விக்கர[ம*] [பா]ண்டியச்‌ சொழகொனார்‌ மகனார்‌ அஞ்சாதபெருமான்‌ 
பக்கல்‌ ஒற்றியில்‌ சாரமுறி இட்டு வாங்‌......... ணம்‌ உஜடு0-ல்மு......... 
இந்நாயனாற்கு திருநந்தவானமும்‌ திருவிதியுமா[ய்‌*]விற்ற நிலத்துக்கு நில 
விழுக்காட்டுக்கு நிக்கிக்‌ குடுத்த 

நக்‌ நிக்கி...பம்‌ இவர்கள்‌ ஓற்றிஓலை வாங்கிக்‌ குடுப்பதானமைக்கும்‌ நாங்கள்‌ 
எங்கள்பெரில்‌ எட்டாது கார்‌ விரைக்கைக்குக்‌ குடுத்த உரங்கள்‌...... அக 
v ௩தஉ௱௩[0] இப்பணம்‌ முவாயிரத்து இருநூற்று மு[ப்பது]ம்‌ இந்நாய 
னார்‌ கொயிலுக்குத்‌ தன்ம[த்துக்கு பா]- 

க PAU பாண்டியக்குளக்கிம்‌ நெல்‌ கு...புடையான்‌ காளமெகம்‌ [அ]ழ 
காண்டாரான நயனார்‌ காங்கெயற்குக்‌ காராண்மைக்‌ காணியும்‌ கடமை 
இக்கருத்தரிந்து [முடித்த] பாண்டிசுரமுடைய நாயனார்க்கு அமுதுபடி 
உள்ளிட்ட நித்தல்‌ நிமந்தங்களுக்குமாக... 


இந்நாயனார்க்‌ காங்கெயர்‌ கருவுகொலக்காவல்‌ நம்பி பக்கலிலெ பற்றியும்‌ 
குடுப்பித்து பொருட்செலவாகச்‌ சாத்தி விற்று விலைப்பிரமாணம்‌ பண்ணிக்‌ 
குடுத்த நான்கெல்லைக்குட்பட்ட குளமும்‌ குளப்பரப்பும்‌ நன்செயும்‌ புன்‌ 
செயும்‌] நத்தமும்‌ நத்தப்பாலும்‌ மெனொக்கின மரமும்‌ திழ்நொக்கி- 


ன கிணறு புற்று தெற்றியும்‌ உடும்பொடு ஆமைதவழியு மின்படு பள்ளமுந்‌ 
தென்படு புதம்பும்‌ செக்கிறைத்‌ தறியிறை தட்டொலி தட்டார்பாட்டம்‌ 
மற்றும்‌ எற்பெற்பட்ட சமத்தப்பிறாத்திகளும்‌ ந[£]ங்கள்‌ உடையபடியெ 
சண்டெசுரவிலைக்கு விற்றுக்குடுத்து இப்பற்று[க்கு] இதுவே [விலை]யொ- 


லையும்‌ பொருட்செலவொலையும்‌ ஆவுதாகவும்‌ இதுவல்லது வெறு பொருள்‌ 
மாவறுதிப்பொருட்செலவொலை காட்டவும்‌ கா[ண]வும்‌ கடவதன்றி 
விலைக்குற விற்றுப்‌ பொருளறக்‌ கொண்டு விற்று விலைப்பிரமாணம்‌ பண்ணிக்‌ 
குடுத்த இப்பற்றுக்கு நான்கெல்லையிலும்‌ [திருச்சூலத்தாபனம்‌ ப]ண்‌- 


ணிக்கொண்டு இப்பிடிபாட்டின்படி இப்பற்றுக்கள்‌ எற்பெற்பட்ட இறை 
களும்‌ எங்களூர்‌ தந்திரிக்கணக்கிலும்‌......குடுத்தமைக்கும்‌ இப்படிக்கு 
சந்தி...... ல்லக்‌ கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி...... வும்‌ இப்படி சம்மதித்து. 
சண்டெசுரவிலையாக 


விற்று விலைப்பிரமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ உடையார்‌ கருத்தரிந்து 
முடித்த பாண்டிசுரமுடையநாயனாுர்‌ கொயிலில்‌ ஆதிசண்டெசுவ[ரதெவ] 
ற்கு [மு]ள்ளிநாட்டுக்‌ கற்குறிச்சியான விக்கிரமபாண்டிய நல்லூ[ர்ன]ற்கு 
சமைந்த ஊரவரொம்‌ 
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21 [இவை வி]க்கிரமசிங்கதெவன்‌ எழுத்து இவை[ய்‌ இராசிங்க]ராயன்‌ எழுத்து 
இவை கச்‌சியராயன்‌ எழுத்து......சிங்கதெவன்‌ எழுத்து இவை...கதெவன்‌ 
எழுத்து இவை கும[ண]தெவன்‌ தற்‌[குறியா]தன்மைக்கு...குறிக்கும்‌ 

22 தற்குறி மாட்டெறிந்தென்‌ நாராய......... இவை கூத்தாடுந்தெவன்‌ எழுத்து 
இவை இவெல்லபப்பெரையன்‌ தற்குறிக்கும்‌ கல்லகாரம்‌...... றிக்கும்‌ தற்குறி 
மாட்டெறிந்தென்‌ இவை கூத்தாடுந்தெவன்‌ எழுத்து 

25) இது. 25 எழுதினென்‌ இவை தந்திரக்கணக்கு பெரியதெவன்‌ எழுத்து ௨ 


No. 126 


(A. R. No. 126 of 1907.) 
Pappankulam, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Siddhajianesvara temple—on the north wall of the same kitchen 
Mar. Kulasekharal : year 8 : A.D. 1276 


This is also dated in the 8th year of king Maravarman Kulasekharadeva who 
“was pleased to take every country. The details of date are given as Tula, su. 9; 
Wednesday, Sravaga which, are however, found irregular for this year. 


It registers the sale of a tax-free garden land called Man«ltottom and another 
plot at Tiruppadimangalam a hamlet in their village Karkurichchi alias Vikrama- 
pandyanallur by the Uravar to the same temple for the formation and maintenance of 
a flower garden, for 60 gulikaippanam. This is evidently the land referred to in the 
previous inscription as having been sold in Aippasi month. 


Text 


1 ஹவமி ஸ்ரீ [/*] கொமாறபன்மரான அலுவல அசுரவத்திக ளெம்மண்டலமுங்‌ 
ee agan ஸ்ரீ குலசெகரதெவற்கு யாண்டு ௮-வது துலா[நாயற்று] 
are-3913:3,5 3] நவமியும்‌ ஸுயன்கிழமையும்‌ பெற்ற 

2 திருவொணத்துநாள்‌ முள்ளிநாட்டுச்‌ செரனைவென்றான்‌ இருமடைவிளாகத்து 
நாயனார்‌ கருத்தறிந்துமுடிக்த பாண்டிமா முடைய நாயனார்‌ [கொயிலில்‌] 
சூசிசனெ ஹு கெவற்கு இந்நாட்டுக்‌ கற்குறிச்சி- 

3 யான விகரமபாண்டியநல்லூர்‌ ஊற்குச்‌ சமைத்த ஊரவரொம்‌ விலை 
வூமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்த ஹாழியாவது எங்களூற்‌ பற்று திருப்படிமங்க 
லத்து பற்றில்‌ மணல்தொட்டத்துக்குப்‌ பெருநான்கெல்‌- 

4 லையாவது நிழெல்லை இத்தொட்டத்தில்‌ Awp யரைமாவில்‌ மெல்தலையில்‌ 
தென்ப்பாற்று செவ்வைக்கு மெற்கும்‌ தென்னெல்லை க[ம]லை[ப]ரற்றுக்கு 
[வடக்‌]கும்‌ மெலெல்லை [வெளார்‌[குறிச்‌[சியில்‌] நாய- 

5 னார்‌ பகவதிவிண்ணகரெம்பெருமான்‌ திருவிடையாட்டம்‌ மணல்தொட்டத்‌ 
தில்‌ இழெல்லையில்‌ இருவாழிக்கல்லுக்கள்‌ பெற்ற செவ்வைக்குக்‌ கிழக்கும்‌ 
வடவெல்லை திருப்படிமங்கலத்துச்‌ செல்கால்‌ வயலுக்குத்‌ தெ- 

6 ற்கும்‌ ஆக இந்நான்கெல்லைக்குட்பட்ட தொட்டமும்‌ இதன்‌ வடக்கு இப்‌ 
பற்றிலெ வந்த இருவிதியாக வயற்கூற்றில்‌ நிலங்கலற்தவா[ற்‌*]ரால்‌ தென்‌ 
வடலாக விந்தனூற்‌ பிலாற்றிலெ எறவிட்ட . . vv இந்நிலம்‌ அரைய்‌ 

7 காணியும்‌ இந்நான்கெல்லைக்குட்பட்ட. தொட்டமும்‌ இந்நிலங்களில்‌ மெனொக்‌ 

. இன மரமுங்‌ இணொக்கின கிணறும்‌ மற்று aa a 
களும்‌ நாங்களுடைய படியிலெ சண்டெவு விலையாக வி- 
13 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 
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ற்று விலைவரமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ நாயனார்‌ கருத்தறிந்து முடித்த. 
பாண்டிஎமுடைய நாயனார்‌ கொயிலில்‌ ஆதிசண்டெவூசெவற்க்கு கற்‌ 
குறிச்சியான விக ர2பாண்டியநல்லூர்‌ ஊற்குச்சமைந்த 


ஊரவரொம்‌ இப்படி sese GL yv விலையாக விற்றுக்குடுத்த இந்நான்கெல்லைக்‌ 
குட்பட்ட தொட்டத்துக்கும்‌ இவ்விளைநிலம்‌ அரைக்காணிக்கும்‌ இந்நிலங்‌ 
களில்‌ எப்பெற்பட்ட ஹூஹஹாவிகளும்‌ எம்மிலிசைந்து 


விலை நி'ஜயித்த தனபால குளிகை ௬௦ இப்பணம்‌ அறுபதும்‌ இந்நாயனார்‌ 
கொயிலில்‌ தன்மகத்தாவான நாயனார்‌ காங்கெயர்‌ காரியப்‌ பெரியபிள்ளை 
அத்தாணிஹஊுமுடையார்பக்கல்‌ பற்றி இத்திருப்படிமங்கல முள்ளிட்ட 
பற்று 

எங்கள்‌ கையால்‌ முன்னொற்றியுடைய பிள்ளை விக ,2மபாண்டியச்‌ சொழக்‌ 
கொனாந[ற்கு] இந்நில விழுக்காட்டுக்கு இவர்‌ பிடிபாட்டின்படி கால்‌ [சங்‌] 
கை யெறினால்‌ குடுக்க இக்கொயில்‌ சிவப்பிராமணன்‌ சொக்கப்பட்டன்‌ 
[ஹும்‌ நிக்கின்‌ ம 20- 


ம்‌ எங்கள்‌ [ை]கய்யில்‌ பற்றின ம ௨0...இப்பண மறுபதும்‌ இவ்வகைப்படியி' 
மிலெ கொண்டுங்‌ குடுப்பித்தும்‌ பொருட்சிலவாகச்‌ சாத்தி விற்று 
விலைவரமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ ஆரிசணெவறடெவற்கு ஊற்கு- 


ச்சமைந்த ஊரவரொம்‌ இப்படி விற்றுக்குடுத்த இந்நிலங்களுக்கும்‌ இதில்‌ 
எப்பெற்பட்ட வமஹவராவிகளுக்கும்‌ இதுவெ விலையொலையும்‌ பொருட்‌ 
சிலவொலையு மாவுதாகவு மிதுவல்லது வெறு விலைமாவறுதிப்பொரு- 


ட்‌ செலவொலை காட்டவுங்‌ காணவுங்‌ கடவதன்றி விலைக்கற விற்று பொரு 
ளறக்‌ கொண்டு விற்று விலைவ, மாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்த இத்நிலங்களுக்கு 
நான்கெல்லையிலும்‌ திருச்சூலத்தாபனம்‌ பண்ணிக்கொள்வராகவும்‌ 


இந்நிலங்கள்‌ தாம்வெண்டும்‌ பயிர்கள்‌ செய்துஞ்‌ செய்வித்துங்‌ கொண்டனு 
பவிப்பாராகவும்‌ அனுபவிக்குமிடத்து இந்நிலங்களுக்கு எப்பெற்பட்ட 
இரைற]களும்‌ இந்நாயினாற்கு இருநந்தவனப்புற இறையிலியாக எங்களூ- 


ரில்‌ ஒழுகிலுங்‌ கழித்துக்‌ குடுத்தொம்‌ இப்படிக்கு ௮௩ 77.54 5,55) f செல்லக்‌ 
கல்லிலுஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொள்வராகவும்‌ இப்படி சம்மதித்து 
விலைவரமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ நாயனார்‌ கருத்தறிந்து முடித்த- 


பாண்டியா முடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ ஆதிசணெறாசெவற்கு கற்குறிச்‌ச 
யான விக ரமபாண்டியநல்லூர்‌ ஊற்கு சமைந்த ஊரவரொம்‌ இலை 
விக்கிர[ம்‌*]சிங்கதெவன்‌ எழுத்து இவை நரசிங்கபந்மனெழுத்து இவை 
கச்சிய 


ராயனெழுத்து இவை உத்தமசிங்கதெவனெழுத்து இவை யிராசசிங்கதெவ 
னெழுத்து குமர நாராயணதெவர்‌ தற்குறிக்கும்‌ தென்னரங்க தெவன்‌ குற்‌ 
குறிக்கும்‌ தற்குறிமாட்டெறிந்தென்‌ இவை நரசிங்கபன்மனெழுத்து இவை 
கூத்தாடுந்தெவ னெ- 


முத்து சிவல்லபப்‌ பல்லவரையன்‌ தற்கு றிக்கு கூத்தாடுந்தெவனெழுத்து இவர்‌ 
கள்‌ சொல்ல இவரமாண மெழுதினென்‌ இவை தந்திரக்கணக்கு [பெரிய] 
தெவனெழுத்து இக்கல்‌ வெட்டினென்‌ இவ்வூற்‌ச[.ற்‌*]ப்பாசாரியன்‌ தம்பிக்கு. 
நல்லா- 


னான விக ரமபாண்டிய ஆச்சாரியனென்‌ ஹார உ 
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No. 127 
(A. R. No. 127 of 1907.) 
Pappankulam, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 
Siddhajiianésvara temple—on the same wall 


Mar. Kulasekhara 


This is also an inscription of the same king. The regnal year is lost but the 
details of date can be read as (Makara) ba. 14, Thursday, Anusham. It registers 
another sale of land in their village by the same Uravar of Vikramapandya-nallir to the 
temple for 928 Danapala-guligai-panam. This also refers to a previous mortgage of 
the land made in the 8th year of the king, with two individuals by name Vanarayar 
and Sulapinippillai for 728 papam which seems to have been paid back now to the 
mortgagees out of this sale amount. 
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ஹீ ஸ்ரீ [#1] கொமாறபன்மரான-கிலு[வன அ௫ ; வ]த்‌ இகள்‌ ஸ்ரீ குலசெவாதெ 
வற்கு......... [மகர மாவம்‌] அவ௱வஷத்து சது[த்‌]- 


ALAD வியாழக்கிழமையும்‌ பெற்ற அனுஷத்துநாள்‌ உடையார்‌ திருநெல்‌ 
வெலியுடைய னாயனார்‌ தெவதானம்‌ முள்ளிநாட்டுச்‌ செரனைவென்றான்‌ 
திருமடைவிளாகத்து உடையார்‌ கருத்தறிந்து முடித்த பாண்டீசுரமுடைய 
நாயனார்‌ கொயில்‌ ஆதிசண்டெசுற தெவற்கு இந்நாட்டு கற்கு- 

றிச்சியான விக்கிர[ம*]பாண்டியந[ல்லூர்‌ ஊர்க்கு|சமைந்த ஊரவரொம்‌ 
விலைப்பிரமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது எங்களூற்பற்று உல[குய்ய 
வரித்த ப- 

ன்மன்‌ குளப்பற்றுக்கும்‌ இதன்‌ கிழ்த்திறப்பாய்‌ விற்ற புன்செய்க்‌......... எல்லை 
யாவது கிழ்‌எல்லை எங்களூற்‌ பற்றா[ய்‌*] நாங்கள்‌ பரதெசிநல்‌ லூற்கு திருவி 

RE CM: டிக்கு இந்த திருவாழிக்‌...... உடைக்கு மெற்கும்‌ தென்‌எல்லை செரனை 
வென்றான்‌ திருமடைவி[ளா]- 

கத்து வடவெல்லைக்கும்‌...... பற்றுக்கு வடமெல்முலை[யில்‌] ப[ட்‌*]டர்பாறை 
யில்‌ வெட்டின திருச்சூலக்கல்லுக்கு வடக்கில்‌ .9]......... 

பட்டர்பாறையில்‌ வெட்டின திருச்சூலக்கல்லுக்கும்‌ மெற்கும்‌ இக்‌......... ல்‌ 
தென்‌எல்லையில்‌ கிழ்மெலாக வந்த வெலிப்பெற்ற செவ்வைக்கு மி 


[பட்ட]னெரியில்‌ வடவெல்லையில்‌ நிற்கிற திருவாழிக்கல்லுப்‌ பெற்ற செவ்‌ 
வைக்கும்‌ சொ[ழ]னெரியில்‌ பற்றில்‌ வடவெல்லையில்‌ வெலிபெற்ற 

செவ்வைக்கு வடக்கும்‌ மெல்‌எல்லை கொ[பு]ரமெழிப்பல்லவரையன்கொட்டை 
ee கிழைவெலி பெற்ற செவ்வைக்கும்‌ வடக்கு 0[த]- 

[ற்க்கில்‌] பெரியமடத்துக்கு எல்லை அறுதிக்கு......... செவ்வைக்கு [இழக்‌]கும்‌ 
ஆக இந்நான்கெ- 

ல்லைக்குட்பட்ட குளமுங்‌ குளப்பரப்பும்‌ நன்செய்யும்‌ புன்செய்யும்‌ நத்தமுந்‌ 
நத்தப்பாழும்‌ மெ[ல்‌]னொாக்கின மரமும்‌ இழ்நொக்கின இண- 

றும்‌ தெற்றியும்‌ உடும்பொடு ஆமைதவழியும்‌ மின்படுபள்ளமும்‌ தென்படு 
புதம்‌[பும்‌] செக்கிறை தறியிறை தட்டார்ப்பாட்டமும்‌ 

மற்றும்‌ எற்பெற்பட்ட சமத்தப்‌ பிறாத்‌ [களும்‌] நாங்கள்‌ உடையபடியிலெச்‌ 
செல[வொ]லையாக விற்று விலைப்பிறமாணம்‌ பண்ணி- 

க்குடுத்தொம்‌ ஊற்குசமைந்த ஊரவரொம்‌ ஆதிசண்டெசுவர தெவற்கு 
இப்படி விற்றுக்குடுத்த இந்நான்கெல்லைக்குட்பட்ட குளமுங்‌ குள- 
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ப்பரப்பும்‌ நன்செய்யும்‌ புன்செய்யும்‌ நத்தமும்‌ நத்தப்பாலும்‌ மெனொக்க[ன] 
மரமும்‌ கிழ்நொக்கின கிணறும்‌ புற்றுந்‌ தெற்றியும்‌ உடும்பொடு ஆமைதவ- 

ழியும்‌ மின்படுபள்ளமுந்‌ தென்படு புதம்பும்‌ செக்கிறை தறியிறை தட்டொலி 
தட்டார்ப்பாட்டமு மற்றும்‌ எற்பெற்பட்ட சமத்தப்பிறாப்‌ திகளுக்கும்‌ 
எம்‌- 

மிலிசைந்து விலைநிற்செயித்த த[னப]ாலக்‌ குளிகை ௯௨௮ இப்பணம்‌ 
தொளாயிரத்து இருபத்து எட்டுக்கும்‌ பொருட்செலவாவது இக்குளப்‌ 


பற்று முன்னாள்‌ எங்கள்‌ கையால்‌ ஒற்றியுடைய [வாண]ராய[த்‌]கும்‌ சூல[பா] 
SmI பிள்ளைக்கும்‌ ஒற்றிவைத்த ஒற்றி ஒலைக்குக்‌ குடுப்பித்த ஸ்ரீ- 

எங்கள்‌ ஊரில்‌ எட்டாவது கார்வகைகளுக்கு வாங்கின ம ௭௨௮௮-ம்‌ 
ஆக ம ௯௭௨0௮ இப்பணம்‌ கொளாயிரத்து இருபத்தெட்டும்‌ இந்நாயனார்‌ 
[கொ]- 

யிலுக்கு தன்மகத்தாவான அழத[ய*]பாண்டியக்குளக்கிழ்‌ நெல்க்குப்பை 
யுடையான்‌ காளமெகம்‌ அழகாண்டாரான நாயனார்‌ காங்கயற்குக்‌ காரா- 

ண்மைக்காணியும்‌ கடமை இந்நாயனார்‌ கருத்தறிந்து முடித்த பாண்டீசுர 
முடைய நாயனார்க்கு அமுதுபடி உள்ளிட்ட நித்தல்‌ நிமந்தங்க- 

GIG திருநாளுக்குமாக விற்று இந்நாயனார்‌ காங்கெயர்‌ கருவுகொலக்‌ 
காவல்‌ நம்பிபக்கலிலெ பற்றியும்‌ பற்றிக்‌ குடுப்பித்தும்‌ பொருட்செலவாக 
சாத்தி விற்று 

விலைப்பிரமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்த இந்நான்கெல்லைக்‌ குட்பட்ட குளமும்‌, 
குளப்பரப்பும்‌ நன்செய்யும்‌ புன்செய்யும்‌ நத்தமும்‌ நத்தப்பாலும்‌ மெனொ.. 

க்கன மரமும்‌ கிழ்நொக்கின கிணறும்‌ புற்றுந்தெற்றியும்‌ உடும்பொடு ஆமை. 
தவழியும்‌ மின்படுபள்ளமும்‌ தென்படு புதம்பும்‌ செக்கறை தறியிறை 
குட்டொ- 

[லி தட்ட]ார்பாட்டமும்‌ மற்றும்‌ எற்பெற்பட்ட சமத்தப்பிறாப்திகளும்‌ நாங்‌ 
கள்‌ உடையபடிகளிலெ சணெஸ விலையாக விற்றுக்குடுத்த இப்பற்றுக்கு. 
இதுவெ விலை- 

யொலையும்‌ பொருட்‌[செலவு] ஓலையுமாவதாகவும்‌ இதுவல்லது வெறுபொருள்‌ 
மாவறுதிப்‌ பொருட்செலவொலை காட்டவுங்‌ காணவும்‌ கட வ[ர்‌*]களந்றி 
விலைக்‌? 


No. 128 


(4. R. No. 128 of 1907.) 


Pappankulam, Ambasamudram Taluk, Tirunelveli District 


Siddhajianesvara temple—on the south wall of the first prakara 


Mar. Kulasekhara : year 8 


This belongs to the 8th year of the same king, and seems to be connected with. 
the sale transaction mentioned in No. 127 above, as it records the receipt (721110) 
by the same assembly for the amount of mortgage paid by them to the two mortgagees 
out of the sale amount of 928 panam. 


1. Stope here. 
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Text 
1 ஸ்ரீ கொமாறபன்மரான கஅிரமுவனசக்ரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ குலசெகரதெவற்கு. 
யாண்டு ௮-வது [முள்ளி]- 
2 நாட்டு செரனைவென்றான்‌ திருமடைவிளாகத்து உடையார்‌ கருத்தறிந்து 


3 க்கற்குறிச்சியான விக்கிர[ம*]பாண்டியநல் லூர்‌ ஊற்குச்சமைந்த ஊரவ 


4 ற்கு சணெணாவிலையாக விற்றுக்குடுத்த உலகுய்யவந்தபன்மன்‌ குளப்பற்றுக்‌... 
SESS ற ற்திகள்‌ எற்பெற்பட்டனவுக்கும்‌ எம்மிலிசைந்து விலை நிற்‌ 


6 வாணராயற்கும்‌ சூலபாணிப்பிள்ளைக்கும்‌ ஒற்றிஒலைப்படிக்குக்‌ குடுப்பித்த 
LNA- எங்கள்பெரில்‌எ[ட்‌]டாவது கார்வரை ௪ கைக்‌......... 

7 ப்படி பணத்துக்குச்‌ செலவாக எங்கள்‌ ஊற்குக்க.று செய்கிற இராமாண்டார்‌ 
வசம்‌ வாங்கிக்குடுத்த ட௪ளச௬0௮-ம்‌ ஆக LPT, 

8 இருபத்துஎட்டு இந்நாயனார்‌ கொயிலுக்குத்‌ தன்மகத்தாவன்‌ நாயனார்‌ க[ா]ங்‌ 
கெயர்‌ கருவுகொலக்காவல்ந்‌ நம்பிபக்க......... 

9 டுப்பித்துப்‌ பொருட்செலவாகச்‌ சாத்திப்‌ பொருட்செலவு நாட்டுக்கு 
ஆதி சணெசரதெவற்குக்‌ கற்குறிச்‌......... 

10 லூர்‌ ஊர[ர்கி]குச்சமைந்த ஊரவரொம்‌ இவை விக்கிரமசிங்கதெவன்‌ எழுத்து 
இவை நரசிங்கபன்மன்‌ எழுத்து இவை கச்சியராய......... 


11 ங்கதெவன்‌ எழுத்து இவை இராசிங்கதெவன்‌ எழுத்து இவை குமர[ன்‌] 


12 இவை கூத்தாடுந்தெவன்‌ எழுத்து இவை சிவல்லபப்பல்லவரையன்‌ தற்‌ 
குறிக்கு...... இவை கூத்தாடுந்‌- 
13 தெவன்‌ எழுத்து ["*] 


No. 129 


(A. R. No. 129 of 1907.) 
Kodumbalur, Kulattur Taluk, Tiruchirappalli District 
Muvarkovil—on the south wall of the central shrine 


This is a Sanskrit inscription in early Grantha characters. It gives the 
genealogy of the family of Kodumbalur Chiefs. The first line is mutilated and hence 
the name of the original ancestor is not known. He is said to have captured an 
elephant battalion evidently from some enemy. In his family was born Paravirajit 
Viratunga; his son was Ativira, the unrivalled (Anupama); his son was Saüghakrit to 
whom was born Nripakésari; his son was Paradurgamarddana, the glorious 
conqueror of Vatapi. To him was born Samarabhirama who killed Chalukki in a 
battle at Adhirajamangala. He married a princess named Anupama the daughter 
of the Chola king. His son by this princess was Bhiti who by his prowess in battle 
obtained the title Vikramakesari. He is stated to have made the waters of the Kaveri 
red with the blood of the Pallava army slain by him. He also conquered Vira- 
Pandya in battle and destroyed one Vafichi-Vel. It is stated that he was living at 
Kodumbalur with his two wives Karrali and Varaguna, by the former of whom he 
had two sons Parantakavarman and Adityavarman. This Bhiti Vikramakesari built 
three shrines in the name of himself and his two consorts for god Mahe$vara at 
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Kodumbalur, and presented a matha to Mallikarjuna of Madura, a teacher of the 
Kalamukha sect of Saivas and eleven villages for feeding 50 ascetics of that sect (every 


day). 


Since this chief Bhiti Vikramakésari is known from other stone records to be 
identical with Tennavan Ilaügovel a feudatory of Chola Aditya I, it is possible that the 
destruction of the Pallava army claimed by him was in connection with his liege-lord 
Aditya's overthrow of Pallava Aparajita in battle and his annexation of the latter's 
territory sometime before A. D. 890. In this case Vira-Pandya over whom also, 
Bhüti claims a victory cannot be equated with his namesake who was killed in fight 
by Aditya II Karikala (vide An. Rept. for 1908, Part II, para 88), because that event 
took place more than 70 years later. He should have been a contemporary of 
Parantaka Vira-Narayana and probably belonging to a collateral Pandya line as 
surmised by Mr. K. V. S. Aiyar (Q. J. M. S. Vol. XLIIT, Nos. 3 and 4). 


Text 
jh A -prssogurSusapu: வாணி Re. அபு வரவின்‌ 
denai z 
2 sn 5G or e~G)_5r கா[டபெக]ரஹா > Sale @ 59 rais WapTe. IR amo. 
3 வகர பல்‌ பத ந்தா விவ௨உரமெ யொ cure» வ வொ [ம] 
4 Wan OD GUT 9. D-35.3./5 உதி வதா_கஸவா-காவிஜிக e. தஹ ஹ்ஹா விராட 
5 2 வா அஹூ Su: கயிறாஜூ௦மஞாஜெள Dur Agar அ. 
6 mho -Seubgr a5» &(o)es கதமெவ உண am. oi MAS euam AS [வ] 
27 ஹவா ODT FHT R ALI base J) யமா நாதா Lj 9 arren- nr meo 2 =. 
8 ஹி.தாயஉ--வ௦புகெடெகா£உ தவறா avs வலவ wO Sir aso r£ -Bresn-raLyr. 
9 mourn wen மிக 7சகெவாறீ தி ame மூயா_நழ_நாசா BJ உ காவெரீ.. 
10 வாறி பொண௦ anes EIA: ugaang wel sre Quin efr ms 
1] sfr ateng வதஜய_த WAT வஸிவெடைஷகொ OR உ e ஆவி வாரசஜா.. 
12 avgr aan ௧; eG aser Glas TL -7 o eursn--S eju r$g. ரசாஸகோவிவரறொடிறொ தமி 
13 2-5050 ar க்ஷ Suum கற 9. 9 Tig onc gi. or amao wei uurem à) 
14 Ged $[p*[ aurer ஸ்ரீகீ திவா மெ GG 5*5 Gas, SUH waaau- 
15 நதா கெபொெஷிு கா SA Ha -5.B pr ஞ_ந-_தா Ma REN BUHAN அரஜெதா நர. 
16 [ஹஒஸா]ய நட SIK தெவெதள 7) menO er மாண averanu enG Sor 
17 கற்றஸி IT sca 56 urresh Fase oor & e 7௯2 ராணாடி BOS pu 
18 at சா_நாம றொ [5] மெ வாற D: ans. arm mo uo emo erm TAYU yâ- 
19 ஷெதா ஹஹ லிகாஜ-ுந£ உ [ஹா.ந] ஆய e~ grass ap Tg eDanyow ட 
20 ஹூநாகா விரயயொ ஹாஜா Qamr BR எர eu BOP உ Sala காவா. 
ட 21 வதா ய_தி eves sus யாவ? வொடாடெகாஉபமு ராச gil enim» o எர. ஹ_ந௦ஒஉ 
22 வஹாபா_காச வி.க $; அவொய நாநா AA my qni; em. BO... [Da] ம. 
23 Gar an ராஜா BALI மவ? தாகத WOasas _காடவூ௰,,, 
j 24 ஹெய்‌ உ 
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No. 130 
(A. R. No. 130 of 1907.) 
Kodumbalur, Kulattur Taluk, Tiruchirappalli District 


Muüvarkovil—on the north wall of the central shrine 


This is a mutilated inscription of Rajendra-Chola I with only a part of 
historical introduction in good preservation, the rest being lost. 


Text 
[ஹஷிஞீ] of [r*] திருமன்னி வளர இருநி- 
[லமட] லையும்‌ பொற்செயல்பா- 
வையுஞ்‌ [சிர்‌]தனிச்செல்வியுந்த- 
ன்பெருணெவிய ராகி இன்புறநெடு 
தினிது...ளிடைதுறைநாடு 


ந்துடர்வன வெலிப்படர்‌ வனவா 


ES ம்‌ மதிட்‌ கொள்ளி- 

ப்பாக்கமும்‌ ந......... ண்‌- 

மண்ணைக்‌ கடக்கமும்‌ பொ...... 5- 
[ரை]யர்தமுடியும்‌ ஆங்கவர்‌ தெவிய[ரொ]- 


[ங்கெ]ழில்‌ முடியும்‌ முன்னவர்பக்கல்த்‌ தெந்‌- 
[ந]வர்‌ வைய்த்த சுரைமுடியும்‌ இரைன்‌ ஆரமு- 
ஞஷெண்டிரை யிழமண்டல ழு- 

முவதும்‌ எறிபடை- 

க்‌ கெரளன்‌ முறை- 

மையிற்‌ சூடும்‌ கு- 

லதனமாகிய பலர்‌ 

புகழ்‌ முடியுஞ்‌ செங்‌- 

கதிர்‌ மாலையு[ம்‌*] சங்கதிர்‌ 

வெலைத்‌ தொல்பெ- 

G ங்காவிற்‌ பலபழஷி.. 

வும்‌ செருவில்‌ சினவி லிரு- 

பத்தொருகால்‌ அரைசு- 

களை கட்ட பரசுராமன்‌ 

மெவருஞ்‌ சான்திமத்தி- 

வரண்‌ கருதி யிருத்திய செ 

ம்‌ பொற்‌ திருத்‌......... 


his. 
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௮௮ படுவா a 


வ்கி 
34-40 .......... 
41 wey 


No. 131 
(A. R. No. 131 of 1907.) 
Kodumbalur, Kulattur Taluk, Tiruchirappalli District 
Muchukundesvara temple—on the south wall of the mandapa in front 


This is an inscription of Jatavarman Vira Pandyadeva dated in his 17th year, 
Simha, gu. 10, Thursday, Milam, corresponding to A. D. 1269, August 10. He seems 
to be the same as the ruler whose accession took place in A. D. 1253. The record 
begins with a short introduction mentioning his victories over Konganam (Kongu), 
Vadugu (Vadugar), Gaügai-nadu (?) and the Kaveri and his coronation of heroes 
and victors at Puliyür (Chidambaram). It registers the sale of five pieces of land by 
the Koikkolas and Kaikkola-mudalis of Kodumba]ür to the temple of Tirumudu- 
kunramudaiya-Nayanar of the same village, in lieu of certain sums of money which 
seem to have been borrowed from the temple by them sometime previously and by 
their forebears (?). Owing to the damaged state of the record the sense of the 
inscription in its details is not clear. Mention is made of Pon, Palan-Soliyan-kasu and 
Vira-Pandyan-kasu of which the values seem to have stood in the ratio 110 : 670: 
1050. Again 150 Panam is said to answer to 10505 kasu and 110 Kalafiju to 12505 
kasu in which the papam and kasu are general terms to be understood specifically 
according to the prevalent usage. 


Kodumbalür is said to be situated in Ugattür-kurram a division of Konadu 
otherwise called Kadaladaiyad-ilangai-konda-Sola-valanadu. 


Text 


1 கொச்சடைய......... கொங்கணங்கொண்டு கொடுவடுகும்‌ கொடழித்துக்‌ s- 


bo 


ங்கை [ந]ட...லை காவிரியுங்‌ கைய்க்கொண்டு திங்களிர்‌ வஞ்செமுமலற்‌ 
தாற்‌ Qa- 

ayaa HUE புலியூர்‌ விற்றிருந்து விரர்‌அலிஷெகமும்‌ விஜ- 

4 [யர்‌ அ௮லிஷெகமும்‌ பண்ணி]யருளிய ஸ்ரீ[விர]பாண்டியதெவற்கு யாண்டு 
0௬-வது விஹநா- 

5 [யற்‌]று yat பக்ஷத்து [வியா]ழக்ழெமையும்‌ மாமியும்‌ பெற்ற மூலத்து , 
நாள்‌ கொநாடான கட- 

6 ww ur திலங்கைக்‌ கொண்ட சொழ வளநாட்டு உறத்தூற்‌ கூற்றத்துக்‌ 
கொடும்பாஞரு- 

7 wuri திருமுதுகுந்றமுடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ ஆதிதண்டீசுரநாயனாற்கு 
இவ்வூர்க்‌ டை 

8 கக்கொளர்‌ கைக்கொளமுகலிகளொம்‌ சண்டெசுரப்‌ பெருவிலையாகப்‌ பிரமா 

ணம்‌ ப[ண்‌*]ணிக்கு- 


9 டுத்த பரிசாவது முந்னாளெங்கள்‌ முதுக்கள வெட்டை காலத்து இந்னாயனார்ச்‌ 
சிபண்டா- | 
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10 ரத்தில்த்‌ தட்டுப்படியாலும்‌ உள்வரிப்படியாலும்‌ கொண்ட. பொந்நாய்‌ 
இரட்டித்த பொர்‌- 


11 னூற்று ஒருப[து] பழஞ்சொழியந்காச அறுநூற்று எழுபதினால்‌ விரபாண்டி 
யந்காசு வாசி Q- 


12 பற்றக்‌ காசு ஆயிரத்து ஐம்பதும்‌ கொண்ட செரனால்‌ செவனால்‌ (?) காசு 
ஆ-ம்‌ 6௭-வது ஆவணிமா தங்‌- 

13 கொண்ட பணம்‌ நூற்று ஐம்பதினால்‌ காசு ேடுளரு-ம்‌ பொன்‌ நூற்று ஒரு 
பதிந்கழஞ்சுக்கும்‌ காசு பந்னிராயி- 


14 ரத்து ஐஞ்னுற்று ஐஞ்சுக்கும்‌ சிபண்டாரத்துக்கு ஓடுக்‌[கி] எங்களுக்கு [an] 5H) 
இல்லாதபடியால்‌ எங்கள்‌ காணி- 


15 யான குடிக்காடுகள்‌ பாண்டியராயர்குடிக்காடும்‌ பைய்யாதகண்டன்‌ குடிக்‌ 
காடும்‌ புலியந்‌ வத்தராய- 

16 [ன்‌] குடிக்காடு இரண்டும்‌ [க]ந்தராயர்‌ குடிக்காடும்‌ ஆகக்‌ குடிக்காடு 
ஐஞ்சும்‌ விற்பதற்கிசைத்து இக்குடிக்காடு 

17 [கந்த]ராயர்‌ குடிக்காடு......... பெருநான்கெல்லையாவது கிழ்பாற்கெ[ல்‌*]லை 
நொயூர்குளத்தில்‌ நிர்கொவைக்கு டெ 


18 [மற்கு] தெந்பாற்கெல்லை கிழக்கு நொக்கிப்பொன [ஆற்று]க்கு வடக்கும்‌ 
மெல்பாற்கெல்லை குளத்தில்‌ வட்டக்குழிக்கு இ- 


19 மக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை உம்பளப்பாடி வயலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக இசைந்த 
பெருநான்கெல்லை [9*] குள்ப்பட்ட குளமுங்‌ குள- 


20 பரப்பும்‌ நன்சையும்‌ புந்சையும்‌ நத்தமும்‌ நத்தபாமும்‌ [பாண்டி]யராயன்‌ 
குடிக்காட்டுக்கும்‌ ரவ]ய்யகத்தரையந்‌ குடிக்கா- 


21 [ட்]டுக்கும்‌ புலியந்‌ வத்தராயந்‌ குடிக்காடு இரண்டுக்கும்‌ ஆகக்‌ குடிக்காடு 
நாலுக்கும்‌ பெருநான்கெல்லையாவது திழ்பா- 


22 .ற்கெல்லை விசையராயர்‌ குளத்தில்‌ மெற்கடையில்ப்‌ பெருவா[ய்‌]க்கு மெற்கும்‌ 
[தெ]த்பாற்கெல்லை குன்றுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பா- 


23 ற்கெல்லை இருப்பூதிசுரம்‌ உடையார்‌ தெவதானம்‌ வடதாழை வயலுக்குக்‌ 
கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை திருவாலங்கொயிலுடை- 


24 யார்‌ தெவதான...... க்குளத்துத்‌ தென்கடையில்‌ பாறைக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக 
இசைந்த பெருநான்கெல்லைக்குள்பட்ட 


DS னல்‌ குளப்பரப்பும்‌ நஞ்செயும்‌ புஞ்செயும்‌ நத்தமும்‌ நத்தப்பாமும்‌ இழ்‌ 
நொக்கின கிணறும்‌ மெதொக்க- 


26 50: 9 P. [இ]ருபதின்‌ கழஞ்சுக்கும்‌ இக்காசு பந்நிராயிரத்து* 


No. 132 


(A. R. No. 132 of 1907.) 
Kodumbalur, Kulattur Taluk, Tiruchirappalli District 
Muchukundesvara temple—on the same wall 
Jat. Sundara-Pandya 


This belongs to Jatavarman Sundara-Pandyadeva. This is badly damaged. It 
seems to register a sale of land to the temple. With this are found two other pieces of 


1. Stops here. 
14 
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an inscription which may not however form part of this record. One of them mentions 
a certain Pichchan Tondan Vikrama-Pandya-panman the donor of some land to the 
temple of Tirumudukunram-udaiya-Nàyanar. He figures in No. 136 below of 
Maravarman Kulasekhara I. 


NO OO EA] Ae AWA AS வல்‌ அட SML 


மமம்‌ மு A மம்‌ மம்‌ பம 
N A fp பொம்‌ — 0 


Bb 02 l3 = 


Text 
ஹவமி ஸ்ரீமத்கதிர்த்திக்குமெல்‌ ஸ்ரீ கொச்சை........ 
கரவத்திகள்‌ சிரிசுந்தரபாண்டிய தெவ......... 


நாட்டு...... நாட்டுக்‌ கொடும்பா............ 
DUI E கப்பட்ட 

த்த ஊர......... னமான இநா...... 

இங்கு sese யாவது கிழ்பாற்‌... 
ல்லை......... தென்பாற்...... 

க்கு வடக்‌[கு]......... ற்க்கெல்லை............ 
ஈற்கெல்‌[லை]......... ப்பூர்‌ எல்லைக்கு......... 


ரலகூனனக்குடைய கலா 
டுக்கு தெற்கும்‌ ஆக இசை... 
பெருநான்கெல்லை......... 
க்குள்பட்ட நத்தமும்‌...... 


குளமும்‌ குளக்கொல......... 


Piece A 


| 
டயவயலிலும்‌ புன்சய்களும்‌ மெனொக்னெ மரங்களும்‌ இழ்நொக்‌[க]- 
ன திணறும்‌ மற்றும்‌ எற்பெற்பட்ட பிராத்திகளும்‌ உள்ப்பட யி... 
க்குக்‌ காணியாளர்‌ இறையாறஞ்செய்‌ பொகட்டுப்‌ பொய்‌ இன்‌...... 


க்‌ காலந்‌ துடங்கி நாடிப்பொதுவாக இறுத்துப்‌ பொது 


Piece B 


2d oe ப்பையராயவெளா......திருமுதுகுன்றமுடைய நாயநார்‌ கொயி[லி]- 


ல்‌ தி[ருக்‌கல்‌ வெட்டிக்‌ குடுப்பதென்று சொல்லத்‌ திருக்கல்‌ வெட்டிக்‌ GOS 
தென்‌ : 


..திருமுதுகுன்றமுடைய நாயநார்க்குப்‌ பிச்சன்‌ தொண்டந[ஈன] விக்கிரம 
[பா]- 


ண்டியபன்மநென்‌ இப்படிக்கு இவை விக்கிரமபாண்டியபன்மநென்‌ எழுத்து 


SS கொடும்பையராய வெளான்‌ எழுத்து இந்நிமந்தத்தில்‌ என... 


லூரில்‌ திருவாரத்தியெடுப்பார்க்கு us Germ இருநாழி இது பன்மாகெசரா 
[க்ஷ] [r*] 
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No. 133 
(A. R. No. 133 of 1907.) 
Kodumbalur, Kulattur Taluk, Tiruchirappalli District 
Muchukunde syara temple—on the north wall of the same mandapa 


This is a damaged and incomplete inscription of the[14]th year of Maravarman 
Sundara-Pandya (1) ‘who was pleased to present the chola Country’. The details 
ofthe date are given as Mithuna, $u. 2, Sunday, Pushya which would give the equivalent 
A. D. 1229, May 27. It registers a gift of land called Machchattan-vayal by one Alvan 
Tirukkodut kunramudaiyan alias Kula$ekhara-Brahmarayan a Sivabrahmana of the 
temple of Tiruvatti$ura- Nayanar at Karaiyür in Sola-Pandya-valanadu to provide for 
the renewal of worship and offerings and for burning lamps during the ardhayama 
service in the temple of Tirumudukunram-Udaiya-Nayanar at Kodumbalir which 
had been discontinued. Reference is made to a temple of Masattich churam udaiya- 
Nayanar. 


Text 
ap ஹி ஸ்ரீ [1*] ஸ்ரீகொமாறபன்மரான கவி; லஃவவனச்சக்கரவத்தி- 
கள்‌ சொணாடுவழங்கியருளிய ஸ்ரீ சுந்தரபாண்டிய- 
தெவற்கு யாண்டு [சே]வது மிதிநநாயிற்று பூர்வபக்கத்து இரண்டாந்‌ இய- 


தியும்‌ [ந]ாயி[ற்று]க்கிமமையும்‌ பெற்ற பூசத்தி நாள்‌ கடலடையா திலங்கை 
கொண்ட - 


BW N e 


5 சொழவளநாட்டு உறத்தூர்க்கூற்றத்து கொடும்பாளூர்‌ உடையார்‌ திருமுது 
குன்ற- 

6 முடைய நாயனாற்குச்‌ சொழபாண்டியவளநாட்டுக்‌ காரையூர்த்‌ திருவத்தி 
ஈசுரநாயனா- 

7 ர்‌ கொயிற்காணி உடைய சிவப்பிராமணரில்‌ ஆழ்வான்‌ தஇிருக்கொடுங்குன்ற 
முடையானான குல- 

8 செகரப்பிரம்மாராயனென்‌ உடையார்‌ திருமுதுகுந்றமுடைய நாயனாற்கு 
திருவொத்தசாமம்‌ பூசையின்‌ றி 


9 யிலெ யொழிகை......... களு[ம்‌]...திருவொத்தசாமத்துக்கு உடையாற்குத்‌ 
கும்பெ- 

1x amis DGS திருஅமுதுபடி ஐளை$ப............ $[சப.ப.]கறி அமுதுள்ளிட்டு 
விஞ்சன- 


11 [க்து]க்கும்‌ திருவிளக்கு நெய்‌ உபக்கும்‌ இவையிற்[றுக்குட]லாக உடையார்‌ 
மாசாத்திச்சரமுடைய[நா]- 


12 [யனாற்கும்‌] உடையார்‌ திருமுதுகுன்றமுடைய நாயனாற்குந்‌ ல 
சொல்லெற்ற குறிச்சி பிராயத- 


13 ...மாச்சாத்தன்‌ உள்ளிட்ட பெருநான்கெல்லைக்குள்பட்ட நிலத்தில்‌ மாச்சாத்‌ 
குன்‌ வய- 


14 லி[ல்‌] உடையார்‌ திருமுதுகுன்றமுடையாற்கு இம்மாச்சாத்தத்‌ வயலில்‌ நி- 
The following 13 lines seem to be part of a different record. 

T --மாதராசநென்‌ உடையார்‌ திருமுதுகுந்றமு- 

2 டைய நாயனார்‌ கொயில்‌ சிவப்பிராமணரும்‌ 


3 மாடாபத்தியஞ்‌ செய்வார்களும்‌ தெவர்கன்‌ மி[கா]- 


1 
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யிற்கணக்‌[கும்‌]...இன்னாடு பரும...... துவந்‌- 
இருபடியிற்‌...கல்லிட்டா(ர)ன்‌ பெருநடை[கொண்ட] 
பெருமாளும்‌ [ஊ]ராயிசைந்த ஊராரு மின்னிலம்‌ 
ஆறுமாவுங்‌ கொண்டு உடையார்‌ திருமுதுகுந்‌- 

றமுடைய நாயனாற்கு நான்‌ கொண்டுவிட்ட நில- 

ம்‌ ஆறுமாவுங்‌ Qக]ாண்டு பூசை [ச]ந்தி[ராதி*]த்தவரை செ- 
லுத்தக்கடவர்களாக திரு...ப்படிக்‌ குடுத்‌- 

தெந்‌ ஆம்வாந்‌ திருக்கெ...... முடையானா- 

ன குலசெகரப்பிரமாராயநென்‌ [இது] மாகெசர 

இரட்சை நன்‌[றாக "*] 


No. 134 


(A. R. No. 134 of 1907.) 
Kodumbalur, Kulattur Taluk, Tiruchirappalli District 


Muchukunde syara temple—on the same wall. 


This seems to be an unusual record-in faulty style-purporting to be an 
inscription dated in the 7th year of a Kodumbalur chief Virasola-Irukkuvel with 
the Chola title Parakésarivarman prefixed to his name. It states that on the 
representation (made to the chief) by Alagan Virasola-Anukkamal of the udankü t tam 
(2), the kanmalar and some others (not clear), an image of the diety called 
Akkasaliévaram-Udai[yar] was consecrated in the temple of Tirumudugaram at 
Kodumbalür, and provision was made for its daily worship and offerings by means of a 
gift of a land known 88 Seral-endal as dévadana. 


Text 


an ஹி ஸ்ரீ [*] பரகெசரிபர்மரான விரசொழ இருக்குவெளுக்கு ௪-வது உடந் 
கூட்டத்து அழகன்‌ விரசொழவணுக்கமாலும்‌ கண்மாளரும்‌...மூதலியாரை 
யும்‌ [நா]ம்பு...கொடும்பாளூர்‌ திருமுதுகற[த்‌*]து எங்கள்பெராலெ 
அக்கசாலிசுரமுடைய...... 


ரையும்‌ எழுந்தரு[ள*]பண்ணி அமழுதுபடி[க்‌*]கு இருநாளழிவுக்கும்‌ தெவ 
தாந[ம்‌] தந்தருளவெணுமெற்று வி[ண்‌*]ணப்பஞ்‌ செய்ய...[செரின்குள 
முள்ளிட்ட குள வெதிர்வெளானை வாய்த்து தெவதாநமாவது Gere எத்‌ 


துக்கு எல்லையாவது Aburi எ[ல்‌*]லை மெல்பால்‌ எ[ல்‌*]லை இழக்கு மெற்கு 
த ழைக்குளத்து......கடைமை []பாய்யாமெட்டுக்குப்‌ பொது 
பொயாமெட்டுக்கு கிழக்கும்‌ [வட]பாற்‌ எ[ல்‌*]லை......... 

படுவழிக்கு தெற்கும்‌ இதாந்‌ எ[ல்‌*]லைக்குட்பட்ட. நில இறைய்‌ இழிச்சி புரவரி 
சுருக்கி குடிநிக்‌[கா*] திருநாமத்துக்காணி ஆக......... சந்‌...... எழு[த்‌*] து 
பந்மாகெரர இரக்ை[॥*] 


No. 135 


(A. R. No. 135 of 1907.) 
Kodumbalur, Kulattur Taluk, Tiruchirappalli District 
Muchukundes vara temple—on the north wall of the kitchen 
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This is a record of the 5th year of Maravarman Kulasekhara, which states that 
this kitchen called the Vijayaparjaran-tirumaddippalli is the gift of the Nattavar of 
Mudusolkudi-nadu. Tirumudukunram is said to be situated in Vada-Konadu a 
division of Urattür-Kürram in Konadu. 


Text 
1 ஹுஹிஸ்ரீ ['*] கொமாறபன்மரான இருபுவனசக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ குலசெகர 
தெவற்கு 
யாண்டு ௫-வது கொனாடான கடலடையாத இலங்கைகொ[ண்‌*]ட சொ- 
PUMY A உறத்தூற்கூற்றத்து வடகொனாட்டு உடையார்‌ இருமுது- 
குன்றமுடைய னாயனார்‌ திருக்கொயில்‌ விசையபஞ்சரந்திருமடைப்பள்‌- 


QU A wD N 


ளி முது0[ச]ால்குடினாட்டு னாட்டவர்‌ தந்மம்‌ எ. 


No. 136 
(A. R. No. 136 of 1907.) 
Kodumba]ur, Kulattur Taluk, Tiruchirappalli District 
Muchukundesvara temple—on the same wall 
Mar. Kulasekhara I: year 42 : 1309-10 A.D. 


This registers the perpetual lease of the tenancy right over a land known as 
Iluppaikkudi, given by the temple authorities (sthanattar) of Tirumudukunram-udaiya- 
Nayanar to one Devan Tirunelveli-Udaiyar. The land which is said to have been 
endowed to the temple, by a kaikkola of Kodumbaltr by name Viran Tondan alias 
Vikkira[ma*]-Pandyapanmar, for the conduct of the ardhayama service, had been 
left fallow for a long time following a breach and destruction of the tank-bund and 
consequent spread of wild growth. The lessee now paid 100 panam to the temple as 
parivattamudal (price of temple honour ?) and undertook to repair the breach, and 
after clearing the wilderness, to bring the land under cultivation and to measure out 
7 kalam, | tuni and 1 padakku of paddy on every ma of land, whether cultivated with 
paddy or some other products like turmeric, ginger, betel or sugarcane. 


Text 


1 ஹஷிஸ்ரீ [r*] கொமாறபன்மரான இிருபுவனச்ச[க்‌*]கரவத்‌ திகள்‌ குலசெகர 


தெவற்கு [யாண்டு] ௪௨-வது கொனாடான 

2 s wm UTS இலங்கைகொண்ட சொழவளநாட்டு உறத்தரர்கூற்றத்து 
கொடும்பாஞா[ர்‌*] உடையா[ர்‌*] திருமுதுகுந்‌- 

3 றமுடைய நாயநா[ர்‌*] கொயில்‌ தானத்தாரொம்‌ தளக்கா ஊராளிகளில்‌ 
தெவன்‌ திருநெல்வெலிஉடையாற்ரு குடிநிங்கா தெவதா- 

4 னப்பிரமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது கொடும்பாளூர்‌ கைக்கொள்‌ 
விரன்‌ தொண்டநாந விக்கிர[ம*]பாண்டியபந்மர்‌ தந்மமாக இந்நா- 

5 யநாற்குதிரு ஓத்தசாமசந்தி அமுது [செய்ய]க்‌ கொண்டு இட்ட இலுப்பைக்‌ 
GY நெடுங்காலம்‌ குளமும்‌ உடைந்து கரையும்‌ ௮- 

6 ழிந்து வயல்‌ வரம்பும்‌ அழிபருமாக காடும்‌ எழுந்து திருஓத்தசாமச்‌ சந்தி 
யும்‌ முட்டிக்டெக்கையில்‌ இற்றைநாள்‌ குறைவறக்‌ குவிந்து 
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7 இவனைக்கொண்டு காடும்‌ வெட்டிவி[த்‌*]து குளமு[ம்‌*] அடைப்பித்து திரு 
ஒத்தசாமசந்தியு[ம்‌*] கட்டி gb[e»*]ommer பருவட்ட முதலுக்கு QOS 
[9]5 


8 பண[ம்‌] நூறு இக்குடிகாட்டுக்கு வரிசை கட்டினபடி பயிர்‌ நிலத்துக்கு மாத்‌ 
தால்‌ வரிசை நெல்லு எழுகலநெ தூணிப்பதக்கும்‌ 


9 மஞ்சள்‌ இஞ்சி வெற்றிலை கரும்புக்கும்‌ இவ்வரிசை கொர[ள்‌*]ளக்கடவொம்்‌ 
இக்குடிக்காடு நாந்‌[கு*] எல்லைக்குட்பட்ட நிலம்‌ சந்திராதித்தவற்‌ 

10 செல்வதாகவும்‌ இப்படி சம்மதித்து குடிநிங்கா தெவதாந[ம்‌*] ப[ண்‌*]ணி[கு] 
டுத்தொம்‌ திருநெல்வெலி உடையாற்கு தாநத்தாரொம்‌ இப்படிக்கு தாநத்‌- 

11 தா[ர்‌*] சொற்[ப*]டி இக்கொயில்‌ கணக்கு கொடும்பாளூர்‌ உடையான்‌ 
தெவன்‌ சிங்கப்பெருமாள்‌ எழுத்து ௨ 


No. 137 
(A. R. No. 137 of 1907.) 
Kodumbalur, Kulattur Taluk, Tiruchirappalli District 
. Muchukundesvara temple—on a pillar in the same mandapa 


This pillar is stated to be the gift of one Setti Kamban alias Jananatha Anukkap- 
Pallavaraiyan. Another inscription evidently engraved on a different pillar gives the 
name of the donor as Mangan Tamattan alias Kolottuigasola......... Both the donors 
were Kaikkola residents of the place. 


Text 
A 
ஸ்ரீ இக்கால்‌ 
செய்வித்தா- 
ந்‌ கொடும்பா- 
CHD கைக்கொ- 
ளந்‌ செட்டி கம்‌- 
பநாந சனநாகு A- 


ணுக்க பல்லவ- 


இவ. ON கொடு. to NIS மம 


ரையந்‌ ௨ 

B 
1 இக்கால்‌ செய்வித்‌ 
2 தாந்‌ கொடும்பாளூர்‌ 
3 கைக்கொள்‌ மங்கத்‌ 
4 தாமத்தநான கொட 
5 லாத்துங்கசொழக்‌ 


8 wuri [1] 
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No. 138 
(A. R. No. 138 of 1907.) 
Kodumbalur, Kulattur Taluk, Tiruchirappalli District 
Muchukundesvara temple—on another pillar in the same place 


This is dated in the 5th year of some king whose name is not given. Perhaps it 
was Vira-Pandya. Mention is made of Rishabhapperumanadigal (Nandi) in the 
Tirupptdisvaram temple. 


Text 
ஸ்ரீ யாண்டு O- 
ஆவது இருப்பூதி- 
ச்சுவரத்து *ஷப- 
ப்பெருமான டிகளுக்‌- 
குப்‌ [பூச்சிட விரபா]- 


Nn FPF WN = 


No. 139 
(A. R. No. 139 of 1907.) 
Kodumbalur, Kulattur Taluk, Tiruchirappalli District 
Muchukundesvara temple—on the base of the same mandapa 


This is a mere fragment of an inscription mentioning Udaiyar Madhurantakan 
Sundarasolan. Reference is made to a woman servant of the royal palace by name 
Kallichchi Uttama cha......... and one Pudi Pattalakan Nakka...... and also to two 
classes of smiths (Kottar) of Kodumbalur. 


Text 
1 — உடையார்‌ மதுரான்தகன்‌ சுந்தரசொழனான-- 
2 — வெளத்துப்‌ பெண்டாட்டி கள்ளிச்சி உத்தம F— 
3 --..றந்தான்‌ ஹூ, , பூதிபட்டாலகன்‌ ந[க்‌]க...... UNDG கா. 
4 — கொடும்பாஞூர்‌ இரண்டுவகை கொத்தற்கும்‌ இருந்து ஆரா[ய்‌*]ந்து 
[இ]ன்னை-- 


No. 140 
(A. R. No. 140 of 1907.) 
Kodumbalur, Kulattur Taluk, Tiruchirappalli District 
Muchukundesvara temple—on three stones built into the pond in front of the temple 


These are fragments of some Kannada inscriptions in early characters. One 
of them refers to the reign of Madurekonda Kopa......... and to a case of seif immola- 
tion by an individual by means of khandasphutita (mutilation of flesh ?). The second 


piece mentions a tank built for (?) one 


Vira-Pandya-l]aügovelar ruling at Kodumbalir, Vikrama......... deva 


one Maramasetti. 
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ந Késarigvaradeva, and the third refers to 
and to 


Text 
Piece 1 
Lee «503, ..... 
2. (FJ 
3. வர rË SAN 
4. oan volle. 
5. [Eb] Petes, Tata] 
6. AB Tat, 
madha Dod ॥ [es] 
8. eo, A [ 31,]732 
9. HRJ [b]e cha, 
10. னை டாக பப்ப 
LUE வந்த்‌ Adoh, 
Piece IE 
க ry 
Sk Jar ART ES yD 
வதர கதத [ajax 
க்கப்‌ ele on கக்‌ 
Diy க்கக்‌ பிப்‌ 
6. erin 
1 ல்‌ 2 
8. TAS UR... 
9. வரல்‌ oU»... 
10. [jd OB, afi] 
11. shoo... 
Piece IHI 
1 [கப BS... 3 
2, bt atga [ald[o Ast]seve......... > 
3. PAD Cavs, 060... கல்‌ 29 
ர coh D ஜெனி... 83... ய 
வே நகக்‌ 58 cis வ்‌ AE ல்‌. 


No. 141 
(A. R. No. 141 of 1907.) 
Kodumbalur, Kulattur Taluk, Tiruchirappalli District 


Muchukundesvara temple—on another stone built into the same pond 
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This is a much damaged and fragmentary inscription in Grantha which should 
have formed part of a genealogy. Atri is mentioned. 


Text 
1 சவத — [வ-]ஷா வர 
2 ———_# &J —., விஷ 
3 —— ST $070 — an ப-தி வித 


No. 142 
(A. R. No. 142 of 1907.) 
Pavalaikkudi, Tirumayam Taluk, Tiruchirappalli District 
At the entrance into the rock-cut cave - 


This is a small inscription in characters of about the 9th century A.D. which 
‘ states that this (cave) is the gift of one Pudi Kalari alias Amarügri-Muttaraiyan. 


Text 


1 ஸ்ரீ பூதி களரி ஆயின அமருன்றிமுத்தரையன்‌...தன்‌[ம]- 
2 p] 


No. 143 
(4. R. No. 143 of 1907.) 
Puvalaikkudi, Tirumayam Taluk, Tiruchirappalli District 
Rock-cut cave—At the same entrance, left side 
Rajadhiraja I: year 27 : 1044-45 A.D. 


This inscription begins with introduction Tiigalertaru etc. The king is also 
known from several inscriptions as Vijaya-Rajendradeva and claims to have destroyed 
the city of Kalyanapura and performed the anointment of heroes under that name. An 
image of a dvarapalaka found set up in the Airavatésvara temple at Darasuram (Tanjore 
district) bears an inscription to the effect that it was brought by Vijayarajendra after 
the conquest of Kalyanapuram (An. Rept. 1908, Part II, para 56). 


The present record registers a gift of 25 cows for burning a perpetual lamp 
with ghee in the temple of Mahadeva at Pivalaikkudi in Kudalür-nadu a division 
of Kana-nadu in Kéralantaka-valanadu, by a resident of the place by name 
Ilamagan Attani Navarkudaiyan alias Jayankonda$olap-peraiyan for the merit 
of his younger sister Ariyanangai. The donor seemes to have been a member of 
a merchant guild known as Disai-Ayirattu-Nanadési. 


Text 
1 yee இங்கள்ளெ[ர்‌*] தரு 
2 தன்‌ தெ[£]ங்கல்‌ வெண்குடை நிழல்கிழ்‌ 


3 நிலமகள்‌ நிலவ மலர்மகள்‌ புண[ர்‌*]ந்து செங்கொலொ- 
15 
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ச்சி கருங்கலி கடிந்து மண்ணுபல , மையில்‌ தென்‌- 
னவர்‌ முவரு மானாபரணனை ஆனாப்‌ பருமணி சூள்பசுந்‌- 


4 
3 
6 தலை பொர்களத்த[ரி]ந்து விரகெரளனை ஆ[னைக்கி]டுவித்‌ தசைவில்‌ சுந்தரபா- 
7 ண்டியன்‌ திசை0[க]டத்‌ தொல்லைய்‌ முல்லையூர்த்‌ துரத்தி வெ- 

8 ணாட்டரைசைச்‌ செணாட்டொதுக்கி இராமகுடமுவர்‌ கெட முனிந்து வெ- 

9 VASP காகஷூர்ச்சாலை கலமறுத்து ஆஹொமல்லனும்‌ அ[ஞ்‌]சொல்‌ தெ- 
10 மவநும்‌ தாங்கரும்‌ படையால்‌ ஆங்கவன்‌ [செ]னையுங்‌ கெண்டப்பய- 

11 நும்‌ கங்காதரநும்‌ வண்டமர்களிற்றொடு மடிய குண்ம[த]விரி த[ரு] வி[க்கி]ய- 
12 நும்‌ விசையாதித்தனும்‌ தாமணி தாங்க இருவரும்‌ ghs பொன்‌ நொடை- 
13 யங்கரிப்புரியில்‌ தன்னாடையில்‌ செயங்கொண்டு து[ன்‌]னார்‌ கொள்ளிப்‌- 

14 பாக்கம்‌ உள்ளெரி மடுந்து வில்‌[லவ]ன்‌ மினவன்‌ [வெ]ழ்குலச்‌ ச[ளு]- 

15 க்கியன்‌ பல்லவர்‌ முதலினர்‌ வணங்க விற்றிருக ஐயங்கொண்ட சொழ- 


16 ன்‌ நென்னும்‌ உய்ப்பெரும்‌ புகழ்‌ கொவிராஜசகெசரிபநராந உ[ைடயார்‌ 
ராஜராஜ 


17 [ரா]ஜா[4]ராஜெவற்கு யாண்‌[டு இ]ருபத்தெழொவது கெரளாந்தக நாட்டு 
[க்‌ காத]- 

18 நாட்டுக்‌ கூடலூர்நாட்டு பூவாலைக்குடி ஈாஹா?[உ]வற்கு இவ்‌- 

19 சர்‌ இளமக[ன்‌] அத்த[ஈ*]ணி நா[வ]ற்குடையானான [ஜ]யங்கொ- 

20 ண்டசொழப்பெரையன்‌[னன்‌ என்‌ தங்கை அரிய- 

21 நங்கைய்யை சார்த்தி வைய்‌[த்‌]த திரு- 

22 நொந்தாவிளக்கு ஒன்று ஒன்றினுக்கு நெய்‌ உழக்கு 

23 இந்நெய்க்குப்‌ பசு இருபத்தஞ்சு இந்நாட்டு புதுக்குடைய[ா*]ன்‌ sr- 

24 [ட]ன்‌ காடனென்‌ உபயங்‌[கொ]ிண்டு [சந்திராதித்த]...... 

25 ஈக அட்டுவதானென்‌ 

26 .. ற்றங்‌ கொனென்‌ 

27 தொணுூரற்றுவநாந 

28 காடன்‌ காடனான பழய...... 

29 இப்பசுவும்‌ இவ்விளக்கும்‌ திகையா[யி*]ர.த்‌- 

30 [து நா[னாதெசி அடைக்கலம்‌ Te 

31 காக்குமவர்‌ பாஈத்தில்‌ பொடி என்‌ த- 

32 லைமெலது இது au 


No. 144 
(A. R. No. 144 of 1907.) 
Puvalaikkudi, Tirumayam Taluk, Tiruchirappalli District 
Rock-cut cave—on the south wall of the Men. in front 
Mar. Kulagékhara 1: year 18 : 1285-86 A.D. 


This is a mutilated record of Maravarman Kulasekhara “who took every 
country". It registers an endowment of land for providing for offerings to the deity 
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during the early morning service in the temple, by three residents of Sundarasolapuram 
in Ollaiyür-kurram a division of Tep-Konagu in Kadaladaiyad-ilangaikonda-Sola 


valanadu. 


on சேல UU Nel 


Text 
ஹ ஹி uf [14] கொமாற[பன்மர்‌] எம்மண்டலமுங்‌ கொண்டருளிய குலசெகர- 
தெவற்க்கு யாண்டு 4௮-அவது கொனாடான கடலடையா திலங்கைகொ- 
ண்டசொழவளனாட்டு தென்கொனா[ட்‌*]டு ஒல்லையூர்க்‌ கூற்றத்துச்‌- 
சுந்தரசொழபுரத்து கூடலுடையார்களில்‌ பெரியான்‌ இரா- 
சனான இராசராச சிலைசெட்டி உள்ளிட்டாரும்‌ பெரியான்‌ தயில[ன்‌]... 
கா...னாடிதி உள்ளிட்டாரு மூர்பெரியாபிள்ளானான புகல்ப்பெருமாளும்‌ இம்‌- 
முவருள்ளிட்டாரும்‌ திருப்பூவாலைக்குடி உடையனாயனார்‌ திருப்பள்ளி- 


[எழுச்சிக்கு அமுதுக்கு தெவ்வல்‌ வயக்க[ல்‌*] இர[ண்டி*]னாலும்‌ வடதலை 
குறுச்சியா......ள்ள குளமும்‌ வட 


டவ. மலும்‌ அகள[ங்‌*]க ஆச்சி......க்கும்‌ பல விஞ்சனமும்‌! 


No. 145 
(A. R. No. 145 of 1907.) 
Pavalaikkudi, Tirumayam Taluk, Tiruchirappalli District 
Rock-cut cave—on the same wall 


Par. Rajendradeva : year 5 : 1055-56 A.D. 


This begins with the introduction Tirumagal maruviya etc. It is a mutilated 
record registering a gift of cows for a perpetual lamp in the temple of Mahadeva at 
Pivalaikkudi by llamagan Attani Navarku[daiyan]...... Sola-Tennavadiyaraiyan of 
Korramangalam for the merit of his elder brother. The donor is evidently the same 
as the one mentioned in No. 143 above. 


Text 


ஹஷிஸ்ரீ [1*] திருமகள்‌ மருவிய செங்கொல்‌ வெந்தன்‌ 


D 


G[»]rer செனை பின்நதுவாக முந்நெதிர்சென்றிரட்டபாடி.......... புரத்து 
ஐயஸம்ப- 

ட்டா எதிர்பெற தெண்டிசைவையில்‌ பறையது கலங்க......... லன்‌ அடற்‌ 
செனை எல்‌- 

லாம்‌ புரந்து நிகழப்‌ பசும்பிணமாக அங்கது கண்டு ஆகவ...... னையுங்‌ குதிரை 


யும்‌ ஓ- 


UNITS விரைகளும்‌ பெண்டிர்‌ பண்டாரமும்‌ கொண்டு விஜெய yap 
கருளிய கொப்பரகெசரிபந்‌- 

மரான உடையார்‌ ஸ்ரீ ராகெயூசெவற்கு யாண்டு ௫ூ-அவது ........... ளி 
நாட்டு கூடலூர்நாட்டு பூ[வா]- | 

லைக்குடி கொற்றமங்கலத்து இளமகன்‌ அத்தாணி நாவற்குை........ சொழத்‌ 
தெந்னவதியரயநெ- 


1. Stops here incomplete. 
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8 ந்‌ என்‌ தமையநார்‌ அத்தாணி கலனான முடிக்கொண்ட.சொழபல...... ஹா 
வர்க்கு வைத்த 


9 திருநொந்தாவிளக்கு ஒன்றுக்கு நிசதம்‌ உழக்கு நெய்‌......... இருபத்தஞ்சு 
இவை கை- 

10 [க்‌*] கொண்டு Des முழக்கு நெய்‌ அட்டகடவானானெந்‌ இந்நா......... நாந 
சுனரசொழகொநென்‌ 

11 இவனுக்கு நிர்நிலம்‌ இவ்வூர்‌ தெவர்‌ வயலில்‌ சுனரிவய......... வயக்கல்‌ கல்‌ 


வெட்டிக்‌ குடு[த்தென்‌] 
12 த்‌ தெந்நவதியரையநென்‌ இவ்விளக்கின்‌ பெர்‌ சூ............ 


No. 146 
(A. R. No. 146 of 1907.) 
Puvalaikkudi, Tirumayam Taluk, Tiruchirappalli District 
Rock-cut cave—on the same wall 


This is a fragment of an inscription of the time of Kulottunga-choladeva of 
which the exact regnal year is not clear. It mentions (evidently as a donor) one Ugach- 
chargandan Sikandan Achchagandapperuman. To judge from the expression paiicha- 
mahasabda which is found prefixed to his name, he must have been a notable musician 
- of his time. Puvalaikkudi is said to be situated in Kudalur-nàdu. 


Text 
॥- ஹ ஷி ஸ்ரீ [|*] கொ...த்துங்கசொழ- 
ஜெவற்கு யாண்டு...பத்தொன்றாவது 
கூடலூர்நாட்டுப்‌ பூவ[ாலை]க்குடி, ஊஹாசெவற்[கு] 
வணுூஹமத்தம்‌...உ[கச்சர]கண்டன்‌ சிகண்‌- 


[ட]னந அச்சகண்டப்‌ பெரு[மா]னும்‌...... 


சூ nA BW l3 ka 


மக்‌ கொண்டாருக்கு......... 
No. 147 
(A. R. No. 147 of 1907.) 
Puvalaikkudi, Tirumayam Taluk, Tiruchirappalli District 
Rock-cut cave—on the same wall 
Parakesarivarman: year 5 


Published in S.7.7., Vol. XIX, No. 123. 


No. 148 
(A. R. No. 148 of 1907.) 
Puvalaikkudi, Tirumayam Taluk, Tiruchirappalli District 


Rock-cut cave—on the east wall of the same mandapa 
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This belongs to the reign of the Vijayanagara king Virapratapa Sadasivadéva- 
Maharaya and is dated in Saka 1471, Saumya, Ani, 13, Monday, [su], prathama, 
Mila, corresponding to A.D. 1549, June 10. It registers an endowment of land at 
Navarkudi, which was their kapiyatchi, by the urdvar of Karaiyür in Ten-Kopadu a 
division of Olliyir-kirram in Kadaladaiyad-ilangaikonda-Sola-valanadu, for the early 
morning service of the god in the temple at Tiruppuvalaikkudi in Ponnamarapati-nadu 
as the gift of Tyagana-Nayakkar Peddappa-Nayakkar-Ayyan. 


13 


14 


15 


16 


17 
18 


19 


20 


Text 


uu-sssbem- an ஹி ஸ்ரீ [rt] ஸ்ரீமன்மகாமண்டலெசுர மெதினிமிசுரகண்ட 
கட்டாரி சாளுவ அ[ரிய]- 


ராயவிபாடன்‌ பாஷைக்குக்‌ தப்புவராயர்கண்டன்‌ முவராயர்கண்டன்‌ கண்ட 


னாடு O[sr]- 
ண்டு கொண்டநாடு கொடாதான்‌ துலுக்கர்தழ விபாடன்‌ துலுக்கர்‌ 


மொகரந்‌ தவிழ்த்தான்‌ பூறுவதெற்ஷண பச்சிம உத்திர சத்த சமுத்திராதி 
பதி எம்மண்டலமுங்‌ கொ[ண்ட௬]- 


ளிய இராசாதிராச இராசபரமெசுர ஸ்ரீவிரபிறதாப ஸ்ரீ சதாசிவ தெவமகா 
ராயர்‌ பிறிதுவிராச்சியம்‌ பண்‌- 


ணியருளாநின்ற சகாத்தம்‌ ஐசளஎ௪கே.ன்‌ மெல்‌ செல்லாநின்ற சவுமியவருஷம்‌ 


ஆனி ம ௦௩௨ சொமவாரமும்‌ பிறதமையும்‌ பெற்ற முல நற்க்ஷத்திரத்து 
நாள்‌ பொன்னமராபதிநாட்டு வடபற்று நாயனார்‌ 


இ ப்பூவாலைக்குடியுடைய நாயனாற்கு கடலடையாதிலங்கை கொண்ட 
சொழவளநாட்டு ஓல்லியூர்க்கூற்றத்துத்‌- 


தென்கொனாட்டுக்‌ கரையூர்‌ ஊ(ரிர்க்கு சமைத்த ஊரவரொம்‌ தெவதானப்‌ 
பிரமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்த 


படி அய்யன்‌ தியாகணநாயக்கர்‌ பெத்தப்பநாயக்கர்‌ அய்யன்‌ தன்மம்‌ ஆக 
[அக்காரம்‌] கொனெ[ரியப்பர்‌] 

முன்னாக சிறுகாலை சந்திக்கு நிற்றப்படிக்கு நாள்‌ ஒன்றுக்கு குறுணி அமுது 
படியும்‌ முன்று திருவிளக்கு 


படிக்கு எங்கள்‌ காணியாட்சியான நாவற்குடி பெருநான்கெல்லையாவது கழ்‌ 
பாற்கெல்லை அர......... 


லைக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை பூவாலைக்குடி எல்லைக்கு வடக்கும்‌ மெல்‌ 
LIT Ò- 

கெல்லை சாத்தரைர்‌ எல்லைக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை சங்கரன்‌ குறுச்சிக்கு 
தெற்கும்‌ ஆக 

இசைத்த நான்கெல்லைக்கு உட்பட்ட நன்செய்‌ புன்செய்‌ நாற்பாற்கெல்லை 
மாவடை மரவடை கு...... 


எற்பெற்பட்ட. சகல உபாதியும்‌ உட்பட குடிநிங்காத்‌ தெவ்தானமாக இன்‌ 
னாயனாற்கு கட்டளையிட்டபடி...... 


அருளும்படிக்கு சந்திராதிற்றை வரையும்‌ ௮- 


ளக்க[க்க*]டவாராகவும்‌ இந்த தன்மத்துக்கு இயாதாம்‌ ஒருவர்‌ அதிதம்‌ 
சொன்னபெர்‌ கெங்கைக்கரையி- 


லெ காராம்பசுவையும்‌ பிராமணனையும்‌ கொன்ற தொஷத்தி[லெ*] பொக[க்‌*] 
கடவானாகவும்‌ இப்படிக்கு திருப்பூவாலைக்குடி...... 
இருச்சிராப்பள்ளியுடையான்‌ காரையூர்‌ வெளார்‌ எழுத்து [॥*] 
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No. 149 
(A. R. No. 149 of 1907.) 
Puyalaikkudi, Tirumayam Taluk, Tiruchirappalli District 
Siva temple—on the south wall of the shrine of the goddess 
Mar. Kulasekhara I : year 16: 1284 A. D. 


This belongs to Maravarman Kulasekharadeva “ who took every country.” 
The details of the date are given as Vrischika, gu. 1, Wednesday, Revati which do not 
however suit in this year. The inscription registers an endowment of 63 veli of land 
at Kovanir as a tax-free devadand by the Nattavar of Vadaparru-nadu including Sevva- 
lur in Kidalur-nadu of Tenkonadu, and by Kalikadinda-Pandyadévar, for the mainte- 
nance of a service called the Maramanikkan-sandi instituted by the former in the 
temple, and for offerings to the image of the goddess consecrated therein by the latter. 


Text 
ஹ of ஸ்ரீ [r*] கொமாறபன்ம- 
ரான கிரலாவனச்சக்கரவ- 
கத்திகள்‌ எம்மண்டலமுங்‌- 
கொண்டருளிய ஸ்ரீகுலசெ- 
கரதெவற்க்கு யாண்டு 0௬-வது | 
வரஸஙிதநாயற்றுப்‌ LL Ol Toph- JOH 
த்து பிரதமையும்‌ [புதன்‌]கழமையும்‌ 
பெற்ற இரெவதிநாள்‌ தென்கொனா- 


O 0-10 uU FR WN w 


ட்டுக்‌ கூடலூர்நாட்டுச்‌ செ- 


bah 
© 


வ்வலுரர்‌ உள்ளிட்ட en [u]- 


[mn 
- 


ற்றுநாட்டு நாட்டவரொம்‌ இ- 


-— 
N 


நீநாட்டு உடையார்‌ திருப்பூவாலை- 


jæi 
ம்‌ 


க்குடி உடைய நாயனார்‌ கொயி- 


-— 
A 


ல்‌ ஆதி சண்டெ௰ர தெவ[ர்‌]கன்‌- 


i 
ச 


மி கொயிற்‌ கணக்குற்கும்‌ பிடி- 


— 
nN 


பாடு பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவ- 


= 
- 


து இநாயனாற்க்கு நாங்கள்‌ S- 


jæi 
eo 


Yor மறமாணிக்கன்‌ சந்திக்கு 


— 
Mo 


இந்நாயனாருக்குச்‌ சொலை 


N 
e 


கயிலாய முடையானான 


N 
- 


கலிகடிந்த பாண்டிய தெ- 
வர்‌ எழுந்தருளிவித்த திருக்‌- 


காமக்கொட்ட நாச்சியார்க்‌- 


N N N 
Ae ùU N 


கு அழுதுபடிக்கும்‌ இந்நாட்டு கொவ- 
DID பற்றான நிலத்து நாங்களு- 
ம்‌ கலிகடிந்த பாண்டிய தெவரும்‌ 


OR 
Ou 


27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 
45 
46 
47 
48 
49 
50 
51 
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64 
65 
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விட்ட பூவாலைக்குடிக்குப்‌ பெரு- 
நான்கெல்லையாவன கிழ்பாற்‌- 
கெல்லை கொற்றமங்கலத்து- 
க்‌ குளத்துக்குள்வாய்க்கு மெற்‌- 
கும்‌ தென்பாற்கெல்லை மறமா- 
ணிக்கப்‌ பெரையன்‌ குடிக்காட்டு- 
ச்‌ செவ்வைக்கு வடக்கும்‌ மெல்‌- 
பாற்கெல்லை பகைச்சவர்காலப்‌- 
பெரையன்‌ குடிக்காட்டுக்கும்‌ பெரு- 
ம்பாண்டியெரிக்கும்‌ கிழக்கும்‌ வட- 
பாற்கெல்லை நாவற்குடி எல்லைக்கு- 
த்‌ தெற்கும்‌ ஆக விசை- 
ந்த பெருநான்கெல்லை- 
க்குட்பட்ட நீ ௬௫-லி இன்‌- 
நிலம்‌ ஆறரை வெலியு- 
ம்‌ குளங்களும்‌ நன்செய்‌ 
புன்செயுங்‌ கிணொக்கின கிண- 
றும்‌ மெனொக்னெ LOT ÈI- 
களும்‌ மற்றும்‌ எப்பெற்ப- 
ட்டனவும்‌ இறையிலி தெ- 
வதானமாக விட்டு இந்ந[ா*1- 
யனா[ர்‌*]க்கு மறமாணிக்கன்ச- 
ந்திக்கும்‌ திருப்பணிக்கும்‌ 
செம்பாதியும்‌ திருக்கா- 
மக்கொட்ட நாச்சியா- 
ர்க்கு அமுதுபடிக்கும்‌ 
இருப்பணிக்கும்‌ செம்‌- 
பாதியும்‌ சந்திராதித்‌- 
துவரை செல்வதாக- 
க்‌ கல்லிலுஞ்‌ செம்பி- 
லும்‌ வெட்டிக்குடுத்‌- 
து நான்கெல்லையி- 
லும்‌ [திருச்‌ சூலதாப- 
னமும்‌ பண்ணிக்குடு- 
த்தொம்‌ உடையார்‌ 
திருப்பூவாலைக்குடி- 
யுடைய நா[ய]னார்‌ கொ- 
யில்‌ ஆதி தண்டெசு- 
ரர்‌ தெவகன்மி கொயி- 


120 
66 ற்‌ கணக்கர்க்கும்‌ தெ- 
67 ன்கொனாட்டுக்‌ கூடலூ- 
68 ர்நாட்டு செவ்வலூ- 
69 [ர்‌*] உள்ளிட்ட வடபற்‌- 
70 றுநாட்டவரொம்‌ 
71 இப்படிக்குச்‌ செவ்‌- 
72 வலூர்‌ மெலைநிலை sər- 
73 ராயிசைந்த ஊரவர்‌ 
74 WHR தன்மைக்கு இவ்வூ- 
75 ற்‌ கணக்குச்‌ செம்பாடு- 
76 டையார்‌ ஆண்டவன்‌ மா- 
77 தனான பர்கடகண்ட- 
78 வெளா னெழுத்து 2 
79 இப்படிக்கு கொவ்வ- 
80 கூளிபிறை செம்பூதி மதி- 
81 யான்‌ தெனூர்‌ அரசர்‌ மி- 
82 காமன்‌ நிலை இவ்வூர்க- 
83 ளில்‌ ஊராயிசைந்த ஊ- 
84 ரவர்கள்‌ வாயிஜா தன்மை- 


85 க்கு இன்னாட்டுக்‌ கணக்க? 


No. 150 


( A. R. No. 150 of 1907.) 
Puvalaikkudi, Tirumayam Taluk, Tiruchirappalli District 
Siva temple—on the west wall of the same shrine 
Jat. Sundara-Pandya (2) : year 17 


This is a record of Jatavarman Sundara-Pandya whose identity is not clear. 
This registers the appointment of three persons, Prakatagandan Marayan and his two 
brothers Soran and Bhimag as uvcchchar for providing music daily in the temple 
at Püvalaikkudi in Vadaparru (northern section ?) of Ponnamarapadi-nadu, and an 


endowment of land in perpetuity for their maintenance by the temple authorities and 
the urar of Kovanir. 


Text 


1 e» of sof ["*] ஸ்ரீமற்‌[ச]கிக்குமெல்‌ கொச்சடைபன்மரான திரிபுவனச்சக்கர 
வத்திகள்‌ ஸ்ரீ சுந்தரபாண்டிய தெவற்‌- 


2 6 யாண்டு ௭-வது காத்திகை மாதம்‌ பொன்னமராபதிநாட்டு வடபற்று 
உடையார்‌ திருப்பூவாலைக்குடி உடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ சபண்டா- 


1. Stops with this. 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 
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ரத்தாரொம்‌ கொவனூர்‌ ஊராயிசைந்த ஊரொமும்‌ குழைஞ்சாநான பிர 
கடகண்‌[ட*]மாராயனுக்கும்‌ இவன்‌ தம்பி சொறுனு- 
க்கும்‌ பூமனுக்கும்‌ உவைச்சக்காணியாக கல்வெட்டிக்குடுக்க பரிசாவது இக்‌ 
கொயிலுக்கும்‌ ஊருக்கும்‌ இந்நெடு- 


நாள்முதல்‌ இந்நாள்வரையாக ஒரு காணியாளரென்று ஒருவரைக்‌ காணாத 
படியாலெ இந்நாள்முதல்‌ பிரகடகண்ட- 


மாராயனும்‌ இவன்‌ தம்பிமார்‌ சொறுனும்‌ பூம[னும்‌*] இம்மூவற்கும்‌ உவைச்‌ 
சக்காணியாக சந்திராதித்தவற்‌ செல்வதா- 

கவும்‌ தான்வெண்டிய [குடி] காண்பிக்க க[ஈ*]ரியங்களுக்கு உரி உரித்தாவு 
தாகவும்‌ 

இப்படிக்கு இக்காணி அநுபவிக்கும்மிடத்து இவ்வூர்களில்‌ பெருநான்கெல்லைக்‌ 
குள்பட்ட நந்செய்‌ புஞ்சைகளிலும்‌ முன்பிலா- 


ண்டு பெறும்‌ பெறு பெறுகள்‌ பெற்று இக்கொயிலு முன்பிலாண்டு பெறும்‌ 
சுகந்திரங்களும்‌ (பெ)- 


பெற்று இக்கொயில்‌ தெவைக்கு ஒரு உவைச்சுக்கு இந்நாயனார்‌ தெவதானம்‌ 
பகைச்சவ[ர்‌*] காலப்பரையன்‌- 


குடிக்காடு குளமும்‌ வயலும்‌ புஞ்சைகளும்‌ அநுபவித்து ஒரு நாளு[ம்‌*] முட்‌ 
டாமல்‌ தெவையறுக்க கட வனாக இப்படி 


சம்மதித்து குழைஞ்சான்‌ பிரகடகண்டம[ா*]ராயனுக்கு[ம்‌*] இவன்‌ தம்பி 
சொறனுக்கும்‌ பூமனான முழுதும்‌ வல்லமா- 


ராயனுக்கும்‌ காணியாக கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தொம்‌ உடையார்‌ திருப்பூவாலைக்‌ 
குடி உடைய நாயனார்‌ கொ- 


மில்‌ சபண்டாரத்தாரொழும்‌ கொவனூர்‌ ஊராயிசைந்த ஊரொமும்‌ இப்‌ 
படிக்கு ஊர்பட்டன்‌ முதலியார்‌ எழுத்து 


திருநாவுக்கரசு பெரியநாயநார்‌ எழுத்து மறமாணிக்கப்பட்டன்‌ எழுத்து 
திருநிலையழகியான்‌ எழுத்து 


இப்படிக்கு கொவனூர்‌ ஊரவர்‌ MIs" தன்மையும்‌ கெட்‌]டு இப்பிரமாணம்‌ 
எழுதினென்‌ இந்நாட்டு வட H- 


ற்றுக்கணக்கு ஆள்யாண்டான்‌ திருமெனியழகியாரான பெரியவெளான்‌ 
எழுத்து[1*] 


No. 151 
(A. R. No. 151 of 1907.) 
Pavalaikkudi, Tirumayam Taluk, Tiruchirappalli District 
Siva temple—on the north wall of the Bhairava shrine 


Achyutaraya : Saka 1454 (1532-33 A.D.) Khara,Tai, 8. 


This is damaged and seems to record a grant of tax free land to the temple of 
Tiruppuvalaikkudi-udaiya-Nayanar of Vadaparru by the Uravar of the Parru. Reference 
is made to the checking of the revenue accounts by one Semma-Nayakkar who was 
having his camp at Tirupputtür, and to the default in payment of the irai on the part 
of a land-owner by name Pillaimalai-Nada] var. 


16 


11 


12 
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Text 


ஸ்ரீ ௩மக[ா*] மகாமண்டலிசுரந அரிய இராயவிபாட.ன்‌ முவராயகண்டன்‌ 
கண்ட நாடு கொண்டு 


கொண்டநாடு கொடாதான்‌ பூறுவதெ[க்‌]கண பச்சிமஉத்தர சமுத்திரா[த*] 
பதி இராசஇராசன்‌ இராசா ATT- 

சன்‌ இராசபரமெசுரன்‌ ஸ்ரீ விரப்பிறதாப எம்மண்டலமு[ங்‌*] கொண்டருளிய 
மாராய அச்சுத்தராயற்கு செல்‌- 

லாநின்ற சகாத்தம்‌ ஐ௪ளடுசெ ன்மெல்‌ செல்லாநின்ற கறவருஷம்‌ தைமாதம்‌ 
A-F பொன்ல மராபதி- 

நாட்டு வடபற்று திருப்பூவாலைக்குடி உடைய நாயனார்‌ திருத்தொட்டம்‌ 
ஆ திசண்டெசுரதெவக- 

ந்மிகொயிற்‌ கணக்கற்கு இந்நாட்டு இப்பற்று மதியா...... வும்‌ யிந்த ஊரவ 
ரொம்‌ காணி[ஆச்‌]- 

[ச] மிறை[யாற்றா]யிறையிலி தெவதானமாகப்‌ பிரமாணம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்த 

பரிசாவது செ[ம்ம]- 


நாயக்கரும்‌ திருப்புத்தூரிலெ எழுந்தருளியிருந்து எங்கள்‌ ஊருக்குக்‌ கடமை 
காணிக்கை எ[ரி]யில்‌ 


பூட்டுகையினாலும்‌ எங்களுக்கும்‌ யிந்த முதல்‌ யிறுக்க எகபொககுடியில்‌...... 
கமும்‌ ஊரிலெ...எங்களுர்‌ [க்‌ காணி]- 
யாளன்‌ பிள்ளைமலை நாடாழ்வரர்‌ உள்ளிட்டார்‌ யிறையாற்றாமல்‌ பற்றி நாட்‌ 


ப ம்‌ பொறுக்கை யிலக்கம்‌ யிறுக்கையாற்றாதபடி எங்கள்‌ காணியாட்சியான 
பளவயல்ப்பற்றுக்குப்‌ பெருநான்‌[கெ]ல்‌- 

லைய[ா*]வலன கிழ்பாற்க்கெல்லை இன்னயினார்‌ தெவதானப்‌ புறவுக்கும்‌ சு[ங்க]த்‌ 
தில்‌ புரவுக்கும்‌ மெ[ற்கும்‌]...... 


The rest of the inscription consisting of 5 or 6 lines is badly damaged. 


No. 152 


(A. R. No. 152 of 1907.) 
Malaikkoyil, Tirumayam Taluk, Tiruchirappalli District 
At the entrance into the (rock-cut) cave, right side 


Jat. Kulasekhara : year 3 : 1192-93 A.D. 


This inscription begins with the introduction Pzvinkilatti etc. It records the 


1 
2 
3 


remission of the taxes kagamui, vari and antarayam on a dévadana land at Panikudi- 
mangalam, belonging to the temple of Srivaram-udaiya-Nayanar at Kalvayil 
(Melaikkoyil) in Kana-nadu, a subdivision of Virudarajabhayankara-valanadu, by 
order of the chief Kalvayil-Nadalvan. The wording is faulty. 


\ Text 

[ம] ஷிஸ்ரீ1*] பூலின்மெத்தி மெய்விற்றி- 
Giu மெதிநில்மாது நநியும்‌ புநர 
மயதபொர்மடண்தை செயற்பு[ய*]த்தி- 
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4 ரூப்ப மாக்களை மடந்தை வாக்க(நி)- 

5 நில்‌ விளங்க இக்கிருனாங்குந்விசை 

6 நி[ல]வெறிப்‌[ப] மநுநெறி [Sap அறு ந- 

7 [றை]சமையங்கள்‌ ஆறு[த்‌]த்‌ தறழைழ]ப்ப sr- 

8 நல்‌ வெங்கை விள்லுடந்‌ நுடன்து நிந்‌- 

9 நவர்‌ அங்களர்‌ காசளதனிதை விற்றிரு- 

10 ப்ப eme eripi. co எழுபொழி Qo- 

11 ண்கு[டை*] நிழற்ற செ[ங்‌*]கொல்‌ நடப்ப கொடு. 
12 ங்கலி ந[டு*]ங்கி நெடும்பிலந்‌ Qதராழிப்ப 

13 .. யர்‌ செம்பியர்‌ வில்லவ[ர்‌*] ஆடலு பல்லவர்‌ 
14 திறை உ(ற)டன்‌ முறை முறை யிழிய இருநெ- 
15 மி(ந)ஆளவும்‌ ஒரு நெறி ஓங்‌[க*] இந்தமுத(£)௫- 
16 ய இயலிசை நாடகம்‌ மந்தி வ(ள்‌)ளர மணி ௮- 
17 ணிவிரஸிஹ[ா£]ஸ.ந [த்‌*]து விதறிதெருழிய கொச்ச- 
18 டையபற்மராந விரலுவநசக்கரவத்‌ Sacr 

19 திரிபுவனசக்கரவத்துிகள்‌ ஷிரிகுலைசெகரதெ- 
20 வற்க்கு யாண்டு ௩-அவது காநநாட[ஈ*]ந விரு 5- 
21 ராஜபயங்கர வளநாட்டு காநநாட்டு திரு- 

22 [Qari கல்வ[ா*]யில்‌ காநநாட்டு ஸ்ரீவரமுடைய 
23 நாயந்ந[£*]ர்‌ தெவதானம்‌ பாணிகுடிமங்கல 

24 ஊரான தெவதா[ன*]ம்‌ பள்ள நிலத்தில்‌ s- 

25 டமையும்‌ வரியும்‌ அந்தராயம்‌ Qo- 

26 ண்டு முதல்‌ தவித்தொம்‌ சந்திர[ர*]இ- 

27 [த்த]வகல்‌ செல்வதாக செய்து குடு- 

28 த்தென்‌ கல்வெட்டி குடுத்தெ- 


29 ன்‌ கல்வாயில்‌ நாடாழ்‌(ரஈவொநென்‌ " 


No. 153 
(A. R. No. 153 of 1907.) 
Malaikkoyil, Tirumayam Taluk, Tiruchirappalli District 
Rock-cut cave—In the same place, left side 


This is a short inscription in early Pallava characters mentioning the Vidya- 
Parivadini which was a kind of musical instrument. It seems to state that this was 
developed by one Gunaséna and was recommended for a particular kind tof music. 


Text 
l கற்கப்படுவது கான- 
2 ஞ்‌ சொல்லிய புகிற்ப[ரு]க்கும்‌ இமி- 
3 முக்கதாதிரு மத்திக்கும்‌ உரித்து[*] 
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1 | முுண்வஷெ [ந] வசா[ண]ஞ்‌- 
2 .செயித வி£தாபரிவா [இதி] sD- 
3 sl 


No. 154 
(A. R. No. 154 of 1907.) 
Malaikkoyil, Tirumayam Taluk, Tiruchirappalli District 
Another (rock-cut) cave—on the south wall 


This is an inscription of Parakesarivarman Kulottuiga Choladeva, the date of 
which is lost. Itis damaged and seems to record a gift of land. 


Published in S.7.7., Vol. III. 


No. 155 
(A. R. No. 155 of 1907.) 
Kottur near Malaikkoyil, Tirumayam Taluk, Tiruchirappalli District 
On a stone set up on the bund of the tank 
Kulottunga 1 : year 47 : 1116-17 A.D. 


This records the repair to the tank-bund whichissaid to have been built by 
one Mummudisola-Singalantaka-Muttaraiyan and destroyed by breach some time 


afterwards. The repair was effected by Periyan Kulottuigasola-Kanakarajan, the 
headman of Kottiytr in Kana-naqu. 


Text 


— 


திரிபுவனச்சக்கரவர்த்‌ திகள்‌ ஸ்சீகொலொ- 

[ த்‌]துங்கசொழதெவர்க்‌[கு*] யாண்டு ௪0௭. 

[ஆ]வது கானநாடான விருதராய(த)பயங்க- 
ரவளநாட்டுக்‌ கானநாட்டுக்‌ கொட்டியூர்‌ A- ' 

ரையன்‌ பெரியான்‌ உட்காரகண்டனான கொ- 
லொத்துங்கசொழக்‌ கனகரா(ய)ஐ னென்‌ எங்க- 

ள்‌ மு[த*]லிகள்‌ மும்முடிசொழச்‌ சிங்கள[ா*]ந்தக முத்த- 
ரையர்‌ இவ்வூர்க்குளம்க்‌ குமிழிபடுத்துக்‌ கல்‌ நா- 


Oo Oy O nA fF WKN 


ட்டி நாட்டின கல்லிலெ எழுத்து வெட்டி(ன்‌னெந்‌ இக்‌- 
குமிழி யழிந்தது அழிந்த குமிழி [பு]துக்கனெ- 


ன்‌ கொலொத்துங்க சொழக்கனகரா- 


— m ம 
DOE. C 


ஜனென்‌ [FL 
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No. 156 
(A. R. No. 156 of 1907.) 
Mallangudi, Tiramayam Taluk, Tiruchirappalli District 1 


On a stone set up in the village 


This is much damaged. It belongs to the Vijayanagar king Viruppana-Udaiyar 
(Virupaksha Y) and is dated in the cyclic year Pingala (which corresponds to Saka 1299,) 
Anil4. It seems to record an instrument of assurance addressed to the Tundirimar 
of Kalvagal-nadu, Kananadu and other places declaring Malaiyalangudi to bea place 
of refuge for all ofthem. It corresponds to the Aijinanpugulidam “the asylum for 
the fear-stricken" of other inscriptions. 


No 6 ௮ OG tA BP WwW ஸூ. வ 


Text 


Sun Crescent. 
விருப்பண உடையற்க்கு செல்லா 
நின்ற(ப்‌) பிங்களா ஆனி மாசம்‌] செ 
. ப்பற்று [தந்திரிமாற்கும்‌ கல்வ- 
ஈசல்‌[நாட்டு]த்‌ த[ந்திரிமா]ற்கும்‌ கா- 
னநாட்டு [தந்திரி]மாற்கும்‌...... 
களூற்பற்று [தந்திரிமாற்கும்‌] 
மற்றும்‌ பலவூறில்‌ தந்திரிமா- 
ற்கும்‌ மலையாலங்குடி... 
. 5G... வ நாவிதி கிரா... 


ம்‌ மெல்லாம்‌ ஆசிரியம்‌ [॥*] 


No. 157 
(A. R. No. 157 of 1907.) 
Devamalai, Tirumayam Taluk, Tiruchirappalli District 


On the rock to the left of the mandapa in the rock-cut temple 


This is dated merely in the cyclic year Manmatha, Avani 24. This may be of the 
same period as No. 156 above. Tt records the grant of some privileges in the temple 
(at Peraiytr ?) with its appurtenant land and house gift, by the Uravar of Malaiyalaa- 
kurichchi (Malangudi ?) in Panripparru of Virudarajabhayankara-valanadu, to a 
certain Pillaimaman Ponnan and his relations probably for their services (not clear). 


Cho ரி) ie 


Text 
[பருஹூஹு] [1*] மன்மத வருஷூ ஆவணி ம ௨௦௪௨ காநனாடாந 
விருதராசபயங்கர வளநாட்டு ப[ன்றி]ப்பற்று மலையாலங்குறுச்சி 
ஊராக இசைந்த ஊரவரொம்‌ பெரியான்‌ பெரை sem; . . யன்‌ 
மாகொடியாற்கு பிரமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது......[ஊிரில்‌ | 
தெவதானக்‌ குறையாக மாளுவ குமாரபட...கையில்‌ இதுக்கு . [நா]லுபழி .... 


ele 


10 
11 
12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 
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செ[ர்‌*]த்து இப்படிக்கு பொதக்கடவபடியாலெ நாம்‌...... பதி ஊர்த்‌ தர 
வெணுமென்று 
சொல்லுகையில்‌ இந்தப்‌ பிள்ளைமாமன்‌ பொன்னனுக்கும்‌ இவ[னு]டை.ய உற்‌ 
[ற]முடையாற்கும்‌ 
பொருந்தவெ...... ப்படியதெ விட்ட நிலம்‌ முன்று மாவுக்கும்‌ &...... க்கும்‌ 


வகை இவ்வூர்‌ புரவான தெவர்வயலில்‌ நாசுவன்‌ நிலமான தெவன்வயக்‌ 
கலில்‌ 


முற்றும்‌ பொன்னனு][க்கு]...கிளரர்‌,..னில்‌ உட்க்கூறும்‌ உல...... 


னி ...வலப்பொன்‌...... வயக்கல்‌...... gd ர... 


மெலைச்சக்கல்‌ குச்சன்மனைக்கு தெற்கில்‌ மனை ஒன்றும்‌ கொயிற்‌ சுகந்திரமும்‌ 
DEIN) 2222 

று பெற்கும்‌ அற்ற மரியாதி ஒரு......க்கும்‌ குடுத்து இந்த நி[லை] ஊரிலெ 
இறைகொண்டு சந்திறாயித்தவற்‌ 

செல்ல இறையிலிக்‌ காணியாகக்‌ கல்வெட்டிக்குடுத்தொம்‌ [பன்றிப்‌]பற்று 
ஊராக இசைந்த ஊ- 

ரொம்‌ இப்படிக்கு...... ணக்கப்பரையன்‌...... த்து வாணவதரையன்‌ எழுத்து 
கும்பிக்கு நல்‌- 

[ல]ரன்‌ எழுத்து சையாமாணிக்கப்பரையன்‌ எழுத்து அடந்தவர்கள்‌ காலப்‌ 
பரை- 


யன்‌ எழுத்து சமையமாணிக்கப்பரையன்‌ எழுத்து []*] 


No. 158 
(A. R. No. 158 of 1907.) 
Peraiyir, Tirumayam Taluk, Tiruchirappalli District 


Naganathasvami temple—on the east wall of the mangapa 
in front of the central shrine 


Dévaraya II : Saka 1343 


This is dated in Saka 1343, Plava, Margali, 3, $u. 6, Sunday, Avittam (A.D. 1421, 
November 30) in the reign of Devaraya Udaiyar, son of Ariyaraya (Harihara). It 
stops with the mention of Tiruméniyalagiyar Vi[dai-navalan]devar Senbagarayan 
alias Vijayalaya...... of Straikkudi in Tennarruppokku a division of Adalaiytr-nadu 
of Keralaginga-valanadu, who was probably a local chief. 


1 


2 


Text 
ஹ ed ஸ்ரீ [/*] 2 amre enr GI VOT cir அரியராயவிலாட்டு ஹா[ஷெக்கு தப்புவ 


வ 
ராயர்‌ கண்டன்‌ முவராயர்‌ கண்டன்‌ கண்டநாடு கொண்டு கொண்டதநாடு 


குடாதாந erSa-ap.asjlezreuud- 


9 2445790878. eras அரியராய GATE கெவராயஉடையற்குச்‌ செல்லா 
நின்ற மகாவ ௯௩௱சரெ-ன்மெல்‌ செல்லாநிந்ற பிலவவருஷம்‌ மார்கழி 
[௩ ௪] வடஐவஷஷத்து vaye eof eger 


1: 
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3 மும்‌ பெற்ற அவிட்டத்துநாள்‌ கெரளசிங்க வளநாட்டு அதளையூர்நாட்டு 


கெ[ந்‌*]நாற்றுப்பொக்கு கூரைக்குடி திருமெனியழகியாரான விட நா 
வலன்‌] தெவர்‌ செண்பகராயனான விசையாலை* 


No. 159 
(4. R. No. 159 of 1907.) 
Peraiyur, Tirumayam Taluk, Tiruchirappalli District 
Naganathasvami temple—on the same wall 


Rajaraja IIT : year 20 : 1235-36 A.D. 


This records an order of a samanta (feudal chief) of the king by name Maha- 
sahani Satruganda granting to the temple of Tirunage$varam-udaiya-Nayanar at 
Tirupperaiyur, all the income (tévai and taragu) like kadamai, antarayam, Silvari, 
peruvari, kalavai, kaduve tti(?) and mudippon accruing to him from Sendamangalam 
in Perayilnadu a division of Jayasingakulakala-valanadu, for the requirements of 
daily worship to the god. 


Another inscription of three lines dated in the same year of the king which is 
unfinished. is found engraved below the present one. 


10 


Text 
| ஹ e cof [r*]. கிரஜாவனசக்கரவத்‌ திகள்‌ ஸ்ரீ Kerang யாண்டு ௨6 
வது ம- 
னுமகா சாகாணி  இமயிச்சத்துருகண்டன்‌ சாமந்தன்‌ ஒலை திருப்பெரையூர்‌ 
உடை 


டயா[ர்‌| திரு mmu முடைய நாயனார்‌ கொயிற்‌ தெவகன் மி ஸ்ரீ eruan 
கண்காணி 


ஸ்ரீ காரியங்‌ கொயிற்கணக்கற்கு உடையார்‌ திருநாகியரமுடைய நாயனாற்கு 
திருப்ப- 

டிமாற்றுள்ளிட்ட ஷஜனங்களுக்கு ஜயசிங்ககுலகால வளநாட்டுப்‌ பெரு 
வாயில்‌ BTL- 


டு செந்தமங்கலத்து கட[மை] அ[ந்த]ராயம்‌ சில்வரி பெருவரி நாடு ...... 
குலை 


வ காடுவெட்டி முடி. ப்பொன்‌ மற்றும்‌ எப்பெர்பட்ட தெவை [ub sme] 
குரவிட்டு gf jd. 

அவற்‌ செல்வதாக கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தொம்‌ சாமந்தர்‌ ஓப்‌[பம்‌] இவெ 
தென்ன [வன்‌ *] ஐர- 

ant ST Tar எழுத்து இவை நிர்ப்பழனியுடையான்‌ எழுத்து இவை 


[ஆற்]கணங்குடையான்‌ செம்பியன்‌ பல்லவரையன்‌ எழுத்து || 


கிரலாவனசச ரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ ாஜாஜஐ செவற்க்கு யாண்டு ௨0-வது திரு...... 
யப்பெருமாளான...... நாடனென்‌ திருப்பெ[ரையில்‌] உடையார்‌ திருநாகி- 


சுரமுடைய நாயனாற்க்கு* 


Stops here. 
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No. 160 
(A. R. No. 160 of 1907.) 
Peraiyur, Tirumayam Taluk, Tiruchirappalli District 
Naganathasvami temple—on the same wall 
Mar. Sundara-Pandya 1: year 13 : 1228-29 A.D. 


This is a record of Maravarman Sundara-Pandyadeva (I) ‘who was pleased to 
present the Chola Country’. It is partly damaged. It seems to register the lease of a 
waste land (nattappal) belonging to the temple, for the formation of a street called the 
Kulasekharapperunderuvu with the rental (manciyirai) fixed at 3/8 kasu per year on 


every plot measuring 3 kol by 7 by the standard measuring rod known as the Idaiyar- 
kol. 


Text 


1 go edi [rm] அி)வுவனச்சக்கரவக்திகள்‌ கொமாறபற்மரான சொண்டு 


வழங்கியருளிய ஸ்ரீவஈ௩௱ பாண்டிய தெவற்கு யாண்டு ௫-வது இரு- 

2 ப்பெரையூர்‌ உடையார்‌ திருநாமீரேமுடைய நாயனார்‌ ஆதிசண்டெறுரதெவர்‌ 
அருளால்‌ தெவர்கன்மிகள்‌............ 

3 காணி சிகா[ரிய*]ஞ்‌ செய்வார்‌ நாட்டுக்கண்காணி [செய்வா]ர்களொம்‌ இ 
நாயனார்‌ தெவதானத்து குலசெகரப்பெருந்தெருவாக எற சண்டெரப்‌- 

4 பெருவிலையாக விற்ற நத்தத்துக்கெல்லை கழ்பாற்கெல்லை இத்நாயனார்‌ தெவ 
தானம்‌ அருள்சாந்தநல்‌ லூரார்‌ பக்கல்‌ சண்டெரேப்பெருவிலையாக- 

5 க்‌ கொண்டு நாட்டின திருச்சூலக்கற்களுக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்‌ கெல்லை 
திருச்சூலக்கல்லுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை சவ.௰ங்கைகழ்‌- 

6 கரைக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை கொல்லன்‌ அருள்பெற்றான்‌ வயக்கல்‌ 
கெ£]த்தத்‌ [நில]த்துக்கு தெற்கும்‌ ஆக இசைத்த பெரு- 

7. நான்கெல்லையுள்ளகப்பட்ட. நத்தபாழில்‌ லிசைந்த விலைப்பொருளுக்கு சண்‌ 
டெ” பெருவிலையாக விற்றுகுடுத்த இநத்த[த்‌*]துக்‌- 

Seed. இடை [யற்‌]க்கொலால்‌ முக்கொலுக்கு [எ]முகொலாக வந்த மனை 
ஒன்றுக்கு ஆண்டொன்றுக்கு மனையிறை காலெஅரைக்க- 

ese nas காசு அரை...ச்‌ சொநிக்கி கொள்வொமாகவும்‌ இந்நத்தத்தில்ப்‌ பிழைக்கச்‌ 
செய்தாருண்டாகில்‌ திருமடை விளாகத்தெ[ய்‌] தண்‌- 


The inscription stops here incomplete. Below this however are four lines in 
later characters which do not form part of the above record. 


| நின்று நகரத்தார்‌ சொன்‌...... ங்‌ கொள்வொமாகவும்‌ இந்நகரத்தாற்கு 
விபரிதமாகயிருப்பார்‌ திருப்பெரையூர்‌ நான்கெ[ல்லை]...... 

De ட பவல்‌ கடவரல்லவாகவும்‌...... ள்ளிட்டதெல்லாம்‌ கொயிற்றமர்‌ முகத்தால்‌ 
நல்புடரில்‌...... 


்‌ ...பொக்கறுப்பொமாகவும்‌ [கூ]டி சம்மதித்து G...... நகரத்தாற்கு முன்‌...... 
பெற்ற தெவர்கன்மி,..... 
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No. 161 
(A. R. No. 161 of 1907.) 
Peraiyur, Tirumayam Taluk, Tiruchirappalli District 
Naganathasvami temple—on the same wall 


This belongs to the 5th year of Tribhuvana-chakravartin Vikrama-Pandyadeva. 
It is mutilated at the right end and seems to record a gift of land for forming a flower- 
garden for the temple by one Tiruvidaimarududaiyan a horse dealer of Malai- 


Mandalam. 
Text 
an ed uf [1*] இருபு[வர்‌]னச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ வி- 
க்கிர[ம*]பாண்டிய தெவற்க்கு யாண்டு ௫-வது [ம]- 
லைமண்டலத்து குதிரைசெட்டிகளில்‌... 
த்த நாயக்கர்‌ மனச்சரில்‌ பூச்சை... 
ன்‌ திருவிடைமருதுடையானென்‌...... 
ட்டு தெவதான ஐரஹெயட இருபெ[ரை யூ]- 
ர்‌ உடையார்‌ திருநாமிதரமுடைய னாய- 
wiss [திருநந்‌]தவனபுறமாக இவ்வூ[ரில்‌] விலை 
கொண்டு இறையி......... 


NO o —3 ON nA d U Nme 


ட 
e 


டவற்கணத்துடமல்‌ நந்தவ......... 
[கல்‌ வெட்டிக்‌] குடுத்தென்‌ இது பன்மாஹெ- 


12 ஹுக்ஷை- 


— 
m 


No. 162 
(4. 8. No. 162 of 1907.) 
Péraiyur, Tirumayam Taluk, Tiruchirappalli District 
Naganathasvami temple—on the same wall 
Achyutaraya: Saka 1458 


This is much damaged. Itisdated Saka 1458, Durmukhi, Arpasi [20]. Itseems 
to register some endowment for the conduct of a festival in the temple in the month 
of Sittirai every year, by the Naiiayar of Kana-nadu probably in conjunction with 
some men of the army. Mention is made of an agent of the king by name Rasi- 
Mudaliyar and of one Vijayalayadevar. 


Text 
|] உ mwe an ஹி ஸ்ரீ [॥*] அச்சுததெய்வ மகாராயற்கு செல்லாநின்ற 
2 சகாத்தம்‌ ஐச௱டுை-ன்‌ மெல்‌ தெனடை சென்ற SEPAH ADIPE 
[௨0 2] 
3 தானனாடான விருதராசபயங்கர வளநாட்டு [கொ]நாட்டுக்‌ கானனாட்டுத்‌ 
தெவ- 
17 


130 
த்தானத்‌ திருப்பெரையூர்‌ திருநாசெரமுடைய தம்பிரானார்‌ கொயில்‌ தானத்‌- 
STINGS கானனாட்‌[டு*] நாட்டவரும்‌ படை...... நம்‌ . மாக யிசைத்து...தமுற்‌ 
60- 
த்த...... ன்னாள்‌ சித்திரைத்‌ திருநாளில்‌... .யளும்‌...[ தவணை] யிசரையன்பெயர்‌ 
உடை 
யானும்‌...யளு [சொற்படி ... யனும்‌...த்துபூ......... நழும்‌ மறுமக... 
சாதமும்‌ பண்ணிக்‌ திருக்கொயில்‌...... குடையன்‌...... முத்று தர- 
த்த[£*]ருந்‌ தம்பிரானான......... கொண்டு பொயிரு- 
க்கையில்‌ தவரம்‌ அச்சுததெவமகாராயர்‌...... காரியத்துக்‌- 


குக்‌ கற்த்தரான இ[றாச]முதலியார்‌ திருமெ...... தியர்‌ -சுவ ....... நாமிசுர 
முடைய தம்‌- 


ல்லுகையில்‌ வ......... விசயாலைய தெவ...... 

த்தரும்‌ பெரம்மை...[வி]சையாலைய......... ரி சொட்டித்‌ தரவெணுமென்று 
திருஉள்ளம்‌ பற்று- 

Le QR விடுவித்துக்கொ......... 


No. 163 
(A. R. No. 163 of 1907.) 
Peraiyur, Tirumayam Taluk, Tiruchirappalli District 
Naganathasvami temple—on the south wall of the same mandapa 


Mar. Kulagékhara : year 22 : 1289-90 A.D. 


This is an inscription of Maravarman Kulasekharadeva “who was pleased to 
take every country’. It registers the grant of permanent lease of tenancy of a land 
called the ‘Kadamban-Vayal’, measuring 256 kuli and belonging to the temple of 
Tirunagi$varam-udaiya-Nayanar at Tirupperaiyur a devadana-brahmadeya village in 
Kananadu alias Virudarajabhayankara-valanadu, to Venran Tirumalapadi-Udaiyan 
Tirupperunduraippillai who was holding the madapatyam of the temple, on an annual 
rental (kadamui) to be paid by the lessee on a mutually agreed basis according to the 
nature of the crop raised. The land is said to have been purchased from one  Rajaraja- 
Nadalvan of the arasu-makkal (ruling family ?) residing at Malaiyalangudi and the 
Mudalis of the place which is called a pagaipparru (army settlement). 


Text 


ஹஸீ ஸ்ரீ [r*] கொமாறுபன்மரான அிரலவனஅகவத்திகள்‌ எம்மண்டலமும்‌: 
கொண்டருளிய குலசெகரதெவற்கு யாண்டு ௨-வது கான நாடா[த*] 
விருதரா- 

ஜலயங்கர வளநாட்டு செவதான Wyau திருப்பெரையூர்‌ உடையார்‌ 
திருநா. முடைய நாயனார்‌ திருக்கொஇல்‌ மாடாபத்தியம்‌ வென்றாந்‌ 

மழபாடி. உடையானான திருப்பெருந்துறைப்பிள்ளைக்கு இந்நாட்டுப்‌ படைப்‌ 
பற்று மலையாலங்குடி அரசுமக்கள்‌ கொவ இராசனான இராசராச நாடாழ்‌. 
வா- 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


23 


24 


25 


26 
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rds ஹசெமந்திருப்பெரையூர்‌ உடையார்‌ திருநாமிற முடைய நாயனார்‌ 
இருக்கொயில்‌ தெவர்‌ கன்மி 
au ...ஸரீரஹெகண்ங்காணி ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய்வார்‌ கொயில்‌ கணக்க 


ரொம்‌ இக்கொஇல்‌ மாடாபத்தியம்‌ Qo- 

ன்றான்‌ திருமழபாடி உடையானான திருப்பெருந்துறைப்பிள்ளை உள்ளிட்‌ 
டாற்கு குடினிங்கா த்தெவ- 

தானமாக சாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது இவர்‌ முன்னாள்‌ மலையாலங்‌ 
குடி அரசு மக்களு- 

ம்‌ முதலிகளும்‌ பக்கல்‌ குடினிங்காத்‌ தெவதானமாக கொண்ட கடம்பன்‌ 
வயலுக்குப்‌ பெருநான்‌- 

கெல்லை. கிழ்பாற்கெல்லை [பு]ருஷாந்தனல்‌ லூர்‌ குளவெல்லைக்கும்‌ குமுழம்‌ 
பள்ளத்துக்கும்‌ மெற்கும்‌ 

தெந்பாற்கெல்லை இந்னாயனார்‌ செவதானம்‌ நாஞ்சி குடிக்காட்டுக்கு வடக்கும்‌ 
மெல்பாற்க்கெல்லை 

மலை(சை)யா[லங்‌] குடிக்காட்டுக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை [பு]ருஷாந்த 
னல்லூர்‌ எல்லைக்குத்‌ தெற்கும்‌ 


ஆக இ[சைந்தப்‌ பெரு]னான்கெல்லைக்குள்பட்ட வயலுக்குத்‌ இருமெய்யத்துக்‌ 


கொலால்‌ இருநூற்டை 

றம்பத்தாறு கு[ழி] கொண்டது ஒரு மாவான நிலத்துக்கு பயிர்‌(நிர்‌?) பாய்த்‌ 
துப்‌ பயிற்கொண்ட நிலத்துக்கு மாத்தால்‌ 
.m காசும்‌ ப[நி]னிரு கல நெல்லும்‌ கடமை கொண்டு QUI sees aac 
— நாங்களிவற்கு முநீனாள்‌ குடுத்த ST.. 

[பான்தல்‌ எண்ணை யுண்டென்று சொல்ல அச்சாதநம்‌ காணவெணு 
மென்று சொல்ல அச்சாதனம்‌ கெடுகைஇல்‌ இவருன்‌ னா- 

ங்களும்‌ இசைந்து இவ்வாண்டை ஆனி மாதம்‌ ௬- தீ முதலியார்‌ கொயில்‌ 
வாசல்‌ பிச்சமுதலியாரும்‌ நாட்டில்‌ Wire, ero an- 

[2]ரரும்‌ இன்னாயநார்‌ திருவாசலிலெ கூடி இருந்து இன்னாயநார்‌ கசெவதான 
மான கடம்பன்வயல்‌ இவர்கள்‌ குடினிங்காத்‌0- 

தவதானமாக மலையாலங்குடியார்‌ பக்கல்‌ விலைகொண்ட கடம்பன்வயல்‌ இக்‌ 
கொலாலிருநூற்றைம்பத்தாறு குழி 

கொண்ட தொருமா நிலத்துக்கு விளையாததுப்‌ பயிற்கொண்ட நிலத்துக்கு 
மாத்தால்‌ காசு இருநூறும்‌ நெல்‌ பதிநாற்கலமும்‌ 

கொள்ளக்‌ கடவொமாகவும்‌ ஆடிக்குறுவை விளைந்த நிலத்துக்கு இக்கடமை 
யில்‌ ஒன்று முக்கால்‌ கொள்ளக்கடவொ- 

மாகவும்‌ இனைவரகு விளைந்த நிலத்துக்கு ஒன்றுபாதி கொள்வொமாகவும்‌ 
எள்ளுப்பயிறு விளைந்த நிலத்துக்கும்‌ 

த்‌ லிருதூணிபதக்கு கொள்வொமாகவும்‌ மஞ்சள்‌ கருணை விளைந்த நிலத்‌ 
துக்கு பாசனத்திற்‌ கொள்ளுங்‌ கடமை கொள்வொமா- 

கவும்‌ கரும்பு கொடிக்கால்‌ விளைந்த நிலத்துக்கு கைபுக்க [கா]ர்முதல்‌ பசானக்‌ 
கடமை கொள்வொமாகவும்‌ இப்ப- 

டி சம்மதித்து அ ராகித்தவரை இப்பெச்சின்படி. கடமை கொள்வொமாகவும்‌ 
இப்படி ஒழிய மற்றொன்று சொல்லக்கட- 

[வொ]மல்லவாகவும்‌ இப்படிக்கு திருமலைஇலெ கல்‌ வெட்டிக்குடுத்தொம்‌ 
இத்திருப்பெருந்துறை[ப்‌ பிள்ளை] உள்ளிட்ட- 


THe இத்தெவர்க[ந்‌]மி ஸ்ீகாவொ கண்காணி ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய்வார்‌ 
கொயில்‌ கணக்கரொம்‌ திருமடைப்பள்ளி [த]ற்றை இட்டு ஆட்டை- 


27 
28 
29 
30 
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வரை [மெவார்‌]களாகவும்‌ இப்படிக்கு கொயில்வாசல்‌ பிச்சன்‌ எழுத்து 
தெவர்கன்மி திருச்சிற்றம்பலபட்ட.னெழுத்து தெவர்க- 


ன்மி பன்மாஹெைபட்ட னெழுத்து சுந்தரபாண்டியனம்பி எழுத்து அவனி 
நாராயண , . ஹாதராய னெழுத்து மாணி- 


க்க பிச்சபட்ட னெழுத்து கானநாட்டு பிச்சன்‌ எழுத்து விரக்கமலழகெயபட்ட 
னெழுத்து திருமெ[ய்‌*]யத்து வெதநாயகபட்டன்‌ 


தென்னா...... முத்து சவஷாநபட்டன்‌ எழுத்து முன்னூற்றுவர்பட்டன்‌ எழுத்து 
தெற்காட்டுர்‌ ௧- 


nian கடய தெவபட்டன்‌ எழுத்து பொற்கொஇல்‌ பட்டனெழுத்து மிலட்டூர்‌ 
எழு[த்து] 


பகத்‌ கமுடையா னெழுத்து அஞ்ஞரற்றுவர்‌ பட்டனெழு[த்து] சம்ப[ணை] 
விரமாணிக்க- 


னெழுத்து குன்றத்தூர்‌ இரா[செ]ந்திர......எழுத்து காரணனூ[ர்‌*] தி[ரு]ச்‌ 
சிற்றம்பலத்தி னெழுத்து அழ...... பட்டர்‌ எழுத்து திரு! 


No. 164 
(4. R. No. 164 of 1907.) 
Peraiyur, Tirumayam Taluk, Tiruchirappalli District 


Naganathasvami temple—on the same wall 


The first two lines are dated in the 33rd year of the same king (Kulasekhara) 
as above, after which there is a gap making it doubtful whether the subsequent lines 
are part of this record. They seem to register a tax-free sale of seven pieces of land 
including Nakkanéri-Vayal and Pudarkkudikkadu by several individuals to the temple, 
and the grant of the lease of these lands on permanent tenure to the same 
Tirupperunduraippillai mentioned above (in No. 163) on similar rental basis of payment. 
by the lessee to the tempie according to the nature of crops raised. 


The names of the taxes on the lands remitted are given as arasuvari, antarayam,,. 
ve ttimuttaval, panjupili, Sanduvigrahappéru, echchoru, kürrarisi, silvari, peruvari and 
kilvarappachchai, and these were agreed to be paid on behalf of the temple by the 
sellers. Though the transaction is called a ‘sale’ the price of the lands is not specified. 


Text 

ஹஸி ஸ்ரீ [1*] கொமாறுபன்மரான கிரலுவன ௮௫௧ ரவத்இகள்‌ எம்மண்டலமுங்‌ 
கொண்டருளிய 

ஸ்ரீ குலசெகரடஜெவற்கு யாண்டு ௩0-வது கானனாடான விருதாராஜலயங்கர 
வளனாட்டு செவதானவர blank space after this 

ரான்‌ உள்ளிட்டாரும்‌ முடியன்பெருமாளான உத்தமசொழ நாடாழ்வானுள்‌ 
ளிட்டாரும்‌ அஞ்சாதான்‌ னரங்‌[கன்‌]ப்‌ பெருமாளும்‌ வில்லி விரமழகியகெ- 

வ னுள்ளிட்டாரும்‌ அரசு சொக்கனாருளளிட்டாரும்‌ மாமுகில்‌...... மும்‌ உடை. 
யா[ர்‌*] திருநா மிழி முடைய நாயநாற்கு இறைஇலி Aa- 

ர்‌ தானமாகவும்‌ இவற்கு குடினிங்கா[தெ]வர்தானமாக Mean பண்ணிக்‌ 
குடுத்த பரிசாவது எங்களூர்ப்‌ பாற்பான்குளம்‌ புகர்க்குடி 

குளமும்‌ வயலும்‌ சறுப்புதர்க்குடிக்குளமும்‌ வயலும்‌ கொட்டியூர்‌ னாடாழ்‌: 
வான்‌ குடிக்காட்டுக்‌ குளமும்‌ வயலும்‌ மலைசையராயன்‌ குடிக்க[ஈடு] 


1. Stops here. 


oo 
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ம்‌ இக்குளமும்‌ வயலும்‌ தத்தனெரிகுளத்தில்‌ இன்னாயநார்‌ பழந்தெவதானம்‌. 
திருநா.மிமரவயக்கலுக்கு விட்ட முன்ற[த்‌*]தொன்று விக்கி இவ[ற்‌*]- 
கு விற்ற நக்கனெரி வயலு[ம்‌*] இக்குளத்திற்‌ செம்பாதி புதர்க்குடிக்காட்டுக்‌ 
கும்‌ பெருநான்கெல்லையாவது கிழ்பாற்கெல்லை பெரையூரினின்றும்‌ ௧- 


ம்பன்வயலுக்கு வருகிற வழிக்கும்‌ கடம்ப[ன்‌*]குளத்துக்கு னாஞ்சி குடிக்‌ 
காட்டுக்‌ குளத்துக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை உய்யாண்டி வயக்க 


லையாவது குடிவயக்கல்‌ தென்‌[வ]ரம்பிலெனின்று கொட்டியூர்‌ நாடாழ்வார்‌ 
குடிக்காட்டுக்குத்‌ தெற்கு னா... 

ன்‌ திருச்சூலதெவற்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை கிழக்கெ...டாக னிற்கிற: 
இருச்சூலதெவர்களுக்கு கிழ- 

க்கும்‌ வடபாற்கெல்லை திருப்பெரையூர்‌ எல்லைக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக இசைய்ந்த 
பெருனான்கெல்லை- 

[க்‌ குட்பப]ட்ட குன்றுகளும்‌ வயல்களு[ம்‌*] கிழ்னொக்கிய கிணறுகளும்‌ மெ 
னொக்யெ மரங்களும்‌ மாக்களும்‌ பு[ற்றுந்‌ தெற்றி]- 

புஞ்செய்களும்‌ இறையிலி குடினிங்காத்‌ . தெவதானமாக விற்று இவ்வயல்‌ 
களுக்கு வரும்‌ [அர]- 

சுவரி கடமை அந்தராயம்‌ வெட்டிமுட்டாவாள்‌ பஞ்சுபிலி Nau 
பெறு எச்சொறு கூற்றரிசி சில்வரி பெருவரி 

திழ்வாரப்பச்சை மற்று மெப்பெற்பட்டனவும்‌ னாங்களெ இறுப்பொமாகவும்‌ 
இன்னாயனாற்கு இவர்‌ கடமை இறுக்கும்படி இருப- 

த்திரடிக்‌ கொலால்‌ இருநூற்றைம்பத்தாறு குழிகொண்டதொரு மா நிலத்‌ 
துக்கும்‌ பயிர்பா[ர்‌*]த்துப்‌ பயிர்‌ கொண்ட னிலத்துக்கு மாத்த- 

ரல்‌ இருபணமும்‌ எழுகல நெல்லும்‌ அற்பசிக்குறுவைக்கு இக்கட.மையில்‌ 
ஒன்றுபாதியும்‌ ஆடிக்குறுவைக்கு இக்கடமைஇல்‌ p- 

ன்றுகாலும்‌ மஞ்சட்‌ கருணை விளைந்த னிலத்துக்குப்‌ பசானக்கடமையும்‌ 
கரும்பு கொடிக்கால்‌ விளைந்த னிலத்துக்கு கைபுக்காரா- 

ள்முதல்‌ பசான...பயும்‌ இனை......விளைந்த னிலத்துக்கு இக்கடமைஇல்‌ ஒன்று 
காலும்‌ எள்ளுப்‌ பயிறு விளைந்த னிலத்துக்கு [ம]- 

ரத்தால்‌ தூணி எள்ளும்‌ பயறு...முதலைப்‌ பூசணி விளைந்த னிலத்துக்கு மாத்‌ 
தா[ல்‌*] ஒருபணமும்‌ ஆக இவ்வகைப்படி வந்த கடமை இக்கொ- 

இல்பண்டாரத்தெ யளந்து தானத்தார்‌ கைய்யாற்‌ தரவு கொள்ளக்கடவராக 
வும்‌ இப்படி Me ராரித்தவரை அனுபவிப்பாராகவும்‌ 

இப்படி சம்மதித்துக்‌ கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தொ[ம்‌*] இக்கொயில்‌ தானத்தொ 
மு[ம்‌*] அரையர்களொமு மறமுதலிகளொமும்‌ இது திருப்பெரு- 

ந்துறைப்பிள்ளைக்கு இவை திருச்சிற்றம்பல பட்டனெழுத்து(ம்‌) புவனி 
நாராயணவ ரஹாதராயனெழுத்து சுந்தரபாண்டியனம்பி யெ- 

முத்து விரக்கமலழயெபட்டனெழுத்து...... னெழுத்து முரு[கா]ண்டானுள்‌ 
ளிட்டா ரெழுத்து உத்தமசொழ- 

பல ல்‌ எழுத்து.........எழுத்து மலைசையராயனெழுத்து விரமமகியதெவனுள்‌ 


ச்‌ எழுத்து ஊற்கணக்கு[ங்‌] கொ[யில்‌ க]ணக்குமான தென்னவதரைய 
னெழுத்து["*] 
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165 
(A. R. No. 165 of 1907.) 
Peraiyur, Tirumayam Taluk, Tiruchirappalli District 


Naganathasvami temple—on the north wall 
of the Katchikodutta-Nayanar shrine 


Mar. Kulasekhara Į : year 22 : 1289-90 A.D. 


This is damaged. It registers the sale of the permanent tenancy right over a 


dé vadan ne 


Jand known as d orma Vialia 2j the த்‌ and the Mudalis of 


sere ee 


duraippillai with the UR thereon remitted at their cost. 


Text 

apan ஸ்ரீ [r*] கொமாறுபன்மரா[ன] அி;முவனஅக ரவத்திகள்‌  எம்மண்டல 
a கொண்டருளிய ஸ்ரீ குலசெகரதகெவற்கு [யாண்டு] ௨௦-வது கா- 

நாடான விருகுராஜலயங்கர வளநாட்டு தெவதான ஸரஹூகெமந்‌ இருப்‌ 
பெரையூர்‌ உடையார்‌ திருநா.மிமா முடைய நாயனா[ர்‌*] 

திருக்கொயில்‌ மாடாவத்தியம்‌ வென்றாந்‌ திருமழபாடி உடையானை இருப்‌ 
பெருந்துறைப்பிள்ளைக்கு இன்னாட்டுப்‌ ப- 

[டைப்பற்று] மலையாலங்குடி அரையார்களணைவொமு மறமுதலிகளனைவொமும்‌ 
இவற்கு இறையிலி குடினிங்காத்‌ தெவதானம- 


ரக விற்றநிலமாவது ஆதன்குடிக்குள...[நிர்‌]பா[ய்‌*]த்து நெல்விளையும்‌ வில்லி 
யாமழகியதெவன்‌ பொன்னாவயக்கல்‌ பங்கி- 


லும்‌ இராசராச நாடாழ்வான்‌ பொன்னாவயக்கல்‌ கணெறுந்‌ துடவலுக்கும்‌ 
பெருநான்கெல்லையாவது இழ்பாற்கெல்‌- 


லை இந்னாயனார்‌ தெவதானம்‌ நாஞ்சக்குடிக்காட்டனெர்வாய்‌......... 

[இனான்கெ]ல்லைக்கு னாட்டின [சதா]சிவதெவங்கும்‌ இராசராச Da பாய்‌ 
பொன்னாவயக்கலுக்கும்‌ வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெ- 

ல்லை உத்தமசொழ நாடாழ்வார்‌ பொன்னாவயக்கல்‌ MUI QC இழக்கும்‌ 
வடபாற்கெல்லை இன்னாயனார்‌ பழந்தெவ[தா]- 


னம்‌ திருநா.மிஅரவயக்கலுக்கும்‌ மஞ்சக்குளத்தின்‌ வாய்க்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக 
யிசைந்த பெருநான்கெல்லைக்குட்ப- 


ட்ட கினொக்கிய கிணறிரண்டும்‌ மெனெக்கின மரமும்‌ mE 
கொட்டியூர்‌ நாடாழ்வான்‌ பெரியான்‌ வயக்கலு[ம்‌*]- 


திக்கனெ[ரி] குளத்தில்‌ மலைக்காடாய்‌ வில்ல...விரமயதெ[வி]யுள்ளிட்டாற்கும்‌ 
கூற்று நாலத்தொன்றும்‌ ஆக- 


குடிக்கு, iil 7m Sele]  னாழிக்கரு...க்கு ஆதன்குடிக்களத்தில்‌ 
னிர்பாய்யாய்‌- 


க்‌ கராளன்வயக்கல்‌ தென்‌...கெனின்று கிழக்கு நொக்கியும்‌ [இச்‌]செய்க்‌ கிழ்‌ 
வரம்புக்கெனின்று வடக்கு a 


ய பழவாய்க்கால்‌ வெட்டிக்கொள்ளவும்‌ உத்‌ கதுமசொழனாடாழ்வானையும்‌ 
வயக்கல்‌ பற்காலும்‌ கிழ்வரம்பில்‌ மா- 


பியற்கு [ஆதுன்குடிக்கு...தல்‌ வட்டத்தாலிரண்டு நாழிகை னிரும்‌ விடக்‌ 
கடவொமாகவும்‌ : 


DX 
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[S Teese. IR N வற்குச்‌ சில்வரி பெரு[வரி] 
TON, டல என்க நாங்களெ இறுப்பொமானொம்‌[।*] 


No. 166 
(A. R. No. 166 of 1907.) 
Peraiyur, Tirumayam Taluk, Tiruchirappalli District 
Naganathasvami temple—on the rock in front 
Rajendra-Chola I: Date lost 


This inscription is badly damaged. It seems to register a grant of land 
tax-free to the temple by the Maha-sabha of the place. 


Text 
1 [ஹ] ஹி [*] கொப்பரகெசரிபன்ம...ஸ்ரீ ராசெ[ந்‌]- 
2 [Dlr சொழதெவற்கியாண்டு...ருமொழி- 
3 தெவனை...தெவதான 
4 [சொ]லை......... 
5 [2200] »Quirid இவ்வூர்‌ வா...சந்திராதித்தவல்‌ 
பம்மல்‌ ப்பரிசொட்டி...ரொம்‌...ச்சம 
லன அக்க [மலை]ச்சலுக்கு வெ... 
Bu sec ன்னெரி 
oR NS மனை 
10-12. «s es 


13 [வ]ச்ச[மை]யில்‌...... குடுத்தொம்‌...... 
14 ப்பெர்ப்பட்ட...[இழிச்சிக்‌]குடுத்தொம்‌...... 


15 ஹாஹஸஹஸெடயொம்‌ இநாய 


17 இது eJ pr enm [ஈக] [*] 


No. 167 
(A. R. No. 167 of 1907.) 
Péraiyur, Tirumayam Taluk, Tiruchirappalli District 
Naganathasvami temple—on the same rock 
Raj. Kulottunga-Chola : year 15 
This is also damaged. 


The details of the transaction are not clear, but mention is made of a gift of 
50 sheep left in charge of the sabha of the place for burning a lamp in the temple 
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of Tirunagigvaram-Udaiya-Mahadevar. Reference is made to one Kuvavan 
Satturugandapperaiyan of Kottiyar and to a certain Poyyilipperaiyan. 


Text 

1 ASIA) கொவிராஜகெசரிபந்‌... 

2 கிரலுவ.நச]க்கரவர்த்திகள்‌ மீகொலொ- 
3 த்துங்கசொழதெவர்க்கு யாண்‌- 

4 டு 0௫-ஆவ[து] விருதராஜபயங்கர- 

5 வளநாட்டுக்‌ கானநாட்டுத்‌ தெவர்‌- 

6 தானவ/ஹூெ[யம்‌*] பெரையூ[ற்‌ தி]ருநாகி- 
7 Z ரமுடைய 8ஹோா(ெ)தெவர்க்கு 

8 இந்நாட்டுக்‌ Qகொ]ட்டியூர்‌ மறலி... 

9 பெற்றாந்‌ குவாவ[னா]ந சத்துருகெ[ண்ட]- 
10 ப்பெரையனை இரா[செ*]த்திர...... 

11 ஊருள்ளிட்ட எரியாக கருதி விரபா... 
லப்‌. பெருவாயில்நாட்டு அரங்க[ன்‌]... 

I so: யான பொய்யிலிப்பெரை 

NA o மையில்‌ இது...ட்டி 

IS eee களுமாயிருந்து வினவி 

16:0. ந்து இவை மந்‌[ற]க்கடவ[னா]ந விளக்கு 
17 [அ]ரை இவன்‌ இவ்வூர்‌ வஸெயொம்‌... 
18 ட்டஆடு [அ]ய்ம்பது இவ்வாடு [ஐம்பது 
19 கைக்கொண்டு இன்நிவந்த[ஞ்‌] செலு[த்‌]- 
20 தக்கடவமானொம்‌ இவ்வூர்‌ வஸமெயொம்‌ 
21 இது .groengre [oos] [2] 


No. 168 
(A. R. No. 168 of 1907.) 
Peraiyur, Tirumayam Taluk, Tiruchirappalli District 
Naganathasvami temple—on the same rock 


This belongs to the 36th year of Chakravartin .Kulottunga-Choladeva and 
records a sale of land free of taxes to the temple by one Madalan Narayana.......... 
Madhavan of Peraiyür. 


Text 
ஹஷிஸரீ[1*] சக்கரவர்‌ த்தி[கள்‌] ஸ்ரீகுலொ- 
SHAG சொழசெவற்க்கு யாண்டு ௩0௯ஆவது 
கானனாடான விருகாராஜபயங்கரவளநாட்டு 


செவதான Wy aC 9. u 11b பெரையுர்‌... 


nA 0 t2 =| 


றரமுடையாற்கு இவ்வூர்‌ மாடலன்‌... 


137. 
மாதவனென்‌ என்னுடைய [இ]ச்ச... 
[இ]த்நாட்டுக்குச்‌ சமைந்த... 
விற்றுக்குடுத்த நிலத்துக்கு உ ஷமும்‌ இவற்கு... 
[ருள்‌]அறக்‌ கொண்டு...... வற்கு செ...... 
கு அழிவு சொரவிட்ட...... வச்சக...க்கு [சில்‌]-- 
வரியும்‌ பெருவரியும்‌ மற்றும்‌ எப்பெற்பட்ட [குடி]... 
சந்திராதித்தவற்‌ [ந]ரனெ யிறுப்பதாக [சம்மதி]த்துக்‌ 
கல்வெட்டிக்குடுத்தென்‌ மாடவன்‌ நாராயண... 


மாதவனென்‌ இது -Franr Tr டெ [IN] 


No. 169 
(A. R. No. 169 of 1907.) 

Tiruppalatturai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
Adimulésvara temple—on the south wall of the central shrine 
Rajakesarivarman : year 3 
Published in S. 7. I., Vol. XIII, No. 35. 


No. 170 
(A. R. No. 170 of 1907.) 
Tiruppalatturai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
Adimulesvara temple—on the same wall 
Vikrama-Chola : year 16 : 1133-34 A.D. 


This registers a gift of 12 kasu by one Savandi Tiruvaraiga Narayanan 
Bhaskaradevan of Tiruppalatturai for burning a perpetual lamp in the temple of 
Mahadeva at the place. Tiruppalatturai is said to have formed part of Uttamasili- 
chaturvedimangalam a brahmadeya on the southern bank (of the Kaveri). 


N 


Text l 
[seed]? [*] ரசொப்பர]கெ[ச]ரிபநராந அகிரவாவறச்சக்கரவத்திகள்‌ 
ஸ்ரீ விக்ரெமசொழகெவ- 
[DG யாண்‌]டு [சுஆவது] தெந்கரை «215 ஹூெயம்‌ ஸ்ரீ உத்தமமிலி WY Git lou H) 
மங்க- 


3 [wss] திருப்பலாத்‌[துறை உடைய மஹாகெவற்கு இவ்வூர்ப்‌ பழுவூர்‌ 
சாவாந்தி திருவரங்க நாராய- 

4 [ணன்‌] பாஸ்‌(க)கரசெவனெந்‌ இத்செவற்கு மந்திராதித்தவற்‌ செல்ல வைத்த 
திருநுந்தாவிளக்குக்கு இ- 

5 [க்கொ]யிலில்‌ udani, ர£ஹணந்‌ STUS நிறைந்தாந்‌ திருப்பாதுறைஉடை 
யாநும்‌ ஸ்ரீகண்டனாதநும்‌ செந்தந்‌ 

6 சொழ மு[வர]டி உடையாநும்‌ இம்முவொம்‌ கொண்ட அந்ராடு misere லெ 
இக்காசு பந்நிரண்டும்‌ கொண்டு நித்த? 

1. Stops here. 


18 
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No 171 
(A. R. No. 171 of 1907.) 
Tiruppalatturai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
Adimulésvara temple—on the west wall of the central shrine 
Rajakesarivarman : year 5 


Published in S. 7. 7., Vol. XIII, No. 106. 


No. 172 
(4. R. No. 172 of 1907.) 
Tiruppalatturai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
: Adimule$vara temple—on the same wall 
Rajakesarivarman : year 8 


Published in S. 7. 7., Vol. XIII, No. 176. 


No. 173 
(A. R. No. 173 of 1907.) 
Tiruppalatturai, Tirechirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
Adimulesvara temple—on the same wall 
Parakesarivarman : year 8 


Published in S. 7. 7, Vol. XIX, No. 199. 


No. 174 
(A. R. No. 174 of 1907.) 
Tiruppalatturai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
Adimulesvara temple—on the west wall of the central shrine 
Parakesarivarman : year 8 


Published in S. J. I., Vol. XIX, No. 200. 


No. 175 
(4. R. No. 175 of 1907.) 
Tiruppalatturai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
Adimule$vara temple—on the north wall of the central shrine 


Rajaraja 1: year 21 : 1005-06 A.D. 
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This registers a sale of two plots of land one measuring 3 ma and 3 kaniin extent 
and the other a quarter (veli) by the Peruiguri-sabha of Uttamagili-chaturvadi- 
mangalam a brahmadéya in Vilanadu a division of Pandikulasani-valanadu to the 
temple of Mahadéva-Bhattara at Tiruppatturai for 97 kalanju equivalent to 900 pon. 
The for mer is said to have formed part of a bigger land which had been endowed to 
the temple on a previous occasion by one Kurukadi-kilar and which the sabha had 
purchased from the temple. Portion of it was resold to the temple in the 20th year 
of the king and the remaining part now. 


18 


19 
20 


2i 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 


Text 


ஹஹிஸ்ரீ [1*] திருமகள்பொல பெருநில செல்வியு- 


வ 


ம்‌ ததக்கெ உரிமைபூ[ண்‌*]டமை மத[க்‌*]கொள கானஞூர்சாலை 


கலமறுத்தருளி கங்கபாடியும்‌ னுளம்‌[ப*]பாடியும்‌ 

தடிகைபாடியு[ம்‌*] குடமலைநாடும்‌ கொல்லமும்‌ கலி[ங்‌*]கமு[ம்‌*] 

எண்டிகை புகழ்தர ஈழமண்டலமும்‌ திண்டிறல்‌ 

obo) தண்டால்‌ கொண்ட. குந்‌எழில்‌ வளர்‌ ஊரியுள்‌ ளெலா- 

யாண்டுந்‌ தொழுதக விளங்கு[ம்‌*] யாண்டெ செழியரைத்‌ தெசுகொள் 

S Gamme ve ஈாஜகெசரிவ mur ஸீராஜாஜஜெவற்க்கு யா- 

ண்டு ௨௦௧ ஆவது தெற்கரை பாண்டிகுலாசநிவள- 

நாட்டு விளானாட்டு ஐரஹூெயம்‌ ஸ்ரீ உத்தமரிலிச்சதுவெஃதிமங்‌-. 

கலத்துப்‌ பெருங்குறி ஈஷாவாெடுயாம்‌ இவ்வூர்‌ இருப்பா[க்‌*]துறை 

உடைய 8ஹாெவலட்டார[ர்‌*]க்கு ஹஸெடுயாம்‌ விற்றுக்குடுத்த நி- 

லமாவது இவ்வூர்‌ உட்குறைய்வா[ம்‌*] ஸ்ரீகாமுகவதிக்கு மெ[ற்‌*]க்கும்‌ 
ஆதித்தவாய்‌- 


[க்காலுக்கு வ]டக்கும்‌ இழக்குநின்றும்‌ ௪ கண்ணாற்றும்‌ டு கண்ணாற்றும்‌ 
கண்ணா 


ற்றில்‌ தெற்கடைய உப மா நிக்கிய இதுக்கு வடக்கு பாலவாய்க்குத்‌ தெற்கு 
முன்பு இத்தெவர்க்கெய்‌ குருகாடிழொர்‌ செய்த wee tu இது இறங்கிய 


இந்நிலத்துக்கு PAVUT ஸ்ரீ பண்டாரத்துக்கு காசு வைத்து MAA 
Quir h- 


தாய்க்‌ கிடந்த நிலம்‌ நான்கு மா முக்காணி சின்னத்து முன்பு இடெவர்க்கெ 
யாண்டு 


௨0-ஆவது பொன்கொண்டு விற்று இறையிழிச்சக்‌ குடுத்த நிலம்‌ மாகாணி நிக்‌- 


கி இதநொடுமடைய விற்றுக்குடுத்த நில மும்மாவரைச்‌ சின்னமும்‌ இதனொடு 
அடை - 


ய பாலைவாய்‌ வில்கொண்டது காணியும்‌ ஆக இந்னில முன்றுமாமு- 
க்காணியும்‌ இவ்வதிக்கெ மெற்கு இவவா[ய்‌*]க்காலுக்கு வடக்கு இரண்டா- 
ங்கண்ணாற்று முந்றாங்கண்ணாற்றும்‌ மருதூர்‌ மாறநாராயணலட்டந்‌ 
உள்ளிட்ட சதுக்கத்தார்க்குப்‌ பட்ட எழாம்‌ பாடகத்துக்கு Gane ஸ்ரீ- 
கொயிலுக்கும்‌ திருமுற்றத்துக்கும்‌ ழக்கு இந்னடுவுபட்ட நிலம்‌ 

Se னம்‌ நிலம்‌ துவ்வருடையாந்‌ இத்தெவர்க்கெ W221 செ- 

ய்து இது இறங்கி லஸெயொம்‌ ஸ்ரீ பண்டாரத்துக்‌ காச வைத்‌- 

து ஸஹஹஸெயொமிதாய்க்‌ கடந்த இந்நிலம்‌ ஹஃ[ச்சிந்ன]மும்‌ இதன்‌ கொத்தம்‌ 


140 
ஆறும்‌ ஆறிடுபடுகையு மகப்பட. இநிலம்‌ இரண்டு கிடக்கையுமாய்‌ 
a இக்கால்செயும்‌ இத்தெவர்க்கு 2லாஸலெயயொம்‌ விற்று- 
க்குடுத்து கொண்ட விலைப்பொன்‌ திப்‌[பொர]க்குச்‌ செம்பொன்‌ கழஞ்‌- 
சில்ப்பெர்த்து உரையு[த்து]ளையும்‌ . . வாதது இவ்வூராடு[க]ல்‌- 


. க்கல்லால்‌ கொண்ட பொந்‌ ௯0௭-முக்குப்பொந்‌ தொள்ளாயிரம்‌[॥*] 


11௦. 176 
(A. R. No. 176 of 1907.) 
Tiruppalatturai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
Adimulesvara temple—on the same wall 
Rajakesarivarman : year 8 


Published in S. 7. T., Vol. XIU, No. 177. 


No. 177 
(A. R. No. 177 of 1907.) 
Tiruppalatturai, Tiruchirappalli Taluk, Tirachirappalli District 
Adimulésyara temple—on the same wall 
Parakesarivarman : year 9 


Published in S. 7. I., Vol. XIX, No. 222. 


No. 178 
(A. R. No. 178 of 1907.) 
Tiruppalatturai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
Adimulésvara temple—on the same wall 
Rajakésarivarman : year 9 


Published in S. 7. 7., Vol. III, No. 112. 


No. 179 
(A. R. No. 179 of 1907.) 
Tiruppalatturai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
Adimule$vara temple—on the same wall 
Parakesarivarman : year 9 


Published in S. 7. L, Vol. XIX, No. 223. 
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No. 180 
(A. R. No. 180 of 1907.) 
Tiruppalatturai, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
Adimulesvara temple—on a stone built into the north wall of the mandapa 
Pallava Nandivarman III : year 22 


Published in 5. 7. 7., Vol. XII, No. 57 


No. 181 
(A. R. No. 181 of 1907.) 
Uraiyur, Tirachirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
Paiichavarnesvara temple—on the south wali of the central shrine 


This is a fragment of an inscription dated in the 11th year of some king whose 
name is lost. The writing is of about the 10th Century A. D. Reference is made to 
an organisation of a district by name Aha-nadu, and also to the ugachchar and 
pattudaiyar of the temple. 


Text 
[த்‌ யாண்டு ௧-ஆவது அகநாடு வகைசெய்கிந்ற 
கா்‌ ட்டக்க[ட*]வ உகச்சரையும்‌ பட்டுடையாரையுமாக 


No. 182 
(4. R. No. 182 of 1907.) 
Uraiyur, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
Paiichavarnesvara temple—on the same wall 
Rajakesarivarman : year 3 


Published in S.7.7., Vol. XIII, No. 36. 


No. 183 
(A. R. No. 183 of 1907.) 
Uraiyur, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
Paüchavarné$vara temple—on the same wall 
Parakesarivarman : year 16 | 


Published in S.7.7., Vol. XIX, No. 389. 


142 


No. 184 
(A. R. No. 184 of 1907.) 
Uraiyur, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
Paüchavarne$vara temple—on the same wall 
Rajakesarivarman : year 2 


Published in S.7.7., Vol. XIII, No. 6. 


No. 185 
(A. R. No. 185 of 1907.) 
Uraiyur, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
Paiichavarnesvara temple—on the west wall of the central shrine 


This consists of a number of disconnected pieces of an inscription. A few words 
of the historical introduction of the Chola king Rajendradeva are traceable in one of 
them which is dated in the 3-++ Ist year of the king, expressed definitely as the 319th 
day of the year. The inscription registers the grant of a tax-free land measuring 29 veli 
and odd in extent, in two villages under the name Atigunakarpakanallir, for the expenses 
of worship in the temple of Mahadeva at Uraiyür in Uraiyur-kurram a subdivision of 
Keralantaka-valanadu. The pieces give elaborate details of the requirements of daily 
worship and of those on special festival days of the year like the Uttaram-ayana- 
Saükranti, Karttigai lights etc. Mention is made of a certain Anukkiyar Appi Madu- 
rantakiyar under whose instruction the inscription issaid to have been engraved. 
Reference is made to a temple of Villigvara among the boundaries of the land granted. 


Subsidiary deities to whom separate offerings were made daily were Chandra- 
gekhara, Ganapati, Lokavitanka and Urandai-Nayaka. 


Text 


Piece I. 


E E செங்கொல்‌ வெந்‌ 


3 

4 

5 கடைய நிலங்கலந்‌...... 

6 டெ ஒருமா முக்காணி அரைக்காணிக்கிழ்‌ முன்று மாமுக்காணி அரை 
Piece 11. 
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க்காணி முந்திரிகைக்கிம்‌ காலெயரைக்காணிக்கிழ்‌ நான்குமாவும்‌...... கநி...... 
க்‌ நிலம்‌ பதின்முன்றெ [முன்‌]றுமா முந்திரிகைக்கிம்‌ முக்காலெ நான்கு மா... 


லம்‌ இந்நாட்டு உறையூர்‌ 2ஊஹாசெவர்க்கு வெண்டும்‌ நிவந்தங்களுக்கு 
யாண்டு முன்றாவதி- 

ன்‌ எதிராமாண்டுமுதல்‌ இறுப்பதாக இந்நிலம்‌ அதிகுணகற்பகநல்லூர்‌ 
ரெந்று விருநாமத்தா- 

ல்‌ தெவர்தாநம்‌ இறையிலியாக யாண்டு முன்றாவது நாள்‌ முன்னுரற்றொரு 
USAST D BT- 

ல்‌ வ[நி]யிலிட்டது இவ்வூர்‌ அதிகுணகற்பகநல்லூர்‌ நிலம்‌ கிழ்பாற்கெல்லை 
உறையூர்‌ 

ஸரஹூெயத்‌[து] நிலத்துக்கு மெற்க்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை உறையூர்‌ 
வடக்கில்‌ லி...... 

க்கு வடக்கும்‌ மிபாற்கெல்லை ராஜாறாரயச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்து நிலத்துக்கு 
கிழக்கும்‌ வ- 

டபாற்கெல்லை கொடுங்காலுக்கு தெற்கும்‌ இவ்விசைத்த பெருநான்கெல்லை 
யுள்‌ 

Piece III. 

நெல்லு நாழியும்‌ நாளொன்றுக்கு திருமெய்ப்பூச்சுக்கு சந்தனம்‌ ஒரு பலத்‌ 
துக்கு நெல்லு ஐஞ்ஞாழியும்‌ நாளொன்றினுக்கு சிதாரி அரைப்பலத்துக்கு 
நெல்லு ஐஞ்ஞாழியும்‌... 

இருதூணி முக்குறுணி நானாழிஆக ஆண்டுவரை வெண்டும்‌ நெல்லு ஆயிரத்து 
அறுபத்தைங்கலமும்‌ உத்தரமய[ன] சங்கிராந்திப்படி கலைசமாடி அமுது- 
செய்தருள உள்ளிட்டு நெல்லு ஐங்க- 

லமும்‌ கார்த்திகைக்‌ கார்த்திகைத்‌ திருநாள்‌ திருவிளக்கினுக்குள்ளிட்டு 
[நெல்லுப்‌] பதின்கலமும்‌ புதியிது...... 


க்கும்‌ ஆண்டு[வரை] நெல்லு ஆயிரத்து நானூற்றிருபத்‌ திரு கலநெ தூணிப்‌ 


பதக்கும்‌ உடையார்க்கு திருவாராதனை 


க்கு [வெண்டு] நெல்லு நானாழியாக நாள்‌ ஒந்றினுக்கு நெல்லு குறுணியும்‌ 
இருப்பள்ளித்தாமம்‌ தொடுப்பாந்‌ ஒருவனுக்கு நாள்‌ ஒன்றினு- 

CES ரால்‌ நெல்லு நானாழியாக நாள்‌ ஒன்றினுக்கு நெல்லுக்‌ குறுணியும்‌ 
இருநந்தவனக்குடிகள்‌ இருவர்க்கு பெ[ரா]- 

Piece IV. 

டுவான்‌ ஒருவனுக்கு நாள்‌ ஒன்றினுக்கு நெல்லுக்‌ குறுணியும்‌ கிழாள்‌ எழி 
னுக்கு பெரால்‌ நெல்லு அறு நாழியாக நாள்‌ ஓன்றினுக்கு நெல்லு- 

GY க்கு நெல்லுக்‌ குறுணியும்‌ வண்ணத்தான்‌ ஒருவனுக்கு நாள்‌ ஒன்றினுக்கு 
நெல்லு நானாழியும்‌...... 

தக்கு|- இத்தெவர்‌ தெவதானம்‌ முன்‌ சுட்டப்பட்ட அதிகுணகற்ப்பகநல்லூர்‌ 


வித்தார்‌ இத்தெவர்‌ அணுக்கியார்‌ அப்பிய்‌ மதுராந்தகியார்‌ இவர்‌ சொற்படி 
கண்காணியாய்‌ நின்று இக்கல்‌ வெட்டுவித்தாத்‌ இவர்க...... 
Piece V. 
கிழ்நாலுமாவும்‌ ஆக நிலம்‌ பதின்முன்‌-- 
நால்மாவரைக்காணி முந்திரிகைக்கிழ்‌௮-- 
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இழ்முக்காலெ முன்றுமாவில்‌,..நத்த-- 
நிங்கு நிலம்‌ அரையெ மூன்றுமாக்காணி-- 
முமாவரைக்காணி முந்திரிகைக்கிழ்‌ நாலும-- 
நிக்கி நிர்நிலம்‌ பன்னிரண்டெ ஒருமாமுக்காணி-- 
க்காணிக்கிழ்‌ முன்றுமாமுக்காணி அரைக்காணி முந்தி 
ம்புன்‌[செ]ய்‌ நிலம்‌ ஒன்றெ நாலுமா அரைக்காணி 
மரையெ முக்காலெ அரைக்காணிக்கிழ்‌ நாலுமாவு- 
ல்நிக்கிநிலம்‌ பதின்முன்றெ ஆறுமாமுந்திரிகைக்கிழ்‌ முக்காலெ நாலுமா 
முந்திரிகைக்‌-- 


ம்‌அரையெ நாலுமாவினால்‌ காணிக்கட நெல்லு ஆயிரக்கலமும்‌ இத்தெவர்‌ 
தெவதானங்‌-- 

பகரத்துக்கள்‌ கிழ்பாற்கெல்லை வில்லிஹரத்துக்கும்‌ கமுகங்காலுக்கும்‌ கருப்பங்‌ 
காலுக்கும்‌-- 

Piece VI. 

மெக்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை அதிகுணகற்பகநல்‌ லூர்‌[க்‌*]கு வடக்கும்‌ [மி]பாற்‌ 
கெ[ல்லை]- 

ராஜாறாரயச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்து நிலத்துக்கும்‌ காமன்கால்‌ நிலத்துக்கு[ம்‌] 

இழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை பூதமங்கலத்து எல்லைக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக' இவ்‌ 
விசை த்‌- 

தபெருநான்கெல்லையுட்‌ காம[ன்‌*]கா[ல்‌*]த்திடல்‌ EA ஊர்நத்தமும்‌ 
ஓடையும்‌ திடலுங்‌ 

இ[ணறு]முள்ப்பட நிலம்‌ பதின்‌ஆறெகாணி முந்தி[ரி]கைக்கிழ்‌ எட்டுமாவினால்‌ 
காணிக்கட- 

ன்‌ நெல்லு ஆயிரக்கைஞ்‌ஞாற்றறுபக்கிருகலனெ தூணிப்பதக்கு ஆக ஊர்‌ 
இரண்டிநா- 

ல்‌ நிலன்‌ இருபத்தொன்பகதெ ஆறுமாக்காணி அரைக்காணி முந்திரிகைக்‌ 
ALOT நாலுமா 

வினால்‌ காணிக்கடன்‌ நெல்லு இரண்டாயிரத்கைஞ்ஞாற்றறுபத்திருகலனெ 
தூணிப்பகக்கு 

இந்நெல்லுக்கு நிவந்தஞ்‌ செய்தபடி உடையார்க்கு சிறுகாலைஸந்திக்கும்ந்‌ 
தி[ரூப்‌]- 

[ெபொனகத்துக்கு பொனகப்பழஅரிசி இருதாழி[யும்‌] ப[ரு]ப்பமிது இரு 


ப்படி ஸந்திக்கு பொனகப்பழஅரிசி நானாழியும்‌ உச்சம்பொகதை ஸந்திக்கு QUT- 

னகப்பழஅரிசி குறுணியும்‌ இரவை ஸந்திக்கு பொனகப்பழஅரிசி குறுணியும்‌ 
அத்த- 

யாமத்துக்கு பொனகப்பமஅரிசி நானாழியும்‌ சந்திரசெகரதெவர்க்கு சிறு 
காலைச்சந்திக்‌- 

கு பொனகப்பழஅரிசி இருநாழியும்‌ ஊணபதியார்க்கு உச்சம்பொகைச்‌ சந்திக்‌ 
குப்‌ பொனகப்ப- 

ம அரிசி இரு நாழியும்‌ ஓலொகவிட.ங்கதெவர்க்கு மெற்படி ஸந்திக்கு பொன 
கப்பமழஅரிசி நானா- 

Dyb இத்தெவர்‌ நம்பிராட்டியார்க்கு மெற்படி ஸந்திக்கு பொனகப்பழ 
அரிசி இரு நாழியும்‌ [உறந்ை- 
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குந[£]ச[க]ர்க்கு மெற்படி ஸந்திக்கு பொனகப்பழஅரிசி நானாழியும்‌ இத்‌ 
தெவர்‌ நம்பிராட்டியார்க்கு மெற்‌- 
படி ஸந்திக்கு பொனகப்பழஅரிசி இரு நாழியும்‌ அன்னபலிக்கு வந்து இரண்‌ 
டினுக்கு அரிசி 


நாழியும்‌ சட்டிச்சொற்றுக்கு சட்டி ஐஞ்சினுக்கு அரிசி குறுணி[இரு]நாழி 
யும்‌ [ஆக நாாளொோன்‌- 


தினுக்கு அரிசி தூணிப்பதக்கு ஐஞ்ஞாழிக்கு ஐஞ்சிரண்டுவண்ணங்‌ குறுக 
லிட்டப[டி] வெ- 


ண்டு[ம்‌*] நெல்லுக்‌[கு நெய்‌ தூணி நானாழி உரியும்‌ உடையார்க்கு மந்திர 
பொனகத்து நாள்‌- 


pa பருப்பமுது இருநாழிக்கு வெண்டும்‌ பயறு முன்னாழிக்கு நெல்லு 
அதறுநா- 

ANTRO துக்கு நாளொன்றினுக்கு பருப்பமுது உரிக்கு பயறு முழக்கினுக்கு 
நெல்லு நாழி 

உரியு[ம்‌ அமுது] செய்தருள நாளொன்றினுக்கு சற்கரை அமுது ஒரு பலத்‌ 
துக்கு நெல்லு நாழியு[ம்‌*] 


நாளொன்றினுக்கு கறியமுது இரண்டினுக்கு நெல்லு குறுணியும்‌ நாளொன்‌ 
றினுக்கு உப்ப- 


முது உரிக்கு நெல்லு நாழியும்‌ நாளொன்றினுக்கு நெய்யமுது உரிக்கு 
நெல்லு பதக்கும்‌ நாளொ? 


No. 186 
(A. R. No. 186 of 1907.) 


Uraiyur, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 


Paiüchavarné$vara temple on the north wall of the central shrine 


Parak : Rajaraja II : year 7 (A. D. 1152) 


The details of date are given as 7th year, Makara, gu. 14, Monday, Uttiram. 
Makara, gu. 14 can never combine with Uttiram. The intended date was probably 
A. D. 1152, January 21, f. d. t. ‘80, the Nakshatra on this day being Punarvasu. The 
inscription is damaged with portions lost. It seems to register a grant of land by the 
assembly of Rajasraya-chaturvédimangalam in Uraiyur-kurram for the expenses of 
daily worship and of a festival in the month of Vaigasi in the temple of Tiru-Udaitalai- 
Mahadeva at Tiru-Uraiyir. 


3 


Text 
ap edu [1*] கொபரகெச[ரிவற்மா]......உடையார்‌ ஸ்ரீ ராஜராஜதெவற்கு 
யாண்டு எழாவது மகரநாயற்று வூவ.$வக்ஷத்து மமதுகெஃபரியும்‌ இங்கள்க்‌ 
கிழமையும்‌ பெற்ற உ- 
த்திரத்து நாள்‌ கெரளாந்தகவள...... றையூர்‌கூற்றத்து ராஜ[ா*]ர யச்சருப்‌ 
பெதிமங்கலத்து மஹாஸலையொம்‌ திருஉறையூர்‌ உடையார்‌ திருஉடை 
குலைமஹாதெவர்க்கு திருவைய்காசித்‌ 


திருநாளுக்கும்‌ நித்தப்படிக்கும்‌ செ...பள்ளித்தாமத்துக்கு[ம்‌*] நம்மூர்‌ பெரிய- 


1. There are two more pieces which are too fragmentary for any sense. 


19 
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குளத்து உடையார்‌ திருப்பராத்துறை உடையார்‌ தெவதானத்து நிலத்‌ 
துக்கு தெற்கு நெற்குன்றத்து புதுவெட்டுகா- 
4 ராற்றுக்கு வடக்கு காக்கை ஆடிச்‌ சுற்றுக்கு தலைக்கு இழக்கு...... 
5 காராம்பிச்செட்டு ஆபெகுரயன்‌ ஆயன்‌ செல்லநம்பி எழுத்து...... 
6 ததன்‌ எழுத்து கார[ம்பி]ச்செட்டு ச[தி]பாணபட்டன்‌ எழுத்து[ா*] 


No. 187 
(A. R. No. 187 of 1907.) 
Uraiyur, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 
Panchayarnesvara temple—on the same wall 


This registers a tax-free gift of two plots of land, one at Atigunakalpakanallir 
and the other at Ulagarvidanganallur, for the expenses of offerings and worship in the 
temple of Vendan Mukkisvaram-udaiya-Nayanar at Uraiyür in Rajagambhira-valanadu 
by order of the king under title Konérinmaikondan, issued in the 32nd year of his reign. 


Text 
BoP P i| Sora oe j வர்த்தி 
கொனெரின்மென்கொண்டான்‌ 
மாஜமெடிலிமவளநாட்டு உ- 
றையூர்‌ வெந்தன்முக்திவா- 
முடைய நாயனார்‌ கொயிகஸ்வர்கவ்மி. 
க்கு[ம்‌*] சி ஹெ கண்காணிசெய்‌- 
வார்க்கும்‌ ஸ்ரீகாரியம்‌ செய்வா[ர்க்கும்‌] கொ- 


யில்க்‌ கணக்கனுக்கும்‌ இத்தெவர்க்கு வெண்டு- 


O 00 JON RW N= 


ம்‌ நிமந்தங்களுக்கு இறுப்பதாக இத்தெவர்க்கு Oh- 
நாட்டுத்‌ திருநாமத்துக்காணியான HI DM EO ௯. 


— — 
= © 


நல்லூர்‌ நிலம்‌ நாலெமுக்காலெ இரண்டுமாவும்‌. உலகர்வி- 


— 
N 


டங்கனல்லூர்‌ நிலம்‌ பதினைஞ்செ முன்றுமாவும்‌ 


pæ 
U 


முப்பத்திரண்டாவது முதல்‌ தெவதான[ம்‌ இறையிலி]- 


யாக இடக்கடவதாகப்‌ பெறவெணுமென்று தொண்டை - 


mM -— 
tn 4 


மான்‌ நமக்குச்‌ சொன்னபடி. இப்படியெ செய்யக்கடவதாக 


-Ó 
nN 


ச்சொல்லி கணக்கிலும்‌ இட்டுக்கொள்ளக்கடவர்களா- 


p 
N 


க வரிக்கூறு செய்வார்களுக்குஞ்‌ சொன்னொம்‌ இந்‌ நில[ம்‌*]முப்‌- 


- 
co 


பத்திரண்டாவது முதல்‌ தெவதான இறையிலியாக கை 
க்கொண்டு நிமன்தஞ்‌ செலுத்தப்‌ பண்ணுக[*] 


— 
No 


No. 188 : 
(A. R. No. 188 of 1907.) 
Uraiyur, Tiruchirappalli Taluk, Tiruchirappalli District 


Paiichavarnesvara temple—on the south wall of the central shrine 
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This is a damaged and incomplete record stopping with the mention of the 
7th year of king Parakesarivarman Rajendradeva after giving his historical introduction. 


Text 


1 aluti] திருமகள்‌ மருவிய செங்கொ- 
2 ல்‌ வளவன்‌ தன்‌ முந்நொன்‌ செனை...... 


3 வாக முந்நெதிர்‌ சென்று இ...... 


றையதுகிறங்க பெராற்றங்‌...... 
...ஆஹவமல்லன்‌ ஆடற்செ...... 


...டு ஆஹவமல்லனும்‌ ௮...... 


5 

6 

7 ...திகழப்‌ பசும்‌ பிணமாக்கி 

8 

9 ...இட்டொட அவன்‌ ஆணையும்‌ 


11 டங்கலுங்‌ கைக்கொண்டு விஜெஅபிஷெகம்‌ பண்‌- 
12 ணி விரசிங்காசநத்து விற்றிரு[ந்தரு]ளின கொப்பரகெசரிவ-5- 


13 [ராந] உடையார்‌ மீமாஜெனரகெவர்க்கு யாண்டு cri 


No. 189 
(A. R. No. 189 of 1907.) 
Tribhuvanam, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Kampaharesvara temple—on the south wall of the central shrine 


This is a damaged and fragmentary inscription in Grantha alphabet of about 
the 10th Century A.D. mentioning a certain Arya Sri Somanatha. 


Text 


...... 


Gua ஸ்ரீவெொஉநாமொ வா ua Sarze] v= am 


No. 190 
(4. R. No. 190 of 1907.) 


Tribhuvanam, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 


Kampaharēśvara temple—on the same wall 


Thisis a Sanskrit inscription in Grantha ofthereign of Kulottuiga-Choladeva (III) 
who is stated to have won victories over the kings of Simha]a and Kerala and over 
Vira-Pandya after destroying his capital city Madura, and to have performed the anoint- 
ment of heroes. He is also eulogised for his strength of arms and for his proficiency 
inarts. The record states that he built (renovated ?) the mandapa for God Sabhapati, 


1. Stops here incomplete. 
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the gopura over the shrines of Sripati (Vishnu) and of Girija (Parvati), the prakara 
and the golden hall (at Chidambaram ?); the temple for Ekamresvara (at Kafichipuram); 
for Halasya (at Madurai); for Madhyarjuna (at Tiruvidaimarudür) ; for Rajarajesvara 
(at Dara$uram ?); for Valmikesvara (at Tiruvarur) for whom he also constructed 
a golden hall and a gopura; and finally for Tribhuvanaviresvara (at Tribhuvanam) for 
whom he built this temple of great beauty with several shrines and tall vimanas. He 
got the god and goddess consecrated in the temple by his guru Somésvara (also called 
Iévara-Siva) son of Srikantha-Sambhu. This teacher Somesvara was a great scholar 
well-versed in the eighteen vidyas (Saiva-darsamas) and capable of expounding the 
glory of Siva as taught inthe Upanishads. He is said to have written a work called the 
Siddhantaratnakara. He is surmised by Mr. Venkayya to be identical with Isanasiva 
the author of Siddhantasara (An. Rept. 1908, Part II, para 64). 


Text 


L என்னிய ளான we fenfu (விண்ட. எனவ Aude இட்‌ Bagels 
சினி கணக] [உ] har TMH னரா sub raga ன என சளி ஏண்‌ 
சிரசினாளிக [:*] ॥ உ ன்ன zer gatas saver ரர. [o] ஜின ERIE என்ற. 
Teeter] [x], அணா [எ] வளை 


2. dekan: [ 3] KATITIPAN ரன்‌ silak என்றன: gor [ix] எளி 
sara னாரா ஈன்‌ Ue... [is] Tint waddia adalem: || - drei 
ia Êsa emai A AA ரா sumadi a amarah [x] Aad [ஏகா 
gua aes? dg weal ah selec seb aud p e 


3. wandeemald fitter deam igre ஜானா [Rjs[s] Sera gne 
ஏ: e mapu] இளா Gu geese? Tera ஏர aan SNISQSORGL 
aeu கோலை ன்ன கோரி afiat = [alfa aga Aga ௨ a 
ஏரின்‌. agra maba alangka என்‌. Beg suu 
warana) [us] 


4, Marry ara aera gem sro. faa aiuto qus 
uade ஏலி Kema) ret: ser gp ௨ Ban 9 wifi Raia Bera 
மிக்‌ ணின்‌ Gof AM: jae a Jagya என்னா Ug) wp Tew 
Suita: எனன qui qun o 


191—192 
(4. R. Nos. 191 and 192 of 1907.) 
Tribhuvanam, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Kampaharé$vara temple—at the entrance into the outer gopura, 
right and left sides | 


These two inscriptions together form a duplicate copy of No. 190 above. 
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No. 193 
(A. R. No. 193 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahaliagasvami temple—on the north wall of the central shrine 
Parakésarivarman : year 10 


Published in S.7.7., Vol. XIX, No. 248. 


No. 194 
(A. R. No. 194 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
Parakésarivarman : year 14 


Published in S.7.7., Vol. XIX, No. 342. 


No. 195 
(A. R. No. 195 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
Parantaka 1: year 38 : 944-45 A.D. 


This is an incomplete inscription. It mentions a dry land measuring 2-3/4 veli 
and belonging to the temple of Tiruvidaimarudil-Alvar with its boundaries specified. 
Among these was a channel branching off from the old course of the river (Palan- 
kaviri). Reference is also made to an inspection of the affairs of the temple by one 
Tirupadatperundinai, the agent of Irumu[di]$0]a-Pallavaraiyar of Tiruvidaimarudil. 


Text 


1 ஹஹிஹி[।*] மதிரைகொண்ட. கொப்பரகெசரி ou [0 e5*] யாண்டு ௩0௮-ஆவது 
திருவிடைமருதில்‌ இருமு[டி]சொழப்‌ பல்லவரையர்க்கா[க*] ஸ்ரீகாய-ஃமா 
ராய்கின்ற திருபாதாட்பெருந்திணை ஆரா[ய்‌*]ச்சியில்‌ திருவிடைமருதில்‌ 
ஆழ்வார்‌ 

2 நிலத்தில்‌ கிழ்பாற்கெல்லை வண்ணக்குடியார்‌ மதகுக்கு மெற்குந்‌ தென்பாற்‌ 
கெல்லை ஆழ்வாருடைய ந[ந்‌*]தவானத்து வடவெலிக்கு வடக்கின்னும்‌ 
இரைமுரார்‌ சுடுகாட்டுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை. பழங்காவிரி 
நிரொடுகாலுக்குக்‌ A- 

3 மக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை பழங்காவிரி நிரொடுகாலு[க்‌*]கு தெற்கின்னும்‌ 
வண்ணக்குடியார்‌ வாய்க்காலுக்கு தெற்க்கும்‌ இவிசைத்த பெருநான்கெல்‌ 
லையில்‌ அகப்பட்ட புன்செய்‌ நிலம்‌ இரண்டெமுக்கால்‌ இதனில்‌ ஆள்வார்‌ 
பண்டாரத்து 


4 நெல்லட்டி கலம்‌ [மி]ன்நிலம்‌ முக்கால்‌! 


1. Stops here. 
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No. 196 
(A. R. No. 196 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahaliigasvami temple—on the same wall 
Parakésarivarman : date lost 
Published in 5.7.7. Vol. XIX, No. 448. 


No. 197 
(4. R. No. 197 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
Rajaraja I: year 10 : 994-95 A.D. 


This registers the gift of a golden forehead plate weighing six kalafiju and a gold 
flower of threekalañju to the temple by one Hridayagivar of Tirupputtür. 


Text 
காந்தளூர்ச்‌ சாலை கல[ம]- 
MSS கொவிராஜராஜகெசரி- 
URHG யாண்டு 6-அவது D- 
ப்புத்தூர்‌ ஹ72யரிவர்‌ உடை- 
யார்‌[க்‌*]குச்‌ சிறப்பு இட்ட பொற்ப[ட்‌] 
[டம்‌*]க நிறை ௬ப அறுகழஞ்சு இ...... 
பிள்ளையார்‌[க*]கு இட்ட பொற்‌ பூ 


நிறை ௩ப முக்கழஞ்சும்‌ வ.ந[ா]- 


D 00 வு 0 € 02 மூ n 


Ges prom | 


No. 198 
(A. R. No. 198 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
Parakesarivarman : year 4 
Published in S.7.7., Vol. XIX, No. 90. 


No. 199 
(A. R. No. 199 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahaliügasvami temple—on the same wall 
Parakésarivarman : year 4 
Published in S.7.7., Vol. XIX, No. 91. 
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No. 200 


(A. R. No. 200 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 


Rajendra-Chola I: year 3 : 1015-16 A.D. 


This records a gift of 45 sheep for burning a lamp every night in the gate known 
as Ekanayakap-tiruvasal built in the temple by Kuravan Rajarajan alias Vikramasola- 
Soliyaraiyar an officer of the king. This gift is witnessed by the manager of the temple, 
the Nagarattar of Tiruvidaimarudil and the Urar of Tiraimir. 


O 00 a ON tà BR U ஸூ. = 


MTM ன மம்‌. மம்‌ m மல 
aA BW NY KF C 


N =e Se eS பம்‌ 
வட eO ig ON, 


Text 
ஷஹஹிஸ்ரீ[|*] கொப்பரகெசரிப*ரான ஸ்ரீ ராதெஈ ர சொழதெவற்கு 
யாண்டு ௩-அவது உய்யக்கொண்டார்‌ வளதாட்டுத்‌ திரை- 
மூர்நாட்டுத்‌ திருவிடைமருதில்‌ திருவிடைமருதுடையார்‌ 
ஸ்ரீகாய-ம்‌ ஆராய்‌- 


வனான செம்பாடுை 

டயானும்‌ திருவிடை- 

மருதில்‌ நகரத்த[ா*]ரும்‌ 

தெவதானம்‌ திரைமு[ர்‌] 

[ஊ]ராரு மிருந்து உடையா- 

ர்‌ கீ ராஜெ௫ சொழதெவர்‌ பெருந்‌[தர]- 

lal] குராவன்‌ ராஜராஜனான h- 

க்கிரமசொழச்‌ சொழியரை- 

யர்‌ திருவிடைமருதுடையார்‌ கொயிலில்‌ எடுப்பித்த எகநாயகன்‌ இரு- 


வாசலுக்கு இரவு விளக்கு  ஓந்றெரிய அரை விளக்குக்கு இவ்‌ விக்கிரம 
சொழச்‌ சொ- 


ழியரையர்‌ வைத்த ஆடு ௪௫ இவ்வாடு நாற்பத்தைஞ்சம்‌ மன்றா- 
டி. உகரயன்‌ கண்‌[ட]ரர்‌ வாணனென்‌ கொண்டு நிசதமும்‌ திருவிடை- 
மருதனான நாழியால்‌ 

அட்டக்கடவ நெய்‌ ஆ- 


மாக்கு இன்நெய்‌ ஆழா? 


No. 201 
(A. R. No. 201 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahaliigasvami temple—on the same wall 


Parantaka I: year 20 : 926-27 A.D. 


1. Stops here. 
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This records an endowment of 40 kdlanju of gold by one Bran Aiyaran of Mulai- 
yar in Milalainadu for ponagam and porikkari offerings to the deity during the early 
morning service in the temple of Mulasthanattu-Mahadeva. The sabha of Tiraimur 
received about half the amount and the Urar of the devadana of Tiraimür, the balance, 
and from this investment 60 kalam of paddy was payable every year as interest. The 
Sabha held itself responsible for measuring a padakku of paddy into the temple every 
morning. 


Text 


1 aufi] மதிரைகொண்ட கொப்பரகெசரிபன்ம[ற்‌*]க்கு யாண்டு ௨0 
இருபதாவது திருவிடைமருதில்‌ ஸ்ரீமூலஹா.நத்து சஹாசெவ[ற்‌*]க்கு வட 
கரை 

2 மிழலைநாட்டு முழையூர்‌ உடையான்‌ எறன்‌ ஐயாறன்‌ பயற்றுப்பொனகத்‌ 
துக்கு [ை]வத்த...னற்பதிந்தழஞ்சு இப்பொன்‌ நாற்ப்ப- 

3 திந்கழஞ்சிலும்‌ தெந்கரைத்‌ திரைமுர்நாட்டுத்‌ திரைமுர்‌ ஹஸெயயொம்‌ 
கொண்டபொன்‌ பத்தொன்பதி[ன்‌*]கழஞ்செ ஆறுமஞ்சாடியும்‌ இருமா 
வரை- $ 


4 யிநால்‌ ஆ[ட்‌*]டைவிட்டன்‌ அட்டுவொம்மாந பொலியூட்டு நெல்லு 
இருபத்தொன்பதிந்‌ கலமும்‌ இத்திரைமுர்த்‌ தெவதாநத்து ஊரொம்‌ 
கொண்ட பொன்‌ இருபஇந்‌- 


5 கழஞ்சரை[9]ய முன்று மஞ்சாடியும்‌ எழுமாவரையிநால்‌ ஆட்டைவிட்‌[ட*]ந்‌ 
அட்டுவொம்மாந பொலியூட்டு நெல்லு முபபத்து ஒரு கலமும்‌ ஆக 
நெல்‌ A- 


6 றுபதின்கலம்‌ திரைமுர்‌ ஸலஸெயார்‌ அட்டக்க[டவ] நிசதி பதக்கும்‌ 
கொண்டு பயற்றுப்‌ பெ...... 


7 யு[ம்‌] பொரிக்கறி ஒன்றும்‌ இத்தனையுங்‌ கொண்டு சிறுகாலைத்‌ திருஅமுது 


8 Qami ஈது 


No. 202 
(A. R. No. 202 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
Rajakesarivarman : year 3 


Published in 5.77, Vol. XIII, No. 37. 


No. 203 
(A. R. No. 208 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mabalingasvami temple—on the same wall 


Parantaka I: year 37 : 943-44 A.D. 
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An inscription recording the gift of a hundred sheep by one Kolli Pugalan for 
burning a perpetual lamp in the temple with the daily supply of an ulakku of ghee. 


Text 


jiwan ல்க கொண்ட. கொப்பரகெசரிப.ந[ந்‌*]க்கு யாண்டு ௩0௭-ஆஅவதின்கிம்‌ 
திருவிடைமருதில்‌ 

2 US ei த்து மஹாகெவர்க்கு மன்றாடி கொள்ளி புகழன்‌ வ[ய்த்‌]த [ஆ]டு 
நூறு இவை கொண்டு நிசதம்‌ உழக்காக அட்டக்கடவ நெய்‌ உழக்கினால்‌ 
எரியக்கட 


No. 204 


(A. R. No. 204 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
Parantaka I : year 37 : 943-44 A.D. 


Another inscription of the same year of the king, recording a similar gift. of 
60 sheep by the donor mentioned above, and of 30 sheep by a certain Mundiyambi. 


Text 
1 ஷஹி ww] மதிரைகொண்ட கொப்பரகெ...... [5-9] எ-ஆவதின்கிழ்‌ மன்றாடி 
கொள்ளி புகழன்‌ திருவிடைமருதில்‌ ஸ்ரீமுலஹான- 


p வர்க்கு வ[ய்‌*]த்த ஆடு அறுபதும்‌ மன்றாடி மு[ண்‌]டியம்பி......டு 
முப்பதும்‌ ஆக ஆடு தொண்ணுரறும்‌ கொண்டு மன்றாடி முண்டியம்பி 


டி தில நெய்‌ நிசதம்‌ உழக்கு எரியக்கடவ நொந்தாவிளக்கொன்று :|-- 


No. 205 


(A. R. No. 205 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahaliagasvami temple—on the same wall 

Parantaka I: year 37 : 943-44 A.D. 


Still another inscription of the same year recording a gift of 50 sbeep by a 
lady named Kalpakanidhi and (her husband ?) Palavan Tayan, and 37 sheep by one 
Mayan Pugalan. 

Text 


1 ஹி ஸரி: -மதிரைகொண்ட கொப்பரகெசரிப.ந[ற்‌*]க்கி யாண்டு ௩௪௪. 


2 ன்ழை......தி[த]ளித்‌ தெவனு[ர்‌*] மகள்‌ கல்ப்‌[பரகனிதி [wuss ஆடு 
மன்றாடி பலவன்றாயன்‌ அம்பது மன்றாடி மாயான்‌ புகழன்‌ வைத்த ஆடு 
முப்பத்தெழும்‌ ஆக ஆ- ்‌ 

3 டு எண்பத்தெழும்‌ கொண்டு மன்றாடி பெருவழி சிறைநிலை அட்டக்கடவ 
[நெய்‌] நிசதம்‌ உழக்காக எரியக்கடவ நொந்தாவிளக்கொன்று :||— 
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No. 206 


(A. R. No. 206 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 

Parantaka I: year 37: 943-44 A.D. 


A similar gift of 90 sheep by one Amandan who made himself responsible for 
the daily supply of ghee without entrusting the sheep to others. 


Text 
pad [|*] மதிரைகொண்ட. கொர[ப்‌]- 
பரகெசரிப-ந[.ற்‌*]க்க யாண்டு ௩0௪ ஆவதின்‌இழ்‌ மன்றாடி அமந்தன்‌ [சை]வ 


தீத ஆடு தொண்ணுறு இவை தன்‌ வழித்தெ தானெ அட்டக்கடவ நெய்‌ 
நிசதம்‌ உழக்காக எரியக்கடவ நொர்‌- 


3 தா[விளக்‌]கொன்று ||— 


No, 207 


(A. R. No. 207 of 1907.) 


Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, -Tanjavur District 
Mahaliigasvami temple—on the same wall 
Parantaka 1: year 37: 943-44 A.D. 
An inscription of the same year recording the improvement effected to a (temple) 


land for making it cultivable by one Kavaramoli Madevan alias Tondaradippodi. The 
yield from this land seems to have been intended to meet the exp 


penses of worship of the 
(goddess) Bhattaraki. 
Text 
1 ஹி u$ PI மதிரைகொண்ட கொப்பரகெசரிப.- [5*]5&» யாண்டு ௩௦௭ 
AUNAT A- 


2 ம்‌....கொடத்துக்கு...... இந்நில[ம்‌ கில்லி இருத்தி உடையார்‌ பட்டாரகிக்கு 
கவராமொழி மாதெவனாகிய தொண்டரடிப்பொடி குடுக்கக்கடவானாக 


கிக்குடுத்தொம்‌ திருவிடைமருதுடையார்‌ தெவக.சிகளொம்‌ இது அ சூரா 
இத்தவல்‌ ULM aw rar கெ || 


No. 208 
a (4. R. No: 208 of 1907.) | = 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalikgasvami temple—ón the same wall 
Bata a aan : year 16 


Published in S.7.7., Vol. XIX, No. 390. 
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No. 209 
(A. R. No. 209 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahaliügasvami temple—on the same wall 
Parakesarivarman : year 12 | 


Published in S.7.7., Vol. XIX, No. 300. 


No, 210 
(A. R. No. 210 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahaliigasvami temple—on the same wall 
Parakesarivarman : year 9 


Published in S.I.I., Vol. XIX, No. 224 


No. 211 
(A. R. No. 211 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 


The inscription is much damaged. The king’s name and the date are both lost. 
The impression is missing. Neither could another copy be taken as the central 
shrine of the temple has been completely renovated with new construction. 


No. 212 
(A. R. No. 212 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam. Taluk, Tanjavur District 
Mahalinagsvami temple—on the same wall 


The beginning of this inscription is lost and hence it cannot be definitely assigned 
to any king. The writing is of about the 10th century A.D. The object of the record 
is the setting up of an image of Nataraja (Adalvidangadévar) in the temple by one 
Sri Karyam Inganattu-Pallavaraiyar, who is also stated to have presented several gold 
ornaments to the deity. It registers also a contribution in money made by a Kavarai 
Setti resident of Tirunaragachcheri (quarter) by name Tirunavukkaraiyan, for digging 
a tank. The Sabha of Tiraimur consisting of 300 members, the Nagarattar of 400 
members and other unspecified devotees, utilised the amount however for making a 
golden necklace to the god which they named Elunurruvan after these two bodies. — 
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Text 

1 ன்‌ கழஞ்செய்‌ முன்று மஞ்சாடியுங்‌ குன்றியும்‌ வளையில்‌ ஒன்றினால்‌ 
பொன்‌ நாற்கழஞ்சும்‌ பொற்பூ ஒன்று பொன்‌ கழஞ்செய்காலும்‌...... விய்‌ 
செய்த பொன்‌ இருபத்து இருகழஞ்செய்‌ எட்டு மஞ்சாடியுங்‌ குன்றியும்‌ 
மெற்படி ஸ்ரீகாய$மாராய்கின்ற இங்கணாட்டுப்பல்லவரையர்‌ தாமெய்‌ 
திருமெனிய்‌ அட்டுவித்த திருவிடைமருதில்‌ ஆடல்விடங்கதெவர்க்கு 
ஆபரணஞ்்‌ 

2 செ[ய்‌*]தும்‌ திருவிடைமருதில்‌ திருநா[ர*]ணச்செரி...... மாசாத்தநூரான 
திருப்பாதாள கவறைசெட்டிய்‌ திருநாவுக்கரையன்‌ குளங்கல்ல என்று 
[ந]டந்து பண்டார[த்‌*]து வைய்‌[ச்‌*]ச பொன்‌ G மாலைக்கு உடலாக 
கொண்‌்[டு] திரைமுர்‌ ஹஊஸெயார்‌ ௩௱-வரும்‌ நகரத்தார்‌ ச௱-வருமாய்‌ 
எ௱-வன்‌ என்று மாலைய்‌ பெர்‌ இட்டு இப்‌ பொன்னுக்கு தலைமாறு இவர்‌ 
களும்‌ ௨௲ஜநங்கஞம்‌ குளங்கல்லின தலைமாறு இப்பொன்‌ நு 


3 ...9055 நங்கள்‌ சிற்பு இட்டு எறின சி[ற்பு]...நூற்று[அய்ம்‌]பத்து எழும்‌ 
இம்மாலையில்‌ எறின கல்லுக்கு இட்ட காசு ஆறும்‌ மாலைய்‌ செய்த இரு 
முடி சொழப்பெருந்த[ட்டா]நுக்கும்‌ கண்ணியான பொற்கொயில்‌ பெருந்‌ 
குட்டாநுக்குமாக இட்ட காசு எழும்‌ ஆக காசு பதின்மூன்றிநுக்கு உடல்‌ 
திருவிடைமருதுடையார்‌ பண்டாரத்துக்‌ கொண்ட காசு ௫-ம்‌ உக்க 
ஐநங்கள்‌ சிற்பு இட்ட காசு ௮-ம்‌ இம்மா[லை*]ய்‌ செய்த மெற்படி தட்‌ 
டார்‌[க்‌*]கெய்‌ திருவிடைமருதுடையார்‌ பண்டாரத்துக்‌ குடுத்த நெ[ல்‌*]லு 
...ததுமுக்கலம்‌ ௩ இம்மாலை செய்தது இது ப. நாஹெழமா GG ass [I5] 


No. 213 
(A. R. No. 213 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
Parakesarivarman : year 4 


Published in S.7.7., Vol. XIX, No. 92. 


No. 214 
(4. R. No. 214 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
Aditya II Karikala : year 4 
Parakésarivarman ** who took the head of the Pandya °° 
Published in S.7.7., Vol. IIT, No. 203 


No. 215 
(A. R. No. 215 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
Rajakesarivarman : year 6 


Published in S.7.7., Vol. XIII, No. 133. 
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No. 216 
(A. R. No. 216 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalihgasvami temple—on the dame wall 
Rajakesarivarman : year 17 


Published in S.7.7., Voi. XIII, No. 270. 


No. 217 
(A. R. No. 217 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 


Mahalingasvami temple—on the north and 
west walls of the central shrine 


Parakesarivarman : year 14 


Published in S.I.I., Vol. XIX, No. 343. 


No. 218 
(A. R. No. 218 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
Parakesarivarman : year 9 


Published in S. I. 7. Vol. XIX, No. 224 A 


No. 219 
(A. R. No. 219 of 1907.) 


Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 


Mahalingasvami temple—on the north, west and 
south walls of the central shrine 


Parakesarivarman : year 6 


Published in S. 7. 7. Vol. XIX, No. 182. 


No. 220 
(4. R. No. 220 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami Temple—on the same walls 


Rajendra-Chola I: year 30 : 1042-43 A.D. 
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This is mutilated and also built in at both its ends. It seems to register a tax- 
free sale of 5 veli and odd of land made by the Maulaparishat of Sey&alur in Milailai- 
nadu to the temple of Tribhuvanapati-Mahesvara at Tiruvidaimarudur after receiving 
500 kasu. With this land the Management proposed to provide for worship and 
offerings to the image of Umapati Ekanayaka set up in the temple by a certain 
Venkadan Sankaran alias Rajaraja-Vilupparaiyan. 


Text 


1 -மையிற்‌ GAH குலதனமாகிய பலர்‌ புகழ்‌. முடியும்‌ செங்கதிர்‌ மாலையுஞ்‌ 
சங்கதிர்‌ வெலைத்தொல்‌ பெருங்காவல்‌ பல பழந்திவும்‌ செருவிற்‌ சிநவி 
இருபத்தொருகால்‌ அரை[சு]களை கட்ட பரசுராமன்‌ மெவருஞ்‌ சாவி 
மத்திவரண்‌ கருதி இருத்திய செம்பொற்றிருத்தற்கு முடியும்‌ பயங்கொள் 
பழிபடு முசங்கியல்‌ முதுகட்டொளித்த சயசிங்கன்‌ அளப்பெரும்‌ புகழொடு 
KEAR இரட்டபாடி எழரை இலக்கமுந்‌ ந[வ]னெதிக்குலப்‌ பெருமலைகளும்‌... 
விரசக்கரகொட்டமும்‌...படர்வல்லை மதுரமண்டலமுங்க. ;.நாமணைக்கொ 
ணையும்‌ .....விரர்‌ பஞ்சப்பள்ளியும்‌ . பாசடைப்பழன்‌[ம்‌] மாசுனீதெசமும்‌ 
யர்‌ செல்‌ .குலத்திந்திர...... பலதனத்தொடுந்‌. நற்குல தனக்குவையுங்‌ 
கிட்டருஞ்‌ செரிமிளை ஓட்டவிஷஷெயமும்‌ பூசுரார்செர்‌ நற்கொசலைந...... Se 
பாலனை வெம்முனையழித்து வண்டுறைசொலைக்‌ கண்டபுத்தியும்‌ இரண 
சூரனை முரணுகத்‌ தாக்கித்‌ [இக்கனை]கர்த்தித்‌ தக்கணலாடமுங்‌ கொவில 
சலன்‌ னமர்‌ . விழிஷொடக்‌ -கங்காக சாரல்‌ வங்காளகெசமுந்தொ[ருகழல்‌] 
சங்குவொட்டல்‌ மஹி[பாலனை] வெஞ்சமர்விளாகத்‌ தஞ்சுவித்தருளி 
பிடியல்யானையும்‌ பெண்டிர்‌ பண்டாரமு...... நத்திலநெ......த்தரலாடமும்‌ 
BM சாழல்‌ ஊரலில்‌ விச்சாதிரத்தொ[ரண]மும்‌ மெய்த்த......கருமுடிக 
Enos குரும்‌ நிறை ஸ்ரீ[வி*]சையமும்‌ துறைநா......யாற்‌ நற்பனையும்‌ மன்‌ 
ப்‌ ம்‌ சூழ்‌ மாயிருடி......ற்புனல்‌ மா[பப்பா]ள[மு]-- 

2 -பொழில்‌...... மாப்பொரு தண்டாற்கொண்ட கொப்பரகெசரிபன்மரான 
உடையார்‌ ஸ்ீராஜலெக ;சொழதெவற்கு யாண்டு ௩0-ஆவது ராஜெந்திர 
சிங்கவளநாட்டு மிழலைநாட்டு செய்ஞ்ஞலூர்‌ மூலபரடையொம்‌ உய்யக்‌ 
கொண்டார்வளநா ட்டு திரைமுர்நாட்டு இருவிடைமருதுடையார்‌ 
வி; emang மஹெறாகெவர்க்கு இறையிலிஆவணஞ்‌ செய்துகுடுத்த 
பரிசாவது ஓடை....:...டை உடைந்து எங்களூர்‌......... மான......... கெட்டு 
எங்களூர்க்கு இறை இறுக்கமாற்றாமையில்‌...... வைய்க்க இத்தெவர்‌ பண்‌. 
டாரத்து ...... காசு (mer இக்காசு அஞ்ஞாறுங்‌ கொண்டு] உடையார்‌ 
ஸர்மாஜெக---சொழநல்லூர்‌ உடையான்‌ வெண்காடன்‌ சங்கரனான ராஜ 
ராஜ விழுப்பரையன்‌ இக்கொ[யிலில்‌] எழுந்தருளுவித்த [உமாபதித்‌] 
திருமெ[னி] எகநாயகர்க்குத்‌ திருவமுதுள்ளிட்டு வெண்டு நிவந்தங்‌ 
களுக்கு எங்களூர்‌ முன்பு வி[லை]கொண்டு அனுபவித்து வருகின்ற நிலத்‌ 
துக்குக்‌ கிழ்பாற்கெல்லை மா...... நிலத்துக்கும்‌ ராஜராஜப்பெ[ருவ]ாய்க்கா 
லுக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை......காணி கூக்‌........ குல்லப்‌ பெருவாய்க்‌ 
காலுக்கு நெக்கு[ம்‌ வட]பாற்கெல்லை...... டையார்‌ நிலத்துக்கு தெற்கும்‌ 
இவ்விசைத்த பெருநான்கெல்லைக்கு நடுவுபட்ட நிலம்‌...... இன்நிலம்‌ 


No. 221 
(A. R. No. 221 of 1907) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same walls 
Parakésarivarman : year 14 
Published in S. 7. J. Vol. XIX, No. 344. 
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14௦. 222 


(A. R. No. 222-0f 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 


Mahalingasvami temple—on the west wall 
of the central shrine 


Parantaka I : year 37 : 943-44 A.D. 


This inscription seems to record a decision of the Sabha of Tiraimür, the 
Nagardttar of Tiruvidaimarudil and some other dignitaries, who had met, in the 
Na takasalei of the temple, to set apart the income from a certain (temple) land for 
the purchase of 180 nali of oil required for burning lamps in the temple on the three 
festival days every month viz. days of Ardra and Satabhishaj and on Amavasya. 
Reference is made to the administration (araychchi) of one Vasudevanar of Kurumbil. 


Text 


மதிரை கொண்ட கொப்பரகெசரிப£[ர்‌*]க்கி யாண்டு ௩௦௭-ஆவது 


நாள்‌ 8 திருவிடைமருதுடை......ஙரஹ,..... 
Ages ற்‌ குறும்பில்‌ வாஷுெ.வனார்‌ ஆரா[ய்‌*]ச்சியி[ல்‌ இிரரைமூர்‌ வமெயாரும்‌ 
திருவிடைமருதில்‌ நகரத்தாரும்‌ திருக்‌ ..... 


தாரும்‌ நாடகசாலையில்‌ .இருன்து திங்கள்ப்‌ பெரும்பலி திருவாதிரைத்‌ திரு 
விழாவுக்கும்‌ சதையத்‌ திருவிழாவுக்கும்‌ அமாவாஸித்‌...... திரு[வி]ழா 


ஆகப்‌ பெரும்பலி திங்கள்‌ முன்றினுக்கு திங்கள்‌ எரியும்‌ எண்ணை பதி[னை] 
ஞாழியாக ஒராட்டைக்குத்‌ தொக்க எண்ணை] ஓஅரற்றொண்பதி [நா]ழிக்கு 
னிவந்தஞ்‌ செய்த... ஊ...... 

யார்‌ கொயிலின்‌..... வாற்றின தென்கரை அகைய[ர]ன தில[கங்க] சொழ 
அணுக்க(னான்‌ செய்[யு]ம்‌ இதன்‌...கருப்பட்டியான்‌ செய்யும்‌...ந்றைநில... 

க்கல்‌ இநிலம்‌ அடுத்துக்‌[கொண்டு] எரிப்பதாக நிவந்தஞ்‌ செய்தது[|*] 


No. 223 
(A. R. No. 223 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 


Parantakal : date lost 


This is also an inscription of Parantaka I, with its | pieces disjointed and 


It seems to register gifts of lands made by some persons to the temple, 


including a plot of 9 ma granted by a lady who is called a Talaikkoli (a title 
of distinction in music). Mention is made of a daughter of one Talichchéri Devanar, 
but it is not clear whether these two names refer to one and the same person. 


Text 


Piece 1. 


1 ஹஷியீ|- மதிரைகொ[ண்ட கொிப்பர...... 


2 இல்‌ தளிச்செரி தெவநா[ர்‌*] மகள்‌...... 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 
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Pieces II and III. 

மாவரைக்குக்‌ கிழெல்லை [சி]றுகுடான்‌ அமுதன்‌ ௮...சதிரக்காற்செய்க்கு 
மெ[ந்‌*]க்கும்‌ தென்நெல்லை வக்கம... 

ன்‌ சத்தியும்‌ இவ்விருவர்‌ நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ மெலைல்லைய்‌ ஆநாற்று வாய்க்‌ 
காலுக்குக்‌ இழக்கும்‌ வடவெல்லைய்‌... 

ததெர்க்கும்‌ இன்னாலெல்லைக்கும்‌ உள்ளிட்ட இன்னான்மாவரையும்‌ இத்‌ 
தலைக்கொலி[யார்‌]... 

இத்தெவர்க்கு குடுத்த நாந்மாவரைக்குக்‌ இழெல்லை இத்தலைக்கொலி 
யாரெ செவர்க்கு விலைகொண்டு குடுத்த [r] Ouri செய்க்குமெ... 

கெ இத்தலைக்கொலியார்‌ முன்‌ குடுத்த நான்மாவரைக்கும்‌ வடக்கு 
மெலெல்லை வட.க்கு நொக்கி ஓடிந வாய்க்காலுக்குக்‌ இழக்கும்‌ வட 
வெல்லை... 

க்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக இந்னாந்கெல்லையி லகப்பட்ட நான்மாவரையும்‌ முன்‌ 
சுட்டின நான்மாவரையும்‌ ஆக இவ்விருசாரும்‌ வந்த ஒன்பது மா[வும்‌] 
இத்தலைக்கொலியாரேெ... 


Pieces IV and V. 


-.லையவராகம்‌ பர[ரந்‌]தகன்‌...றுக்கும்‌ தென்நிலைச்‌ இறுகுடான்‌ AUS 
அம[ர*]திரந்‌ நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ [இ]க்தெ--(நிலம்‌ சிறுகுடி. விசைய)-- 


குடுத்து ஒன்ப[தும]ாச்‌ச]...க்காலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ இந்நான்கெல்லைய்‌ 


அகப்பட்ட நிலம்‌ எட்டுமாவும்‌ அல்லது வட்டக்காலுக்குக்‌ கிழெ--(நத்து 
ean? வர்க்கு 11)— 


ல்‌ விளாகத்து முந்றுமா...... வடக்கும்‌ மெலெல்லைய்‌ முந்நா[ள்‌] கொண்டு 


செவர்க்குக்‌ குடுத்த நா[ன்‌*]மாவரைக்குக்‌ இழக்கும்‌ வடவெல்லைய்‌ மலைய-- 
(குடுத்தென்‌ நக்கந்‌)-- 

ச்செய்க்குத்‌ தெ[ர்‌]க்கு...ஆந காற்‌ செய்யும்‌ வண்ண[ங்‌]குடி விலைகொண்ட 
எழும[ாவுக்கு எல்லை]ய்‌ கிழெல்லைய்‌ கா... திய அரைக்காலுக்கு மெ[ர்‌*] 
க்கும்‌ ப [க்கைய்த்திட்டு இட்டு-- 

...[உ]ட்சிறுவாய்க்கா...... மக்கும்‌ வட[வெல்லை] காவிந...மாவுக்குத்‌ தெற்கும்‌ 
இந்நாலெல்லையிலும்‌ அகப்பட்ட எழுமாவரைய--(ட காலியார்‌ குடுத்த 
நில)-- 

.மெ[ர்‌*]க்கும்‌ தென்நெல்லைய்‌ ப[ாக்கரந்‌ ஆ]ள்கிந்ற காற்செய்க்கு வடக்‌ 
கும்‌ மெலெல்லை அரைசூருடையான்‌ காற்செய்க்குக்‌--(மாநொம்‌ இவ்விரு 
வெலி நி)-- 

..அரைக்காலும்‌ ஆக இம்மு...நான்மாவரைச்செயும்‌ சிறுகுடி விசைய 
நல்லுழாநாந மாறநாதநிடை--(வும்‌ இதற்றிறம்பில்‌ இரு)-- 


அரையும்‌ செ[ல்‌*]ல திருக்காற்‌[குடி]...மல்லைய்‌ வராகம்‌ பரான்தகந்‌ 
கலத்தில்‌...க்கின்ற நிலத்துக்கு மெ[றந்‌*]க்குந்‌ O— (கண்டநெந்‌ இவன்‌)-- 


No. 224 
(4. R. No. 224 of 1907.) 
Tiruvidaimarudür, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 


Mahaliagasvami temple—on the same wall 
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This is dated like No. 222 above in the 37th year but the king’s name is not 
given. It is damaged in places. It refers to Vasudevanar of Kurumbil and to some 
provision made by way of land-gift for burning eight lamps every night during 
the sribali offerings in the n@taka-salai of the temple. 


Text 


prm 


யாண்டு [௩]2௭-ஆவது திருவிடை.மருதுடையார்க்கு குறும்பி[ல்‌] வாஸு 
தெவனார்‌ ஆரா[*ய்‌]ச்சியில்‌ திரைமுர்‌[நாட்டு] திருவிடைமருதில்‌ 


I 


நாடகசாலையி[லிருந்‌ த] இராஸ்ரீபலி எழுந்தருள மல... ண்டுவிளக்கு எட்டி 
னுள்‌ தச்ச விளக்கு PAAL... SG எட்டும்‌ ஆக வி- 


3 ...நன்குவானத்து...லவம்‌...கமுகும்‌ தெங்‌[கும்‌ இ]லுப்பையும்‌ இகனில்பட்ட 
நிலம்‌ [புன்செயும்‌...கொயிலின்வ... 


4 ண்டு எரிக்கு...இரு நாழி உரிக்கும்‌ ஓலை...த்து - 


No. 225 
(A. R. No. 225 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
Parakésarivarman : year 14 


Published in S. 7. 7. Vol. XIX, No. 345. 


No, 226 
(A. R. No. 226 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 


This is only a fragment forming part of the historical introduction of king 
Rajendradeva. 


Text 
1 ...இரட்டபாடி 
2 எழரை இலக்கமுங்‌ கொ- 
ண்டு கொல்லாபுரத்து QU- 
[ஸ]ம்ப[ம்‌*] நாட்‌[டி] பெராற்றங்‌- 
[கரைக்‌]கொப்பத்து அஹவ- 
மல்லனை அஞ்சுவித்த- 


வன்‌ ஆனையுங்‌ குதிரையு[ம்‌9]- 


டெ வறு... செ... 9 


பண்டிர்‌ பண்டாரமும்‌... 
21 
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No. 227 


(A. R. No. 227 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—-on the same wall 
Parantaka 1: year 37 : 943-44 A.D. 


This refers to the same (officer) Kurumbil Vasudevanar as in No. 222 above 
mentioned. It records a decision by the Sabha and Nagarattar and others assembled 
in the nataka-salai to burn a dipamala of seventeen lights in front (of the central 
shrine) every night beginning with twilight and ending with the midnight service 
of the deity, with the income derived from two plots of dry land and 4 ma of garden 
land, given on lease to a merchant by name Mayan Sankaran of Kumaramarttanda- 
puram. 


Text 


1 ஹஷிமீ[|*] மதிரை கொண்ட கொப்பரகெசரிபன்ம[ர்‌*]க்கி யாண்டு ௩0௪ 


ஆவது திருவிடைமருதுடையார்க்குக்‌ குறும்பில்‌ வாஸுதெவனா[ர்‌*] 
ஸ்ரீகாச்சியம்‌ ஆரா[ய்‌*]ச்சி[யில்‌] 

2 வாஸெெயாரும்‌ திருவிடைமருதில்‌ நகரத்தாரும்‌ திருக்கொயிலுடையார்‌ 
களு[ம்‌*] பதிபாதமுலத்தாரும்‌ நாட[கசாலை]யில்‌ இருன்து...லின்முன்பில்‌ 
திவமாலை ஸ்ரீபரா... 

3 திபமாலை ஒன்றினுள்‌ தச்சவிளக்கு பதினெழு அன்தியம்பொது ஸந்தியா 
காலந்‌ துடங்கி அத்தயாமம்‌ அமுதுசெய்து திருக்கா...மளவும்‌ நிசதம்‌ 
எரியும்‌... 


4 [நா]ழியினுக்கு நிவந்தமாகச்‌ செய்த நி[லம்‌] குமரமாத்தாண்ட[பு]ரத்து 
விஜாபாரி மாயன்‌ சங்கரன்‌ தெவர்க்கு குடுத்த தொட்டம்‌ குமரமாத்‌ 
தாண்டபுரத்துப்‌ பகவதிசெரி வட... 


5 ...னவ்வூரில்‌ புன்செய்யும்‌ அட்டத்து...ருவில்ப்‌ பாடகமும்‌ [இந்]நிலமுந் 
திருவிடைமருதுடையார்‌ கொயிலின்‌ வடக்கில்‌ விரசொழ அணுக்‌... 


6 வின்மலைக்‌ கருப்ப[ட்‌*]டியா[ன்‌] நிலம்‌ நான்குமாவும்‌ ஆக...ச்‌ செ[ய்‌*]தது[-- 


No. 228 


(A. R. No. 228 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
Parakesarivarman : year 14 


Published in S. I. I. Vol. XIX, No. 346. 


No. 229 
(A. R. No. 229 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 


Mahalingasvami temple—on the same wall 
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This is dated in the 14th year of an unspecified king, and records the gift of a 
golden bowl for holding the offering to god, made by one Sattan Vadugan head of 
the Tribhuvanamadévi-Péraigadi (emporium ?) at Tafijavir. 


Text 


—" 


யாண்டு சே நாள்‌ [௨]ஈ௬செ-னால்‌ தஞ்சாவூர்‌ [கூற்‌] ற- 
த்து தஞ்சாவூர்‌ கலுவனமாதெவிப்பெரங்‌- 

காடி Panes சாத்தன்‌ வடுகன்‌ உடையா- 
ர்‌[க்‌*]கு அமுதுசெய்ய இ- 

ட்ட பொன்னின்‌ மண்‌- 

டை செம்பொன்‌ நி- 

றை பொன்‌ W- 

டு-பவி இது வ_நாடெ 


பம Coo ll, 


ட டவ்‌ பொ சே cd SS SAS) 


11௦. 230 
(A. R. No. 280 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
Parakésarivarman : year 11 


Published in S. 7. 7. Vol. XIX, No. 278. 


No. 231 
(A. R. No. 231 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
Parakesarivarman : year 11 


Published in S. 7. I. Vol. XIX, No. 279. 


No. 232 
(A. R. No. 232 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahaliügasvami temple—on the same wall ` 
This is a mutilated inscription of the 10th year of a king whose name is lost, 


It seems to be the record of a gift of land by the son of a Srikaryam officer to the temple. 


iz 
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Text 
ஷஹி Qar- 


வத்‌ 
யாண்டு Y-A- 
யார்‌ ஸ்ரீகாய-2௦- 
மகன்‌ வடுகமங்க- 
மருதுடையார்‌ தெ- 
ஹ்மெெயார்‌... 

ற்‌ தெவகன்மிகளு 
ரங்குடியி...- 


ல வல (ony பப OS NS 


மெட்டுச்செ...- 
majid இந்நில- 


ஒக்‌ ஹ. 


நவம்‌ ம்‌... வல்‌ 
l2 m. © 


...காடனான- 


p= 
ம்‌ 


. வைக்கு இவ- 
குர்க்கும்‌ காணி...- 


— மம்‌ 
na A 


நிவந்தம்‌ செய்து- 


மாஹெ றக] 


— 
இ 


No. 233 
(A. R. No. 233 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasyami temple—on the same wall 


This seems to be part of a bigger inscription, evidently No. 234 of which the 
beginning is lost. Being also damaged the sequence is not clear after the first six lines. 
This portion records an endowment of one veli of land (evidently by royal order) 
for the maintenance of a musician by name Elupanaidévan and his descendents for 
their service of singing the desi songs before the deity while holding the tiruvolakkam 
(levee) as part of the services in the temple. The officer Madhurantaka-Mivendavelar 
mentioned here figures also in No. 219 above, which has been assigned to king 
Uttama-Chola. 


Text 

1 ...டையார்‌ ஸரிகாயஃம்‌...[அ]இகாரிகள்‌ மதுராந்தக முவெந்தவெளாரும்‌ திரு 
விடைமருதுடையார்‌ தெவக- 

2 ஸலெ...நம்பிராட்டியார்‌ மொ”, .யார்‌[க்‌*]காய்‌ திருவிடை மருதுடையார்க்‌ 
[க*]கு கண்காணி கணக்கு உடையநம்பி m— 

3 ம்பியலு...யார்‌ கொயிலில்‌...க்கூடத்தெய்‌ இருந்து உடையார்‌ திருவொலக்‌ 
கமாய்‌ இருக்கத்‌ தெசிய்பாட்டும்‌ காமழூபன்‌ [க]ண்ட...-- 

4 நழுபணைதெவநுக்கு இவன்‌ தெசிய்‌ [பா]ட தெசிய்‌ பாடுவதற்கு முன்‌ கல்‌ 
வெட்டின நிலம்‌ இவன்‌ எழுபணை தெவனுக்கும்‌ இவன்‌ ௯௬_நயத்தார்‌[க்‌*] 
கும்‌ 

5 வழிவழி ௮௩ ராித்தவல்‌ இவநுக்கு வெலி நிலம்‌ நிவந்தம்‌ செய்து குடுக்க 
வென்று எவலால்‌ இவனுக்கு நிவந்தஞ்‌ செய்த நிலமாவது உடையார்‌ 
தெவக-- 
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6 [ன்மி] வெண்ணா[டு]...ங்குடிச்‌ சொறுடையான்பத்து உள்ளிட்ட வெலியும்‌ 
இந்நிலம்‌ வெலியும்‌ இவனாதல்‌ இவன்‌ H நயக்தார்‌ அதல்‌ ஒருவனெய்‌ 
தெசிய பாடிய 


The following two lines do not seem to give sequence to the above though 
engraved in continuation. Probably they are part of No. 234. 


1 நல்லுழ[ா[]ந்‌...... கொண்ட...முந்றுமாவும்‌...... னைச்‌சு குர...லும்‌ நான்‌. விலை 
கொண்ட... இருவெலிச்செய்யும்‌ திருவிடைமருதில்‌ ஸ்ரீல ont — 


2 இவ்வூர்‌ நாந்‌ எடுப்பித்த ஸ்ரீகொயில்களுக்கு...குடுத்தெத்‌ 


No, 234 
(A. R. No. 234 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
Parakesarivarman : year 7 


Published in S. 7. I. Vol. XIX, No. 181. 


No. 235 
(A. R. No. 235 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the south wall of the central shrine 
Parantaka I : year 31 : 937--38 A.D. 


This is damaged and seems to register an endowment of 28 kalañju and odd 
of gold by one Tali Kumaran of Teàgür in Nalaigilinallur-kurram to provide for 
feeding two Brahmanas in the temple daily with the interest thereon, and another gift 
of money for burning two perpetual lamps, before the deity. 


Text 


1 adw] மதி[ரைகொண்ட] கொப்பரகெஸரிபன்ம[ற்‌]க்கு யாண்டு 
[௩]0௧-ஆவது கா[ரை]ய்க்காட்டு நலங்கிளிநல்லூற்கூற்ற...தாழி குமர 
நென்‌ இருவிடைமருஇல்‌ மு... 

2 த்து 2ஹாதெவற்க்கு தென்கரைத்‌ திரைமு[ர்ந]ரட்டு தெவதானம்‌ [திரை] 
மூர்‌ இத்தெவ[ர்‌ மீ]|கொயிலுடையார்கள்‌ ௮௮-_நாஹொமமான முவெலி 
யுள்‌[மா]ய...பெருமாநிடையும்‌ இவன்றம்பி பார தாயன்‌ 

3 [சிங்கன்‌ தெவனிடையும்‌...... பாரதாய[ன்‌] செந்த[ரெனத்‌[னும்‌] பெரால்‌ 
HES நாமத்தால்‌...அள்கின்ற தத்தன்வா[யின்‌] தென்வா[ய்க்‌] கண்ணாற்‌ 
று...டைய பொன்‌ ௨0௫... 

4 கழஞ்சும்‌ முக்குலத்தொடெ என்பெரால்‌...கலம்‌...முக்கழஞ்செ நாலு மஞ்‌ 
சாடியும்‌...பொன்‌ இருபத்கெண்கழஞ்செ நாலுமஞ்சாடி...பரிசெய்‌ இச்செ 
[யில்‌]வன் த 


5 [நெல்]லில்‌...மாத்தால்‌...நெல்‌ செவகடனட்டி நிக்கி நி... மீ[ப]ண்டா[ர[]ம்‌... 
இப்பொன்னின்‌ பொலியூட்டி- 
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6 னால்‌ இவ்விரு ஸராஹணரும்‌ உண்பதாக உரக்குல-₹த்தால்‌ இவ்வொற்றிக்‌ 
கலமட்டிக்குடுத்தென்‌ தெ[ங்கூ]ர௬ைட]யான்‌ [தா]ழி கு[ரமரனெ]ன்‌...வார்‌ 
கஃளொம்‌ ஊட்டுவிப்பொமானொம்‌ 

7 இது வதாஹெலீரா GO 22220 ரக்ஷிப்பார்‌ west கடி எந்தலைமெலின :-- 
நகரத்தாரும்‌ [செ]வகமிகளும்‌ இரு[ந்து கெ]யில்‌ இலைச்சினை......ப்பண்‌ 


டாரக்க— 


8 ல்லா[ல்‌*] நிறை...நாற்பத்து அறு கழஞ்சரையும்‌ இரண்டு நொந்தாவிளக்‌ 
கெரிப்பதாக வைத்‌...விளக்குக்கும்‌ நிசதம்‌ உழக்கு நெய்‌...உழக்கினால்‌ இரு 
நறை” 


No. 236 


(A. R. No. 286 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
Parakesarivarman : year 14 


Published in S. 7. 7. Vol. XIX, No. 347. 


No. 237 
(A. R. No. 237 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
Parakesarivarman : year 4 


Published in S. I. I. Vol. XIX, No. 93. 


No. 238 
(A. R. No. 238 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the south wall of the central shrine 
Parántaka I: year [3]6 : 942-3 A. D. 


This is damaged in places. It seems to register an endowment of 15 kalanju 
of gold with the interest on which 30 nali of ghee was to be supplied to the. temple 
on the day of Tiruvadirai in Margali month. The donor was a native of Irumbedu 
in Pagaltr-nadu a division of Sengattu-kottam in Tondai nadu. 

Text 
1 ஹஷிமி[|*] [மதிரை] கொண்ட கொப்பரகெ- 


த்‌ [௩-10௬-ஆவது தென்கரைத்‌ இ- 


1. Stops here. 
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[ரைமுர்‌]...... திருவிடைமருதிற்‌ ஸ்ரீமூலஹானத்து 
[பெருமா] னடிகளுக்கு தொண்டைநாட்டு செங்காட்டுக்கெ[£]- 


[ட்ட]த்து பாகஞர்‌ நாட்டு இரும்பெட்டு பண்டாரி Hyp- 


ON tà A ம்‌ 


மாது மார்கழித்‌ திருவாதிரைதொறும்நெ- 
வவ அருளுவதற்கு வைத்த பொன்‌ பதின்கழஞ்சு- 
8 க்கும்‌ அட்டுவதான பொலியூட்டு நெய்‌ முப்பதி- 
9 னாழி இந்நெய்‌ முப்பதினாழியும்‌ மார்கழித்‌ இரு- 

10 வாதிரைதொறும்‌ [முப்புழை]...கு இ- 

11 ப்பொன்‌ பதின்கழஞ்சும்‌ கொண்[டு]. .. இரு- 


12555555. பாரதாயன்‌ நக்‌...ரிக- 
அத்ன்‌ ம்நார- 
TAS: அவற்‌ 


No. 239 
(A. R. No. 239 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasyami temple—on the same wall 
Rajakesarivarman : year 2 


Published in S. I. I. Vol. XIII, No. 7. 


No. 240 


(A. R. No. 240 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
Parantaka 1 : year 3[7] : 944-5 A.D. 


This is an incomplete fragment, stopping with the mention of Tiruvidaima- 
[rudil]. 


Text 
malf :- மதிரை 
கொண்ட கொப்பரகெச- 
ALU HG யா]ண்டு ௩0[௭] 
தென்கரை திரை- 


மூர்‌...[திருவி]டம- 


nA A t N m 
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No. 241 


(A. R. No. 241 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahaliagasvami temple—on the same wall 
Parantaka I: year 29 : 936-7 A.D. 


This registers a gift of 96 sheep for burning a perpetual lamp in the temple for 
the merit of a lady named Devan Perral by her son (?) Giriyan Adari of Tiruttanda- 
puram. 


Test 
1 aduti] மதிரைகொண்‌- 
2 ட கொப்பரகெளரிப.ந[த்‌]- 
3 கு யாண்டு ௨௭௬-ஆவது 
4 தென்கரைத்‌ திரைமுர்தநாட்‌[டு] 
5 ததிருவிடைமருதி[ல்‌] 
6 [Fe 9 enr s à a சாஹா... 
7 செவ[ர்‌*]க்கு ஒரு நொன்தாவிள- 
8 க்கு...எரிப்பதர்க்கு 
9 [திரு]த்தாண்டபுரத்துக... 
10 சிதெவன்‌ பெற்றாளைச்‌ சாத்‌- 
11 தி இவள்‌ [தந]யந்‌ கிரியா[ன்‌] 
12 ஆதரி [சை]வத்த ஆடு தொண்ணூ- 
13 று இவை சாவாமுவாப்‌ பெரா- 
14 டாக சந்திராதித்தவத்‌ எரி- 
15 ப்பொமாநொம்‌ ass. 
16 [Qami இவை] ug Manse ர- 
17 ௦ [j*] 


No. 242 


(A. R. No. 242 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
Rajakesarivarman : year 3 


Published in S. I. I. Vol. XIII, No. 38. 


No. 243 
(4. R. No. 243 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 


Mahalingasvami temple—on the same wall 
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This records a gift of money to the temple (purpose not clear) by a native of 
Tongamangalam in Tirunaraiyir-nadu, whe is said to have belonged to a regiment(?) 
called the Mutta-Pirantaka-Anukkar very probably after Parantaka I. 


Text 


— 


PAKA முத்தபிரா- 


i) 


ந்தக அணுக்கரிற்றை... 
மநாயகன்‌ திருநறையூர்‌- 
நாட்டு ஸ்ரீதொங்கம- 
ங்கலத்து ஸ்ரீதொங்க- 
மங்கலம்‌ முடையா 

ன்‌ பகைதி அரங்‌ 


கன்‌ உடை . ந்தி 


ND. TAO 


.. BOS .. 
10 புறம்‌...றைதுளை அ[ய்‌*]ங்கழஞ்ச...அணகம்‌ பெற்ற விலைகாசு க இது வ_நாஹெ 
mwaaa] | 


No. 244 


(A. R. No. 244 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
Parakesarivarman : year 2 


Pub'ished in S. 7. 7. Vol. XIX, No. 3. 


No. 245 
(A. R. No. 245 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
Parantaka I: year 17 : 924-5 A.D. 


This records an agreement of the Nattar (assembly) of Tiruvilai-nadu to 
measure out once every year in their own place, 360 kalam of paddy (to a represen- 
tative of the temple) for the daily offerings to the deity (in their name) during the three 


services in the temple. 
Text 


1 maluji] பிரை கொண்ட கொப்பரகெசரி வ-ந[ற்‌*]க்கு யாண்டு Ger ஆவது 
திருவிடைமருதி[ல்‌] [ஸரி]முலஹாநத்துப்‌ பெருமா- 
2 நடிகளுக்குத்‌ இருவிளைநாட்டு நாட்டார்‌ நிசதிப்படி திருஅமுது செய்வதாக 
முன்று பொதைக்கும்‌...[ெல்க்‌ கலம்‌ ஆக எற்றி வன்த 
22 


170 

3 நெல்லு ஓராட்டைய்‌ நாளைக்கு நெல்‌ முந்நூற்றறுபதின்‌ கலம்‌ இன்நெல்லு 
முந்நூற்றறுபதி[ன்‌*]கல......க்தா[ல்‌] திருவிளைநாட்டு- 

4 க்கெய்‌ சென்று எற்றுக்கொள்வதாக ஓட்டி இட்டுக்‌ குடுத்தொம்‌' இன்‌ 
நெல்லு: எண்ணாழிக்காலால்‌ அளரந்துகுடு]...தொ[ம்‌*] திருவிளைநாட்டு 
[நாட்‌]டொம்‌ இந்நெல்‌- 

5 லு உலகும்‌ அ௫ராதித்தநும்‌ உள்ளஅளவும்‌ [சை]வத்தொ[ம்‌*] இப்பரிசு 
ஓட்டி [சை]வத்தொ[ம்‌*] திருவிளைநாட்டு நாட்டொம்‌ இ[ந்நெல்‌ முட்டில்‌ 
வ_நாஹெரரெ தண்டி அளப்பி- 

6 ப்பாராக ஓட்டிநொம்‌ விளைநாட்டு நாட்டொம்‌ இவை ப-நாஷெணர்‌ றெ 
இவை ரக்ஷித்தா[ர்‌*] அடி என்‌ தலைமெல ||- 


No. 246 
(A. R. No. 246 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalia gasvami temple—on the same wall. 


This is a damaged record probably of the same king (Parantaka I), mentioning 
a gift of 91 sheep for a lamp. The temple authorities who received the gift agreed 
to make an offering of rice in addition, to the deity on the day of Pushya in the month 
of Tai. 


Text 

[opus anis பரகெளரிபன்மற்கு யாண்டு...... மரிதில்‌ PODANE h S... QST 
நொந்தா விளக்கெரிப்பதுற்கு 

DRE மாள்கின்ற புழற்கிழார்‌ நாட்டுத்திரும...தன்‌ குடுத்த ஆடு தொண்‌- 
ணூற்றொன்று இவ்வாடு கண்டு மெ[ய்‌*]க்கு மிடைய[ர்‌*]கள்‌...டுத்தொந்‌ 
நொர்‌- 

3 தாவிளக்கெரிப்‌...னொம்‌ திருக்கொயிலுடையொம்‌ ஓராட்டினால்‌ நா...... 
தைப்பூசத்தினான்று திருவமிர்து அட்டுவொமானொம்‌ இவை சாவா 
முவாப்பெராடு 


4 LI PTO SMT ri mr Gasp 


No. 247 


(A. R. No. 247 of 1907.) 
 Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 

Parakesarivarman : year 3 
Published in S. 7. 7. Vol. XIX, No. 45. 


No. 248 
(A. R. No. 248 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
Parántaka I : year [12] : 919-20 A.D. 
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Like No. 246 above this also registers a similar gift of 91 sheep for a perpetual 
lamp and an offering to the god on the day of Pushya in Tai, by one Sankaran of 
Puttür in Milalai-nadu. 


Text 


1 amawi] மதிரைகொண்ட கொப்பரகெ...க்கு யாண்டு [உ] ஆவது திரு 


வ அ 


விடைமருதி- 
2 ல்‌ ஸமுசூமஹானத்து மஹாசெவர்க்கு செ...மிழலைநாட்டு 
பல்கொட்டாயினிப்புத்தூர்‌ சங்கரன்க்‌...ணூற்றொன்று 
a த்தப்ப இவை. சாவாமுவாப்பெராடாக கொண்டு...ஆடுக்‌...ம்‌ உழக்கு நெய்‌ 
கொண்டு நொ- 


ந்தா விளக்குக்கு ௮௩ JG த்த*]வல்‌ எரிப்பொமா...தைப்பூசத்தினான்று 
6.........அட்டுவிப்பொமாலொம்‌...இவை ப._நாயெ. ஹக்‌ |. — 


No. 249 
(A. R. No. 249 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
Aditya II Karikala : date lost. 


This belongs to the reign of Parakésarivarman “who took the head of the 
Pandya ', and records the gift of a quarter (veli) of land for the maintenance of a garden 
by one Tiruvenkattu-Pichchan named Parantaka Muvendevelar, who also figures in 
No. 260 of 1907 ascribed to the reign of Parantaka 11 Sundara - Chola, where he 
is said to have endowed a flower garden to the temple. 


Text 


பாண்டியனை த[லைகொண்ட கொ[- 
ப்பரகெசி[ட]-நற்க்யெ... 
தீதிருவிடைமரு துடை... 

ண்பக நந்தவானம்‌ திருவெண்காட்டு 
பிச்சன்‌ செய்த நந்தவானம்‌ பரா- 
ந்தக முவெந்தவெளார்‌ Limes mrt ap 
...பணிசெய்து வருகின்ற... 


.ற்றமக்களெ... 


Oo 00 -1 0 செலு WN 


கு..,கவெ...திரைமுர்‌... 


லயாரும்‌...தில்‌... 


= 
ce 


ரும்‌ இருந்த [வி]ளங்குடிரில்‌ பார[தா]- 
யன்‌ தெவன்‌ திருவிசலூர்‌ [எழாஞ்‌]- 
செயில்‌ படுமாடும்‌ இளங்கி[லிசா]- 

னை தலைகொலி செய்யில்‌ படுமா- 


LL mM Lm பப 
AeA U N — 


172 
15 டும்‌ தண்டிபத்தில்‌ படுமாடும்‌ 
16 பள்ளி தொங்கலுடையார்‌ நிலத்து 
17 படுமாடு மொரவியபத்தில்‌ படு- 
18 மாடும்‌ ஆக நிலம்‌ வ இக்காற்‌ செய்‌- 
19 யும்‌ மிதிதிக்குறைமை உள்ளடங்‌- 


20 ௧ திருநந்தவானம்‌ இறைக்கும்‌ ஒராளுக்கு அகூராதித்தவல்‌ நிற்க்க செய்து 
குடுத்தது இநந்தவானம்‌ கொடைமல்லிகையும்‌ மா...டன்‌ அடி திருவெண்‌ 
காட்டு பிச்சன்‌ தலைமெலன :-- 


No. 250 
(A. R. No. 250 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kambhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wali 
Parantaka | : year 36 : 943-4 A.D. 


This is damaged. It records the gift of a golden fillet for the god and a dish 
(for holding offerings) also made of gold, during the administration of Vasudevan 
Kurumbil (figuring in No. 227 above). 


Text 


1 alwi] மதிரை...யாண்டு ௩௦௬ இருவிடைமருதில்‌... ஐரர்க்கு குறும்பில்‌: 
வாஹுஃஜெவன்‌ ஆரா... 

2 ன்னின்‌ தளிகை ௧...தண்டி இடுவித்த பொன்‌ ௨௪௯௭௨ம L1... 3 5I இருந்த. 
பட்டம்‌ நிறை ௬யமாவும்‌... 

3 ரக பொன்னி...டையான்‌ இட்ட பொ[ந்‌]...நிறை...ன்னின்‌ தளிகை நிறை: 
பொன்‌ ௩%, ll — 


No. 251 
(A. R. No. 251 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
Parantaka I: year 34 : 941-2 A.D. 


The inscription gives the exact day of the transaction as 214 of the regnal 
year. It is damaged. Mention is made of a theft of the golden bowl and a fillet from 
the temple and of their replacement, after recovering their cost(?) from those who were 
probably responsible for it (by negligence). 

Text 
1 ஹ of Sa மதிரை[கொண்ட]கொப்‌[பரகெச]ரிபத்மற்கி யாண்டு ௩௦௪. 
[ஆவது] நாள்‌ இருநூற்றொருபத்து நாலிநால்‌ திருவிடைமருதி...டையஸ்ரீ 
Bess ம்‌ ஆராயப்பெற்ற இருமுடிசொழப்பல்‌......கொள்கையும்‌ பட்டமும்‌. 
களவுக...... ந்து கடவாரைப்‌ Gur]... — 
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2 தண்டி கு...டை01ய]...எழு(ய்‌) நூற்றுக்கழஞ்செகால்‌ இதிநால்‌ ஒருபட...... 
காட்டி உடையார்‌ மெல்சாத்தி இது அ௫ரா$.கர...[நி1ப்பதாகக்‌ கல்மெல்‌ 
வெட்டித்து...ள்‌ இருநாற்றொருபத்தாறு...த்து || - 


No. 252 


(A. 8. No. 252 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
i Parantaka I: year 38 : 945-6 A.D. 


This registers some provision made for a perpetual lamp in the temple by one 
Anukkan Araiyan for the merit of Arifijigai-Pirattiyar. This princess was the grand 
daughter of the king, being the daughter of Arikulakesari (Arifijaya) and was married 
to a Bana chief, in whose memory she made a'gift to the temple at Tirunagesvaram 
in the reign of Parantaka II Sundara-Chola (Vide S.I.1., Vol. XIII, No. 197). 

Text 


1 — ஹஷிமி [|*]ம்திரைகொண்ட கொப்பரகெசரிவ.ந[ர்‌*]க்கு யாண்டு ௩0௮- 
ஆவது தென்கரை திரைமுர்னாட்டு திருவிடைமருதில்ஸ்ரீ£ூல...... 


2 அணுக்கன்‌ அரையன்‌ ஒன்‌... தூரன்‌[ந]ம்‌ பொரவையரர[ச]ன்‌ நையன்‌ அறிஞ்‌ 
சியையிராட்டியா[ர்‌[ரை சாத்திவைத்த நொந்்‌... 


5... கெண்ணை அட்டி ஒரு நொன்தாவிளக்கு ௮௩ ராிஅவற்‌ எரிப்பொம்மா 
நொம்‌ தெவகந்‌[மி]களொம்‌ இ... 


No. 253 
. (A. R. No. 253 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
Parakesarivarman : year 2 


Published in S.I.I., Vol. XIX, No. 4. 


No. 254 
(A. R. No. 254 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 


Rajaraja 1: year 10 : 985-6 A.D. 
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This is dated on the 278th day of the 10th year of the king. It registers the girt 
made to the temple, ofa golden image of Umasahita weighing 1172 kalañju, together 
with the pedestal and aureola, by the senior queen Pafichavan-Mahadeviyar. Refers to 
one Kulalir-udaiyar as the Supervisor of the temple at the time. 


Text 
1 சாலைகலமறுத்த கொவிராஜராஐ ராஜகெசரிப_நற்க்கு யாண்டு ம-அவது 
2 of உ௨௱எ௦௮-[னா]ல்‌ திருவிடைமருதுடையார்‌ ஸ்ரீகாய-ம்‌ ஆராய்கின்ற குழலூ- 
3 [olm urt சூரா[ய்‌*]ச்சியில்‌ தெவர்க.மிகள்‌ திரைமூர்‌ an AG AD ITCR LD இரு 
4 விடைமருதில்‌ நகரத்தாரும்‌ இருண உடையார்‌ கொயிலில்‌ 452-8 அ-$னை 
கொள்ள நம்பிராட்டியார்‌ பஞ்சவன்‌ மஹாதெவியார்‌ 
3 எழுகருளுவித்து நம்பிராட்டி 


அதிகாரிச்‌ சிமூத்த...சொழமாதெவி கொடுவக பொன்னின்‌ இருமெறி 
உமாஸஹிதரும்‌ பிடமு[ம்‌*] வரஸெயம்‌ உள்பட பொற்றொட்டு கல்லால்‌ 
நிறைபொன்‌... 


7 ...[ஆ]யிரத்தொரு நூற்றெழுபத்திருகழஞ்சு இது வதாஹெலா டெ கத 


No. 255 
(A. R. No. 255 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
Aditya II Karikala : year 4+1 : 969 A.D. 


This is a damaged and incomplete inscription cf Parakésarivarman ‘who took 
the head of the Pandya’. This records some provision made by a resident of Uttaran- 
gudi with the Sabha of Tiraimur for the maintenance of a papdari in the temple. A 
pandari is a Saiva devotee dedicated for service in the temple like preparing flower- 
garlands to the deities, singing devotional hymns etc. 


Text 


1 ஹ்ிஸ்ீ[|*] பாண்டியன்‌ த......... பரகெசரிபற்கு யாண்டு ௪-ஆவதின்‌ எதி 
ராமாண்டு அதிகா...[வெந்தவெளார்‌ ஆரா[ய்‌*]ச்சியில்‌ உத்தரங்குடை 
யான்‌இனம்பெருமான்‌ [ஈச்சுவிரன்‌ செம்பியன்‌ ஆ.. 


2 டைமருதில்‌ நகரத்தா...ந்து நிவ[ந்‌]தம்‌ செய்தபடி திருவிடைமருதுடை 
யார்‌...... ப்ப திரைமூர்‌ ஸஸெயரர்‌ இட்ட பண்டாரி ஒருவனுக்கு ஜிவிதம்‌ 
தெவர்பண்டடாரத்தில்‌ நிசதம்‌ தூணி நெல்லும்‌ ஆட்டைவிட்டம்‌ ஓ 
பெறுவதாகவு[ம்‌] 

3 ஒரு...இடுவதாக .....வனுக்கு ஜிவிதமாக......பண்டாரத்து நித்தம்‌......கவும்‌ 


[பெறுவதாகவும்‌ இருவி[டைமருதில்‌ ந]கரத்தார்‌ நிசதம்‌ குறுணி [நெல்‌] 
வும்‌ ஆட்டைவி[ட்‌*]டம்‌ ... 


No. 256 
(A. R. No. 256 of 1907.) 
Tiravidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahaliügasvami temple—on the same wall 
Aditya II Karikala : year 3--1 : 968 A.D. 
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This, like the inscription above, is also of the same king who is said to have 
* defeated Vira-Pandya and taken off his head ". The inscription stops with the 
mention of Parantaka-Muvendavelar who was the Supervisor of the temple at the time. 


Text 


|| apodus || -விரபாண்டிய[ன்‌]னை எறிந்து தலைகொண்ட கொப்பரகெளரி 
பநற்கி யாண்டு ௩-ஆவதஇின்‌ எதிராமாண்டு தென்கரைத்‌ திரைமூர்‌ 
நாட்டு தெவதானம்‌ திருவிடைமருதில்‌ தெவர்க.சிகளு[ம்‌*] தஇருக்கொயி 
லுடையார்களும்‌ ஸ்ரீகாய-[ம்‌*] ஆராய்கின்ற பராந்தகமூவெந்தவெளார்க- 
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(A. R. No. 257 of 1907.) 
Tiravidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahaliagasvami temple—oz the same wall 
Konerinmaikondan 


This records the royal order issued in the 6th year and 280th day of the king 
(probably Uttama-Chola) under the title given above, from his palace at Palaiyaru, to 
the Nattar, the brahmadéya Elders and the other concerned assemblies (Urar and 
Nagarangalilar), making over 15 veli of land at Nalladi village in Tirunaraiytr-nadu 
as tax-free devadan to the temple for the celebration, every month, of a special festival 
on the day of Vigakha which was the king’s natal star. The permanent tenancy over 
the iand was conferred on Araiyan Pirantakan alias Sembiyan Soliyadaraiyan of 
Sirukulattir on the stipulation that he and his heirs were to measure out every year in 
the temple the produce of 5 veli of this land at 120 kalam of paddy per veli with all the 
taxes exempted. 


The inscription which stops with line 29 is continued elsewhere, and the direction 
is given in the following lines as to where to look for the continuation viz. on the 
southern side of the ardha-mandapa, the tiers near the Dakshinamurti image and other 
specified places. 


Text 


1 gradu [|] கொனொன்‌இன்மைகொண்டான்‌ திருநறையூர்நாட்டு நாட்‌ 
டார்க்கும்‌ வரஹூையக்கிழவர்க்கும்‌ தெவதான பள்ளிச்சந்தக்‌ soaps 
றூட்டு வெட்டபெறூர்களிலார்க்கும்‌ நகரங்களிலார்‌[க்‌*]கும்‌ யாண்டு 
௯-ஆவது நாள்‌ உ௱௮டெனால்‌ பழையாற்று நம்மிட்டிலுள்‌[ளா]ல்‌ ஆச்சி 
கொயிலின்‌ முன்பில்கூடத்து நாம்‌ உண்டிருக்க சிறுகுளத்தூருடையான்‌ 
அரையன்‌ பிராந்தகனான செம்பியன்‌ சொ- 


2 மியவரையன்‌ Das ஜிவிதமிட்ட திருநறையூர்‌ நாட்டு நல்லாடி ஜிவிதம்‌ 
தவிர்ந்து இவ்வூர்‌ முன்‌ காணிஉடையாரை மாற்றி இனக்கு ஜ.க்காணி 
யாக தந்து முன்‌ வெள்ளான்வகையில்‌ முதலாய்‌ வருகின்றபடி தவிர்ந்து 
இருவிடைமருதில்‌ மஹாகெவர்க்கு தெவதான இறையிலிக்‌ குடுத்து நல்லாடி 
முன்முதலாய்‌ வருகின்ற நிலன்‌ பதினைய்வெலியும்‌ NARS குறைமை 
உள்ளடங்க வளை- 

3 யிற்‌ சுற்றுமுற்றும்‌ முன்றொன்றாக மடக்கி அய்வெலி நிலமும்‌ முதலாக்கி இறி 
லன்‌ அய்வெலியாலும்‌ வெலி நூற்றிருபதின்‌ கலவரிசையால்‌ வந்த நெல்லு . 
அறுநூற்றுக்கலமும்‌ இருவிடைமருதில்‌ 2ஹாடெவர்‌[க்‌*]கெ இறுத்துண்பதாக .. 
இனக்கும்‌ என்‌ வ.ம-த்தார்க்கும்‌ குடிநிக்கா தெவதானமாய்‌ இநிலத்தால்‌ 
காச்சியும்‌ வெலிக்காசும்‌ வெ[ளி]க்கல விருத்தரிசியும்‌ ஊர்கழஞ்சும்‌ 
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உள்ளிட்ட அந்தராயக்குடிமைகள்‌ தெவதானங்‌ காணி 01[த]ரிக்கும்‌ இடத்து 


இது 
தெரியாதிதாகவும்‌ யாண்டு ஆறாவது பிசான்‌ முதல்வரியிலிட்டுத்‌ தர- 


வெண்டும்‌ என்று நமக்குச்‌ சொல்ல திருநறையூர்நாட்டு நல்லாடி ஜிவி. - 


ம்‌ தவிர்ந்து இவ்வூர்‌ முன்‌ காணி உடையாரை மாற்றி வெள்ளா- 

ன்வகையில்‌ முதலா[ய்‌] வருகின்றபடி தவிர்ந்து திருவிடைமரு தில்‌ ஹா... 

தெவர்க்கு நம்‌ பிறந்தநாள்‌ விசாகம்தொறும்‌ திங்கள்‌ திருவிழா- 

ச்‌ செய்யவெண்டும்‌ நிவந்‌[0]த்துக்கு தெவதான இறை- 

[யி]லியாக கொடுத்து இந்நிலன்‌ பதினைய்வெ- 

லியும்‌ மிதிதிக்குறை- 

மைஉம்‌ காராண்மை 

மியாச்சியும்‌ . உள்ளட- 

ங்க வரியிலும்‌ ஓ- 

மிவின்றி வளையி- 

ல்‌ சுற்று முற்றும்‌ 

முன்னொன்றாக 

மடக்கி வந்த நிலன்‌ 

அய்வெலியாலும்‌ வெலி- 

நூற்றிருபது கலவரிசை- 

யால்‌ நெல்‌ அறுநூற்றுக்க- 

லமும்‌ இருவிடைமருகதுில்‌ 

உஹாசெவர்‌[க்‌*]கெ இறைஅட்டி. 

உண்பதாக 

சிறுகுளத்தூருடையான்‌ அரையன்‌ பராந்தகனான செம்பியன்‌ சொ- 

மியவரையனுக்கும்‌ இவன்‌ வர்ஐத்தார்‌[க*]கும்‌ குடிநிக்கா தெவதான- 

[ம்‌] இறைஇலியாக கொடுத்து இநிலத்தால்‌ காச்சியும்‌ வெ- 

லிக்காசும்‌ (இஞ்சு[நி]லம்‌ பொதாதாக AAL இழிஞ்சொம்‌) 
Direction for continuation. 


A 


செம்பிய 

ன்சொழியவடெ 

ரெயர்‌[க்‌*]கு நல்லாடி ஹா. 
உநம்‌ வெட்டியபடி [1*] கொயி- 
லின்‌ அத்தமண்டபத்து தெ - 
ற்கில்‌ உத்தரத்திலும்‌ இதின்‌ 
DADLU பொந்து P- 
கஜிணா[மூர்த்‌]திகள்‌ கிழைக்கு- 
படத்திலும்‌ வெதிகையின்‌ — — 
இழைகண்ட[த்‌*]இிலும்‌ பட்டி- 
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11 []கெயின்‌ கிழைக்கண்டத்திலு 
12 ...மிதகத்தின்‌ மெலைப்பட்ட. 
13 ...நில ஜாலெகத்‌தின்டெ 
14 மலைக்குட்டத்திலும்‌ மண்டப 
15 த்தில்‌ வெடுககெயில்‌ கண்டத்‌ 
16 திலும்‌ பட்டிககெயின்‌ கிழை 
B 
17 க்கண்டத்திலும்‌ 
18 ...ட்டி இதின்‌ குறை] 
19 வடபாடு 
20 [வெட்டின இடம்‌ நிர்‌ 
21 ஊலியநிர்பொது 
22 ம்‌[சி]லையில்வெ- 
23 இகெகெயின்‌ கிழை 
24 க்கண்டத்லும்‌ பட்டி 
25 கையின்‌ கிழைக்க- 
26 em à anb மெ[ற்]க்கு 
27 நொக்கி வவ 
C ( 
28 $க்ஷிணாரமூர்த்திகள்‌] 
29 மெல்பகடை முடித்து! — 


No. 258 
(A. R. No. 258 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahaliagasvami temple—on the same wall 
Parantaka 1: year [30] : 936-37 A.D. 


This seems to record an endowment after purchase of 2 veli of land called the 
vaüjittottam, made by the assembly of Paradayakkudi in Naraiyur-nadu, part of it 
being meant for providing for the expenses of a festival in the temple in honour of 
Varaguna-Vitankar (Nataraja) in the month of Vaigasi, and the balance forthe main- 
tenence of musicians who were to play on instruments during the early morning and 
other services in the temple. Refers to Kari Nakkanar as the agent of the king in 
Kongu. 

Text 


1 ஹாஹிஹனீ[|*]மதிரை கொண்ட கொர்ப்‌]பரகெ[சரி]ய்‌...[ய]ாண்டு [௩0] 

[கொங்கில்‌ சொழளஞர்க்காய்‌ ஸ்ரீகார்யம்‌ ஆராய்கின்ற 

2 காரிய்‌ நக்கனார்‌ மெனாயகத்து இட்ட சண்டைய்க்கு தி[௫]..........[]பரு 
மானடிகளுக்கு நறையூர்நாட்டுப்‌ பிரமதெய[ம்‌] பாரதா.  — 

3 யகுடிய்‌ ஸஸெயாரர்க்கு......... vurt இறைய்யிலியாக விற்ற நிலம்‌ வஞ்சித்‌ 
தொட்டமான நிலம்‌ 


4 இருவெலியும்‌ விற்றுக்குடுத்த......... ன்றும்‌ சண்டைய்‌ நாலும்‌ கைய்ம்மணி 
ஒன்றும்‌ இவ்வாறு- 

5 க்கும்‌ நிலமாக செய்கின்றது சண்டைய்‌ நாலு [டலியும்‌ திமிலைய்க்கு நிலம்‌ 
நகு ப கய்ம்மணிய்க்கு காலும்‌ ஆக நிலம்‌ ஒன்றெமுக்காலும்‌ வரகு 


6 ணவிடங்கர்‌ வைய்காசிய்த்‌ திருவிழாவுக்கு கால்விச...கவும்‌ இப்பரிக...யாலம்‌ 
இருவெலி[யும்‌] இந்நிலம்‌ ஒன்றெய்முக்காலும்‌ கொண்டு ன்று 


கொட்டிய LI— 


7 எ்ளியெழுச்சியும்‌ கொட்டுவொமானொம்‌ இவ்வூர்‌ உவச்ச[ர்‌*]களொம்‌ [|*] 


No. 259 
(A. R. No. 259 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
Parantaka I: year 24 : 930-31 A.D. 


This records the gift of 90 sheep for a perpetual lamp in the temple, made by 
one Marudan Puttan of Anaimaigalam in Pattina-Kürram. 


Text 
1 ane [|*] மதிரைகொண்ட கொப்பரகெஸரி வார்மற்கு யாண்டு உ௰௫௪- 


2 ஆவது திருவிடைமருதில்‌ uj eO enr 5 à aj 8ஹாசெவர்க்குப்‌ பட்டினக்கூற்‌ 
DGG ஆனைமங்கலமுடையான்‌ மருதன்புத்தன்‌ வைய்த்த : 
3 நொன்தாவிளக்கு ஒன்று ஒன்றுக்கும்‌ [ல*]வச்ச ஆடு தொண்ணூறு இவை 


சாவா” முவாப்பெராடு ஆக இவிளக்கு எரிப்பொமானொம்‌ தெவகன்மி 
களொம்‌ இவை 


4 Lara [|] 


No. 260 


(4. R. No. 260 of 1907.) 
ட Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
i Mahalingasvami temple—on the same wall 
Rajakesarivarman : year 9 


Published in S././., Vol. XIII, No. 195. 


No. 261 


(A. R. No. 261 of 1907.) 
Tiravidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur Distriet 
Mahalingasvami temple—on the same wall 


Parantaka 1: year 19 : 925-26 A.D. 
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This records a gift of 30 kalanju of gold by Kundavaidevi a relative(?) of queen 
Kokkilanadigal, for burning a perpetual lamp in the temple of Mulasthanattu-Peruma- 
nadigal. The emount is stated to have been deposited with the Sabha of Madana- 
mangalam in Naraiyurnadu. An ulakku of oil was to be measured out every day in the 
temple by a person appointed by the Sabha for the purpose and he was to get a portion 
of the offered rice (for his remuneration). 


'Text 


1 ஹஹிமீ[|*] மதிரைகொண்ட கொப்பரகெசரி பன்மற்க்கு யாண்டு ௬-ஆவது 


தென்கரைத்‌ திரைமூர்நாட்டுத்‌ தெவதானம்‌ திருவிடைமருதில்‌ ஸ்ரீமுலத்‌ 
தானத்து[ப்பெருமான டிகளுக்கு].... 


2 நம்பிராட்டியார்‌ கொக்கிழான்‌ அடிகள்‌... [வாட்டி குந்தவைதெ]வி வைய்த்த 
இருநொந்தாவிளக்கினுக்கு எரிக்க வைய்த்த பொன்‌ ௩0ம்‌ முப்பதின்‌ 
கழஞ்சு இப்பொன்‌ கொண்டோம்‌ நறையூர்நாட்டு... 


3 தெசம்‌ மாதானமங்கலத்து ச[்‌]1வயொம்‌ இப்பொன்‌ முப்பதின்கழைஞ்சும்‌ 
கொண்டு இப்பொன்னின்‌ பொலியூட்டினால்‌ நிசதி உழக்கெண்ணை சத்ந்ரா 
இத்தவல்‌ ஸ்ரீ[கொயிலில்‌] ..தெவகன்மிகள்‌... 


4 மானொம்‌ மாதானமங்கல[த்‌*]து சவையொம்‌ எண்ணை...கர்க்கு சொறு குடுப்‌ 
பொமானொம்‌ இவை வந்மாகெஃ(ல)சஇர0 ௯௨ [|] 


No. 262 


(4. R. No. 262 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
Parantaka 1: year 18 : 924-25 A.D. 


This records a gift of 20 kdlanju of gold deposited with the Sankarappadiyar 
(guild) of Kumaramarttandapuram in Tiraimür-nadu, by a merchant of the place by 
name Nakkan Pandan, for a perpetual lamp in the temple. The former agreed to 


measure an ulakku of oil every day. 


Text 

1 AS) மதிரைகொண்ட கொப்பரகெசரிப.த[ந்‌*]க்கு யாண்டு பதிநெட்‌ 
டாவது தென்கர]த்‌ திரைமூர்நாட்டுத்‌ திருவிடைமருதில்‌ ஸ்ரீமூலஷா 
னத்து 

2 சஹாதெவர்க்கு இநாட்டு குமரமாத்தாண்டபுரத்து வதாபாரி நக்கந்‌ பாண்டநீ 
ஒரு நொந்தாவிளக்கினுக்கு வைச்ச பொன்‌ இரு- 

3 பதின்கழஞ்சு இப்பொன்‌ கொண்டொம்‌ குமரமாத்தாண்டபுரத்து சங்கரப்‌ 
பாடியொம்‌ இப்பொன்னின்‌ பலிசையால்‌ நிச- 

4 தி உழகெகண்ணை . அட்டுவொமானொம்‌ குமரமாத்தாண்டபுரத்து சங்கரப்‌ 
பாடியொம்‌ இவிளக்குக்கு எண்ணை அர ராகி. 


5 வத்‌ அட்டுவோமானொம்‌ சங்கரப்பாடியொம்‌ இது வ, நாஹெறாறர்‌ WC) ass |e 
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19௦. 263 


(A. R. No. 263 of 1907.) 


Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 


The beginning of this inscription is damaged and it is left incomplete towards the 
end. It records a gift of 75 kalafju of gold for burning two perpetual lamps inside ' 
the central shrine of the temple with an ulakku of ghee for each lamp, by one Kumaran 
Sarvadévan of Devanur who had already presented two hanging lamps to the temple. 


Text 
1 ஹஷிம[|*] .....கூற்றத்துத்‌ தெ- 
2 [வனூரு]டையார[த்‌] குமரன்‌ விவ?0ெவன்‌...பொன்‌ பழங்காச 


3 ...டரை [இவை] புது கழைஞ்சிற்‌ பெர்த்த துளைநிறை எழுபத்‌...ப்பொன்‌ 
எழுபத்தை- 


4 , ங்கழைஞ்சு மிவனிடைக்‌ கொண்டு இத்தெவனூருடையான்‌ குமரன்‌ வவ. 
தெவன்‌ திருவிடைமருதுடைய டா கர்‌ 


5 கொயிலில்‌ மல-மரஹத்தெய்‌ நின்றெரிய முன்வைத்த பெரிய தராநிலை 
விளக்கு இரண்டு இரண்டுக்கும்‌ நொந்தாவிளக்காக ஓரொவிளக்‌- 


6 கினுக்கு மருதனால்‌ நிசதம்‌ உழக்கு நெ[ய்‌*][மெண்ணையாக இரண்டு விளக்கி 
துக்கும்‌ நிசதப்படி அட்டுவதான நெ[ய்‌*]யெண்ணை உரியும்‌ Jm. ரா. 


7 55e அட்டக்கடவொமாகவும்‌ இன்னெய்யெண்ணை தண்டவந்த கெவகர்‌ 
சிகளுக்கு மெய்க்க-- 


No. 264 
(A. R. No. 264 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
Rajadhirajadeva I : year 32 : 1050 A.D. 


The inscription begins with the prasasti of the king Tingaler perd valar etc, 
It records a royal order issued to the dévakarmis and other members of the establish- 
ment of Tiruvidaimarududaiyar temple, the Sabha and the Nagaratiar of Tiruvidai- 
marudil, the Urar of Tiraimur and lastly the agent of the king, Vikramakéesari_ 
Vilupparaiyan, who had all assembled in the temple, and conveyed through (the 
donee’s brother) Ariyan Tiruvennaval alias Solakulatilaka-Nrittapperaiyan to the 
effect that lands 7 veli in extent had been set apart as devadand at Vilangudi in 
Vennadu. Out of this 2 veli yielding 240 kalam of paddy per year and two house 
sites were to be granted in perpetuity to Araiyan Tiruvidaimarududaiyan alius 
Mummudisola-Nrittapperaiyan styled the Perundanattu—Gandharvar (Court-musi- 
cian?) and his heirs, to recite the pafavyamin the temple. Further details regarding 
the disposal of the remaining portion of the dévadand land are not available as the 
inscription stops incomplete. 


10 


11 
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Text 


ane A] இங்களெர்‌ பெறவளர்‌ அங்கதிர்க்கமர்ட்‌ டொல்குலம்‌ விளங்கத்‌ 
தொன்றிமல்கிய வடதிசைக்‌ கங்கையுந்‌ தென்றிசை இலங்கையும்‌ குட 
இசை மஹொதையும்‌ குணதிசைக்‌ கடாரமும்‌ 

குண்டிநால்‌ கொண்ட தாதை தன்‌ மண்டலம்‌ வெண்குடை நிழற்கிழ்த்‌. 
தன்குடை நிழற்றத்‌ திசைகொறுஞ்‌ செங்கொலொச்சி விசைகெழு தென்‌ 
நவன்‌ மாநாபரணன்‌ பொன்முடியாநாப்‌ பருமணி 

ப்பசுன்தலை பொருளகத்தரிந்து வெணாட்டரைசைச்‌ செணாட்டொதுக்கி 
கூவகத்தரைசனைச்‌ செவகந்துலைத்து .வெலைகெழு காந்தஞூர்ச்சாலை கல 
மறுத்தருளி துதிகெழு ஜயங்கொண்டசொழன்நெனப்‌ புனைந்த 

பதிகெழு கொவிராஜகெசரிப.நரான உடையார்‌ மீமாலாயிறாஜடெவர்க்கு 
யாண்டு ௩௨ ஆவது உய்மக்கொண்டார்வளநாட்டு திரைமுர்நாட்டு 
இருவிடைமருதுடையார்‌ தெவர்க-பிகள்‌ திரைமூர்‌ ஸலையாரூம்‌ திருவிடை 
மருதில்‌ நகரத்தா- 

ரும்‌ திரைமுர்‌ ஊராரும்‌ திருடைமருதுடையார்‌ பதிபாதமுலப்‌ பட்டுடைப்‌ 
பஞ்சாசாரியப்‌ பலபணி நிவந்தக்காறரும்‌ உடையார்க்கு ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய்‌ 
இன்ற விக்ரெமகெசரி விழுப்பரையனும்‌ உடையார்‌ கொயிலிலெ யிருக்க 
உடையார்‌ ஸ்ரீ- 

ராஜாயிமாஜஜெவர்‌ பெருந்தநத்து காந்தற்ப்பரில்‌ அரையன்‌ திருவிடைமரு 
துடையானான மும்முடிசொழநித்த்ப்பெரையனுக்காக இவன்‌ தமையன்‌ 
அரையன்‌ திருவெண்ணவலாந சொழகுலதிலத நிந்தப்பெரையன்‌ கொடுவ- 

ந்திட்ட திருமுகங்‌ கண்‌[டு] தலைமெல்‌ வைய்த்து வாசித்த திருமுகப்படி [1*] 
கொநெர்‌இன்மைகொண்டான்‌ உய்யக்கொண்டார்வளநாட்டுத்‌ திரைமுர்‌ 
நாட்டு திருவிடைமருதில்‌ பதிபாதமூலப்பட்டுடை பஞ்சாசாரியத்‌ தெவ்‌ 
கமிகளுக்கும்‌ அவ்வூர்‌ தண்டுவானுக்கும்‌ 

திருவிடைமருதுடையார்‌ கொயிலில்‌ பாடல த்துக்கு முன்பு நிவந்தம்மில்‌ 
லாமையில்‌ அத்தெவர்க்குப்‌ பாட.வியம்‌ வாசிக்க நித்தநெல்லு இருதூணி 
யாக அரையன்‌ திருவிடைமருதுடையானான மும்முடிசொழ நித்தப்பெரை 
யனுக்கும்‌ இவன்‌ வற்க்கத்தார்க்கும்‌ காணியாகக்‌ குடுத்தொம்‌ அத்தெவர்‌ 
As- 

தூநம்‌ வெண்ணாட்டு விளங்குடித்‌ இறப்பாய்‌ நின்ற நிலம்‌ எழுவெலியிலும்‌ 
நிலங்கலந்தவண்ண[ம்‌ மூன்‌ நெல்லுக்கு நிலம்‌ விடுவித்துக்குடுத்து[க்‌ கல்‌] 
வெட்டிக்குடுக்க இவை அபிமாநதுங்கவிமுப்பரையன்‌ எழுத்து என்று 
வரஸாதஞ்‌ செய்தருளிவந்த திருமுகப்படியெய்‌ திருவிடைமருதுடையார்‌ 
கொயிலில்‌ பாடஷக்காணி உடையார்‌ ஸ்ரமாஜாயிமாஜஜெவர்‌ பெருந்தநத்து 
காந்தப்பரில்‌ அரையன்‌ திருவிடை மரு துடையானான மும்முடிசொழ நித்தப்‌ 
பெரையனுக்கும்‌ இவன்‌ வற்க்கத்தாற்க்கும்‌ காணியாகக்‌ குடுத்த இப்பாட 
வதம்‌ வா௫ிப்பாநிக்கு நித்தம்‌ நெல்லு இருதூணி- 

யாக ஓராட்டைக்கு நெல்லு இருநூற்று நாற்பதின்கலத்துக்குத்‌ தெவ[தா] 
நம்‌ வெண்ணாட்டு விளங்குடியில்‌ திறப்பாய்‌ நின்ற நிலம்‌ எழுவெலியிலும்‌ 
நிலங்கலந்தவண்ணம்‌ கிழைவரகுண[னெ ன்]னும்‌ நிலங்‌ காலும்‌ திருக்காளி 
ஈமரமுடைய மஹாகெ.வர்‌ குளத்தில்‌ வடக்கில்‌ நிலங்‌ காலும்‌ சிற்றாடி 
வாய்க்காலின்‌ [இ]றை நிலம்‌ அரையும்‌ பட்டன்‌...றையிலி வடக்கில்‌ நிலம்‌ 
அரையும்‌ [ம]ருதன்வாயி[ல்‌*] வடகரை நிலம்‌ அரையும்‌ ஆக நிலம்‌ இரு 
வெலியும்‌ இநிலத்துக்குப்‌ பழம்‌ விளங்குடியில்‌ மனைக்குக்‌ கிழ்பாற்கெல்லை - 
தெருவு[க்‌*]கு மெற்க்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை தெவர்‌ 

மனைக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை இடங்குக்கு இழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 
...ன மனைய்க்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக நடுவுபட்ட மனையிரண்டும்‌ ஆக இன்‌ 
நிலம்‌ இருவெலியும்‌ இம்மனை இரண்டும்‌ அரையன்‌ திருவிரைைம]ரு 
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| துடையானான மும்முடிசொழ நித்தப்பெரையனுக்கு[மிவ]ன்‌ [வற்க்‌]கத்‌ 
தார்க்கும்‌ காணியாகத்‌ திருமுகப்படி [முதலிட்‌]டுக்‌ கல்லுவெட்டிச்‌ GOS 
தொம்‌ இவ்வனைவொம்‌ இந்நம்‌ இவறுக்கெய்‌ பிரஸாதஞ்‌ செய்த நிவந்த 
ஸ்ரீமுகப்படி கொநெர்‌இன்மைகொண்டான்‌ - உய்யக்கொண்டார்வளநாட்‌ 
டுத்‌ திரைமுர்நாட்டுத்‌ திருவிடைமமருதுடையார்‌! 


No. 265 
(A. R. No. 265 of 1907.) 
Tiravidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 


[Uttama-Chola] alias Parakesarivarman : year Kaliyuga 
408(3) ; 13th year : 982 A.D. 


Published in S. /. Z., Vol. III, No. 138. 


No. 266 
(A. R. No. 266 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
Parantaka I : year 13 : 919-20 A.D. 


This records a gift of 90 sheep for a perpetual lamp in the temple, by a certain 
Kumaradi Varamoli a native of Kattivayal in Muttirru-kirram a subdivision of 
Pandi-nadu. 


Text 


1 ஷஹீஸ்ரி[|*]மதிரைகொண்ட கொப்பரகெசரி ப8_-8[ம்‌*]க்கு யாண்டு௩-ஆவது 
திருவிடைமருதில்‌ ஸ்ரீமுலத்தான[த்து] மாகெ[வற்க்கு ஒரு] நொந்தா 
விளக்கி i 

2 னுக்கு UTOTT A முத்தூற்றுக்‌ கூற்றத்து கட்டிவயல்‌ குமாரடி வரமொழி 
நொதந்தாவிளக்குக்கு...ஆடு தொண்ணுறு இவைய...மெ எரிப்பிப்பொம]ா 
னொம்‌ தெவகன்மி 


3 களொம்‌ இவை வநாஹெழமாடெ க்ஷ lo | 


No. 267 
(A. R. No. 267 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 


pue கட ப பயக்‌ 
- 1. The inscription stops here incom plete. 
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This is a label inscription in three lines. The writing is of the 10th Century A.D. 
It mentions Tirutturutti-Nam[bi] Srikanthar and Sivachara[nalsekharan. Close to 
this is a sculpture representing a /inga, a worshipper, an attendant and a lampstand. 


Text 


1 திருத்துருத்திநம்பி. 


இ ்ரீக்ணா? || ஸிவ அண்ண... 


3 Quam h se 


No. 268 
(4. R. No. 268 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the east wall of the central shrine 
Parakesarivarman : year doubtful | 


Published in 5. I. I. Vol. XIX, No. 449. 


No. 269 
(A. R. No. 269 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 


Parantaka I: date lost 


This is damaged. It records a gift of gold to the temple by a certain Adigai 
Siran probably to provide a special service to Nakkan (Nataraja). 


Text 
1 anI inf [॥*]...கொண்ட கொப்பரகெசரி [1g] [ற்‌*]க்கு யா[ண்டு].....ருவிடை 
மருதில்‌ ஸ்ரீ ல[ஹாந]த்துகாஹ0ெவற்கு இழ்‌...... 
2 ...வில்லுடையானதிகைசூரன்‌ நக்கன்‌ அடி அருள......... நிறை, இதன்‌ 


[வி]லியில்லும்‌ முக்கில்லும்‌ ஆக DA a... 


3 கழைஞ்சு இது பன்காஹெ[ ஸா க்ஷ] [||] 


No. 270 
(A. R. No. 270 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 


Mahalingasvami temple—on the same wall 
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This is also a damaged inscription. It mentions Kudamükku the name by 
which Kumbhakonam was known. 


Text 


The impression of this is not available. 


No. 271 
(A. R. No. 271 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 


Mahalingasvami temple—on the west wall 
of the mangapa in front of the central shrine 


Virapratapa Achyutadeva-Maharaya : Saka 1456 expired: 1534-35 A.D. 


The details of the date are given as Jaya, Tula, su. 2, Friday, Vi$akha, which 
would correspond to A.D. 1534, October 9. 


This is a damaged inscription written in faulty language. This seems to 
register a sale of land and house sites by the S'ripapdarattar of the tempte,to a certain 
Ramappa-Nayaka son of Vasavana-Nayakar of Annal-Endal in Tiruvannamalai 
Devamandala-$irmai effected at the latter’s request for 60 papam, for the purpose of 
a Subhakshaya, by which is probably meant Subha-sthala (a hall in which sacrifices 
are performed). 


Text 


1 apd ue giri nane BAE GH ஹமறியனாயவிமாடந மாக்கு ஆவவ- வாயர்‌ 


Ken 
2 29வமாயம கண்டம்‌ கண்டநாடு கொண்டு கொண்டநாடு குடாதான்‌ வாடுவெ.4 
உகஷிண e. rud Ger ஆற 21-577ane-»2 major & ஸ்ரீவி- 


3 was sre SATIA ANNT Trh UTÅT reo (o வண்ணிசூருளாநின்‌ற பாகா. 
வட ௬௪௱டுசே இதின்செல்‌ மெல்செல்லாநின்ற 
4 QUAD oa) FAWN ஆ SO! Hr ws f) mI UDU Fo} ஆ அிகியையும்‌ YU 


பே வாரமும்‌ 
ஸாமுவகமணச பெற்ற விமாகநக்ஷ ௧ நாள்‌ 


5 சொழமண்டல காவெரி ஆற்றுக்கு தெர்க்கு உய்யக்கொண்ட சொழவளதாடு 
தி[ை]ரமூ[ர்‌*]நாட்டு நயினார்‌ தருவிடைமருகுரருடைய கு.ம்‌.பிரானார்‌ ஸ்ரீ 
பண்டாரத்தாரொம்‌ திரு- | 

6 வ[ண்‌*]ணாமலை தெவமண்டலசர்மை அண்ணல்‌ எந்தல்‌ மொள வஸ்வண 
நாயக்கர்‌ வக ன்‌ ராமப்ப நாயக்கருக்கு ॥ஈ௩ஹக்ஷயமானா வூவ-8ஊா[] 
நம்‌ பண்ணிகுடுத்தபடி இத்த 

7 ஸொஜநநாதன்‌(?) ஸஸி[ய*]லெ வ[ஸவிண்ணாயகருக்கு புண்ணியமாக ஒரு 
86 பண்ணவெணுர[ம்‌*]| எங்க[ளை] எல்லா[ரெம்‌] கெழ்க்கயிலெ அதுக்கு 
நாங்கள்‌ எல்லாரும்‌... [VO] TAUN TT TANGIS [ம்‌*] 

8 பண்ணிகுடுத்தபடி Sm sess [வடக்கு] ம[ட]த்துக்கு .மெ[ற்‌*]க்கு...... 
த்தம்பிரான்‌ திருவிதி தென்றெகு மெ[ற்‌*]க்கடை தலைமாடுக்கு தெர்க்கு... 
ணமார்‌ தெருவுக்கு மெற்கு இந்த ந[ஈ]ன்கு எ[ல்‌*]லைக்கு உள்‌[பட்ட] 
நி[ல] [ம்‌* ] 

9 உள்ளது...ப்பமடு நி[ங்‌*]கலாக உள்ள மனைக்கு உள்ப்பட்ட மாவடை மர 
வடை அிலிமிசெ;வகலபாஷணா?தஷலொமடுதகஹாஷ[ங்*]களும்‌ உள்பட 
விற்ப்புதாக 8...யெறாமலிதகா... 


10 


11 


12 


13 


14 


15 
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s) 528p . u- grs Q இன[ப*]ணம்‌ னூற்று அறுபதும்‌ [VO] Ls coy WILD 
பற்றிக்கொண்டு. ரா£ப்பநாயக்கர்க்கு FSH [9] veerra க*]யிலெ 
வஸவண்ணாயக்க[பு*]ரம்‌ என்று ரேரைவாத்து[க்கு*]- 

டுத்தொ[ம்‌ இ]ந்த ss-7msor ..யம்‌ ஐ2ா[நா]லிவிநிசயவி௫ ரய௦களுக்கும்‌ யொ. 
மாக நடத்திக்கொள்ளகடவொம[ா*]கவும்‌ இன்த MER மனை இருபத்து 
அஞ்சு இந்த vare 

ஒருகிப்படி...க்கு இதுவெ பொருள்‌ மாவறுதி பொருள்‌ சிலவொலை அறு 


ஆக கொள்ளவும்‌ இது அல்ல[து*] பொ[ருள்‌] மாவறுதி பொ[ருள்சி]ல 
வொலை கா[ட்‌*]டு என்று சொல்‌[ல*]- 


கடவத[ல்லா]...யஸாநெத்துக்கு ஓலை எழுத்து வாசக பிழை வரிமானாய...... 
றமும்‌ குற்றம்‌ என்று சொல்லகட[வ]தல்லவாசவும்‌...க்கு கிழ[க்குமனை 
மூன்றுக்கு UE 

தாருண...திரமம்‌ ஒன்பதுக்கு...இப்படிக்கு ஒரு காலாவ[து] இரு காலாவது 
முக்காலாவது விலை[க்கு] விற்று பொருள்க்‌ கைகொ[ண்‌]டுவி[ந்‌*]று [வி]லை 


பிரமாணம்‌ L- 


ண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ ராமப்ப நாயக்கர்‌... தருவிடைமருதுடைய தம்பிரானார்‌ 
ஸ்ரீபண்டா...குல[செகர]வ7[ஹாயி]ரா ய[ன்‌] எழுத்து சங்கர[]தவன்‌ 
எழுத்து நாற்ப்பத்து [எண்‌]ணாயிர[வன்‌] எழுத்து திருச்சிற்றம்‌ 

எழுத்து ..பிழை...எல்லா...எழுத்து...ர்‌ எழுத்து...பட்டர்‌ எழுத்து[|*] 


No. 272 
(A. R. No. 272 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 


Mahalingasvami temple—on the south base 
of the same mandapd 


Vikrama-Chola : year 7 : 1123-24 A.D. 


The prasasti begins with the words Pumadu punara. 


The inscription states that while the king was seated on his pallippidam in the 
hall (tiruveduttukkattil) called Ekanayakan in the big court-yard in front of the temple, 
he ordered that the brahmadeya village Vannakkudi in Tiraimur-nadu, with its lands 
about a hundred veli in extent, was to be endowed as tax-free devadana to the temple 
under the name Tyagasamudra-Chaturvedimangalara, and that it was to receive rent 
from the lands at the rate of 60 kalam of paddy per veli every year, according to the 
(revenue) settlement of the [3]8th year (of the king's predecessor Kulottunga I). 
Four officers are mentioned at the end of the record, including Sandivigraham [Kuiadi- 
palrayar, as having issued the royal grant. The inscription also adds at the end that 
Nalladi in Tirunaraiyur-nadu was a devadana of the temple. 


Text 


1 HI e. ges$ug[|*] திரு[வாய்மொழிந்தரு]ளினபடி செய்யும்படி [ர்‌] பூமாது 


24. 


புணரப்‌ புவிமாது வளர நாமாது விளங்க ஐயமாது நிலவ கன்னி...மலர்‌ 
மன்னவர்‌ சூட மன்னிய உரிமையில்‌ மணிமுடி சூடி செங்கொல்‌ சென்று 
திசைதொறும்‌ அளப்ப வெங்கலி நிங்கி.. யற்றமைப்பக்‌ கலிங்க மிரியக்‌ 
கட[ல்‌*]மலை...... நாழி வரையாழி நடப்ப இரு சுடரளவும்‌ ஒரு குடை 
நிழற்ற விரஸி,..ஹாஸனத்து முக்கொக்கிழாநடிகளொடும்‌ விற்றிருந்தரு 
ளிய கொப்பரகெஸரிவ நரா அலுவ நஅசுரகிகள்‌ SNE 2லொஸகெவர்‌ 
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உடையார்‌ திருவிடைமருதுடையார்‌ ஸ்ரீகொயிலில்‌ புறம்பில்‌ பெரிய திரு. 
முற்றத்து எகநாயகன்‌ திருவெடுத்துக்‌ கட்டி[லி]ல்‌ பள்ளிப்பிட- 


2 த்து எழுந்தருளியிரு[த்து] ......ப்மொழிந்தருளினபடி உடையார்‌ திருவிடை 
மருதுடையார்க்கு உய்யக்கொண்டார்‌ வளநாட்டுத்‌ திரைமூர்நாட்டு 
jane  வண்ணக்குடித்‌ அகவ அ_கவெ-2ிமங்கலமென்று 
பெரால்‌ தெவதானம்‌ இறையிலி . நாம்‌ சொன்னமையில்‌ இவ்வூர்‌ 
செவ[உ]ஈன....இசையல்லவென்றும்‌ காசுபாதி நெற்பாதி செல்லுமென்றும்‌ 
காடவராஜனும்‌ [கச்சிய ராஜனும்‌ ஜிநத்தரை[யரும்‌ வி]முப்பா திராஜனும்‌ 
நமக்குச்‌ சொன்னமையில்‌ : இப்படியாகிலும்‌ திரைமூர்நாட்டு ஸர ஹெ 
யம்‌ வண்ணக்குடி. அளந்தெறின நிலம்‌ உட்பட நிலம்‌ ௯௦௯௯ இத்‌ 
நிலம்‌ தொண்ணுூற்றெொன்பதெ முக்காலெ ஒருமா முக்காணி அரைக்‌ 
காணியினால்‌ நெல்‌- 

3 வலு ஆழுயிரத்தைஞாற்றறு......பகக்குக்கு நிச்சயித்த நெல்லு ஐய்யாயிரத்‌ 
தெழுனூற்றுத்தொண்ணூற்றைங்கலநெ பதக்கு [முப்பத்தெட்டாவது 
வெலி ஒன்றுக்கு நெல்லு அறுபதின்கலமாக நிச்சயித்த நெல்லு அய்யா 
யிரத்துத்‌ தொளாயிரத்துத்‌ கொண்ணூாற்றுக்‌ கலநெ இருதூணியும்‌... 
மாவரைக்‌ தவி[ர்‌*]த்து இத்தெவற்கு வெண்டும்‌ நிமந்தங்களுக்கு இறுப்ப 
தாக தாம g, அ_குவெ-$திமங்கலமென்னும்‌ பெரால்‌ யாண்டு எழாவது 
முதல்‌ தெவதானம்‌ இறையிலியாக இட்டுக்குடுப்பது இத்தெவர்‌ தெவ 
தானம்‌ கொலொத்துங்க சொழவளநாட்டுத்‌ திருநறையூர்நாட்டு நல்லாடி 
ஜெவர்உாநம்‌ ம...இருவாய்மொழிந்த- 

4 ருளினார்‌ இப்படிக்குச்‌ சந்துவிஉரஹ[ம்‌ குலதிவ]ராஜரும்‌ [rêng] 
சொழ]ஐரஹாாஜரும்‌ சொழப்பல்லவரையரும்‌ களப்பாள ராஜரூம்‌ 
எழுத்திட்டுவந்தது உ 


No. 273 
(4. R. No. 273 of 1907.) 
Tiruvidaimaradur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same base 
Vikrama-Chola : year 7: 340th day 


The inscription begins with prasasti Pumalai midaindu etc. This is the ulvari 
document giving effect to the orders recorded in No. 272 above, by entering the lands 
in the Tax Registers as tax-free, and getting the charter engraved on stone. Tt is signed 
at the end by seven revenue officers, three of them known as Puravuvari-tinaikkala- 
Nayakam and the other four, Puravuvaritinaikkala-Mugave tti. 


Text 


1 mad [|*] கல்வெட்டுப்படி[|*] பூமாலை மிடைத்து பொன்மாலைத்‌ திகழ்ந்‌ 
திருப்ப பாமாலை மல]ர்‌*]ந்து [பரு]மணித்திரள்புயத்‌ திருநிலமடந்தை 
யொடுஜ ..... ள்ளிருப்ப பெருவரை... ந்தெநப்பெ . திருமகள்‌ ஒரு தனி 
யிருப்ப கலைமகள்‌ சொற்திறம்‌ புணிர்ந்த கற்பினளாதி விருப்பொடு நாவ 
கத்திருப்ப தசைதொறு திகிரியொடு செங்கொல்‌ நடப்ப அதில புவனங்க 
விப்பதொர்‌ புதுமதிபொல்‌ வெண்குடைமிமிசை நிழற்றக்‌ கார்கலி...... LAA 
பவும்‌ குளத்தி- 

2 டைத்‌ தெலிங்க மிசையெறவும்‌ கலிங்கபூமியைக்‌ கநலெரி பருகவும்‌ 
ஐம்படைப்பருவத்து செம்படைதாங்கி வெங்கைமண்டலத்‌ தாங்கி 
நிதிருத்து வடதிசை ......தென்திசைத்‌ தருமமும்‌ தவமும்‌ தானமும்‌ தழைப்ப 
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வெதமும்‌ மெய்ம்மையும்‌ ஆதியுலகம்பொல்த்‌ குலைதலைச்‌...ந்கருளி வெலற்‌ 
கரும்‌ பொற்புலியாணை பார்த்திவர்‌ சூட நிறைமணி .மகுடம்‌ முறைமை 
யிற்‌ சூடி. மன்னுயிர்க்கெல்லாம்‌ இன்னுயிர்த்‌ தாய்பொல்‌ திண்ணொளி 
பரப்பித்‌ தநித்தநி பரந்து மண்முழுதும்‌ களிப்ப மனுநெறி [வளர்த்துத்‌ 
தன்‌ கொயில்‌ கொற்றவாசல்புற த்து மணினாவொடுங்க விசையமும்‌ புகழும்‌ 
மெல்மெல்‌ ஓங்க- 

3 ச்‌ செழியர்‌ வெஞ்சுரம்‌ புகச்‌ செரலர்‌ கடல்புக அழிதரு சிங்களர்‌ அஞ்‌ 
இ....லம்‌....ங்கர்‌ திரையிடக்‌ கன்னடர்‌ வென்னிடக்‌ கொங்க ரொதுங்கக்‌ 
க... ணர்‌ சாய மற்றெத்திசை மன்னரும்‌ தந்தமக்கரணெனத்‌ திருமலர்ச்‌ 
செவடி உரிமையிலிறைஞ்சித்‌ தொல்‌....குன்‌ தொழுதெழத்‌ தொன்றிய 
முல்லைவாணிகை முக்கொக்கிமான டி உமையொடு சங்கரன்‌ இமையத்‌ 
இருந்தனெனப்‌ பொருந்தி உடனிருப்ப ஆங்கவன்‌ மகிழுங்‌ கங்கையொப்‌ 
பாதி தெரி[ை]வயர்‌திலதம்‌ தியாகபதாகை புரிகுழல்‌ மடப்பிடி புநித 
குணவ[நி]தை இரிபுவனமுழுதுடையாளிவன்‌ திருவிள்ளத்‌ குருளத்‌ 
தரணிமுழு- 

4 துமுடையாளென உடநிருப்ப செம்பொன்‌ விரஸிஹாஸநத்து முக்கொக்‌ 
கிழாநடிகளொடும்‌ விற்றிருந்தருளிய கொப்பரகெஸரி[வ_நரான] 3722715 
அகவ .திஃகள்‌ ஸ்ரீவிசு,உசொளசெவற்க்கு யாண்டு ௭-ஆவது நாள்‌ 
முன்நூற்று நாற்பதினால்‌ தெவ[தானம்‌] இறையிலி இட்டபடிக்கும்‌ 
பழம்பெர்‌ தவிர்த்தபடிக்கும்‌ உள்வரி [|*] உடையார்‌ திருவிடைமரு துடை 
யார்க்கு வெண்டும்‌ நிமந்தங்களுக்கு இறுப்பதாகப்‌ பழம்பெர்‌ தவிர்ந்து 
யாண்டு எழாவதுமுதல்‌ தெவதானம்‌ இறையிலி இட்டபடி உய்யக்‌ 
கொண்டார்வளநாட்டுத்‌ திரைமுர்நா[ட்டு] ஐரஹஷூெயம்‌ வண்ணக்‌ 
குடியான [557 Dane g, »r]- 

5 saar nism திருவுலகளந்தெறிந நிலம்‌ உட்பட நிலம்‌ தொண்ணூற்‌ 
றொன்பதெ முக்காலெ ஒருமா முக்காணி அரைக்காணியினால்‌ நெ...... 
ரத்து ஐஞ்ஞூற்று அறுபதின்‌ கலநெ பதக்குக்கு நிச்சயித்த நெல்‌ ஐய்யா 
யிரத்தெழுநாற்றுத்‌ தொண்ணூற்றைங்கலநெ பதக்கு [மூப்‌]பத்தெட்டா 
வது நிச்சயித்த நெல்‌ ஈ[ா*]ஜகெசரியால்‌ ஐய்யாயிரத்துத்‌ தொளா 
யிரத்துத்‌ தொண்ணூற்றுக்‌ கலநெ இருதூணிக்கும்‌ இவை புரொவரி 
இணைக்களனாயகம்‌ கூடலூருடையா நெழுத்து இவை புரொவரி திணைக்‌ 
களனாயகம்‌ நென்மலி கிழாநெ[மழு*]த்து இவை புரொவரி திணைக்களனாய 
கம்‌ நெற்குப்பையுடை [யா]ன்‌ நெழுத்து 

6 இவை புரொவரி திணைக்களத்து முகவெட்டி உலகவெளா நெழுத்து இவை 
புரொவரி திணைக்களத்து முகவெட்டி முகந்தநூருடையா நெழுத்து இவை 
புரொவரி திணைக்களத்து முகவெட்டி சிவகுன்றங்கிழா நெ[மு*]த்து இவை 
புரொவரி திணைக்களத்து முகவெட்டி [நெல்‌]வாயிலுடையா நெழுத்து[|*] 


No. 274 
(A. R. No. 274 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same base 
Vikrama-Chola : year 9 : 1125-26 A.D. 


This isa mutilated and damaged inscription with the inscribed stones disarranged 
(in renovation). It seems to register the ujvari (execution?) of the document for the 
tax-free grant of lands, made by the king in two separate villages Tribhuvana 
mulududaivilagam and Nalladi, for burning a number of lamps in the temple and 
in the hall called the Vikrama£o]an-tirumaligai (in the temple premises). The income 
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from these lands was fixed in money from the former village and in paddy in the case: 
of the latter. 


It is possible that parts of two inscriptions have been mixed up in the pieces. 
Text 


1 ஹஷி............... புயத்திருநில [மடந்தை]யொடு ஜயம[கள்‌ புய]த்தின்‌ வரை 
மா[ர்வன்‌ தநதெனப[ப்பெற்‌......றம்‌[பு]ணர்ந்த கற்பினளாதி விரு[ப்பெ]ாடு 
நாவகத்திருப்பத்‌[திசை[தொறும்‌ இத... ..... 

2 [மன்னு]....:....... மண்முழுதுங்‌ களி[ப்ப] மனுநெறி வளர்த்து தன்கொயில்‌ 
கொற்ற வாசல்புறத்து [மணிநா]வொடு[ங்க] விசை...செழியர்‌ [வெ]ஞ்சுரம்‌ 
புக செரு... 


AE Kg தரணிமுழுதுடையாள்‌ [திருமாலின்‌] திருமணிமா[ர்‌*]வத்தருள்‌ ele 
விற்றிருந்தருளிய கொப்பரகெசரிவ_தமா_ந soi HIE ரவ.கிஃகள்‌ 


4 மிகைக்குள்ளு திருவணுக்கன்‌ திருநுந்தாவிளக்காக எரியவைத்த முன்று 
நிலையன்‌ பித்தளை விளக்கு......... க்கு ஆறுக்கு திருவிளக்குப்புறமாக இவ்‌ 
வூரில்‌ காரம்‌...... ளையும்‌ நிலத்‌...... ஒன்பதாவது...... கிரல-வநமுழுதுடை 
விளாகம்‌ நி[லம்‌] இருவெலியிநால்‌ நிலவொபாதி பழவிறை பொன்‌ 
பதிநஞ்கழஞ்செ இச...... 

5 ஞ்சுக்கு பழவிறையொபாதி நிச்சயித்த பொன்‌ முப்பத்து முக்கமஞ்சரையெ 
முன்று மஞ்சாடியும்‌ ஆறும...கொயிலில்‌ விக்ரெமசொழன்‌ திருமா- 
மாளிகைக்கு உள்ளுக்‌......... கொயிலைச்‌ சூழ எரியக்கடவிதாக வைத்த 
எட்டு......... இருபதினால்‌ விளக்கு நூற்று அறுபதும்‌ இரண்டு நிலை விளக்கு 
நூற்று இருபதினால்‌ விளக்கு (S)menr......... 

6 பத்து ஒன்பதின்‌ கழஞ்செ எட்டு மஞ்சாடியும்‌ எழுமா நிச்சயித்த பொன்‌ 
னூற்று எண்பத்து ஒரு கழஞ்செ...... ம்‌அத்தராயத்துக்கு இறுக்கும்‌ காரில்‌ 
காசு நாற்பத்தெட்டெ முக்காலெ இருமாவரையும்‌ யாண்டு பதி...... விளக்‌ 
குப்புறமாக இத்தெவற்க்கு இறையிலி இட்டமைக்கு இவை புரவெரி 
திணைக்களத்து முகவெ... 

7 இவை விரசொழப்‌ பல்லவரையனென்‌ எழுத்து உ ஹஷிஹீ நல்லாடி திரு. 
விளக்குப்புறமாக தெவதெ......பிலி இட்டபடிக்கு உள்வரி கல்வெட்டு உடை 
யார்‌ திருவிடைம[ரு]து[டையார்‌] கொயில்‌...... ச்சூழவும்‌ இக்‌ கொயிலில்‌ 
நி[ரு*]த்தமண்டபத்து எரியக்கடவிதாக வைத்த நிலைவிளக்குகளில்‌ 
சந்தி......... 


8 ௬ நாழிக்கு நிச்சயித்த நெல்லு ஆயிரத்து நாநூற்றைம்பத்து ஒன்பதிந்‌. 
கலநெ தூணி அறுநாழியும்‌ யாண்டு பத்தாவதுமுதல்‌ அந்தராயம்‌ 


பாட்டம்‌ உட்பட திருவிளக்குப்புறமாக...... பழையநூருடையான்‌ எழுத்து 
இவை புரொவரி திணைக்களத்து முகவெட்டி ப[ச]வூரூடையா நெழுத்து 
இவை பு......... 


No. 275 
(A. R. No. 275 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the north base of the same mandapa 


Vikrama-Chola : year 9 : 1125-26 A.D. 
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This registers an endowment of six véli of land in three separate plots at 
Vikramagolanallir, made by the king, to meet the expenses of worship to god Vikra- 
masolisvaram-Udaiyar newly consecrated by him in the temple. The rent from these 
tax free devadana lands is said to be 345 kalam of paddy, as settled in the revenue 
survey conducted in the 38th year (of the king's predecessor). 


Text 


1 avad] பூமாது புணரப்‌ புவிமாது வளர நாமாது விளங்க ஜயமாது 


al 


நிலவத்‌ தன்னிருபதமலர்‌ மன்னவர்‌ சூட மன்னிய உரிமையால்‌ மணிமுடி 
சூடிச்‌ செங்கொல்‌ சென்று திசைதொறும்‌ வளர்ப்ப வெங்கலி நிங்கி மெய்‌ 
wos தழைப்பக்‌ கலிங்க மிரிய[க்‌ க டல்மலை நடாத்தி வலங்கொளாழி 
வரையாழி நடப்ப இருசுடரளவு[ம்‌*] ஒருகுடை நிழற்கிழ்‌ விரஸிஹாஸ்‌ 
ந்தது மு- 


2 க்கொக்கிமாநடிகளொடு விற்றிருந்தருளிய கொப்பரகெஸரிவ_கமா_ம்‌ 


Sl jara GIF 7_தி$கள்‌ ஸ்ரீவிக்கிரமசொமதெவற்க்கு யாண்டு ஒன்பதா 
வது உய்யக்கொண்டார்‌ வளநாட்டுத்‌ திரைமூர்நாட்டு உடையார்‌ திரு 
விடைமருதுடையார்‌ ஸ்ரீகொயிலில்‌ எழுந்தருளிவிக்க விக்கிரமசொழ 
ஊலவ௱ைமுடையார்க்கு வெண்டும்‌ நிமந்தங்களுக்கு இறுப்பதாகப்‌ பழ- 


3 ம்பெர்‌ தவிர்த்து யாண்டு ஒன்பதாவதுமுதல்‌ தெவதான இறையிலியாய்‌ 


விக்ரெமசொழநல்லூரென்று திருநாமத்தால்‌ ஓரூராய்க்‌ கூடிந உய்‌ 
யக்கொண்டார்வளநாட்டுக்‌ திரைமூர்நாட்டு மதுறராந்தகநல்‌ லூரான 
அரிந்தவன்‌ சாத்தமங்கலம்‌ ஜிநத்தரையரும்‌ நெற்குப்பைஉடையார்க்கும்‌ 
காணியான நிலம்‌ நிக்கி நீ உண ூகீனநிலம்‌ இ- 


4 ரண்டெ முக்காலெ. அரைக்காணி முந்திரிகைக்சிம்‌ முக்காலினால்‌ நெல்லு 


நூற்றறுபத்தறுகலநெஜங்குறுணி எழுநாழியிநால்‌ நிச்சயித்த நெல்லு 
நூற்றறுபத்தைங்கலநெ தூணி அறுநாழிக்கு முப்பத்தெட்டாவது நிச்ச 
மித்த நெல்லு நூற்றைம்பத்திருகலநெ குறுணியும்‌ இன்னாட்டு நெத்‌ 
தொற்ப்பட்டிகை இறையிலி மாறிந எநாதிமங்கலத்துக்‌[கு]ள்‌ நெற்‌- 


5 குப்பைஉடையான்‌ காணியாந நிலம்‌ நிக்கி நிலம்‌ இரண்டெமுக்காலிநால்‌ 


நெல்லு நூற்றெண்பத்திருகலநெ குறுணி இருநாழி உ[ரிகிகு நிச்சயித்த 
நெல்லு நூற்றறுபத்து முக்கலரென] பதக்கும்‌ இந்நாட்டு நெத்தொற்பட்‌ 
டிகை இறையிலி எநாதிமங்கலத்துக்களில்‌ இருவுலகளந்தெறிந நிலமாய்த்‌ 
இறப்பாந நிலத்து ஒருபக்கமடைய இட்ட நிலம்‌ ஓன்பதுமாமுக்கா- 


6 ணிக்கிழ்க்‌ காலினால்‌ நெல்லு முப்பத்திருகலநெ பதக்கஞ்ஞாழி உரிக்கு. 


நிச்சயித்த நெல்லு இருபத்தொன்பதின்‌ கலநெ இருதூணிப்பதக்கு [sr]ap 
நாழியும்‌ ஆக விக்ரெமசொழநல்லூர்‌ நிலம்‌ அறுவெலியிநால்‌ நெல்லு 
முன்னூற்றைம்பக்கெண்கலநெ தூணி இரு நாழி உரிக்கு முப்பத்தெட்‌ 
டாவது நிச்சயித்த நிலத்தால்‌ நெல்லு நூற்றைம்பத்திருகலநெ குறு 
ணிக்கு நிச்சயித்‌- 


7 திலாத நிலத்தால்‌ முன்பு நிச்சயித்த நெல்லு நூற்றுத்‌ தொண்ணுூற்றிரு 


கலநெ இருதூணி முக்குறுணி நாநாழியும்‌ ஆக நெல்லு முன்னூற்று 
நாற்பத்தைங்கலநெ நாநாழியும்‌ யாண்டு ஒன்பதாவதுமுகல்‌ தெவதான 
இறையில்‌ இட்டமைக்கு இவை புரொவரி திணைக்கள நாயகம்‌ உலக 
வெளா நெழுத்து இவை புரொவரி திணைக்களத்து முகவெட்டி முகந்த 
நூருடையா நெழுத்து இவை புரொவரி திணேக்க- 


8 எத்து முகவெட்டி பாசாலிகிழவநெ[ழு*]த்து இவை [ப]ரொவரி திணைக்‌ 
_ களத்து முகவெட்டி சிறுகுடையா நெழுத்து இவை புரொவரி திணைக்கள 


நாயகம்‌ நா[க*]ங்கொற்ற நெழுத்து இவை புரொவரி இணைக்களத்து முக 
வெட்டி நாகமங்‌......... து [இ]வை புரொவரி திணைக்கள நாயகம்‌ நெல்மலி 
கிழா நெழுத்து இவை புரொவரி திணைக்கள நாயகம்‌ கிறுகுன்றங்கிழா 
நெழுத்து இவை வரகுணராய நெழுத்து 


eS 
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9 இவை விரசொழம்‌ பல்லவரைய நெழுத்து Qaerda yr maase] 
10 தெவதான இறையிலி யிட்டபடிக்கும்‌ கூடிநபடிக்கும்‌ உள்வரி கல்வெட்டு 2 


No. 276 
(A. R. No. 276 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
ரள அப temple—on the same base 
Vikrama-Chola : year 10 : 1126-27 A.D. 


This is evidently connected with No. 274 above. It is incomplete, large 
portions being peeled off at the end. It records the grant of the taxes on certain lands 
measuring about 35 veli in all, by order of the king, for burning two sets of lamps, 
one set consisting of 160 and the other of 240 lights, in the hall Vikramasolan-tirumaligai 
in the temple. A third set of lights under the name Tiruvanukkan-tirunundavilakku, 
to be burnt in the central shrine, is also mentioned as having been endowed for in 
the 9th year, by the queen Tribhuvanamulududaiya]. The king is said to have been 
occupying the royal seat S'olakon in the hall known as Tyagasamudran-tiruveduttuk- 
kattil in the temple, at the time of making the grant. 


Text 


1 ஹஹிஸ்ரீ[|*] பூமாது புணர புவிமாது வளர நா[மாது] விளங்க ஐயமாது 
நிலவத்‌ தன்னிருபதமலர்‌ மன்னவர்‌ சூட மன்னிய உரிமையால்‌ மணி 
முடி சூடிச்‌ செங்கொல்‌ சென்று திசைதொறும்‌ வளர்ப்ப வெங்கலி நிங்க 
மெய்யறந்‌ தழைப்பக்‌ கலிங்க மிரியக்‌ கடல்மலை நடாத்தி வலங்கொளாழி 
வரையாழி நடப்ப இரு சுடரளவும்‌ ஒருகுடை நிழற்கிம்‌ விரஸிஹாஸ 
நத்து முக்கொக்கிமாநடிகளொடும்‌ விற்றிருந்தருளிய கொப்பரகெசரி 
பற்மராந Ajara Bg 7_தி4கள்‌ Lm & &) n i C) e rr ம கெவர்‌ 
உடையார்‌ திருவிடைமருதுடையார்‌ ஸ்ரீகொயிலில்‌ தியாகசமுத்திரன்‌ 
திருவெடுத்துக்கட்டிலில்‌ சொழகொநில்‌ எழுந்தருளியிருந்து செய்யத்‌ 
திருவாய்மொழிந்தருளினபடி உடையார்‌ திருவிடைமருதுடையார்‌ 
கொயிலில்‌ விக்ரெமசொழன்‌ திருமாளிகைக்‌ குள்ளூக்‌ கொயி[லிலெய்‌] 
எரியக்கடவதாக நாம்‌ வைத்த எட்டுநிலையன்‌ விளக்கு இருபதினால்‌ 
[விளக்கு] ஈ[௪௦ நூ]ற்றறுபதும்‌ இரண்டுநிலை......ற்‌றிருபதினால்‌ விளக்கு இரு 


2 க்குள்ளு திருவணுக்கன்‌ திருநுந்தாவிளக்காக எரியவைத்த விளக்குகளுக்‌ 
குத்‌ இருவிளக்குப்புறமாக ஒன்பதாவதுமுதல்‌ வெறுபிறித்த erah 
முழுதுடைவிளாகமும்‌ நிக்கி நிக்கறின்ற நிலமும்‌ இத்தெவரை முன்பு 
தெவதான இறையிலி மாறின கொலொத்துங்கசொழவளநாட்டுத்‌ 
திருநறையூர்நாட்டு நல்லாடியும்‌ யாண்டு பத்தாவதுமுதல்‌ திருவிளக்‌ 
குப்புறமாக தெவதாந இறையிலியாக இட்டு இவ்வூர்கள்‌ பொக்கவெண்‌ 
டுவது இவ்வூர்கள்‌ அந்தராயத்துக்கு இறுக்கும்‌ காசிலெ இட [நா[]ம்‌ 
சொன்னமையில்‌ உய்யக்கொண்டார்வளநாட்டுத்‌ திரைமூர்நாட்டு நகரம்‌ 
திருவிடைமருது முன்பு இத்தெவர்க்கு இறுத்துவரும்‌ பொன்னால்‌ நிலமும்‌ 
நம்‌ பெண்டுகளில்‌ திஹஃவநமுழுதுடையாள்‌ இத்தெவர்‌ கொயிலில்‌ 
திருவுண்ணாழிகைக்குள்ளு திருவணுக்கன்‌ திருநுந்தாவிளக்காக . எரியக்‌ 
கடவிதாக வைத்த விளக்குக்களுக்குத்‌ திருவிளக்குப்புறமாக ஒன்பதாவது 
முதல்‌ வெறுபிறிந்த கிரலுவநமுழுதுடைவிளாகமும்‌ நிக்கி நிலம்‌ முப்‌ 
பத்தஞ்சரையெ இரு......... மாவரைக்‌......... ; 
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No. 277 


(A. R. No. 277 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 


Mahalingasvami temple—on a stone built 
into the floor of the same mandapa 


This is a fragment forming the beginning of an inscripticn of Rajendra-Cho]a I 
with only a part of the prasasti preserved, and that too much damaged and worn out. 


Text 


ஹுிஸ்ரீ [|] இருமன்னி வளர இருநிலமடந்தையும்‌ பொற்‌... 
செல்வியும்‌ தன்பெருதெவியராகி இன்புற நெடுதுயலூழியுள்‌ இடைதுறை 


சியும்‌ சுள்ளிச்சூழ்மதிள்‌ கொள்ளிப்பாக்கையும்‌ ந[ண*]ணற்கருமுரண்‌ 
மண்ணைக்கடக்கமும்‌......... 

யும்‌ ஆங்கவர்‌ தெவியர்‌ ஓங்கெழில்முடியும்‌ முன்னவர்பக்கல்‌ தென்நவர்‌ வ... 

[தெண்டி]ரை ஈழமண்டல முழுவதும்‌ எறிப[டை*]க்கெரளன்‌ முறைமையிற்‌ 
சூடுங்‌ குலதமை......... 

யும்‌ செங்கதிர்‌......... பல பழந்திவும்‌ செருவிற்‌ சினவில்‌ இருபதக்‌......... 


GD இருத்திய செம்பொற்றிருத்‌]தகு முடியும்‌ பயங்கொடு பழிமிக முயங்கி 
யில்‌ முதுக......... 


ம்‌ புகழொடு பிடிய] இலட்டபாடி எழரை இலக்கமும்‌ நவநெதிக்‌ குலப்‌ 
பெருமலைகளும்‌ [வி]க்கிர......... 


மும்‌ காமிடை......... நாமணைக்கொணையும்‌...பஞ்சப்பள்ளியும்‌......... 


No 278 
(A. R. No. 278 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on a pillar of the same mandapa 


Rajaraja 1: year 9 : 993-94 A.D. 


This records a gift of a gold tali (marriage string) set with a double row of gems 
weighing 94 kalañju, a necklace of 27 pearls and a pair of pearl sidukku to the image 
of the goddess Uma-Bhataraki by Vanakovaraiyan Porkali, a maid servant of queen 
Pafichavanmadevi residing at Kodandarama-velam (quarter?) at Tafijavar, during the 
administration (of the temple) of Kulalurudaiyar. 


CSI O32 ம்‌ 


Text 
கொவிராஜராஜ ரா- 
ஜகெசரிவ-டற்கு UT- 
ண்டு ௬-ஆவது உடை- 
யார்‌ ஸ்ரீ காயம்‌ ஆரா[ய்‌*]- 


கின்ற குழலூருடை- 


192: 
6 யார்‌ ஆரா[ய்‌*]ச்சியில்‌ தெ-' 
7 வக.மிகள்‌ திரைமுர்‌ 
8 வாஷெெயாரும்‌ திருவிடை- 
9 மருதில்‌ நகரத்தாரும்‌ 
10 இருக்க திருவிடைமருதி- 
11 ல்‌ ஸ்ரீ மூலஹானத்து- 
12 ப்‌ பெருமானடிகள்‌ 
13 உமா லஷாரகியார்‌[க்‌*[குத்‌ 
14 தஞ்சாவூர்க்‌ கொதண்‌- 
15 டராமவெளத்து Dib- 
16 பிராட்டியார்‌ ஸ்ரீபஞ்ச- 
17 வன்மாதெவியார்‌ 
18 பெண்டா[ட்‌*]டி வாணகொ- 
19 வரையன்‌ பொற்கா- 
20 ளி சிறப்பு இட்ட இரட்‌ 
21 வங்க தாலி- 
22 யும்‌ நிறை பொன்‌ ஓ- 
23 ன்பதின்‌ கழஞ்சரை- 
24 யும்‌ வடம்‌ ஒன்றினு- 
25 ள்‌ முத்து இருபத்தொ- 
26 ன்பதினால்‌ நிறை இ- 
27 qm கழஞ்செ காலும்‌ மு- 
28 த்தின்‌ சிடுக்கு இரண்‌- 
29 டினால்‌ நிறை பொன்‌ 
30 கழஞ்சரையெ முன்‌- 
31 று மஞ்சாடியும்‌ மெற்‌- 
32 படியில்‌ முத்து எட்டி- 
33 னால்‌ நிறை கழஞ்சரை [||] 


No. 279 
(A. R. No. 279 of 1907.) 
Tiruvidaimarudar, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 


Mahaliagasvami temple—in the east wall 
of the first prakara, right of entrance 


Kulottuiga-Chola 1: year 41 : 1111-12 A.D. 


This records a gift of one kasu to the temple by Siralan Narayanan, a kaikkola 
resident of Vikramasolan-Velam at Gangaikondasolapuram, for the daily supply of a 
(mud) pot for carrying water from the river for the sacred bath of the deity, at mid-day 
with the interest on the amount. 


193 
Text 
1 ஹஹிஸ்ரி[*] Sora cag ரவ.திஃகள்‌ ஸ்ரீகொலொத்துங்கசொழதெவற்க்கு 
யாண்டு ௪௧-௮ 


2 வதுகங்கைகொண்டசொழபுரத்து [வி]க்‌[கி]ரமசொழந்வெளத்து கைக்கொள்‌ 
A- 


3 ராளந்‌ நாராயணந்‌ உடையார்‌ திருவிடை [மரு]துடையா [ற்‌*]க்கு உச்சிச்சந்தி 
Ai NES te அதல கலி ஒரு இருமஞ்சநக்குடம்‌ பலிசைக்குச்‌ சிலவாக FR ரசி ஆவரை- 


5 [க்கு] ஸ்ரீபண்டாரத்து ஓடுக்க[ன] காசு க இது Ml 


No. 280 


(A. R. No. 280 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kambhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahaliagasvami temple—in the same place 
Vikrama-Chola : year 3 : 1119-20 A.D. 


This records a similar gift of one kasu for the (daily) supply of an earthen water 
pot to the temple by one Adichchadevi, the daughter of Solanambi Kadamban a 
resident of Sembangudi in Tiruvindalur-nadu a subdivision of Rajadhiraja-valanadu. 


Text 
1 ஹஹிஷஸ்ரீ [|*] 3 s» [er*] BIE ரவ[ர்‌*]த்திகள்‌ ஸ்ரீ [வி]க்கிரமசொழதெவற்கு 
யாண்டு ௩-வ 
2 துராஜாலிராஜவளநாட்டுத்‌ திருவிந்தளூர்நா ட்டு செம்பங்குடி செம்ப- 
ங்குடையாந்‌ சொழநம்பி கடம்பந்‌ மகள்‌ ஆதிச்சதெவி உடையார்‌ 


4 இருவிடைமருதுடையார்க்கு 9! jT) 5er ஒரு திருமண்க்குடம்‌ பலிசை 
கொடு] 


5 செலுத்த ஸ்ரீபண்டாரத்து ஓடுக்கெ காசு சஒன்றுக்கும்‌ LIBIA eu uror TOO ase [||] 


No. 281 
(4. R. No. 281 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
Kulottuiga-Chola I: year 41 : 1111-12 A.D. 


This records a gift of one kasu for a twilight lamp in the temple, by one Arayan 
Sorudaiyan a kaikkola resident of Mudigondasolan-velam at Gangaikonda- 
sOlapuram. 

Text 
1 ஹஷிஸ்ரி[|*] இரிபுவனசக்கரவ[ர்‌*]த்திகள்‌ ஸ்ரீகுலோத்துங்கசொழ- 
2 தெவர்க்கு யாண்டு சகெ-அவது கங்கைகொண்டசொழபுரத்து முடி 


கொண்டசொ- 
25 


194 
3 மன்வெளத்துக்‌ கைக்கொளந்‌ அரயன்‌ சொறுடையான்‌ உடையார்‌ திருவிடை 
coup als | 
4 டையார்க்கு Arr த்தித்தவல்‌ பலிசையால்‌ ஒரு சந்திவிளக்கு செல்கை- 
5 க்கு ்ரீபண்டாரத்து POKAH காசு [க இக்காசு கொண்டு............ 


No. 282 
(4. R. No.282 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
Vikrama-Chola : year 7: 1123-24 A.D. 


This records a gift of 2 kasu, one on his own behalf and one on behalf of his 
elder brother Bhavadrona-Bhatta by Srirama-Bhatta, son of Kundur (Guntur?) Jannaiya 
Bhatta-Vajapéyayaji of Tiruchchirrambalachcheri in Suttamalli-chaturvedimangalam 
a brahmadéya in Purangarambai-nadu a division of Rajendra$ola-valanadu. The 
interest on the amount was to be utilised for burning a twilight lamp in the temple 
and for the daily supply of an (earthen?) water-pot for the sacred bath. 


Text 
1 ஹனிஸ்ரீ [|]  திரிபுவநச்சக்கரவ[ர்‌*]த்திகள்‌ ஸ்ரீவிக்கிரமசொழ oie, 
யாண்டு எ-ஆவது உய்யக்‌ கொண்டார்வளநாட்டுத்‌ திரைமூர்‌-. 


2 நாட்டு உடையார்‌ திருவிடைமருதுடையார்க்கு சவிராகிக்கவற்‌ பலிசை 
செகுத்து ஒரு சணிவிளக்கும்‌ ஒரு இிருமஞ்‌[ச*]நக்குடமும்‌ செல்‌- 


3 [ல] TM; சொழவளநாட்டுப்‌ புறங்கரம்பைநாட்டு வர ஹ0ெயம்‌ ஸ்ரீ 
சுத்தமல்லிச்சதுப்பெதிமங்கலத்து ஸ்ரீ திரிச்சிற்றம்‌- 


4 பலச்செரி குண்டூர்‌ ஜன்றெயலட்ட வாஜபெயாஜியார்‌ மகன்‌ இராம 
மட்டன்‌ தநக்கு வைத்த வஸிவிளக்கு க-க்கு ஓடுக்கிந 


5 காசு ௪-ம்‌ மெல்ப்படியான்‌ தமையன்‌ ஐவஜெொணலட்டனுக்காக இரு. 
மஞ்‌[ச*]நக்குடம்‌ ௯-க்கும்‌ ஒடுக்கிந காசு க ஆக ௧- 


6 ரசு உ இது LIB em [MU *]ம GIG க்ஷ [॥1*] 


No. 283 
(A. R. No. 283 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall, left of entrance 


Vikrama-Chola : year 5 : 1121-22 A.D. 


This records a gift of ten kasu for burning a perpetual lamp in the temple and 
of a lampstand for the purpose, by one Paramarman (Paramatman) Srikanthadevan 
of Tiraimur in Vilai-nadu a subdivision of Rajanarayana-valanaqu. 
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Text 
1 gm ed u$ [1*]திரிபுவனச்சக்ரவ[ர*] த்‌ இகள்‌ ஸ்ரீ விக்ரெசொழகெவற்கு யாண்டு 
௫-ஆவது ராசநாரா- 
2 யணவளநாட்டு விளைநாட்டுத்‌ நிரையூருடையாற்‌ பரமாற்மந்‌ ஸ்ரீ கண்டதெ- 
3 வந்‌ உடையார்‌ திருவிடைமருதுடையாற்கு ௮௫ ராதித்தவற்‌ பலிசை 
செகுத்து ஓ- 


4 ௬ திருநுந்தாவிளக்கு செல்கைக்கு ஸ்ரீபண்டாரத்து ஓடுக்கின காசு பத்து 
எரிக்க c»- 


5 வத்த தராக்குத்துவிளக்கு ஒன்‌ றினால்‌ னிறை உ௱உ௰ [பிலம்‌ [|*] 


No. 284 
(4. R. No. 284 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahaliagasvami temple—in the same place 
Vikrama-Chola : year 6: 1122-23 A.D. 


Like No. 282 above this also records a gift of 2 kasu to the temple, by Adanir 
Sridharan Satti-Bhattan of Suttavallichcheri in Suttavalli-chaturvédimangalam on 
his own behalf and on behalf of his father Tiruvenkadan Sridhara-Bhatta Sarva- 
kratuyajiyar for a lamp and a water-pot. 


Text 


1 ஹஹிஸ்ரீ[*] இரிபுவநச்சக்கரவ[ர்‌*] த்திகள்‌ ஸ்ரீவிக்கரம சொழகெவற்கு யாண்டு 
[௬]- : 

2 வது உய்யக்கொண்டா[ர்‌*]வளநாட்டு இரைமூர்நாட்டு உடையார்‌ திரு 
விடைமருது- 

3 டையார்க்கு FR ராகித்தவற்‌ பலிசை செகுத்து செல்வதாக ராஜெகு; சொழ 
வளநாட்டு[ப்‌ பு1- 

4 றங்கரம்பைநாட்டு வபரஹசெயம்‌ ஸ்ரீ சுத்தவல்லிச்சதுப்பெதிமங்கலத்து 
ஸ்ரீசுத்தவல்‌- 

5 லிச்செரி ஆதநூர்‌ ஸ்ரீதரந்‌ சத்திபட்டன்‌ தறக்கு வைத்த வாஹிவுளக்கு s 
ஒன்றுக்கும்‌ ஒடுக்கிந காசு 

6 *-ஒன்றும்‌ மெல்படியான்‌ பிதா திருவெண்காடன்‌ ஸ்ரீகரப்பட்டன்‌ வவ. 
௧ ர-5யாஜியா[ர்‌*]க்கு வை- 

7 [$"]s இிருமஞ்[ச*]நக்குடம்‌ ௧-ஒன்று[கி]கும்‌ ஒடுக்க காசு ஒன்றும்‌ ஆக 
காசு ௨ இது வ _நாஹெயறா। AA as, [r*] 


No. 285 


(A. R. No. 285 of 1907.) 
Tiruvidaimarudür, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—in the same place 
Vikrama-Chola : year 14 : 1130-31. A.D. 
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This commences with the prasasti Pumadu Punara etc. It records a gift of 12 
kasu for a perpetual lamp in the temple by Andapillai-yandar a devotee of the god. 


Text 


1 e» ஷி ஸ்ரீ [|*] பூமாது புணரப்‌ புவிமாது வளர நாமாது விளங்க ஜயமாது 
விரும்பத்‌ தன்‌ திருபதுமலர்‌ மன்நவர்‌ சூட மன்நிய உரிமையில்‌ மணிமுடி 
சூடிச்‌ செங்கொல்‌ சென்று திசைதொ- 

2 றும்‌ அளப்ப வெங்கலி நிங்கி மெய்யறந்‌ தழைப்பக்‌ கலிங்க மிரியக்‌ கடர்மலை 
நடாத்தி வலங்கொளாழி வரையாழி நடப்ப இருசுடரளவும்‌ ஒரு 
கொடை நிழற்கிம்‌ முக்கொ- 

3 க்திழாநடகளொடும்‌ Arado anra r à s விற்றிருந்தருளிய கொப்பர 
கெசரிவ_தனா_ந கிரஹுவநஅகரவ[ர்‌*]த்திகள்‌ ஸ்ரீ விக்கரமசொழதெவர்க்கு. 
யாண்டு 0[௪] ஆவது ஆடிமாஸத்து 

4 முன்றாந்‌ இயதிமுதல்‌ ஸ்ரீபதியில்‌ கும்பிட்டிருக்கும்‌ ஆண்டபிள்ளையாண்டார்‌ 
உடையார்‌ திருவிடைமருதுடையார்க்கு கதிர்‌ அதவும்‌ பலிசை செகுத்து 
திருநுந்தாவிளக்கு ஒன்று எரி- 

5 வதாக தெவகன்மிகள்வசம்‌ PASAH காசு லெ பன்நிரண்டும்‌ பந்மாயெயொா 


பக்ஷ உ 


No. 286 
(A. R. No. 286 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—in the same place 
Vikrama-Chola : year 5 : 1121-22 A.D. 


This also commences with the introduction Pumadu punara etc. This registers 
a grant of 175 kuli of land after bringing it under cultivation, by one Atkondan 
Arikularaja-marayan of the Vira$o]a-Anukkar (regiment?), so as to provide 10 kalam 
and odd of paddy per year, to meet the expenses of worship of god Manikkakkattar 
(Nataraja) on all days of Amavasya in the year and to pay the taxes on the land. The 
donor also paid one kasu for the (daily) supply of a bathing water pot to the temple 
out of the interest on the amount. 


Text 


1 ஹஸிஸ்ரீ [|] பூமாது புணரப்‌ புவிமாது மலர நாமாது விளங்க ULT Sf 
வி...ந்நிருபது மலர்‌ மற்றவர்‌ சூட மந்நிய உரிமையில்‌ மணிமுடி. சூடிச்‌ 
செங்கொல்‌ சென்று இசை...ற்ப வெங்கலி நிங்கி மெய்யறந்‌ தழைப்பக்‌ 
கலிங்க மிரியக்‌ கடல்மலை நடாத்தி வலங்கொளாழி வரைஊழிநடாத்தி 
இரு சுடரளவும்‌ ஒருகுடை நிழற்கிழ்‌ முக்கொக்கிழாநடிகளொடும்‌ விர 
ஸிஹாஸநத்து விற்றிருந்தருளிய கொப்பரசெசரி- 

2 பநரான உடையார்‌ ஸ்ரீ விக்ரெமசொழகெவற்கு யாண்டு ௬-ஆவது உய்யக்‌ 
கொண்டார்வளநாட்டுத்‌ திரைமூர்நாட்டுத்‌ திருவிடைமருதுடையார்‌ 
கொயிலில்‌ விரசொழ ADI... ஆட்கொண்டாநாந அரிகுலராஜமாராயத்‌ 
சக ராசித்தவல்‌ உடையார்‌ திருவிடைமருதுடையார்‌ திருக்கற்றளியில்‌ 
மாணிக்கக்கூத்தற்கு அமாவாஸிதொறும்‌ திருவமுது உள்ளிட்டு வெண்டு 
வனவையிற்றுக்கும்‌ சட்டிச்சொற்றுக்‌- 
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3 கும்‌ அமாவாஸி ஒன்றுக்கு நெல்லு ஐஞ்குறுணி இருநாழிக்கு ஓராட்டைக்கு 
நெல்லு ஐஞ்கலநெ முக்குறுணியும்‌ தெவர்‌ கடமைக்கு அசல்‌ நிலம்‌ 
வரிசைப்படி Phy மாத்தால்‌ நெல்லு அறுகலத்தில்‌ செம்பாதியால்‌ 
நெல்லு ஐஞ்கலநெய்‌ முக்குறுணியும்‌ ஆக நெல்லும்‌ பதிந்கலநெ துூரணிப்‌ 
பதக்கு யாண்டு ஐஞ்சாவதுவரை பயிற்செலவின்‌ றியெய்‌ கொல்லையாய்க்‌ 
கடந்த திருவிடைமருது 

4 உள்ளூரில்‌ சதாசிவந்மயக்கலில்‌ நடுவில்‌ வழிக்கு மெற்கு ஈரங்கொள்ளிக்‌ 
கால்செய்யில்‌ வடதலையில்‌ கொல்லை நிலம்‌ ஒருமா முக்காணியும்‌ ஐஞ்சா 
வதுவரை பயிற்‌ செலவின்‌ றியெய்‌ கிடந்தமையில்‌ Qos தந்‌ ஹம்‌ இட்டுத்‌ 
திருத்தி நிவந்தத்துக்கு நெல்லு ஐஞ்கலநெய்‌ முக்குறுணியும்‌ தெவர்‌ 
கடமைக்கு நெல்லு ஐஞ்கலநெய்‌ முக்குறுணியும்‌ ஆக நெல்லும்‌ பதிந்‌- 

5 கலநெய்‌ தூணிப்பதக்கும்‌ ஆட்டாண்டுதொறும்‌ இறுப்பதாக விட்ட நிலம்‌ 
குழி நூற்றெழுபத்தைஞ்சிநால்‌ நிலம்‌ ஒருமா முக்காணியும்விட்டது 11௨ 
மெற்படியாந்‌ Fe ராசித்தவல்‌. உடையார்‌ இிருவிடைமருதுடையாற்குப்‌ 
பலிசை செகுத்து ஒரு திருமஞ்சநக்‌ குடம்‌ வைக்க ஸ்ரீபண்டாரத்து ஓடுக்‌ 
இந காசு ஒன்று இது Li biorr Glar co மட seg ॥ உ 


No. 287 
(A. R. No. 287 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—in the same place 
Vikrama-Chola : year 4: 1120-21 A.D. 


The introduction commences with the words Pumaldi midaindu. The 
inscription registers a gift of three ma and odd of vacant land situated on the north 
wing of the Maligaitteru (Street) at Tiruvidaimarudür by the Nagarattar of the place, 
for meeting the expenses of the big annual festival in the temple. Taxes like silvari 
and peruvar i due on the land were to be met out of the amount deposited in the temple 
for the purchase of a site for a matha for the mahésvaras, by a native of Ilangarikudi 
in Peravür-nadu. : 


Text 


1 ஹ of of era மிடைத்து பொன்மாலை [திக]ழப்‌ பாமாலை மல[ர்‌*] 
ந்து பரு[ம*]ணித்திரழ்‌[புய]த்திருநிலமடந்தையொடு ஜெயமகள்‌ புயத்‌ 
தின்‌ மரைமார்வன்‌ தநதெனப்‌ பெற்றுத்‌ திருமகள்‌ ஒருதநியிருப்பக்‌ கலை 
[மகள்‌ சொற்றிறம்‌] புணர்ந்‌[த*] கற்ப்பினளா]க விருப்பொடு நாவகத்‌ 
தி[ரு*]ப்பத்‌ த[சை]தொ[று தெகிரியொடு செங்கொ[ல்‌*] நடப்ப அதில 
புவனமும்‌ கவிப்பதொர்‌ புதுமதிபொல்‌ வெண்குடைமிமிசை நிழற்றக்‌ 
கருங்கலி மயானத்து வன்பலத்திடைக்‌ கடப்ப குளத்திடைத்‌ தெலுங்‌ 
கவிமன்‌ Moms மிசையெறவுங்‌ கலிங்கபூமியைக்‌ கன(ந)லெ[ரி பருக]வும்‌ 
அய்ம்படைப்பருவத்து வெம்படைதா- 


2 ங்கிவந்தருளி வெங்கைமண்டலத்‌ தாங்கிநிதிருத்து வடதிசை அடிபடுத்தருளி 
தென்றிசைத்‌ தருமமும்‌ தவமும்‌ STED தழைப்ப வெகமும்‌ மெ[ய்‌*]ம்‌ 
மையும்‌ ஆதியுல[க*]ம்பொல்க்‌ தலைசிறப்ப வந்தருளி வெலக்கரும்‌ 
பொற்புலியாணை ப...... மணிமகுடம்‌ முறைமையிற்‌ சூடி மன்னுயிர்‌[க்‌*] 
கெல்லாம்‌ இன்னுயிர்த்‌ தாய்பொல்‌ கண்ணொளி பரப்பி மண்‌[மு]முதுங்‌ 
களிப்ப மனுநெறி வளர்த்து தந்‌ கொயில்‌ கொற்ற[வாச]ல்ப்புறத்து 
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மணிநாவொடுங்க முரசுனெமு...... [விசயமும்‌ [புகழும்‌ மெல்மெலொங்்‌ 
கச்‌ செழியர்‌ வெஞ்சுரம்‌ புகச்‌ செரலர்‌ கடல்புக 

3 அழிதரு சிங்களரஞ்சி நெஞ்சலமரக்‌ கங்க[ர்‌ திறையிடக்‌ கன்நடர்‌ வென்‌ 
Ds கொங்கரொதுங்கக்‌ கொங்கணர்‌ சாய மற்றும்‌ எத்திசைமன்‌ 
ந(ன)ருன்‌ தன்தமக்கரணென திருமலர்ச்‌ செவடி உ[ரி]மையி லிறைஞ்சித்‌ 
தொ...... வாணிசை முக்கொக்கிழாநடி உமையொடும்‌ சங்கரன்‌ இமையத்‌ 
இசையத்‌ தஇிருந்தனநெனப்‌ பொருந்தி யுடறி[ரு]ப்ப ஆங்கவன்‌ மகிழும்‌ 
கங்கையொப்பாதிய தெரிவையர்திலதன்‌ தியாகபதாகை புரிகுலம்‌ மடப்‌ 
பிடி புனித[குணவநிகை] திரிபுவனமுழுதுடையாளிவன்‌ திருவுள்ளத்‌ 
soi முழு[த]முடையாளென வுடறி[ந்‌*]ப்‌- 

4 பச்‌ செம்பொன்‌ விரஸிஹாஸநத்து முக்கொக்கிழாநடிகளொடும்‌ விற்றிருந்‌ 
கருளிய கொப்பரகெசரிப-8[ரா]ன juma BAR y வ[ர்‌*]த்திகள்‌ ஸ்ரீவி ரம 
சொழகடெவற்கு யாண்டு நாலாவது உய்யக்கொண்டா[ர்‌*]வளநா ட்டுத்‌ 
திரைமூர்நாட்டு உடையார்‌ திருவிடைமருதுடையார்‌ தெவகானம்‌ நகரம்‌ 
திருவிடைமருது நகரத்தொம்‌ உடையார்‌ திருவிடைமருதுடையார்‌ மூல 
விருத்திகர்‌ சணெழா தெவர்க்கு நாங்கள்‌ பெருந்திருவா........ நாங்கள்‌ இறை 
யிலி செய்துகுடுத்த [HSS நிலத்துக்கு பிரமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்த 
ப[ரி]சாவது ஊரில்‌ மாளிகை- 

5 த்தெருவில்‌ வடறெகில்‌ நிலம்‌ ௩ப௩2 இந்நிலம்‌ முன்றுமா முக்காணிக்கும்‌ 
இழ்பாங்கெல்லை ஆலந்தூருடையாந்‌ கணவதி தெவந்‌ மனைக்கு மெற்கு[த்‌] 
தெந்பாற்கெல்லை தெருவுக்கு வடக்கு மெல்பாற்கெல்லை உடையார்‌ திரு 
வுடைமருதுடையார்‌ திருக்கொபுரம்‌ மாலெரரசொழ ஸிருவாசலில்‌ 
நின்றுந்‌ தெற்குநொக்கி நகரத்தெரு வெறப்பொந தெருவுக்கு இழக்கும்‌ 
வடபாற்கெல்லை உடையார்‌ திருவிடைமருதுடையார்‌ தெவ[தானமான] 
இருவிடைமருதுமா[ன]கரம்‌ இருந்த மனைக்கு தெற்க்கும்‌ வடக்கில்‌ தளிச்‌ 
செரியில்‌ தெ- 

6 HADASY வாநிளத்‌ தலைவெலி எல்லைக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக இவ்விசைந்த பெரு 
நான்கெல்லையுள்‌ நடுவுபட்ட நத்தநிலம்‌ Rime இந்நிலம்‌ முன்றுமாமுக்‌ 
காணியும்‌  இம்முலவிருத்தியர்‌ அஃலெஏாசெவற்க்கு Per... 
மாகக்‌ குடுத்து இறையிலியதையஞ்‌ செய்து குடுத்த பரிசாவது இன்‌ நாட்‌ 
டுப்‌ பெராவூர்நாட்டு இளங்காரிகுடி இளங்காரிகுடையாரான தெவன்‌ 
மாஹெழுரற்கு பெரு- 


7 ந்திருவாட்டியென்னும்‌ பெரால்‌.....திருமடத்துக்கு மனைகொள்ள உடையார்‌ 
திருவிடைமருதுடையார்‌ ஸ்ரீ பண்டாரத்து ஓடுக்கின விதத்தாரில்‌ நாங்கள்‌ 
கொண்ட காசு....இக்காசு...[அய்ம்பத்‌]தஞ்சும்‌ ஆவணக்க[ளி*]யை கைச்‌ 
[செல்லக்‌|கொண்டு இந்நிலம்‌ முன்றுமா முக்காணியாலும்‌ வந்த பெருவரி 
சில்வரி எப்பெற்பட்டதும்‌ நாங்களெ இறுக்‌[க] இம்முலவீருத்திகர்‌ ௮௦௦௨௦ 
௱செவற்கு இறையிலி[ய]தையஞ்‌ செய்துகுடுத்தொம்‌ திருவிடைமருது 
நகரத்தொம்‌ நகரம்‌ பணிக்க [நகர]க்கணக்கு...லநெச்கூர்‌- 


8 ருடைய[ா*]ந்‌ மருதமாணிக்கம்‌ பவழக்குன்றிநென்‌ இவை எந்தெழுத்து 
மாங்குடையாந்‌ ஆடவலான்‌ சொதிவிளக்கன்‌ வாஜெஜெயாதநமைக்கு 
ஆனைச்சூருடையாந்‌ மருதமாணிக்கம்‌ பவழக்குன்றிநென்‌ இவை Ka 
முத்து. உடையார்‌ திருவிடைமருதுடையார்‌ கொயிலுக்கு ஸ்ரீ காரியஞ்‌ 
செய்கிற கொண்டலுடையாநென்‌ இவை என்நெழுத்து இக்‌ கொயில்‌ 
சிவவராஹணன்‌ கெளசிகந்‌ பெரியாழ்வாநென்‌ Qe  எந்நெழுத்து 
இப்படிக்கு இவை பண்ணையூர்கிழவந்‌ தெவன்‌ மணவாளநென்‌ இவை 
என்நெழுத்து இப்‌- 

9 படி அறிவென்‌ இக்‌ கொயிலில்‌ சிவவராஹணந்‌ மருககாயன்‌ மருந்து 
உய்யனிந்றாடுவாந்‌ எழுத்து இப்படி அறிவெந்‌ பொன்ற நம்பியாந அரி 
கா[ர]மங்கலமுடையாநென்‌ இவை என்நெழுத்து இப்படி அறிவென்‌ 
வாஸுசெவந்‌ பெரியாநாந வெண்கூருடையான்‌ எழுத்து [|*] 
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No. 288 


(A. R. No. 288 of 1907.) 
Tiruvidaimarudir, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
_ Mahaliigasvami temple—in the same place 
Kulóttunga-Chola III : year 16 : 1193-94 A.D. 


The inscription begins with the introduction Puyal vayttu etc. and is dated in 
the 59th day of the year quoted. It registers an order of the king issued on the 
representation of Vanadhirajan, to the effect that the procession of the god on festival 
days was in future to start from the eastern entrance of the temple, instead of from 
the southern as hitherto; that a new road called Rajakkal Tambirap-tiruvidi was 
to be laid out (running east) from the temple for the purpose; that theland which was 
to be covered by this road and which now formed part of the palace grounds, was 
to be alienated (in favour of the temple); that the main gateway of the palace was to be 
constructed on the north wing of the new road ; and that the area of residential buildings 
on the south side of the southern road was to be acquired for conversion into a 
flower garden and orchard for the temple. Six signatories headed by Minavan- 
Mavendavelan the Tirumandiravolai (Royal Secretary) have attested this document at 
the end. 


Text 


1 pen புயல்வாய்த்து வளம்பெருக பொய்யாத நான்மறையின்‌ 
செயல்வாய்ப்ப திருமகளுஞ்‌ ஐயமகளுஞ்‌ . சிறன்துவாழ வெண்மதிபொற் 
குடைவிள[ங்க] வெல்வென்க ரடிவணங்க [ம]ண்மடந்தை மநங்களிப்ப மநு 
நிதி தழைத்தொங்கச்‌ சக்கரமுஞ்‌ செங்கொலுன்‌ தஇிக்கனைத்துஞ்‌ செல்‌ 
நடத்த கற்பகாலம்‌ புவிகாப்ப பொற்பமைத்த முடி புனைந்து வ[ஈ]ழ 
வெங்கையு மடமாநும்‌ வன்தொருதுறை நிருண்ண பொன்‌ வெங்கை 
கொடி யுய[ர்‌*]த்துக்‌ கொ...வர்தங்‌ கொடி பணியச்‌ சுங்கம்‌ பலர்ச்செர 
நாடு சொற்றுமலை கண்டருள தென்னவர்‌ வந்தடிபணிய 


2 சிங்களவன்‌ வன்கலை அரியத்‌ தென்னிழங்‌ கொள்கவென்னக்‌ திரைகடலை 
அடைக்கவென்னப்‌ பொன்னிசூழ்‌ நாடெங்கும்‌ பொர்மக[ளி]ர்‌ காவலரும்‌ 
நாற்திகையுங்‌ [கா]வல்‌ பூண்டு செவலரு நெடுங்கொடியாள இிருக்கயிலைச்‌ 
சிவநருளால்‌ மெவலரைச்‌ ச[க]மடக்கி வெ[ற்]றிமிகு வெந்தன்‌ பல்லுயி... 
ராதாயாய்‌ தனிச்சங்க மிவனென மாசெ[ந]ர்‌ கலிபரந்தொடத்‌ தெசமெல்‌ 
லாம்‌ விளங்[குக[வெனப்‌ பொர்மன்னர்‌ தம்‌ முடி புனைந்து செம்பொன்‌ 
விரஸிஹாஸனத்துப்‌ புவனமுழுதுடையாளொடும்‌ விற்றிருந்தருளிய கொப்‌ 
சரகெசரிபன்மரான திரிபுவனச்சக்கரவர்த்திகள்‌ ம[து]ரையும்‌ பாண்டி 
யன்‌ முடித்தலை[யுங்‌] கொ- 


3 ண்டருளிய ஸ்ரீ குலத்துங்கசொழதெவர்‌[க்‌*]கு யாண்டு -அவது ள்‌ இக 
னால்‌ eare செய்தருளின திருமுகப்படி திரிபுவனச்சக்கரவர் த்தி 
கொனெரின்மைகொண்டான்‌ உய்யக்கொண்டார்வளநாட்டு உடையார்‌ 
திருவிடைமருதுடையார்‌ கொயிற்‌ பதிபாதமுலப்‌ ப[ட்]டுடைப்‌ பஞ்சாசாரி 
யத்‌ தெவர்கன்மிக்கும்‌ ஸ்ரீ மாஹெயழரக்‌ கண்காணி செய்வார்களுக்கும்‌ 
ஸ்ரீ காரியஞ்‌ செய்வானுக்கும்‌ இத்தெ[வர்‌] திருநாள்‌ எழுந்தருளுமிடத்து 
தெற்கில்‌ திருவாசல்‌ முன்பு எழுந்தருளிப்புறப்பட்டு எழுந்தருளி வருறெபடி. 
தவிரக்‌ கிழக்கு நொக்கி எழுந்தருளிப்‌ புறப்பட்டுத்‌ இருவிதியில்‌ எழுந்தருள 
வும்‌ இப்படி செய்யுமிடத்துப்‌ புதிதாகச்‌ செய்கிற இராசாக்கள்‌[த]ம்பிரான்‌- 


4 திருவிதிக்குடலாக இவ்வூரில்‌ நம்‌ விட்‌[டுக] கட்டணந்து வழியொழுங்கு 
கட்டணமான இடத்‌[திலெ தெற்கடைய வெண்டுமிடம்‌ நம்‌ விட்டுக்‌ 
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கட்டணத்துக்கு உடலாய்‌ வருகிறபடி தவிர்ந்து [திரு]விதிக்குடலாகப்‌ 
பெற்றுக்‌ இழைத்‌ திருவிதியிலெ யுறத்‌ திருவிதியாகச்‌ செய்யவும்‌ இத்‌ 
திருவிதியில்‌ வடசிறகிலெ நம்‌ விட்டுக்‌ கட்டணத்துக்குத்‌ தலைவாசல்‌ 
செய்யவும்‌ தெற்கில்‌ திருவிதிக்குத்‌ தெற்குப்‌ பலற்கும்‌ குடியிருப்பாய்‌ 
வருகிற இ[டம்‌] இவர்களுக்கு குடியிருப்பாய்‌ வருகிறபடி தவிர்ந்‌[து] DG 
னந்தவனமுந்‌ தொப்புமாகச்‌ செய்யவுங்‌ கடவுதாகப்‌ பெறவெணுமென்று 
வாணாலிராஜன்‌ னமக்குச்‌ சொன்னமையில்‌ இப்படி செய்யக்கடவகாகச்‌ 
சொன்னொம்‌ 

5 நம்‌ விட்டுக்‌ கட்டணத்து வழியொழுங்கு கட்டணமான இடத்தில்‌ தெற் 
கடைய வெண்டுமிடங்‌ கைக்கொண்டு திருவிதியாக செய்ய வெண்டுமிடஞ்‌ 
செய்யவும்‌ இத்‌ தி[ருவிதி a JAMAK நம்‌ விட்டுக்‌ கட்டணத்துக்குத்‌ 
தலைவாசல்‌ செய்துகொள்ளவும்‌ தெற்கில்‌ திருவிதிக்குத்‌ தெற்குப்‌ பலருங்‌ 
குடியிருப்பாய்‌ வருகிற இடந்‌ [திருநநி]தவனமுந்‌ திருந்தொப்புமாகச்‌ 
செய்யவும்‌ பண்ணுக எழுதிநாந்‌ திருமந்திர ஒலை மினவன்‌ முவென்த 
வெளா னெழுத்துக்‌ குருகுலராயரும்‌ விழிஞத்தரயரும்‌ பூலொகபுரந்தரப்‌ 
பல்லவரயரும்‌ வன்னாடுடையாரும்‌ செதிகுலராயரும்‌ எழுத்திட்டு வஹாஉஞ்‌ 
செய்தருளி [பொந்த]து ஸ 


No. 289 
(A. R. No. 289 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—in the same place 
Kulottunga-Chola III : year 28 : 1205-06 A.D. 


The inscription is dated on the 114th day of the year quoted. Portions of the 
record are lost. It registers the order of the king granting ten véli of tax-free land as 
archana-bhoga, to meet the expenses of worship and offerings to Aludaiya-Pillaiyar 
consecrated in the temple by Vanadhirajan (mentioned in No. 288 above) and of the 
festival in the month of Vaigasi. Of these 10 véli four are stated to have been situated 
in Kulottuigasolan-Pundi alias Vikramaso]an-Suralur in Tiruva] undür-nadu a district 
in Jayangondagola-valanadu; two in Virudarajabhayankaranallir in Vilai-nadu 
and four in Arindavanallir in the same nadu. Reference is made to a revenue survey 
conducted in the 16th year of Kulottunga-Choladeva (T) ‘who abolished the tolls’. 
The Tirumandiravolai who has signed this order was Rajanarayana-Müvendavelan. 


Text 


1 ஹ.ஷிஸ்ரீ[|*] கிரலுவனச்சக்கரவர்த்திகள்‌ மதுரையுங்‌ கருவூரும்‌ ஈழமுங்‌ 
கொண்டு பாண்டியன்‌ முடித்தலையுங்‌ கொண்டருளின ஸ்ரீகுலொத்துங்க 
சொழதெவற்கு யாண்டு ௨௮-வது ள்‌ ஈசே -னால்‌ வரஸா2ஞ்‌ செய்‌ 
குருளின இருமுகப்படி. அிரலு-வனச்சக்கரவர்த்தி கொநெரின்மைகொண் 
டான்‌ உய்யக்கொண்டார்வளநாட்டு உடையார்‌ திருவிடைமருதுடை 
யார்‌ கொயில்‌ பதிபாதமுதப்‌ பட்டுடை பஞ்[சா*]சாரியத்‌ தெவர்கன்மிக்‌ 
கும்‌ ஸ்ரீமாகெரைக்கங்காணி செய்வார்களுக்கும்‌ ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய்‌ 

2 வாணாலிராஜன்‌ இக்‌ கொயிலில்‌ எழுந்தருளிவித்த  ஆளுடையபிள்ளை 
யார்‌[க்‌*]கு வெண்டும்‌ அற்சனைகளுக்கும்‌ வைகாசிமாஸத்துத்‌ திருநாள்‌ 
எழுந்தருள வெண்டுவனவயிற்றுக்கும்‌ இறுப்பதாக அற்சனாபொக இறையிலி 
இடச்சொன்ன நிலம்‌ பதிற்றுவெலிக்கு ஜயங்கொண்டசொழவளநாட்டு 
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திருவழுந்தூர்நாட்டுக்‌ குலொத்துங்கசொழன்‌ பூண்டியான விக்கிரம 
சொழன்‌ சூரலூரில்‌ காசு...றுக்கு பற்றிலெ நால்வெலி நிலமும்‌ விளை 
நாட்டு.....க்குடி]யநான விருதராச பயங்கர நல்லூரில்‌......... 

3 இரண்டெகாணி. அரைக்காணிக்கிழ்‌ முன்றுமாக்காணி அரைக்காணிக்கு 
சுங்கந்தவித்த குலொத்துங்கசொழதெவர்க்கு பதிந[ரறாவ]து அளந்தபடி 
நிங்கல்‌ நிக்கி இருவெலி நிலமும்‌ இவ்வூர்ப்‌ பிறிந்த வளவந்‌ தஞ்சாவூரில்‌ 
கருவிலி வாணிகன்‌ காணி நிக்கி நின்ற நிலத்துக்கு இடுறெ நிலம்‌ நாலெ 
முக்காணிக்கிழ்‌ முன்றுமா முக்காணிக்கு பதிநாறாவது அரிந்தவ[நல்‌ லூரில்‌] 
நால்வெலி நிலமும்‌ இருபத்தெட்டாவது முதல்‌ அற்சனாபொக இறை 
யிலியாக...டும்‌ விக்கிரமசொ[ழ*]ன்‌ சூரலூரில்‌ இட்ட நிலத்துக்கு முன்‌ 
இறைகட்டின[படி] தவிர்த்து காணிக்க...வெலி ஒன்‌[றுக்கு நெல்‌]லு நூற்‌ 
றுக்‌ கலத்‌[தி]னால்‌ பத்தாறாக்கி அறுபதின்‌... 

4 த்துக்கு......... நல்லூரில்‌ இட்ட நிலத்துக்கு நெல்லுக...... லும்‌ அந்தராயமும்‌ 
நிக்கிவந்த காசுக்கும்‌ இருபதின்‌ கலப்படியால்‌ இறுத்துவருகிற...... ரானை 
[க்காசா]றுக்கும்‌ நெல்லு...இறுக்‌[கக்கட்வதாக உள்வரி தரச்‌ சொன்‌ 
[னொ]ம்‌ இன்னிலம்‌...... பிள்ளை[யார்‌]க்கு அற்‌[சனாபொக] இறையிலி[யாகக்‌] 
கைக்கொண்டு அற்சனை...... 


5 ரவொலை இராசநாராயண முவெந்தவெளான்‌ ne 


No. 290 


(A. R. No. 290 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tarjavur District 
Mahalingasvami temple—in the same place 
Vikrama-Chola : year 3 : 1119-20 A.D. 
This records the gift of one kasu for the (daily) supply of an earthen bathing 


water pot to the temple with the interest thereon, by one Tillaikkuttan of 
Nedumpuliyur in Puraügarambai-nadu. 


Text 
ame imf [I] கிரலவநச்சச ரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவிக்கரமசொ- 
மழஜெவற்கு யாண்டு ௩.-ஆவது புறங்கரம்பை- 
நாட்டு நெடும்புலி[யூரூடையாநி]...... 
ல்லைக்கூத்தந்‌ உடையார்‌ திருவிடை [மரு]- 
துடையாற்கு FS ராகித்தவற்‌ பலிசைய... 
ரு [கிரு]மஞ்சநக்குடம்‌ செல்கைக்கு ஸ்ரீ[ப]ண்டா- 
ரத்து ஒடுக்கி காசு ௧ குஉ க இது ப.நாஹெ[ஜ]ஈஈ க்ஷ [JI] 


a nA FW N e 


No. 291 


(4. R. No. 291 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahaliigasvami temple—in the same place 
Rajarajadeva III: year 27 : 1243-44 A.D. 


The details ofthe date given viz., Makara, $u. 5, Wednesday, Pushyaareirregular, - 


as Makara su. 5 and Pushya can never combine. This registers the sale of a quarter veli 
26 
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of land by the temple for 2500 kasu, to one Tiruvekampamudaiyar an Arya from 
Karmirai (Kashmir ?) who endowed it back to the temple for the formation of a 
flowergarden. Portions of the record are lost. 


10 


11 


Text 

am ஷி.ஸ்ரீ[|*] திரிபுவனச்‌ சகரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ இராசராசதெவ[ர்‌*]க்கு யாண்டு 
௨௦௪-அவது மகரநாயற்று வ-டவெ-£2வக்ஷத்து பஞ்சமியும்‌ புதன்கிழமையும்‌ 
பெற்ற பூசத்து நாள்‌...... 

உடையார்‌ திருவிடைமருதுடையார்‌ கொயில்‌ ஆதிசண்டெசுரதெவர்‌ திரு 
வருளால்‌. இக்‌ கொயில்‌ சிக்காரியஞ்‌ செ[ய்‌*]வானும்‌ சிமாகெவூர்கண்‌ 
காணி செய்வார்களும்‌ தெவகன்மி கொயில்கண...... 

இன்னாயனார்க்கு திருபள்ளிதாமதிருந[த்‌*]தவனம்‌ [ஆ]கக்‌: காற்மிறை ஆரிய 
ரில்‌ திருவெகம்பமுடையார்‌ விலைகொண்டு விட நியமித்த நிலமாய்‌ 
இவர்க்கு விற்ற நில[மாவது] இன்னாயநார்‌...... 

திருந[ந்‌*]தவனம்‌ ஆக்க அனுபவித்து வருகிற நிலமாய்‌ இவர்க்கு விற்ற 
நிலத்துக்கு கிழ்பாற்கெல்லை இன்னாயனா[ர்‌*] . திரும[ஞ்ச]னபெருவழிக்கு. 
மெற்கு தென்பாற்கெல்லையும்‌ மெல்‌...... 

கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை சுங்கந்தவி[ர்‌*]த்தசொழமங்கலத்து. திருநாமத்து 
காணி திருஞானசம்பந்தன்‌ குளத்துக்கு தெற்கும்‌ ஆக இசைந்த இன்னான்‌ 
கெல்‌...... 

மெநொக்கின மரமும்‌ கஇிழ்நொக்க கிணறும்‌ அச[ப்‌]பட விற்று குடுத்து 
கொள்வதான எம்மில்‌ இசைந்த விலைப்பொருள்‌ அன்றாடு நற்காசு ௨ஆ௫ள 
இக்காசு இரண்டாயிரக்‌...... 

டாரத்து ஒடுக்கு கொண்டு விற்று விலைப்பிரமாணம்‌ பண்ணிகுடுத்தொம்‌ 
ஆதிசண்டெசுர தெவர்கன்்‌ மிகளொம்‌ 'இன்னிலம்‌ காலும்‌ திருப[ள்ளி]த்‌ 
தாம திருந[த்‌*]தவ[ன*]ம்‌ ஆக...... : 

மருதூருடையான்‌ எழுத்து என்றும்‌ தெவகன்மி இரா[ச*]ரா[ச*]ப[ட்‌*]டன்‌ 
எழுத்து என்றும்‌ சிமாகெசுரகங்காணி காட்டிகையன்‌ எழுத்து என்றும்‌ 
இவை சிகாரியம வளவப்பல்லவரைய...... 

திருவிடைமருதுடைய நாயநாற்கு திருப்பள்ளித்தாம திருந[ந்‌*]தவ[ன*] 
மாக கொண்டு வி[ட்‌*]டென்‌ காமிறை ஆரியரில்‌ திருவெகம்பமுடையார்‌ 
எழுத்து இத்‌ திருநந்தவனக்‌ குடிகளுக்கு AAs... 

விருதராஜபயங்கரவளநாட்டு மிழலைநாட்டுப்‌ புலியூர்‌ பயிரிவாய்க்களத்‌ 
துடையான்‌ ஐரஹதெயத்து விட[கா] மித்திரன்‌ சவதெவபட்டரான நிற்க[ளி] 
சிவர்பக்கல்‌ முன்னாளில்‌ விலைகொ...... 

டை வாய்க்காலுக்கு மெற்கும்‌ வடக்கும்‌ மெல்பார்க்கெல்லை இந்நிற்களி' 
Aui நிலத்துக்குக்‌ இழக்கும்‌ வடபார்க்கெல்லை ஆற்றூர்‌ வாய்க்காலுக்குத்‌ 
தெற்கும்‌ நடுவுபட்ட புகலொகசுந்தரி...... 

ல்‌ நின்ற துரவில்‌ செம்பாதி இந்நிலம்‌ அரைக்கும்‌ இறைக்கு நிர்ப்பிராத்தி 
யும்‌ உள்ப்பட நான்‌ விலைகொண்ட வூமாணப்படியெ இவர்களுக்குக்‌ 
குடுத்தமையில்‌ இந்நிலத்துக்கு ஊர்மாவிந்த கடமை குடிமை இறுத்து......- 


No. 292 
(A. R. No.-292 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the south wall of the first prakara 
Vikrama-Chola : year 4 : 1120-21 A.D. 


௪ 
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This records the gift of one kasu with the interest on which a bathing earthen 
water-pot was to be supplied (daily) to the temple, by one Velan Udaiyatüjeydan 
of Sattimangalam in Innambar-nadu a division of Virudarajabhayankara-valanadu. 


Text 
1 ap ed FA விக்ரெமசொழகடெவற்கு யாண்டு நாலாவது விருதரா- 
2 ஜலயங்கரவளநாட்டு இன்னம்ப[ர்‌*]நாட்டுச்‌ சத்திமங்கலமுடையா- 
ன்‌. வெளான்‌ உதையஞ்செய்தான்‌ உடையார்‌ திருவிடை]மருது- 
டையாற்கு 9185572. அவற்‌ பலி[சை செ]குத்து ஒரு திருமஞ்சனக்குடம்‌ 
செல்ல ஸ்ரீ பண்டாரத்து ஒடுக்‌[கின கா]சு க இது ப நாஹெ[ழுமா- 
க []*] 


உட சேம்‌ 


No. 293 


(A. R. No. 293 of 1907) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahaliigasvami temple—on the same wall 
Vikrama-Chola : year 4 : 1120-21 A.D. 


This also records a similar gift of one kasu by oneSürri Kamban of Tribhuvana- 

madévi-pérangadi (bazaar) in Gangaikondagolapuram. 
Text 

am af ஸ்ரீ[|*] விக்கிர[மர'சொழவற்கு யாண்டு ௪-ஆவது கங்‌- 
கைகொண்டசொழபுரத்து திரிபுவநமாதெவிப்பெரங்கா- 
டி நாட்டாசெரி குடிமகந்‌ சூற்றி கம்பந்‌ உடையார்‌ திருவிடைமருதுடை- 
யார்க்கு 9'g79 53010) பலிசை செகுத்து செல்வதாக வைத்த திரும- 
ஞ்சனக்குடம்‌ ஒன்று ௪ பண்டாரத்து ஓடுக்கி[ந*] காசு ௧ பந்‌- 


OV un A oU N e 


Lprr av gor Tr Goss 


No. 294 
(A. R. No. 294 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
Vikrama-Chola : year 6 : 112223 A.D. 


This records a gift of one kasu for burning a lamp in the temple, by another 
resident of the same place by name Dévargandan Suriyan. 


Text 
1 an ஷிஸ்ரீ[|*] விக்ரமசொழவற்கு யாண்டு ௬-ஆவது க[ங்‌]- 
2 கைகொண்ட சொழபுரத்து திரிபுவதமா தெவிப்பெர- 
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ங்காடி நாட்டாசெரிக்‌ குடிமகன்‌ தெவர்கண்டன்‌ சூற்றியந்‌ உடை- 
யா ரிம்புற்றிருனகெவற்கு அஞராசி.கூ வற்‌ பலிசை செகுத்து செல்வதாக 
வைக்‌ வாஸிவிளக்கு 5 பண்டாரத்து ஓடுக்கிந காசு க பநாஹெ- 


nn Pp W 


பமா க || உ 


No. 295 


(4. R. No. 295 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
Vikrama-Chola : year 4: 1120-21 A.D. 


This records a gift of money for a bathing water-pot and for a lamp in the temple 
by Ganda[n*] Avaiyampukkan alias Adalaiyurnattu-Pallavaraiyan a Vellala of Serrür 
in Rajaraja-Pandinadu. 


Text 
1 ap ஷி.ஸ்ரீ[*] விக்கிரமசொழசெவற்க்கு யாண்டு ௪-ஆ 
2 வது உடையார்‌ திருவிடைமருதுடையார்க்கு இரா[ஐ*] இரா[ஐ*] 
பாண்டிநாட்டு செற்றூர்‌ இருக்கு- 
3 ம்‌ வெள்ளாளன்‌ கண்ட [ன்‌*] அவையம்புக்காந்‌ அதலையூர்‌- 
நாட்டு பல்லவரையந்‌ சந்திராதித்தவற்‌ பலிசை செகுத்து வைக 


5 இருமஞ்சணக்குடம்‌ ௧-ம்‌ சன்திவிளக்கு க-க்கும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்‌! 


No. 296 


(A. R. No. 296 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
Vikrama-Chola : year 4: 1120-21 A.D. 

This is damaged. It records a gift of ten kasu to the temple by one Triga[r*|tta- 
rayan of Ilangari in Avür-nadu for the supply of bathing water-pots and probably also 
for lamps. 

Text 


1 ap of w] விக்சரமசொழதெவற்கு யாண்டு ௪-ஆவது உடையார்‌ 
திருவிடைமரு துடையார்க்கு 


2 ஆவூர்நாட்டு இளங்காரி உடையாந்‌...... MHF... திரிகத்தராயந்‌ Aur 
3 அவற்‌ பலிசை செகுத்து வைத்த திருமஞ்‌......... டாரத்து ஒடுக்கி... 

4 மெற்[ப*]டியாந்‌ 2578 5301 b பலிசை செகு......... க்க பண்டாரத்து... 
5 ந eme 0 Lii emo T e» sg: 


1. Incomplete. 
zà 
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No. 297 


(A. R. No. 297 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
Vikrama-Chola : year 4: 1120-21 A.D. 


This records a gift of 2 kasu for two lamps in the temple, by one Chandragékharan 
Gangadharan of Uttamasili-chaturvedimaigalam in Pandikulagani-valanadu. 


Text 
| ஹீ uy [|^] விக்ரெமசொழ]?-]வற்க்கு யாண்டு ௪-ஆவது 2- 
2 டையா[ர்‌*] திருவிடைமருதுடையாரர்‌*]க்கு பாண்டிகுலாசநி- 
வளநாட்டு உத்தமசிலிச்சதுப்பெதிமங்கலத்துக்கண்‌- 
su]? [அ]ஆயத்‌ ச[ந்‌£]திரசெகரந்‌ கெங்காதரநென்‌ சணிராகித்தவற்‌ ப- 
லிசை செகுத்துச்‌ செல்வதாக வைத்த சந்திவிளக்கு உ-ரண்டு இதுக்கு ஸ்ரீ- 
பண்டாரத்து ஒடுக்க காசு. உ இது pO wT TOR ] []*] 


DH tn A w 


No. 298 


(A. R. No. 298 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
Vikrama-Chola : year 7 : 1123-24 A.D. 
This records the gift of a cow and a calf for the daily supply of ghee for 
burning a lamp during the three services in the temple, by one Andamai 


Vedavanamudaiyal a lady resident of Mulanallür in Tiraimür-nadu. The yield of 
the cow is said to be six nali of milk (per day ?) 


Text 


1 ஹ.ஷி.ஸ்ரீ [|*] ஆவுவமஅகரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவிக்ரமசொழசெவற்க்கு 
யாண்டு எழாவது உய்யக்கொண்டார்வளநாட்டு திரைமூர்நாட்டு 
திருவிடைமருதில்‌ உடையார்‌ திருவிடைமருதுடையார்க்கு ஸ்ரீகொயிலில்‌ 
பய 

2 சஹியும்‌ சஷிவிளக்கு ஒன்றெரிக்கக்கடவிதாக இந்நாட்டு மூலநல்லூரி 
லிருக்கும்‌ வெள்ளாட்டி ஆண்டமை வெதவநமுடையாள்‌ விட்ட பசு 
ஒன்றும்‌ கன்றொன்றும்‌ இட்டமைக்கு இது 

3 பொதும்‌ பால்‌ அறுநாழி இது பநாயெஃ [ர] or 


No. 299 


(4. R. No. 299 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
Vikrama-Chola : year 7 : 1123-24 A.D. 
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This records a similar gift of cow of 5 nali yield of milk, by a devaradiyal of the 
temple, Madavan Tavamseydal alias Pukkaturai Vallabhamanikkam. 


MN 


Text 


an ஜி [1*] juma LIF ரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவிக்கதிரமசொழ OF-o DEG யாண்டு 


வ S 


எழாவது உடையார்‌ திருவிடை மருதுடை- 


யார்‌ தெவர்‌அடியாள்‌ மாதவன்‌ தவம்செய்தாளாந [பு]க்கதுறை வல்லப 


மாணிக்கம்‌ முன்று mud சஷிவிளக்கு எரிக்க[க]டவிகாக விட்ட பசு 
ஒன்று இது ஐஞ்ஞாழி பால்‌ பொதும்‌ இது பத்மாயெ- 


பம ர பக்ஷ on 


No. 300 


(A. R. No. 300 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahaliigasvami temple—on the same wall 


Rajakesari Kulottunga-Chola 1: year 27 : 1197-98 A.D. 


The inscription begins with the prasasti Pugal sulnda etc. It records a gift of 
60 sheep for a perpetual lamp in the temple, by one Gangaikondasola-Munaiyada- 
raiyar on behalf of Kotturudaiyar Araiya...... of Nenmali-nadu a district in Arumoli- 
deva-valanadu. A lamp-stand weighing 118-1/2 palam is said to have been presented 
for this purpose, by the shepherd who received the sheep and agreed to measure out an 
ulakku of ghee every day by the liquid measure known as Ekanayakan evidently after 
the kings surname. 


Text 


1 ஹஷிஸ்ரீ[|*] புகழ்‌ சூ[ழ்‌*]தெ புணரி அகழ்‌ சூழ்ந்த புவியில்‌ பொர்நெமி 


யளவும்‌ தந்நெமி நடப்ப விளங்கு ஐயமகளை இளங்கொப்பருவத்து 
சக்கரகொட்டத்து விக்ரெமத்தொழிலாற்‌ புதுமணம்‌ புணர்ந்து மதுவரை 
ஈட்டம்‌ வயிராகரத்து...ர்முனை கொன்வாசர்‌ தாதனமிரிய வாளுறை 
கழித்து தொள்வலி காட்டி...வரநிறுத்தி வடதிசை வாகைசூடி தென்றிசை 
தெமரு கமல- 


2 ப்பூமகள்‌ பொதுமையும்‌ : நநியாடை நந்நிபாவை தனிமையும்‌ தவிர்ந்து 


புநிதற்திருமணி மகுடம்‌ உரிமையிற்‌ [சூடி] தன்நடி இரண்டும்‌ தரமுடி. 
யாக தொத்நிலவெந்தர்‌ சூடிய முன்னை மநுவாறு பெருக்கி கலியாறு 
வறுப்ப செங்கொல்‌ திசைதொறுஞ்‌ செல்ல வெண்குடை இருநிலவிளாகம்‌ 


மெ[தெனாது இருநில வெண்ணிலாத்‌ திகழ ஒருதனி மெருவில்‌ புலி 
விளையாட வார்க[ழல]-. 


3 ந்தரத்து பூபாலர்‌ திறைவிடு கஞ்சொரிகளுறு மறைகிப்ப விலங்கிய பிற்குலப்‌ 


பிறைபொல்‌ நிற்பிழையென்னுஞ்‌ சொல்லெ எதிர்க்‌ கொடிற்றல்லது தன்‌ 
கை வில்லெதிர்க்‌ கொடா விக்கலந்‌ கல்லகர்‌ நங்கிலிதுடங்கி மணலூர்‌ 
நடுவென துங்கபத்திரைபுக து...வ்வணும்‌ பட்ட வெங்களுறு விட்ட தந்‌ 
மானமுங்‌ கூறிய விரமும்‌ கடப்ப எறிமலைகளு முதுகுநெளிப்ப இழி 
நதிகளுங்‌ சுழன்றுடை- 


4 கொட விழு கடல்களும்‌ தலைவிரிந்‌ தல[ டிக்‌ குடதிசை தந்நாளுகந்து தானும்‌ 


தானையும்‌ பந்நாளிட்டம்‌ பலபல முதுகும்‌ பயத்தெதிர்மாறி ஜயப்பெருந் 
திருவும்‌ பழியுகந்து குடுத்த புகழுஞ்‌ செல்வியும்‌ வாளாரொண்கண்‌ மடந்தை 
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யரிட்டம்‌ மிளாது குடுத்த வெங்கரி நிரையும்‌ கங்கமண்டலமும்‌. சிங்கண 
மெந்னும்‌ பாணி இரண்டும்‌ ஒருவிசைக்‌ கொ- ட 

5 ண்டு [க]ண்ய புகழ்ழொடு பாண்டிமண்டல[ங்‌] கொள திருவிளத்தடைத்து 
பொருபரித்தாங்கலும்‌ வருபரிகுலங்களும்‌ [சுநிதரவாரி உடைத்தர வட 
கடல்‌ தென்கடல்‌ படர்வதுபொல தந்பெருஞ்செனையை எவி பஞ்சவர்‌..... 
யன்‌...பொய்க்களத்தஞ்சி வெருவி நெளித்தொடி அரணென புக்க காடற்‌. 
துடைத்து நாட்டப்படுத்து மற்றவர்தம்மை வநசரதிரியு- i 

6 ம்‌ மொற்றை வெஞ்சுர மெற்றி கொற்ற வி[ஜ*]யலம்லம்‌ இசைதொறும்‌ 
நிறுத்தி முத்தின்‌ சலாபமும்‌ முத்தமிழ்‌ பொதியலும்‌ மத்தவெங்கரி 
படுமைய்யச்‌ செவையும்‌ கந்நியும்‌ கைகொண்டருளி தென்நாட்டெல்லை 
காட்டி குடமலை...ட்டுச்‌ சாவெ[நெறல்லாம்‌ தநிவிசும்பெற்ற தந்மாவெறிய 
வருதனித்தலைவரை தகு E a eS நெறிதொறும்‌ நி- 

7 லைகள்‌ இட்டருளி மறிபுனல்‌ கலிங்கமண்டலமும்‌ கைப்படுத்தருளி திசை 
கொளாரமும்‌ திருப்புயத்தலங்கலும்‌ மாரமுந்‌ தியாகமும்‌ விளங்க பார்‌ 
தொழ சிவநிடத்‌ துமையெனத்‌ தினசிந்தாமணி புவநமுழுடையா ளிருப்ப 
அவளுடற் கங்கை விற்றிருந்த மங்கையர்‌ திலகம்‌, எழிரைசவ]லபி எழுலகமு- 
டையாள்‌ வாழியமாந்திநிதிருப்ப வாழியும்‌ இரு[மா*]லாகத்தும்‌ பிரியாத 
இருவெனத்‌ இருமகள்‌ இகழத்‌ இியாகவல்லி தரும்‌ உலகுடையாளிரு- 

8 ப்ப மரபிநில்புவன முழுதுடையாளொடு[ம்‌ | விரஸீசஹாஸநத்து விற்றிருந்‌ 

ந தருளிய. கொவிராஜதெ[ச ரி]வ£8-4[ரான FF ja] $5 S cir ஸ்ரீ கொலொத்‌ 
துங்கசொழகஜெவற்க்கு யாண்டு ௨௭-ஆவது en- . உலகுய்ய[க]ரண்ட 
சொழவளநாட்டுத்‌ இரைமுர்நாட்டு . உடையார்‌. திருவிடைமருதுடை 
யார்க்கு இருநுனாவிளக்கு எரிய அருமொழி தெவவளநாட்டு நெந்மலி . 
நாட்டுக்‌ கொட்டூர்‌ கொட்டுருடையாரான. அரைய......ழினருள கங்கை 
கொண்டசொ- 

9 ம முனையகரையார்‌ உடையார்க்கு திருநொஷாவிளக்கு எரிய விட்ட ஆடு 
FO இவ்வாடு அறுபதும்‌ சா[வா*]முவாப்‌ பெராடா[கக்‌ க்கொண்டு 
எகநாயகனால்‌ நிசதம்‌ உழக்கு நெய்‌ சவிராத்திவல்‌ அட்டக்கடவராக 
கைக்கொண்ட மன்றாடி ஆரூர்‌ [கெரழம்பந்‌ இத்‌ திருநொனாவிளக்கு 
எரிய இட்ட.த்‌ திருவிளக்கு ஒந்றினால்‌ நிறை நூற்றொருபக்கெண்பலவரை 
இப்படிக்கு இவை கொயிற்க்கணக்கு கொற்றமங்கலமுடையாந்‌ அருமொழி 
பெ[ரற்]காரியென்‌ எந்நெழுத்து 


10 இவை Lfj LOT (olan ay கங்காணி [||*] 


No. 301 
(A. R. No. 301 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
Vikrama-Chola : yea: 4: 1120-21 A.D. > 


.. The introduction commences with the words Pumalai midaindu. The inscription 
registers an order of the king, conveyed through the Tirumundiravolai (Royal Secretary) 
Madhurantaka-Paravainattu-Muvendavelan, and the ul vari executed by 7 other puravu- 
vari officers, granting ten veli of land in five different plots as tax-free dé vadana, for the 
requirements of worship and offerings to God Kulottunga-Choli$varamudaiya-Maha- 
deva, consecrated by Svamidévar Srikantha-Siva for the merit of (the king’s predecessor) 
Kulottunga-Chola I, at Mangalakkudia hamlet of Sol amarttapda-chaturvedimangalam 
in Manni-nadu a subdivision of Virudarajabhayankara-valanadu. Of this land, 8 veli 
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and odd is said to have formed part of a dévadana originally belonging to the temple 
at Viigunir-tirutturutti. The total yield from the lands was 1525 kalam of paddy 
` including 1000 kalam by way of kanikkadan at the rate of a hundred kalam on every 


veli of land. 


The teacher Srikaptha-Siva was possibly the same as, if not a predecessor to, 
Srikantha-Sambu the father of Someésvara the royal preceptor of Kuldttuiga-Chola III, 
who performed the consecration ceremony of the God at Tribhuvanam temple built 
by his disciple (vide An. Rep. 1908, Part Il , para 64). 


Text 


gne ஸ்ரீ ||] பூமாலை மிடைந்து பொன்மாலை திகழப்‌ பாமாலை மலிந்து 


பருமணித்‌ தாழ்புயத்‌ திருநிலமடந்தையொடு ஐயமகளிருப்பத்‌ தன்வரை 
மார்பந்தனதெனப்‌ பெற்றுத்‌ திருமகளொருதனியிருப்பக்‌ கலைமகள்‌ சொற்‌ 
றிறம்புணர்ந்த கற்பினளாகி விருப்பொடு னாவகத்‌ திருப்பத்‌ திசைதொறு 
ஷிநிரியொடு செங்கொல்‌ நடப்ப அதில புவனமுங்‌ கவிப்பதொர்‌ புதுமதி 
பொல்‌ வெண்குடை மிமிசை நிழற்றக்‌ கருங்கலி யொளித்து வன்பிலத்‌ 
திடைக்‌ கிடப்ப குளத்திடைத்‌ தெலுங்கவிமன்‌ விலங்கல்மிசை யெற- 


வுங்‌ கலிங்கபூமியைக்‌ கனையெரி பருகவும்‌ ஐம்படைப்பருவத்து வெம்படை 


தாங்கி வெங்கைமண்டலத்‌ தாங்கினிதிருந்து வடதிசை [ய]டிப்படுத்‌ தருளி 
தென்‌ றிசைத்‌ தருமமுனவமுனை நமுனழைப்ப வெதமும்‌ மெய்மையு மாதி 
யுகம்பொற்‌ றலைத்தலைச்‌ சிறப்பவந்தருளி வெற்கரும்‌ பொர்புலியானை பார்த்‌ 
Sar சூட நிறைமணி மகுடம்‌ முறைமையிற்‌ சூடு[ம்‌*] மன்னுயிர்‌[க்‌*] 
கெல்லா மின்னுயிர்த்‌ தாய்பொல்த்‌ தன்னொளி பரப்பித்‌ தனித்தனி 
பார்த்து மண்முழுதுங்‌ களிப்ப மனுநெறி வளர்த்து தன்கொயிற்‌ கொற்ற 
வாசல்புற- 


த்து மணினாவொடுங்க முரைசுகள்‌ முழங்க விசையமும்‌ புகழும்‌ மெல்மெ 


லொங்கச்‌ [செழியர்‌ வெஞ்சுரம்‌ புகச்‌] செரலர்‌ கடல்புக அழிகரு சிங்கண 
ரஞ்சி நெஞ்சலமரக்‌ கங்கர்‌ திரையிடக்‌ கன்னடர்‌ வெஷிடக்‌ கொங்க 
ரொ துங்கக்‌ கொங்கணர்‌ சாய மற்றும்‌ எத்திசை மன்னருக ஊமக்கரணெனத்‌ 
திருமலற்‌ Asay யுரிமையி லிறைஞ்சித்‌ தொல்லை யெழுலகந்‌ தொழு 
செழித்‌ தொன்றிய முல்லை வாணகை முக்கொக்கிழானடி யுமையொடு 
சங்கர னிமையத்‌ திசைய்த்‌ திருந்தனனெனப்‌ பொருஹி யுடநிருப்ப 
ஆங்கவன்‌ மதிழுங்‌ கையொப்‌- 


பாகிய கெ.....திலதந்தியாகபதாகை புரிகுழல்‌ மடப்பிடிப்‌ புநிதகுணவனிகை 


திரிபுவனமுழுதுடையாளிவ ஸிருவள்ளத்தருளு முழுதுடையாளென வுட 
னிருப்பச்‌ செம்பொன்‌ விரஸிஹாஸநத்து முக்கொக்கிமாநடிகளொடும்‌ 
விற்றிருகருளிய கொப்பரகெசரிப.தரான கிரம வனச்சக ரவர்த்திகள்‌ 
ஸ்ரீவி௪)மசொழசெவற்கு யாண்டு நாலாவது உடையார்‌ ஹாமிஜெவர்‌ 
ஸ்ரீகணமிவர்‌ உடையார்‌ விருதமாஜலயங்கரவளநாட்டு ம- 


ண்ணிநாட்டுச்‌ சொழமாத்தாண்டச்சருப்பெதிமங்கலத்துப்‌ பிடாகை மங்‌ 


கலக்குடி நிலத்து எழுருளஞுவிக்க குலொத்துங்கசொளிரமுடைய eemr 
செவற்கு வெண்டும்‌ நிமஃங்களுக்கு இறுப்பதாக ஸ்ரீவிசுரமசொழ 
ஜெவற்கு யாண்டு நாலாவதுமுதல்‌ பதிற்றுவெலி நிலம்‌ இறையிலி செவ 
தாநமாக இட்டுக்குடுக்கத்‌  திருவாய்மொழினருளிநாரென்று இருமி 
திரஓலை பூண்டியூருடையாநான ^ மதுரானகப்‌ பரவைநாட்டுமுவெண 
வெளாந்‌ எழுத்திட்ட செய்யும்படிப்ப- 


டியும்‌ புரவுவரி தணைக்களநாயகம்‌ மணலூர்கிழவனும்‌ பன்றிமங்கலமுடை 


யானும்‌ பெழைகுடையானும்‌ புரவுவரித்‌ திணைக்களத்து முகவெட்டி 
நாகன்‌ கொற்றனும்‌ உலகவெளானு[ம்‌*] கொமுழானும்‌ குளத்துழானும்‌ 
எழுத்திட்ட உள்வரிப்படியும்‌ குலொத்துங்கசொழநல்‌ லூரெந்நு ஸிரு 
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நாமத்தால்‌ யாண்டு நாலாவது ஓர்ரூராகக்‌ கூட்டி இத்தெவற்குத்‌ தெவ 
தானம்‌ இறையிலியிட்ட விங்குநிற்‌ திருத்துருத்தி கந்திருக்கற்றளி மஹா 
தெவரை இறையிலிமா றின குறுக்கைநா- 


7 ட்டுக்‌ கடலங்குடியான கங்கைகொண்டசொழச்சருப்பெதிமங்கலத்துக்‌ 
களநிலம்‌ எட்டெஒற்பதுமா முக்காணியும்‌ நிலங்கலந்தவாற்றால்‌ அடைத்த 
படி இந்‌ நிலத்துக்குக்‌ இழக்குத்‌ துண்டப்பட்ட நிலம்‌ ஓன்றரையும்‌. இழ்‌ 
பாற்கெல்லை விருதராஜலயங்கரவாய்க்காலுக்கு மெற்கும்‌ தெந்பாற்‌ 
கெல்லை. இவ்வூர்‌. நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை இவ்வூர்‌ நிலத்‌ 
FSGS இழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை இவ்வூர்‌ நிலத்துக்கு தெற்கும்‌ ஆக நிலம்‌ 
ஒன்றரையும்‌ நிக்கி நிலம்‌ 

"8 ஆறெமுக்காலெ நாலுமாமுக்காணிக்குக்‌ இழபாற்கெல்லை இருவெழ்விக்கு[டி.] 
மணவாளநம்பி ஊர்க்கிழிறையிலிக்கும்‌ மடப்புறத்துக்கும்‌ இவ்வூர்‌ நிலத்‌ 
துக்கு மெற்கும்‌ தெந்பாற்கெல்லை காவிரிமங்கலமான மதுராந்தகச்சருப்‌ 
பெதிமங்கலத்தார்‌ வாய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை வில்லிய 
நல்லூரான  புவலொகமாணிக்கச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்தார்‌ திழெல்லைக்‌ 
குக்‌ இழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை கண்டியூரார்‌ எல்லை வாய்க்கா லுக்குத்‌ தெ- 

9 ற்கும்‌ இவ்விசைத்த பெருநான்கெல்லைக்கு நடுவுபட்ட நிலம்‌ ஆறெமுக்காலெ 
நாலுமாமுக்காணியும்‌ ஆக நிலம்‌ எட்டெ ஒன்பதுமா முக்காணியினால்‌ 
நெல்லு னானூற்றறுபத்தொரு கலநெ ஐஞ்குறுணி இருநாழியும்‌ நல்லாற்‌ 
றூர்நாட்டுப்‌ புவலொகமாணிக்கச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்துக்‌ கள இட்ட 
நிலம்‌ ஒன்றரையெ காணியும்‌ நிலங்கலந்தவாற்றால்‌ அடைத்தபடி இந்‌ 
நிலத்துக்‌ தெந்கண்டத்துக்‌ கழக்கடையச்‌ சணவெலி நிலத்தில்‌ மெற்‌ 
கடைய நிலம்‌ அரையெ முன்றுமா- 


10 க்காணியும்‌ இதந்‌ மெற்கு நில முக்காலும்‌ இந்நிலத்தில்‌ குறைந்த நிலத்தால்‌ 
நிலவொபாதி நிலம்‌ இரண்டுமாவும்‌ ஆக நிலம்‌ ஒன்றரையெ காணியினால்‌ 
நெல்லு அறுபத்திருகலனெ யிருதூணி இருனாழியும்‌ ஆக நிலம்‌ பதிற்று 
வெலியினால்‌ நெல்லு ஐஞ்னூற்றிருபத்தைஞ்‌ கலனெ முக்குறுணினானாழி 
இப்படி தவிர வெலி ஒன்றுக்குக்‌ காணிக்கடந்‌ நெல்லு நூற்றுக்கலமாக 
இறைகட்டினனெல்லு ஆயிர......... த்தாண்ட - சருப்பெதிமங்கலத்துப்‌ 
பிடாகை மங்கலக்குடி நிலத்து உடையார்‌ ஹாமி- 


11 Gear ஸ்ரீகணஸிவா்‌ எழுந்தருளுவித்த குலொத்துங்கசொளி$ரமுடைய 


மஹாெவற்கு திருப்படிமாற்று உள்ளிட்டு வெண்டும்‌ நிமந்தங்களுக்கு 
இறுப்பதாக தெவதானம்‌ இறையிலியாயிற்று || ௨ 


No. 302 


(A. R. No. 302 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
Vikrama-Chola : year 3 : 1119-20 A.D. 


The inscription begins with introduction Pumadu punard etc. It registers a gift 
of some lands, two veli in extent, to the temple of Kulottuiga-Choli$varam-Udaiyar 
mentioned above, by one Tiruvisaliradigal-Bhattan of Aranaippuram after purchasing 
them from the owners. These lands and the lands already in possession of the temple 
and measuring one veli were now made tax-free by the assembly of So] amarttanda- 
chaturvedimaügalam, on receipt of 105 kasu from Srikantha-Siva the founder of the 


temple. 
27 
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Text 


ஹஷி ஸ்ரீ []"] பூமாது புணரப்‌ புகழ்மாது வளர னாமாது விளங்கச்‌ சயமாது 
நிலவத்‌ தந்நிருபதுமலர்‌ மந்நவர்‌ சூட மந்நிய உரிமையில்‌ மணிமுடி 
சூடிச்‌ செங்கொல்சென்று திசைகொறும்‌ வளற்ப்ப வெங்கலி நிங்கி மெய்‌ 
யறந்தழை[ப்ட]...... க்‌ கடல்மலை உதைத்து வலங்கொளாழி வரையாழி 
நடாத்தி இரு சுடரளவும்‌ ஒருகுடை நிழற்ற வி- 

ரஸி௦ஹாஸநத்து முக்கொக்கிமானடிகளொடும்‌ வில்றிருந்தருளிய கொப்பர 
கெசரிப-நரான தி, வாவநச்சக்கரவகி-£கள்‌ ஸ்ரீ விக ரமசொழதெவற்கு. 
யாண்டு முன்றாவது விருதராஜபயங்கரவளநா ட்டு மண்ணிநா ட்டுச்‌ 
சொழமாத்தாண்டச்‌ சருப்பெதி மங்கலத்துக்‌ கிழ்பிடாகை மங்கலக்குடி 
நிலத்து உடையார்‌ ஹாமிதசெவர்‌ ஸ்ரீகணமிவர்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீகுலொத்துங்க 
சொழகசெவற்கு நன்றாக எழுந்தருளுவித்த குலொத்துங்கசொளிவர 
முடை... வெண்டும்‌ நிமனங்களுக்கு இறுப்பதாக இவ்வூர்‌ அரணைப்‌ 
புறத்துத்‌ திருவிச லூர்‌- 

அடிகள்பட்டந்‌ இத்தெவர்‌ மூலமர.கழர்‌ ஆசிசனணெயறகெவற்கு உனமாக 
நிர்வார்த்துக்குடுத்த நிலமாவது இவ்வூர்‌ குந்தவிவதிக்குக்‌ கிழக்கு அரு 
மொழி தெவவாய்க்காலுக்கு வடக்கு முதற்கண்ணாற்றுப்‌ பதினைஞ்சாஞ்‌ 
சதிரத்தும்‌ [பதினாறாஞ்‌ சதிரத்தும்‌ பதினெழாஞ்‌ சதிரத்தும்‌] நிலம்‌ அரையெ 
இருமாவரையெ அரைக்காணியும்‌ இவ்வூர்க்‌ கா[ர*]ம்புச்செட்டுத்‌ திரு 
வரங்கநாராயணபட்டன்பக்கல்‌ பதிநெட்ட......... ட்டுக்கொண்ட நிலம்‌ 
ஆறுமாவும்‌ இராயூர்ச்‌ சொட்டைச்‌ சங்கரனாரா யணப- 

ட்டந்பக்கல்‌ காசு இட்டுக்‌ கொண்ட னிலம்‌ எழுமாவரையும்‌ ஐஞ்சாங்கட்‌ 
டளையில்‌ முன்றாங்கண்ணாற்றுப்‌ பதினெழாஞ்‌ சதிரத்தும்‌ பதினெட்டாஞ்‌ 
சதிரத்தும்‌ இத்தெவர்‌ ஸ்ரீகொயிலாலும்‌ திருமுற்றத்தாலும்‌ திருனந்த 
வனத்தாலும்‌ திருக்குளத்தாலும்‌ னிலம்‌ வெலியும்‌ ஆக னிலம்‌ இரண்டெ 
அறுமாவரைக்காணியும்‌ இத்தெவர்‌ மூலமர7.கராசிஅணெமாா செவற்குக்‌ 
காணியாய்‌ இத்தெவற்கு வெண்டு......... ப்பதாகவும்‌ இவ்வூர்‌ காரம்புச்‌ 
செட்டுத்‌ இருவரங்கனாராயணபட்டற்பக்க- 

ல்‌ கொண்ட [னீ]லம்‌ அரையெ முன்றுமா முக்காணி அரைக்காணியும்‌ இவ 
நுக்குக்‌ காணியாய்‌ இத்‌ தெவற்கு வெண்டும்‌ னிமந்தங்களுக்கு இறுப்ப 
தாகவும்‌ ஆக னிலம்‌ முவெலிக்கு வெண்டும்‌ இறைக்குப்‌ பொலிசைக்கு. 
உடையார்‌ ஸ்ரீகண்மிவர்‌உடையார்பக்கல்‌ நாங்கள்‌ கொண்ட காசு 
நூற்றொருபத்தைஞ்சு இக்காக நூற்றொருபத்தைஞ்சுக்கும்‌ பெ...... ரயெ 
இந்நிலத்துக்கு இறையாக இந்நிலம்‌ பந்நிரண்டாந்‌ தரத்திடெ 

ல இறையிழி[ச்‌ச இத்செவர்க்கு வெண்டும்‌ நிமந்தங்களுக்கு ௪௫ ;ாகி[த்‌] 
குவல்‌ இறுப்பதாக இக்காசு கொண்டு மூலர_தூமாதிஅணெமா செவற்கு 
யாண்டு முன்றாவதுமுதல்‌ இறையிலி செய்துகுடுத்தொம்‌ சொழமாத்‌ 
தாண்டச்சதுவெ-89 மங்கலத்து ஸலையொம்‌ இவர்கள்‌ பணிக்க எழுதி 
நெந்‌ இவ்வூர்‌ கரணத்தாந்‌ Mesir செய்யவாய்மணியான மஹாஜந 
வி;யனென்‌......... ப்படிக்கு இவை வங்கிப்புறத்துச்‌ சக,பாணிபட்டன்‌ 
எழுத்து இப்படிக்கு 

இவை கு.....ர்கடல்‌ சிறுகாளை[யென்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை முப்பிரால்‌ 
இருவிச லூர்‌அடிகள்பட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை துவெதைக்‌ 
கொமபுறத்துச்‌ Asru ar எழுத்து இப்படிக்கு இவை பசும்புறத்துத்‌ 
திருக்காளபட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை குரொவிப்‌ பவசெனபட்டன்‌ 
எழுத்து இப்படிக்கு இவை அரணைப்புறத்து தக்ஷிணாமூர்த்திலட்‌[டன்‌ 
எழு]த்து இ[ப்படிக்கு] இவை இராயூர்த்‌ திருவெண்காடபட்டன்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு இவை o- 

ங்கிப்புறத்‌....ந்தரன்‌ ப.....சி எழுத்து இப்படிக்கு இவை மாவண்டூர்‌ நாராயண 
பட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை வெண்ணிப்பொத்துச்‌ சிரிளங்கொ 
பட்டந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை குண்டுர்‌...லாலட்ட ஸொமயாசி 
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எழுத்து இப்படிக்கு இவை வங்கிப்புறத்துக்‌ கெசவலட்ட ஸொமயாவி 
எழுத்து இப்படிக்கு இவை மாங்களூர்‌ நாராயணத்‌ துற்கைபட்டன்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு இவை செட்டபொசந்‌ அழயெமணவாள ஹட்டன்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு இவை 

9....இவை குஞ்சப்பவில்‌ ஸ்ரீரங்கநாதன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை இருங்‌ 
கண்டிப்‌ பெரியநம்பி பட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை மாங்களூர்‌ 
பிச்சதெவபட்டன்‌ எழுத்து... 


No. 303 


(A. R. No. 303 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Maahlingasvami temple—on the same wall 
Kulottuiga-Chola II : year 7+1 : 1141-42 A.D. 


The inscription begins with a short introduction with the words Püméevi valar. 
It registers the sale of 12 véli and 8 ma of lands, said to have been classified into four 
different grades (according to yield) in the 4th year of Vikrama-Chola, by the maha- 
sabha of Kulottungasolamangalam separated from the bruhmadéya village Kera]antaka- 
chaturvédimaigalam, to one Vamanan Anbarkkaraigu alias Tirunaraiyurnattukkon of 
Tandattottam who was to pay the dévarkadamai to the temple and antarayam of 778 
kalam and odd of paddy and 21 and odd kasu respectively. The reason for the sale 
seems to be that the lands became fallow by neglect on account of the sabha’s 
inability to cultivate them and consequentlv arrears of the rent due to the temple 


had accumulated. 


Text 


1 an of [|*] பூமெவி வளர திருபொன்மார்வு புணர நாமெவு கலைமகள்‌ 
நலம்பெரிதுசிறப்ப விஜயமாமகள்‌ வெல்புயத்திருப்ப இசையும்‌ செவ்வியும்‌ 
எண்டிசை விளங்க நிருபர்‌ வந்திறைஞ்ச நிணிலமடந்தையை இருமணம்‌ 
புண[ர*]ந்து சிர்வளர்‌ தருமம்‌ அணிமுடிகவித்தென மணிமுடி சூடி 
மல்லைஞாலத்‌[துப்‌ பல்‌]லுயிற்கெல்லாம்‌ எல்லையி லின்ப ஏமியல்வினில்‌ 
எய்தச்‌ செம்பொன்விரஸிஹாஸநத்துப்‌ புவனமுழுதுடையாளொடும்‌ 
விற்றிருன்‌- 

2 தருளிய கொ௱ாஜமெஹ்றீவ [5] rrr. re கிரவுவனச்சக்கரவர்த்திகள்‌ 
ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழசெவற்கு யாண்டு எழாவதின்‌ எதிராமாண்டு உடை 
யார்‌. திருவிடைமருதுடையார்‌ கொயிலில்‌ ஸ்ரீமாஹெவூா[ர்‌*]க்கும்‌ 
ஸ்ரீகாரியஞ்செய்வார்களுக்கும்‌ தெவர்கமி கரணத்தானுக்கும்‌ இத்தெவர்‌ 
தெவதானம்‌ உய்யக்கொண்டார்வளநா ட்டு வெண்ணாட்டு உ eG unb 
கெரளாந்தகச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்து வெறுபிறிந்த குலொத்துங்கசொழ 
மங்கலத்து 2ஹாஸஸெயாம்‌ 

3 குடுத்த பரிசாவது எங்களூர்‌ ஸ்ரீவிக்கிரமசொழகெவர்‌[க்‌*]கு யாண்டு 
நாலாவது நாங்களும்‌ மென்கொண்டசொழ ஊரஹமாராயர்‌ கண்காணி 
படியும்‌ தரமிட்டுத்‌ தடி மடக்கி யிறுத்துவரு...... எழாவதின்‌ எதிரா மாண்டு 
நாங்கள்‌ தண்டீதொ[ட்‌*|டமுடையான்‌ வாமநன்‌ [அன்‌*]பர்கரைசாந 
திருநறையூர்‌ நாட்டுகொனுக்கு நாங்கள்‌ விற்றுகுடுத்த நிலமாவது 
எங்களூரில்‌ சண்டெ வதிக்கு மெற்கு லொகமாதெவிவா [ய்‌*]க்காலுக்கு 
வடக்கு இவனுக்கு நாங்கள்‌ விற்றுகுடுத்த நிலம்‌ [u]- 

4 ந்நிரண்டெ எட்டுமா இந்நிலம்‌ பந்நிரண்டெ எட்டுமாவும்‌ arr en 9 soy rr rr 
முன்‌[பி]ட்ட தரப்பொத்தகப்படி பத்தாம்தரம்‌ நிலம்‌ முன்றெமுக்கால்‌ 
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[லெ ந]ரலுமாக்காணி அரைக்காணி முன்திரிகைக்கிழரை இந்நில முன்றெ 
முக்கால்லெ நாலுமாக்காணி அரைக்காணி முத்திரிகைக்‌ இழரையும்‌ கெ-ந்‌. 
தரம்‌ நிலம்‌ [ஐ]ஞ்செ ஆறுமாவின்‌ கிழரையும்‌ பன்னிரண்டாம்‌ தரம்‌ நிலம்‌ 
இரண்டெமுக்காலெ நாலுமாமுக்காணி முந்திரிகை இழரையும்‌ பதின்முன்‌ 
ரந்தர[ம்‌] 

நிலம்‌ இருமாவரையும்‌ ஆக நிலம்‌ பன்னிரண்டெ எட்டுமாவி[நா]ல்‌ பல 
தரம[ட]க்கி நிலம்‌ நாலுமா முக்காணி அரைக்காணிக்கிழரையிநால்‌ [மடக்கு] 
ஒருமாவுக்கு நெல்லு rim ஐம்பத்தெண்கலநெ இருதூணிப்பதக்கு 
[நா]நாழியும்‌ அந்தராயமடக்கு மாநிலம்‌ ஒருமாவுக்கு காசு நால ஆறு 
மாவாக வந்த காசு இருபத்து ஓன்றெஇரண்டு...... நெல்லு எழுனூற்று 
எழுபத்து எண்கலநெ தூணிப்பதக்கும்‌ இந்நிலம்‌ பன்நிரண்‌- 


CA 


6 டெ எட்டுமாவுக்கு வெலி விழுக்காடு வெலி ஒன்றுக்கு ஊர்க்காலால்‌ நெல்லு 
அறுபத்திருகலநெ இருதூணிக்குறுணி நாநாழி ஆகவும்‌ வெலி ஒன்றுக்கு 
அனராயக்காசு ஒன்ற[ரையெ]நாலுமாவாக வ காசும்‌ நெல்லும்‌ இந்‌ 
நிலம்‌ முன்பிலாண்டுகள்‌ பயிர்‌ செய்ய ஒண்ணாது[ப்‌ புழுகிவ]ந்தமை 
யாலும்‌ எங்கள்ளூரில்‌ இந்நிலம்‌ [க*]ளைப்பறுத்து பயிர்செய்ய ஒண்ணாமை 
யாலும்‌ இந்நிலம்‌ பாழ்இடக்கிலும்‌...ங்களுக்கு தெவர்கடமையும்‌ அந்த. 
ராயமும்‌ இறுக்க வெண்டுகையா லும்‌ இத்தண்டதொட்டமுடையா- | 

7 ன்‌ வாமனன்‌ [அன்பர்‌]க்கரைசாந திருநறையூர்‌ நாட்டுகொனுக்கு காணி 
யாக விற்றுக்குடுத்து இந்நெல்லும்‌ காசும்‌ இத்தரத்தெ இறுக்ககடவதாக 
வும்‌ [எங்‌]கஞூர்‌ தரமழிந்து தரமிடிலும்‌ இந்நிலத்துக்கு இத்தரமல்லது 
மற்று தரமிடக்கடவொமல்லாதொமாகவும்‌ இன்நிலம்‌ இவன்‌ தான்‌ 
வெண்டும்‌ பயி[ற்‌*] செ[ய்‌*]து [இ]த்தரவொகரியால்‌ as கடமை 
குடிமை இந்த மடக்கு மாவிலெ சவிராதித்தவல்‌ அனுபவித்து இறுக்ககட. 
வன்னாகவும்‌ இப்படியல்லது மற்று எப்பெர்பட்டுதும்‌ கடவரல்லாதா 
நாகவும்‌ இப்படிக்கு உடையார்‌ 
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[தரு]விடைமருதுடையார்‌ கொயிலிலெ ஸ்ரீமாயெவர[ர*]க்கும்‌ ஸ்ரீகாரியம்‌ 
செய்வார்களுக்கும்‌ தெவர்கன்மி கரணத்தானுக்கும்‌ அறிய கல்வெட்டி 
கொள்ள  பெறுவன்நாகவும்‌ இப்படி வம்மதித்து இசைவுகிட்டு 
குடுத்தொம்‌ தண்டத்தொட்டமுடையான்‌ [வாமனன்‌ [அ[ன்பர்க்க[ரச]ாந 
திருநறையூர்‌ நாட்டுகொனுக்கு een[r] வலெயொம்‌ எங்களூர்‌ தரமழிஞ்சு 
தரமிடிலும்‌ தரமிடாதெ பரப்பலெ இறுக்கிலும்‌ எங்களூர்‌ அடங்க. 
தெவர்க்கு அளக்ககடவ நெல்லும்‌ அகராயக்காசும்‌ இத்திட்டின்படி 
ஊர்க்காலால்‌ நெ- 


9 [ல்லு] எழுநூற்று எழுபத்து எங்கலநெ தூணிப்பதக்கும்‌ காசு இருபத்து: 
ஒன்றெ இரண்டுமாவும்‌ பொக்கி நிக்கி நின்ற நெ[ல்‌*]லும்‌ காசும்‌ நின்ற. 
நிறை நிலத்திலெ ஈ[று] இறுக்கடவொமாக ஸம்மதித்து இசைவுதி[ட்‌*]டு 
குடுத்து இத்திட்டுப்படி உடையா[ர்‌*] திருவிடைமருதுடையார்‌ கொயி்‌ 
லிலெ க[ல்‌*]லுவெட்டி[க*]கொள்ள பெறுவநாக இப்படி ஸம்மதித்து: 
இசைவுதிட்டு குடுத்தொம்‌ கண்டதொட்டமுடையான்‌ வாமநன்‌ அன்பர்‌ 
கரைசாந திருநறையூர்‌ நா[ட்டுகொனுக்கு 8ஹாவாலெயொம்‌ இந்‌] 
நிலம்‌ இத்தரப்படி அல்லது வெறுபிறிது நிநைப்பார்‌ திருவா- 

1042-5 கு[ரு]விரையாகலி இவர்கள்‌ பணியால்‌ இக இசைவுதிட்டு குடுத்தென்‌ 
அமண்குடையான்‌ திருமழவாடி உடையான்‌ ஆண்டபிள்ளையென்‌ இவை: 
என்நெழுத்து இப்படிக்கு இவை மாங்களூர்‌ செட்டையபட்டந்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு இவை எருதுக்குடி திருவெண்காடுபட்டந்‌ எழுத்து இப்படிக்‌ 
இவை ஆசூரி [ஆ]டவ[ல்‌]லாத்‌ நெழுத்து இப்படிக்கிவை எருதுண்டி 
திருவெண்காடுபட்டந்‌ எழுத்து இப்படிக்கிவை ஆசூரி கெசவபட்‌ [டன்‌] 
எழுத்து இப்படிக்கவை இராயூர்‌ தில்லைநாயக- 

11 ந்‌ எழுத்து இப்படிக்கிவை YADA செட்டயபட்டந்‌ எழுத்து இது பொற்‌. 
குமாரபட்டந்‌ வயிஞையாதந்மைக்கு எருதுண்டி தாமொதிரபட்டந்‌. 
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எழுத்து இது எருதுண்டி செட்டைபட்டந்‌ ஸ[யி*]ஞையாதறந்மைக்கு, 
AGN அண்டநாயகபட்டத்‌ எழுத்து இப்படிக்கு [க]ண்டனூ[ர்‌*] உடை 
யாந்‌ பெரியாந்‌ மதுராந்தகதெவநென்‌ இவை......... கும்பிராந்பட்டந்‌ 
எழுத்து AGM ந[ம்பிக்‌ குண்ணப்பட்டந்‌......... மாஷலை [யார்‌] எழுத்‌ 
தி[ட்ட]து இவர்கள்‌ பணிக்க அமண்குடையாந்‌ எழுத்து[|*] 


No. 304 


(A. R. No. 304 of 1907.) | 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 


Kulottuaga-Chola I : year 26 : 1096-97 A.D. 


The inscription commences with the introduction Pugal sulndc punari etc. It is 
dated in the 172nd day of the regnal year quoted, and records the gift of 180 sheep 
for burning three perpetual lamps in the temple, by queen Siraman Arumo]inaügaiyar 
alias Elulagumudaiyar. Theshepherds who received them were to measure out 3ulakku 
of ghee by the liquid measure Ekenayakan, every day. 


1 


Test 


ஹுிஸ்ரீ[|*] புகழ்‌ சூழ்ந்த புணரி அகழ்‌ சூழ்ந்த புவியில்‌ பொத்னெமி அளவும்‌ 


குந்னெமி னடப்ப விளங்கு ஐயமக[ளை] இளங்கொப்பருவத்துச்‌ சக்கர 
கொட்டத்து விக்செமத்தொழிலாற்‌ புதுமணம்‌ புணர்ந்து மதுவரை 
ஈட்டம்‌ வயிராகரத்து வாரிஅயில்முனை கொத்தளவரைசர்‌ தந்தனமாட 
வாளுறை கழித்து தொள்வலி காட்டி பொராட பரிநடாத்தி இர்த்தியை 
நிறுத்தி வடதிசை வாகைசூடி கென்றிசை தெமரு கமலப்பூமகள்‌ 
பொதுமையும்‌ பொந்நியாடை நந்நிலப்பாவை தனிமையும்‌ தவிர்த்து 
புநிதற்திருமணி மகுடம்‌ உரிமையிற்‌ சூடி தன்னடியிரண்டும்‌ தடமுடியாக 
தொந்நிலவெந்தர்‌ சூடி முன்னை மனுவாறு பெருக கலியாறு வறப்ப 
செங்கொல்‌ திசைதொறுஞ்‌ செல்ல வெண்குடை... றிருநிலவிளாகம்‌ 
மெங்கணுந்‌ தனாது திருநிழல்‌ வெ- 


2 [ண்‌*]ணிலாத்‌ திகழ வொருதனிமெருவிற்‌ புலி விளையாட வார்கடற்‌ றிவாந்‌ 


குரத்துப்‌ பூபாலர்‌ திறை விடுதந்த கலஞ்சொறி களுறுமுறை நிற்ப 
விளங்கிய பிற்குலப்பிறைபொல்‌ நிற்பிழையென்னு சொல்லெதிர்க்‌ 
கொடிற்றல்லது தன்கைவில்‌ லெதிர்க்கொடா விக்கலக்‌ கல்லகர்‌ நங்கிலி 
துடங்கி மணலார்‌ நடுவெந துங்கபத்திரை புகத்‌ துரத்தி வெங்கணும்‌ 
பட்ட வெங்களிறும்‌ விட்ட தந்மாநமுங்‌ கூறிய விரமுங்‌ கிடப்ப எறின 
மலைகளும்‌ முதுகுநெளிப்ப இழித்த நதிகளும்‌ சுழந்றுடைந்தொட விழுந்த. 
கடல்களும்‌ தலைவிரித்தலமர குடதிசை தந்நாளுகந்து தானும்‌ தானையும்‌ 
பந்நாராட்ட பல்பல முதுகும்‌ பயத்தெதிர்‌ மாறிய ஐய- 


3 ந்திருவும்‌ பழியுகந்து குடுத்த புகழும்‌ செல்வியும்‌ வாளாரெண்கண்‌ மடத்‌ 


தையரிட்டமும்‌ மிளாது குடுத்த வெங்கரிநிரையும்‌ கங்கமண்டலமும்‌ 
சிங்கணமென்னும்‌ பரணியிரண்டும்‌ ஒருவிசைக்‌ கைண்டினப்‌ புகழொடு 
பாண்டிமண்டலங்‌ கொள்ளத்‌ திருவுள்ளத்தடைத்து வெள்வரு பரித்‌ 
தாங்கலும்‌ பொரு பரிக்குலங்களும்‌ தந்திரவாரியு முடைத்தாய்‌ வந்து 
வடகடல்‌ தென்கடல்‌ படர்வதுபொல்‌ தன்‌ பெருஞ்செனைரைய] யெவி 
பஞ்சவர்‌ ஐய்வரும்‌ பெ[7*]ருத பொர்களத்தஞ்சி வெருவி நெளித்தொடி 
அரணென புகக்‌ காடறித்து . பத்து நாடடிபடுத்து மற்றவர்தம்மை வன 
சரர்தரியும்‌ பொற்றை வெஞ்சுரமெற்றி கொற்ற விஜெயஸடல$ இசை 
தொறும்‌ நிறு[த்‌]தி | 
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4 முத்திந்சலாபமும்‌ முத்தமிட்‌ பொதியலு மத்தவெங்கரி இமைய்யச்‌ சைய்வமு 

TT மாக்கியுங்‌ கைக்கொண்டு 0[விதாட்டெல்லைகாட்டி குடமலைநாட்டுள்ள 
சாவெ[ச]ற(ரையெ)ல்லாம்‌ தனிவிசும்பெற மாவெறிய வருதனித்‌ தலைவரை 
. குறுங்கலர்‌ குலைய கொட்டாறுப்பட நெறிதொறும்‌ நிலைகள்‌ இட்டருளி 
மறிபுனல்‌ க[லி]ங்கமண்டலமுங்‌ கைய்ப்படுத்தருளி திறல்கொள்‌ ஆரமும்‌ 
திருப்புயத்தலங்கலும்பொல்‌ விரமும்‌ தியாகமும்‌ விளங்க பார்‌[தொ[ழ சிவ 
நிடத்துமையென தினசிந்தாமணி புவனமுழுதுடையா [ளிருப்ப] அவளுடன்‌ 
கங்கை விற்றிருந்த மங்கயர்திலதம்‌ எழிசைவல்லவி எழுலகுமுடையாள்‌ 
வாழி அமர்ந்தினிதிருப்ப ஊழியும்‌ திருமா[லுகந்து] பிரியாதென திருமகள்‌ 
திகழ்ழெனத்‌ தியாகவல்லி தரும்‌ உலகுடையாளிருப்ப- 

5 மரபினில்‌ புவனமுழு[த]டையாளொடும்‌ விற்றிருந்தருளிய கொவிராஜஐ 
கெசரிபந்மராந மச்கரவ.இ-கேள்‌  ஸ்றீகுலத்துங்கசொழகெவற்கு 
யாண்டு ௨௦ ஆவது |- யாண்டு இருபத்தாறாுவது நாள்‌ நூற்றெழுபத்‌ 
திரண்டினால்‌ உலகுய்யக்கொண்ட சொழவளநாட்டுத்‌ திரைமூர்நாட்டு 
உடையார்‌ திருவிடைமருதுடையார்க்கு திருநொந்தாவிளக்குக்கு நம்பி 
ராட்டியார்‌ சிராமந்‌ அருமொழி நங்கையாரான எழுலகுமுடையார்‌ வைத்த 
திருநொந்தாவிளக்குக்‌ கல்வெட்டுவிக்கவென்று திருவிடைமருதுடையார்‌ 
பதிபாதமுலப்‌ பட்டுடைப்‌ பஞ்சாசாரியர்க்கும்‌ தெவர்கமிகளுக்‌[கும்‌] இரை 
முர்‌ ஸலையார்க்கும்‌[ம்‌*] திருவிடை மருதி[ல்‌] 

6 நகரத்தா[ர்‌*]க்கும்‌ திரைமூர்‌ ஊரா[ர்‌*]க்கும்‌ ஸ்ரீகாரியம்‌ வடசாத்தமங்கல 
முடையான்‌ கூத்தன்‌ சொமதெவநான கந்த...பாணி முவெந்தவெளா 
னுக்கு[ம்‌*] ஸ்ரீராஹெரிரக்கண்காணி பாரதாயன்‌ எடுத்தபாதம்‌ இன்‌ 
புற்றிருந்தாநான பொற்கொயில்நம்பிக்கும்‌ கரணத்தானுக்கும்‌ பிரஸாதம்‌ 
செய்தருளி ஸ்ரீமுகம்‌ வரத்‌ தலைமெற்கொண்டு பிரஸாதப்பட்டு நம்பிராட்‌ 
yurt ராமன்‌ அருமொஜழிநங்கையரார்‌] எழுலகுமுடையார்‌ வைத்த 
திருநொந்தாவிளக்கு முன்றுக்கு வைத்த ஆடு நூற்றெண்பது கொண்டு 
நிசதம்‌ எகநாயசனால்‌ முவுழக்கு நெ[ய்‌*]யட்டுவதாக கைக்கொண்[டொம்‌*] 

7 மன்றாடி காமொதிரன்‌ வெண்காடனும்‌ தெவன்‌ இடங்கொண்டானும்‌ 
மருதந்‌ தெவனும்‌ பட்டன்பெற்றானும்‌ இந்த ஆடு. நூற்றெண்பதுங்‌ 
கொண்டு நிசதம்‌ எகநாயகநால்‌ முவுழக்கு நெய்‌ மந்திராசித்தவல்‌ இந்‌ 
நெய்‌ தண்டி இத்திருநொந்தாவிளக்கு முன்றும்‌ எரிப்பிக்கக்கடவொமா 
நொம்‌ தெவர்க.சிகளுனிரைமூர்‌ ஸஸெயாரும்‌ திருவிடைமருதில்‌ நகரத்‌ 
தாரும்‌ திரைமூர்‌ ஊ[ராரும்‌] ||— இவை ஸ்ரீகொயில்‌ கணக்கு கொற்றமங்‌ 
கலமுடையான்‌ அருமொழி பொற்காரியென்‌ எழுத்து இது வ_நாஹெ்ஈ 
ஈக || ௨, 


No. 305 


(4. R. No. 305 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahilingasvami temple—on the same wall 

Konérinmaikondan : year 13 


This is an inscription evidently of Rajaraja III whose Tirumandiravolai Minavan 
Müuvendavelan and other officers figure as signatories at the end. It is dated in the 
138th day of the regnal year, and records an order of the king to issue the ulvari to the 
temple granting remission of the taxes on the lands belonging to the temple 
(tirunamattukkani) in the surrounding parts of Tiruvidaimarudür, in the city itself 
and in Pirattinaigainallur, and on which the newly formed street Rajakkal-tambiran- 


215 


tiruvidi, tanks, flower gardens and orchards were situated. These lands are stated to 
be exclusive of 73 véli and odd of lands occupied by the temple and its adjuncts which 
had been exempted from taxes in the 16th year of Kulottuiga-Chola (I) ‘who abolished 
the tolls It may be noted that this Rajakkal-tambiran-tiruvidi is also mentioned in 
No. 288 above of the 16th year of king Kulottunga III as newly formed. 


Text 


1 sel! இிரிபுவனச்சக்கரவர்த்தி கொநெரின்மைகொண்டான்‌ உய்யக்‌ 
கொண்டார்வளநாட்டு உடையார்‌ திருவிடைமருதுடையார்‌ கொயில்‌ 
பதிபாதமுலப்‌ பட்டுடை: பஞ்சாசாரியத்‌ தெவர்கன்மிக்கும்‌ 

2 ஸ்ரீமாஹெவர்க்கண்காணி செய்வா[ர்‌*]களுக்கும்‌ சிகாரியஞ்‌ செய்வானுக்‌ 
கும்‌ இத்தெவர்க்கு உள்ளூர்க்களில்‌ ஸ்ரீகொயிலுந்‌ திருமுற்றமுந்‌ இருமடை 
விளாகமுந்‌ திருத்தக்குளமுந்‌ திருநந்தவனம்‌ உள்ளிட்டனவை- 

3 யிற்றுக்கு சுங்கந்தவிர்த்த குலொத்துங்கசொழ தெவர்க்கு பதினாறாவது அளவில்‌ 
நிங்கலான நிலம்‌ எழரையெ காணி அரைக்காணிக்கிழ்‌ ஒன்பது மாக்கா 
ணிக்கு எற்றமாகத்‌ திருவிடைமருது உள்ளூர்க்களிலும்‌ நகரம்‌ திருவிடை- 


4 மருதிலும்‌ பிராட்டிநங்கை நல்லூரிலும்‌ திருநாமத்துக்காணியான நிலத்துப்‌ 
புதிதாகச்‌ செய்த ராஜாக்கள்‌ தம்பிரான்‌ திருவிதியும்‌ திர்த்தக்குளமும்‌ 
திருத்தொப்புக்களும்‌ திருப்பள்ளித்தாமத்‌ திருநந்தவனங்களும்‌ மாலைத்‌ 
திருந[த்‌*] தவனங்‌- 

5 களும்‌ செங்கழுநிர்த்‌ திருஓடைகளுமான நிலமுற்‌ திருவிடைமருதிற்‌ கொயிற்‌ 
கட்டணமாய்‌ பதினாறாவது அளவில்‌ நிங்கலான நிலத்துக்கு எற்றமாகப்‌ 
புதிதாகச்‌ செய்த நிலமுமான நிலத்துக்கு கொயிற்‌ கணக்கு மருதூருடை 
யானும்‌ ஆதனூருடை- 

6 யானும்‌ எழுத்தி[ட்‌*]ட கணக்குப்படி தெவதானம்‌ திருவிடைமருது உள்ளூர்‌ 
களிலெ இருபத்துமுன்றெ நாலுமா அரைக்காணி நிலமும்‌ நகரம்‌ இரு 
விடைமருதிலெ பதின்ஐஞ்சரையெ முன்றமா நிலமும்‌ பிராட்டி நங்கை 
நல்லூரிலெ எழுமாக்காணி நிலமும்‌ 


7 இறைகட்டுக்குடலாய்‌ வருறெபடி தவிர்ந்து பதின்முன்றாவது முதல்‌ நிங்கலாக 
"நிக்கி வரியிலாரும்‌ வரிக்குகூறு செய்வார்களும்‌ எழுத்திட்ட உள்வரி தரச்‌ 
சொன்னொம்‌ இன்நிலம்‌ பதின்முன்றாவது முதல்‌- நிங்கலாக நிக்கப்பண்‌ 


ணுக எழுதினான்‌ திருமந்திரஓலை 


8 மினவன்‌ முவெந்தவெளான்‌ இவை காங்கெயராய Qarisi இவை 
செதியராய னெழுத்து இவை அமரகொனெழுத்து இவை வில்லவராய 
னெழுத்து இவை செதிகுலராயனெழுத்து இவை விழுப்பாதராய னெழுத்து 
இவை இலங்கெவூர னெழுத்து இவை ஸ்ரீ...பெற்றாந்‌ னெழுத்து 


9 இவை பிரிதியங்க்கரைய னெழுத்து யாண்டு ௦௩ ள்‌ ரகஉய௮ ॥ ஷி ஸ்ரீ[|*] 


No. 306 . 
(A. R. No. 306 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 


Kulottunga-Chola 111 : -year 13 : 1190-91 A.D. 


216. 


This is dated in the 361st day of the year, and records an order issued by the 
king appointing as an additional (and supervising ?) dance master of abhinaya in the 
temple, a nattuva of the royal house holds by name Adavallan alias Kulottungasola- 
Nrittap-peraiyan with the same provision of land endowment for his living as was 
enjoyed in the temple by the «gamargga nattuva group before his time and on the same 
conditions.It is however curious to note that this requirement (of land for his living?) 
was to be provided by some one who was interested in this person (and not by the king). 


Text 


1 டை ஷஸிஸ்ரீ[|*] இரிபுவனச்சக்கரவர்த்திகன்‌ மதுரைகொண்டு பாண்டியன்‌ 
முடித்தலையும்‌ கொண்டருளின ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழதெவற்கு யாண்டு 
Qm. னாள்‌ கரசுகெ-ல்‌ பிரஸாதஞ்செய்கருளின திருமுகப்படி திரிபுவனச்‌ 
சக்கரவர்த்தி கொநெரிமென்கொண்டான்‌ உய்யக்கொண்டார்‌ வளநாட்டு 
திரையூர்நாட்டு உடையார்‌ திருவிடைமருதுடையார்‌ கொயில்‌ பதிபாத 
மூலப்பட்டுடை- 

2 ப்பஞ்சாசாரியந்‌ தெவகன்மிக்கும்‌ ்ீமாஹெவூரக்கண்‌[க]காணி Ga aur rr sms 
கும்‌ ஸ்ரீ [காரியம்‌ செய்வானுக்கும்‌ இக்கொயிலுக்கு நட்டுவமாய்‌ நிற்கிற 
பெர்க்கு மெல்‌எற்றமாக அவினியநட்டுவமாக ஒரு பெர்‌ முதல்கொண்டு 
இன்நிலை நம்மைச்‌ செவிக்கும்‌ நட்டுவரில்‌ ஆடவல்லாநான குலொத்துங்க 
சொழ நித்தபெரயனுக்கு காணியாய்‌ இவனுக்கு ஆக வெண்டுவார்‌ 

3 நின்று தெவை செய்யக்கடவதாசவும்‌ இவன்‌ முன்பு அகமாற்க நட்டுவமாய்‌ 
நி[ன்‌*]றுர்‌ பெற்றுவ[ரும்படி]யெ நிமன்த[ம்‌*] பெற்று இதுக்கு இவர்‌ 
களுக்கு அடைக்கும்படியெ நில ஜிவிதமாக அடைக்கவும்‌ இப்படிக்குத்‌ 
திருமாளிகையிலெ கல்வெட்டக்கடவதாகப்‌ பெறவெணு[ம்‌*] என்று இவன்‌ 
நமக்குச்‌ சொன்னமையில்‌ இப்படி செய்யக்கடவதாகச்‌ சொல்லி கணக்‌ 


திலும்‌ இட்டுக்கொள்ளக்‌ கடவதாக வரிக்கூறு செய்வார்களுக்கு 
சொன்னொம்‌ இவனை இப்படி நிலை ஆக்கி [முன்‌]பு [அகமாற்]க்க நட்டுவ 
மாய்‌ 


4 நின்றார்‌ பெற்றுவரும்படியெ நிவந்தம்வைத்து இதுக்குமுன்‌ இவர்களுக்கு 
அடைக்கும்படி நெல்‌ ஜிவிதமாக அடைத்து இவனுக்கு ஆகவெண்டுவார்‌ 
நின்று தெவை செய்யவும்‌ இப்படிக்கு திருமாளிகையிலெ கல்வெட்டப்‌ 
பண்ணுக எழுதினான்‌ திருமந்திர ஓலை இராசசிங்க முவெந்தவெளான்‌ 
எழுத்‌[து*] குருகுலராயரும்‌ விழினத்தரயரும்‌ கள[ப்‌]பாளராயரும்‌ மலையப்‌ 
பிராயரும்‌ காடுவெட்டிகளும்‌ மழவராயரும்‌ வய்ராதராயரும்‌ வெணாடுடை 
யாரும்‌ நரசிங்கபன்ம...... டு பிரஸாதஞ்‌ செ[ய்‌*]தருளித்துஉ 


No. 307 
(A. R. No. 307 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same wall 
t Konérinmaikondan : year 22 


The king meant here is evidently Kulottuiga-Chola III with his Tirumandiravolai 
Minavan-Muvendavelan mentioned as signatory at the end. The inscription is dated 
in the 320th day of the year, and records a royal gift of 2 veli of land in Irumarabun- 
tüya-Perumal-nallür in Tiraimür-nadu as tirungmattukkani and as tax-free devadana 
for the expenses of worship to the image of Pidari Yogirunda (Yogindra)-Parameésvari 
set up in the fourth prakara of the temple. 


212: 
Text 
1 ஷளிஸ்ரீ. |] அர[வாவினச்சக்கரவர்த்தி கொனெ[ரின்மை[கொண்டான்‌ 
உய்யக்கொண்டார்வளநாட்டு உடையார்‌ திருவிடைமருதுடையார்‌ 
கொயிற்‌ பதிபாதமுலப்‌ பட்டுடைப்‌ பஞ்சாசாரி[யத்‌]கதெவ- - 
ர்கன்மிக்கும்‌ ஸ்ரீமாகெவரக்கண்காணி செய்வார்களுக்கும்‌ ஸ்ரீ காரியஞ்‌ செய்‌ 
வானுக்கும்‌ இக்கொயில்‌ நாலாம்‌ ஹீ[£]காரத்துப்‌ பிடாரி யொகிருந்த 
LITA WI ASS வெண்டுவனவையிற்றுக்கு இறுப்ப- 

3 தாக உய்யக்கொண்டார்‌ வளநாட்டுத்‌ திரைமூர்நாட்டு குலதிபன்‌ பழனக்‌ 
குடிய்‌ பிறிந்த இருமரபுந்தூயபெருமாள்நல்லூரில்‌ திக்கெட்டும்‌ வென்ற 
பெருமாள்‌ காணியான நிலத்துத்‌ திருநாமத்‌- 

4 துக்காணியாகக்‌ குடுத்த நிலம்‌ இருவெலியும்‌ தெவதான இறையிலியாக 
இருபத்திரண்டாவதுமுதல்‌ இடக்கடவதாகச்‌ சொல்லி இப்படி கணக்‌ 
திலும்‌ இட்டுக்கொள்ளக்‌ கடவர்களாக வரியிலா- 


N 


5 ர்க்கு வரிக்குக்‌ கூறுசெய்வார்களுக்கும்‌ சொன்னொம்‌ இந்நிலம்‌ இருபத்திரண்‌ 
டாவதுமுதல்‌ திருநாமத்துக்காணியும்‌ தெவதான இறையிலியுமாகக்‌ கைக்‌ 
கொள்ளப்பண்ணுக எழுதினான்‌ 

A 6 தஇிருமந்திரஓலை மினவன்‌ முவெந்தவெளான்‌ இவை காங்கெயராயன்‌ எழுத்து 
இவை செதியராயன்‌ எழுத்து இவை காலிங்கராயன்‌ எழுத்து இவை 
விழுப்பாதராயன்‌ எழுத்து யாண்டு ௨௦௨ ள்‌ ௩௱உ௰ ॥-வஹி ஸ்ரீ [r*] 


No. 308 


(A. R. No. 308 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahaliagasvami temple—on the same wall 
Kulottnhga-Chola : year 9 


This is an unfinished inscription and seems to record the employment of a 
musician by name Panan Irumudisolanp-Piran alias Asaitijala (Achafichala) pperayan 
for singing in the temple. 
Text 


1 ஊரி FA) குலொத்துங்கசொழ தெவற்கு யாண்டு ௯-ஆவது காணி பெற்ற 
படிக்கு பாணந்‌ இருமுடிசொழந்‌ பிரானாந அ(சைஞ்சலப்பெரயன்‌ உய்யக்‌ 
கொண்டார்‌ வளநாட்டு திரைமூர்நாட்டு உடையார்‌ திருவிடை மருதுடை 


யார்க்கு பாடவும்‌ இக்‌! . 


No. 309 
(4. R. No. 309 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the west wall of the first prakara 


_ Konerinmaikondan: year 21 


1. Stops here. 
28 


218 


This belongs also very probably to Kulottuaga Chola III to judge by the 
names of signatories at the end. It is dated in the 180th day of the year, and 
seems to register the royal order converting into tax free dévadana, some lands 
at Rajarajanallür in Arumo]ideva-valanadu which were till then being enjoyed only 
as tirunamattukkani by the temple and as madappura-iraiyili by a matha by name 
Rajagambhiran-madam at Ulagamulududai-chaturvedimangalam in Kulottuigasola- 
valanadu. Of the 41 veli and odd of land thus converted 3 veli and odd was 
assigned to the temple, 1 veli to Aludaiya-Nambi for worship and the balance 
(ama and odd) to Aludaiya-Pillaiyar as archana bhoga. 


Besides these some other lands are also mentioned as being converted into 
devadana-irdiyili, and these are stated to be situated in Irumarabundiya-Perumal- 
chaturvedimangalam in Tiruvalundür-nadu a division of Jayangondasola-valanadu. 
The exact nature of the connection between these two sets of lands and the 
transaction is not clear because of some lacunae in each of the first few lines. 


Text 


1 padu [|*] கிரமாவனச்‌ சக்கரவத்தி கொனெரின்மைகொண்டான்‌ உய்யக்‌ 
கொண்டார்‌ வளநாட்டு உடையார்‌ திருவிடைமருதுடையார்‌ கொயிற்‌ 
பதிபாதமுலப்‌ பட்டுடைப்‌ பஞ்சாசாரியத்‌ தெவர்கன்மிக்கும்‌ ஸ்ரீமார[ஹர*] 
மரக்கண்காணி செய்வார்களுக்கும்‌ ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய்வானுக்கும்‌ இன்னாட்டு 
இருமரபுந்தரயபெருமாள்ச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்தொடும்‌ புதுவூரா.......... 

2 தெதைச்சருப்பெதிமங்கலத்துநின்றும்‌ கூடின நிலத்து இத்தெவர்‌ தெவதான 
இறையிலியாய்‌ மாறிக்கூடின நிலம்‌ நாலெ முன்றுமாக்காணி அரைக்‌ 
காணிக்கிழ்‌ மும்மாவரைக்கும்‌ ஜயங்கொண்டசொழவளநாட்டுத்‌ திரு 
வழுந்தூர்நாட்டு இருமரபுந்தூயபெருமாள்ச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்தொடும்‌ 
மருத்துவக்குடியில்‌ நின்றுங்க.......... 

3 டுத்து இத்தெவர்‌ தெவகான இறையிலியாய்‌ மாறிக்கூட்டில நிலம்‌ ஒன்றெ 
ஒருமாவரைக்கும்‌ விக்கிரமசொழன்‌ பூசங்குடியில்நின்றும்‌ கூடின நிலத்‌ 
துக்கு இக்கொயில்‌ ஆளுடையபிள்ளையார்க்கு அற்சனாபொக இறையிலி 
யான நிலத்து மாறிக்கூட்டின நிலம்‌ ஒன்றெமுக்காலெ ஒருமா முக்காணிக்‌ 
கிழ்‌ ஒன்பதுமா.......... 


4 ஆளுடையநம்பிக்கு அற்சனுபொக இறையிலியான நிலத்து மாறிக்‌ கூட்டின 
நிலம்‌ முக்காலெ ஒருமா முக்காணி அரைக்காணிக்கிழம்‌ முந்திரிகைக்‌ 
இழரையெ ஒருமாவுக்கும்‌ பற்றுக்‌ கொக்கக்‌ குலொத்துங்கசொழவள 
நாட்டுக்‌ கணவதிஅகரம்‌ உலகமுழுதுடைச்சருப்பெதிமங்கலத்து ராஜ 
மம்பிரார்‌ மடத்துக்கு அருமொழி தெவவளநாட்‌- 

5 டு ராஜராஜநல்லூரில்‌ மடப்புற இ[சை]றயிலியாக நிலம்‌. .இத்தெவர்‌ 
இருநாமத்துக்காணி[யரான நிலம்‌ நாலரையெ முன்றுமாவின்கிம்‌ எட்டு 
மா முக்காணியும்‌ மடப்புற இறையிலி மாறி இந்‌ நிலத்திலெ இத்‌ 
தெவர்க்கு முன்றெ நாலுமா நிலம்‌ தெவகான இறையிலியாகவும்‌ 
ஆளுடைய நம்பிக்கு வெலி நிலமும்‌ ஆளுடையபிள்ளையா[ர்‌*]க்கு பற்று- 

6 க்கு ஓக்க இடவெண்டும்‌ நிலத்துக்கு உடலாக ஒன்பதுமாவி[ன்‌ கிழ்‌ எட்டு 
மா முக்காணி நிலமும்‌ அற்சனாபொக இறையிலியாகவும்‌ இடக்கடவ 
தாகச்‌ சொல்லி இப்படி கணக்கிலும்‌ இட்டுக்கொள்ளக்கடவர்களாக 
வரியிலா[ர்‌*]க்கும்‌ வரிக்குக்கூறு செய்வார்களுக்கும்‌ சொன்னொம்‌ இந்நிலம்‌ 
இருபத்தொன்றாவதுமுதல்‌ இப்படி 

7 தெவதான இறையிலியும்‌ அற்சனாபொக இறையிலியுமாகக்‌ கைக்கொள்ளப்‌ 
பண்ணுக எழுதினான்‌ இருமந்திரஓலை நெறியுடைச்சொழ முவெந்த. 
வெளான்‌ இவை செதியராயன்‌ எழுத்து இவை க[£*]லிங்கரா[ய*]ன்‌ 
எழுத்து இவை விழுப்பாதராயன்‌ எழுத்து இவை காங்கெயராயன்‌ 
எழுத்து யாண்டு உகெ ள்‌ [rA] ஷி ஸ்ரீ [|*] 
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No. 310 
(A. R. No. 310 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 


Mahalingasvami temple—on the second eastern gopura, 


right of entrance 
Rajarajadéva [III]: year 6+1 

A few syllables at the end of each line are inaccessible and the inscription is 
also damaged. It seems to register an order of the king confiscating the lands 
belonging to some persons who proved traitorous (to the king ?) and distributing 
them, some by way of auction (Rajarajapperuvilai) and some by sale at estimated 
price. The details are not clear. However, the temple of Tiruvidaimarududaiyar 
is mentioned as having purchased some land in auction. Reference is made to 
Tillai-ambala-chaturvedimaügalam as the tirunamattukkani and [dévadana ?]-iraiyili 
of God Tiruchchirrambalam-Udaiyar, [Nataraja] and his consort Tirukkamakkottam- 
udaiya-Periyanachchiyar. Some bhafta-vritti lands at Tribhuvanavira-chaturvedi- 
mangalam are also referred to as having been granted as sodakumbha (for the merit 
of the dead king) of Periyadevar evidently meaning Kulottunga-Chola III who was 
known by the other name Tribhuvanaviradeva. 

Could the treachery referred to above be a symptom of the king's weakness 
that contributed to his serious trouble later in his life? 


Text 
ap ஷி ஸ்ரீ [|*] திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ ராஜராஜதெவ... 


யாண்டு ஆறாவதின்‌ எதிராமாண்டுள்‌ உ௱ச௦ னால்‌ ள்‌௩௱0,,.... 
இட்ட நினைப்பின்படி துரொகம்செய்த மாத்தூர்‌ இழவன்‌... 
யஞ்செய்தானும்‌ சூரியதெவனும்‌ அரியலூருடையான்‌ பிள்ளை... 
டங்கனும்‌ இருஞானசம்பந்தனும்‌ புரிசைக்கிழையான்‌ இல்லைப்‌... 
னும்‌ விக்கரமசொழனும்‌ [நரி]ப்பெருமானும்‌... 

டையானும்‌ பொய்யிலா மெய்யனும்‌ பெரு... 


ழ[ா*]னும்‌ அண்ணவாயில்‌ உடையான்‌ சொதியும்‌ கிளியூர்‌... 


Oo 00 -1 OQ NH BP மூ மூ. ௮ 


ச்சிற்றம்பலமுடையானும்‌ இவ்‌[வூரனு]மவமு... 

மப்பெரிலும்‌ துரொகத்துக்கு ௨......... 

மாறின நிலத்து உடையார்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையாரும்‌ திருக்கா... 
முடைய பெரிய நாச்சியார்க்கும்‌ இருநாமத்துக்காணியும்‌... 


— வம 
I2 CO 


13 யிலியாகவும்‌ எற்றி அருளின அகரம்‌... 
14 ...இில்லைஅம்பலச துவெஃசிமங்கலத்து... 
15 கிடைப்புறம்‌ உள்ளினவையிற்றுக்கும்‌ வாஸஃடெவர்க்கும்‌ பெரியதெவ... 
16 ஹெொ.தகும்பமாக திரிபுவன விரசதுவெ-29மங்கலத்து , இற வராஹணர்‌[க்‌*]கு... 
17 ம்‌ sor i eX $58) கிடைப்புறம்‌ உள்ளுட்டனவைரயிற்று]க்கும்‌ இவ்வூரில்‌... 
18 ற்றன வராஹணர்க்கு பங்குக்குடலாகக்‌ கூட்டின நிலத்து செரவல்லா[ன்‌]... 
19 தவிர்ந்த நிலத்துக்கு தலைமாறு இட்ட நிலமும்‌ பலர்க்கும்‌ காணிய... 
20 ட நிலமும்‌ பலர்க்கும்‌ ராஜராஜப்‌ பெருவிலை விற்ற நிலமும்‌ af [5]... 
21 நினைப்பு இட்ட நிலமும்‌ பெருந்‌ தவித்தும்‌ சிறுகனத்து வெட்டை... 
க்குடி இருப்பும்‌ ஜிவிதமுமான நிலத்து அனுலவம்‌ மல்லாம... — 
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23 சொழவளநாட்டு வெட்டை விஜ்ஜாதிர நல்லூர்க்கு தலைமாறு... 
24 ற்ற நிலமும்‌ நிக்கி நிக்கி நின்ற நிலமும்‌ காணி கொள்வார்க்கும்‌ ராஜ 


ராஜ... 
25 ல்‌ விற்கவும்‌ விற்குமிடத்து இந்நிலத்து வன்னாடுடையா[ன்‌*]| அனுலவ... 
DOM வருகிற நிலத்து இவரும்‌ புரவரி ஸ்ரீகரண... 
DT d யானும்‌ விலைமதித்த காசுக்கு விற்கவும்‌... 


28 ...மையார்‌ கருவுகலத்து ஓடுக்க... 

29 ...கெயராயரும்‌ வாணா௰ராயரும்‌... 

30 யாரும்‌ வன்னாடுடையாரும்‌ புரவரி ஸ்ரீகரணநாயகரும்‌ ஈங்கையுடை... 
31 திருமந்திரஓலை மினவன்‌ முவெந்தவெளாரும்‌ எழுத்திட்ட... 

32 குடுக்கவும்‌ திருவாய்மொழிந்தருளினமையால்‌ உட[லா]க கொண்‌... 
33 எநாட்டு உடையார்‌ திருவிடைமருதுடையார்‌ கொயில்‌ [ஆதிசண்‌ர்‌... 
34 தெவர்கன்மிகளுக்கு ராஜராஜப்‌ பெருவிலை விற்‌... 

35 திருநாமத்துக்காணியான...னார்‌ தெவர்தான... 

36 ...க்குடியான குலொத்துங்கசொழ... 

37 ...ன்‌ உதையஞ்செய்‌... 

The next three lines are seriously damaged. 


No. 311 
(A. R. No. 311 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same gopura, left of entrance 
Mar. Kula$ekhara : year 2+1 


This is much damaged. It seems to record the decision of the S'ri-Rudras and 
Sri Mahésvaras and also the people of the Brahmasthanas assembled in the hall 
Ekanayakan-tirukkavanam in the temple, allotting the income from certain lands 
for the expenses of worship on monthly and, annual festivals in the temple. In 
continuation of this is a record of an endowment made in the 5th year of the king, 
of lands measuring 17 veli in extent situated in Edirilisola-chaturvedimangalam 
and its hamlet Kumaramangalam, for the temple repairs to be carried out with the 
kadamai and other income therefrom. 


Text 
1 adil] கொமா[ற]பன்மரான திரிபுவந- 
2 சீ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ குலசெகரதெ- 
3 வர்க்கு யாண்டு ௨-வது எதிராமாண்டு 
4 அற்ப்பசி மாதம்‌ முதல்த்தியதி நாள்‌ திருவா- Ree 
5 ராதி(ரிக்குமிடத்து ஸ்ரீரஒ; A 
6 வ;ஹஸஹான ஜனங்களும்‌ எகநாய- 
A [கன்‌] இருக்காவணத்து நிறைவற நிறைந்து 
8 ....க்கூடி இருந்து நியமித்தபடி n 
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ள்‌ முதல்‌ திங்கட்த்‌ திருநாள்‌ ஆட்டை- 
ory பெரிய திருநாள்‌ திருதைய்‌... 
...ட இிவஸங்களில்‌ திருமுன்பு பிட... 
L முதலில்‌ பொன்வெள்ளி- 
..க்குவதாக... 

...த்தனை இட்டவை பரிகடை... 
ஆகவும்‌...பணம்‌ உள்ளது திருப்பணிக்குட- 
லாக...வர்‌ ஆற்றுத்‌ திருமஞ்சணத்‌- 
இரு...ன்னிப்பெருவழிக்குக்‌ கிழக்கு 
..மாதந்‌ படுகையில்‌ உள்‌[ன] 
தெங்கு கமுகு உள்ளிட்ட முதல்‌ திரு- 
ores நியமித்தொம்‌ இப்‌... 
விலகு சொன்னார்‌ ப 
...கடவதாக நியமித்தொம்‌ 
...கொயில்‌ கணக்கு 
...மாகெறடுவளான்‌ எழுத்து 
...இதுவும்‌ ௫-வது வெ- 

Tor எதிரிலிசொழச்‌ FSI- 
வெ-ஃிமங்கலத்து நீ.0ு-லி- 

யும்‌ இவ்வூர்‌ பிடாகை குமாரமங்‌- 
கலம்‌ நீ ௨-லியும்‌ ஆக நீச 
இந்நிலம்‌ பதினெழு வெலியும்‌ 
ASH) மறுவும்‌ Qச]ய்த்தி- 

ம்‌ கலைய... 

..உள்ளிட்ட மாநிலை... 

Gb இந்நிலத்தில்‌ கடைம] 

...மை மற்றும்‌ எப்பெற்பட்ட 

ம்‌ இந்நாள்‌ முதல்‌ திருப்பணிக்கு... 
5 விட்டது இப்படிக்கு அருளால்‌ 
கொயில்கணக்கு மருதுடையான்‌... 


...அிரவெள்ளான்‌ எழுத்து... 


No. 312 


(A. R. No. 312 of 1907.) 


Vesey 


Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 


Mahaliigasvami temple—on the third eastern gopura, 
right of entrance . re 
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This is also very much damaged. It seems to be dated in Saka 1320 in the 
reign of the Vijayanagara king Virupaksha (?). It records an agreement among 
the temple authorities including the koyil-nayakam Narpattennayira-Bhatta, and 
the kankani Vettamangalamudaiyar to follow certain arrangements with regard to 
the procession of the (subsidiary) deities in the temple on the days of festival. 
Mention is made of the entrance [Tirujiia]nasambandan-tiruvagal, a temple (or 
shrine) of Irumarabuntiya-Perumal and one of Vikrama-Cholisvaramudaiya- 


Nayanar. 


Reference is made to (the time of) Sundara-Pandyadeva also. 


Text 
Pel உம......... விமாடந லாஷெெக்கு ........... 


ல யர்‌ IT TEH வண்ணியருளா நி...... 


[கஉ௱உ௰]ன்மெல்‌......ற்று அபரபக்ஷத்து உம0[மியும்‌]....... 


[யு]ம்‌ பெற்ற............ டசொழவளநாட்டு திரை............ 

யார்‌ திரு[விடைமரு!]............ க்கொயிலில்‌ பதியில............ 

ரும்‌ இரு............ ந்திருநாள்‌ அளவாக இரண்‌......... 

ருந்தி எட்டாந்தி......... பொருந்தா கை...... 

பெருமாள்‌ முன்‌......... க்கணக்குகெ...... வில்‌...... 

ம்‌ சொன்தபட............ மபாண்டியதெவர்‌ சுந்தரபாண்டியரு...... 


MARS pe [ந]ம்‌ இசைவுமுறி இட்டபிந்பு கொயில்நாயகம்‌ நாற்பத்தெண்ணாயி- 
ரகக அம பட்டரும்‌ கண்காணி வெட்டமங்கலமுடையாரும்‌ சா[ர்‌]த்தி 
இ[தைத...... வாரில்‌ மொண்ணைமாமருதப்பிச்சனும்‌ எம்மையாளும்‌ இ- 
தெ...... வி சந்நிதியிலெ திருவாபரணம்‌ பிடித்துச்‌. சொந்நபடி எகநாய[க]- 
ubi. [ஞ]ாநசம்பந்தன்‌ திருவாசல்‌ ஆலெ எழுந்தருளி வடக்கில்‌ 


n 


nde யிலில்‌ எழுந்தருளிநின்று திருவாய்க... 

டக்‌ தியிலாரும்‌ ஆக இருமரபுன்‌[தர]யபெருமாள்‌ கொயில்‌... 

Bee ருள அகரத்தெருவுக்கு எழுந்தருளி திருவெ... 

...இயிலாரை கூத்தும்‌ பாடமும்‌ கண்டரு[ள]... : 

மாறி இருஞானசம்பந்த...... ரமுடையராய்‌... 

ருளி as Gwe raf UZ] மூடையநா யனார்‌ சன்னதி...ன்‌ எழுந்தருளவும்‌ 


உடனெ எழுந்தருள உள்ளெ எறிஅருளுவாரும்‌...ரில்‌ அக்கா ybi s EDU Gg 
முண்டாமுலை... 


ரும்‌ தியா அலைக்கு இவை உள்ளத்தார்‌.. .தெவர்ரடியாரில்‌ விடா 
முலை... 


யாரும்‌ தி...பிரியாதாரும்‌ விற்றி[ருந்தபெரு]மாளும்‌ தற்குறியான... 
அழகிய நா...கொயிற்கணக்கு...துடையாந்‌ Ar... 


து இப்‌[படிக்கு]....ண்ணாயிரபட்டர்‌ எழுத்து|-- 
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No. 313 


(A. R. No. 313 of 1907.) 
Tiruvidaimarudur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Mahalingasvami temple—on the same gopura, left of entrance 
Vikrama-Pandya : year 3 : 1285-86 A.D. 


This begins with the Sanskrit introduction Samasta-bhuvanaikavira etc. of 
Maravarman Vikrama-Pandya whose date of accession was 1283 A. D. It is dated in 
the 226th day of his 3rd regnal year. In this panegyric Vikrama claims to have been 
a friend of the Kerala, and a foe of the Chola, Lanka kings, an overlord of chiefs 


Kshemesvara, Narasimha-Kataka Vira Gandagopala and the Kakatiya Ganapati and 
to have crowned himself at Kaüchipura. The inscription is damaged after the 8th 


line, and seems to register a gift of 30 veli of land as devadana-iraiyili for the 
expenses of worship and offerings to the deity during the daily service in the temple 
instituted in the name of the king, and on some special festival days every month. 
The lands are stated to be situated at Tirumangalam and other villages. 


Text 
1 ஹஹி [|*]ூூஊஹஹுவடெி_நகவீம 3 JERO OOS Fas sorrue ane , 
கெஸ்‌ 
2 காமாமகாறசிவாகம அளைவ வாமிராமஸொஃஸா ma) ம௦கா[வ-ி]காஸ n. 
[55s d > நகாஸகண குணஃாடிகமிகஸைலகணிற வ சகா ofi [s.m [ovr BT evil o gum 


ATOR. 


வபமவெயரா 


DTR காஷீவ-ன [விர அ_க]மாஜதா விஷெக dat ODRO 08) 55-5) L- IT 4 QD 


Gres Aa? 0-220885 வூண_தமாஜஹாவ நாதாய. கிரலவே_நமாஜாயவிராஜஐ வற... 
7 செய ஸ்ரீவி ;8வா௦ெவற்கு யாண்டு க.வது ள்‌ ௨உ௱உசனால்‌...... கொ- 
[கொ]யில்‌ தெவாரத்து வாசலில்‌ எழுந்தருளியிருந்து திருவாய்மொழிந் 
தருளி எழுதி 
9 ...உடையார்‌ திருவிடைமருதுடைய நாயனார்‌ கொயிலில்‌ தானத்தாற்கு 
[நா ய]னா- 


10 ...கட்டின விக்கிரமபாண்டியன்‌ சந்திக்கும்‌ திங்கள்‌ திருநாளுக்கும்‌ அமுது 
11 படி சாத்து[ப்படி] உள்ளிட்டு வெண்டும்‌ நித்த நிமந்தங்களுக்கு விருதராச 


பயங்கரவள- 


12 நாட்டு...திருமங்கலத்தும்‌ பிறிந்த ஊர்களிலும்‌ பல தெவர்கள்‌ தெவதானம்‌ 


13 ...Ge தெவதான இறையிலியாக முப்பதிற்று வெலி நிலம்‌ கடமை குழி- 
14 மை...அந்தராயம்‌ வற்க...வாரம்‌ மாவடை 

15 ...த்துவற்கமும்‌ உட்பட இறையிலியான இத்‌- 

16 ...கமெற்றி உள்ள நிலம்‌ இவ்வாண்டுமுதல்‌ 

17 ....தாகச்‌ சொன்னொம்‌ இப்படி கல்லிலும்‌ டெ 

18 சம்பிலு......... ள்க...யமன்‌ எழுத்து என்றும்‌ இடை 

19 ...த்து என்றும்‌ மிழலைக்கூற்றத்து Ao- 

20 ....யான்‌ திருமாலிருஞ்சொலைநின்றான்‌ 

21 ...ராயன்‌ எழுத்து என்றும்‌ விசையங்குடிராயன்‌ கூத்த- 

22 ...ன குருகுலராயன்‌ எழுத்து என்றும்‌ இ[ந்நில] முப்ப- 
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23 [திற்று]வெலியும்‌ பொத்தகம்‌ எற்றி வரியில்‌ கழித்‌... 
24 ...ரன்பற்றி உடையான்‌... 
25 ...எழுத்து என்றும்‌... 
OO rs 
27 ...இருவிரட்டானமுடையான்‌ 
28. ...பன்றூருடையார்‌ திருவடி... 
29. எழுத்து என்றும்‌ இவை பழுவருடையான்‌ 


மு... 


No. 314 
(A. R. No. 314 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 


Sivayoganatha temple—on the north wall 
of the central shrine 


Rajakesarivarman : year 2 


Published in S.I.I., Vol., XIII, No, 8 


No. 315 
(A. R. No. 315 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Parantaka 1: year 23: 929-30 A.D. 


This records a gift of 190 sheep by Purvadeva-Adigal, for burning two perpetual 
lamps in the temple of Perumanadigal at Tiruvifalur in Amaninsrayana-chaturvedi- 
mangalam a devadana and brahmadeya on the northern bank (of the Kaveri) 
and provision for three more lights, one before Aditya-Pidarar, (Sun-God), one 
before Kiutta-Peruman (Nataraja) and one in-the Tirukkavapam hall. The donor 
is referred to as the mother of the king (Rajakésarivarman) in No. 333 of 1907 
assigned to Parantaka II Sundara-Chola. She must have been the consort of prince 
Ariüjaya. (Vide S. I. I. Vol. XIII, No. 271). 


Text 


1 ஹுஷிஸ்ரீ[|*] மதிரைகொண்ட கொப்பரகெஸ fee dà யாண்டு ௨0௩-ஆவது 
வடகரைத்‌ தெவதான ஐ ஹதெயம்‌ அமநிநாரா யணஅதுவெ-திமங்‌... 
. 2 கலத்து திருவிசலூர்ப்‌ பெருமான டிகளுக்கு பூவ-ஃலெவ அடிகள்‌ நிச்சல்‌ எரிப்ப 
stig வைய்த்த விளக்கு இரண்டு ஆடு நூற்றுத்தொ- 
3 ஸண்ணூறு ஆதித்த பிடார[ர்‌*]க்கு இவரெய்‌ பகல்‌ விளக்கும்‌ கூத்தபெருமா 
னுக்கு பகல்‌ விளக்கும்‌ திருகாவணக்துக்கும்‌ ஆக திருவிளக்கெண்ணை 
4 முழாக்கெய்‌ 


US மண்டு ம. 
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No. 316 
(A. R. No. 316 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Parantaka I: year 23 : 929-30 A.D. 


This records a gift of 90 sheep for a perpetual lamp in the temple by one 
Kadap [Taligam a resident of Tafijavar in Tafijavur-kurram. 


1 ஹுிஷஸ்ரீ[|*] மதிரை கொண்ட கொப்பரகெ£)சரிபநற்க்கு யாண்டு ௨0௩ 


ஆவது வடகரைத்‌ தெவதானப்பிரமதெ(ர)யம்‌ அமனிதாராய- 


2 ணசதுவெஃதிமங்கலத்துத்‌ இருவிசலூர்ப்‌ பெருமானடிகளுக்கு நொன்தா 
விளக்கு அர ராசித்தவலம்‌ வை[த்‌*]த வி- 


3 எக்கு தைஞ்சாவூர்கூற்றத்து தைஞ்சாவூர்‌ இருன்துவாழும்‌ காடன்‌[த]ங்கம்‌ 
வைத்த நொந்தாவிளக்கு ஒன்று ஆடு தொண்ணூறு இது ப- 

4 ன்மாஹெமமா [க்ஷ] கணப்பெரு2க்கள்‌ [ஈ*]க்ஷை இது இரக்ஷிப்பார்‌ (ஸ்ரீபா 
தம்‌ என்‌ தலைமெல[து] |-- 


No. 317 
(4. R. No. 317 of 1907.) 
Tiruvisalar, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District: 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Rajakesarivarman : year 2 


Published in S.7.7., Vol. 111, No. 119 


No. 318 
(A. R. No. 318 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Parakésarivarman : year 5 


Published in S .7.7., Vol. XIX, No. 124 


No. 319 
(A. R. No. 319 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 


Parantaka I : year lost 
29 
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This records a gift of 90 sheep for a lamp by a lady by name Nayanavalli, 
wife of one Kalikesari, son of Karaikkadudaiyar. Another 8 sheep was also presented 
by her for a lamp (being burnt on a special day every month) 


Text 
1 ஹி ஸ்ரீ[|*] மதிரைகொண்ட பரகெஷரிப.ற்கியாண்டு . . ஆவது வடக- 
2 ரைத்‌ தெவதான 7/ஹதெயம்‌ அமநிநாராயணஅ [து]வெ-$திமங்கலத்துத்‌ திரு- 
3 விசலூற்ப்‌ பெருமானடிகளுக்கு காரைக்காடுடையார்‌ மகனார்‌ கலிகெவறி 


பறண- 


4 வாட்டி னயனவல்லி வைத்த நொந்தாவிளக்கு ஒன்று இதுக்கு வைத்த 
வாடு தொண்ணூ- 


5 று இது uawr Qan pors இவளெய்‌ வைத்த ஆடு ௮ மாலத்‌ 
தெரிய வை- 


6 த்த விளக்கு [|*] 


No. 320 
(A. R. No. 320 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Rajakesarivarman : year 4 


Published in S.I.I., Vol. III, No. 120 


No. 321 
(A. R. No. 321 of 1907.) 
Tiruvi$alur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha Temple—on the same wall 
Parantakal : year 37 : 943-44 A.D. 


This records a gift of 45 sheep for a lamp by one Samadhi Korri wife of 
Kaviniyan Sankaran Tolan of Tiruma]alai on the south bank of the river. 


Text 


1 ஹுஷிஸ்ரீ[|*] மதிரை கொண்ட கொப்பரகெசரிப௩[ந்‌*]க்கு [யாண்டு] ௩௭௭ 
ஆவது திருவிசலூ[ருடையார்க்‌]கு 

2 தென்கரைத்‌ திருமழலை கவிணியன்‌ சங்கரன்‌ தொலன்‌ பிராமணி சமாதி 
கொற்றி வைத்த விள[க்கரை இ]து சரா... 

3 Assad இவை பநாயெமமா GG க்ஷ: | ae விளக்குக்கும்‌ [ரை] வத்த. 
ஆடு நாற்பத்தஞ்சு[|*] 
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322 - 323 
(A. R. Nos. 322-3 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Rajakesarivarman : year 6 | 


Published. in S.I.I., Vol. XIII, Nos. 134 and 135 


No. 324 


(A. R. No. 324 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Parakesarivarman : year 5 


Published in S.7.7., Vol. XIX, No. 125 


No. 325 
(A. R. No. 325 of 1907.) 
Tiruvigalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Rajakesarivarman : year 3 


Published in S.7.7., Vol. XIII, No. 39 


No. 326 
(A. R. No. 326 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
_ Rajakesarivarman : year lost 


Published in S.7.7., Vol. XIII, No. 331 


No. 327 
(A. R. No. 327 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Rajakesarivarman : year 3 


Published in S././., Vol. XIII, No. 40 
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No. 328 
(A. R. No. 328 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple-on the west wall of the central shrine 
Parantaka I: year 41 : 947-48 A.D. 


This is much damaged. It seems to record a gift of 15 kalaiju of gold for 
burning a lamp in the temple, by a merchant of the place by name Oralaikkudan. 


Text 


1 ane [|*] மதிரையும்‌ ஈழமுங்‌ கெ[ரண்டருளிய கொப்பர]கெஸ[ரிபந்‌] 
மற்கு ய[ரண்டு ௪௦] ௧க-ஆவது வ- 


2 swr தெவதான yub] அ[மனிதாராயணசிச்‌ சதுவெ-8[திமங்கலத்து] 
. பர்ப்பெருமாளுக்கு 


3 இவ்வூரிருக்கும்‌ வராபாரி ஓரலைக்குடான்‌ ௧...தற்கு குடுத்த பொ- 
4 ன்‌ 0௫ கழைஞ்சு இப்பொ[ன்‌] குடுத்‌.......... கு நி[லை].... 


No. 329 
(A.R. No. 329 of 1907.) 
Tiruvisalir, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Parantaka 1: year lost 


This records also some gift for a perpetual lamp in the temple by a lady by 
name Somani-Naügai the wife of a resident of Mahendramangalam a brahmadeéya 
in Tiraimur-nadu. 


Text 


1 pel [|*] மதிரை கொண்ட கொப்பரகெஸரிவந்மற்கு யாண்டு ௨..வது: 
வடகரைக்‌- 


2 தெவகானப்‌ பிரமதெயம்‌ அமனிநாராயணச்‌ சதுப்பெதிமங்கலத்து இரு. 
விசலூர்ப்‌ பெருமா- if 


3 நடிகளுக்கு தென்கரைத்‌ திரைமுர்நாட்டு பிரமதெயம்‌ 8ஹெர ர மங்கலத்து 
.ஃரசெவாத்த சாமன்‌ வரா. 


4 ஹணி சொமணி நங்கைச்‌ சந்திராசி த்தவற்‌ முட்டாமை எரிவதாக வச்ச 
நொந்தாவிளக்கு ஒதந்று[|*] 


No. 330 
(A. R. No. 330 of 1907.) ! 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the north and west walls of the central shrine 


Parantaka I: year 24 : 930-31 A.D. 
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This registers a sale of 1/8 veli of land situated to the north of Tiruvisalur, 
to a certain (body?) Kadanangattar of Taijavur in Tafijavar-kirram by two 
(brothers) Vadugan Mangan and Vadugan Kali of Velimanallur in Urrukkattukkottam 
a division of Tondai-nadu. This transaction between the two parties should have 
been effected for the benefit of the temple for the record to be engraved here. 


Text 


1 anana) [|*] மதிரைகொண்ட கொப்பரகெசரி up blig [யா]ண்டு உச... 


E ஆவது தொண்டைதாட்டு ஊற்றுக்காட்டுக்‌ கொட்டத்து வெளிமாநல்‌ 
லூர்‌ வெளிமாநல்லூர்ருடையான்‌ வடுகன்‌ மன்றனும்‌ வடுகன்‌ காளியும்‌ 
இவ்விருவொம்‌ விற்றுக்குடுத்த 

2 நிலவிலையாவணம்‌ தஞ்சாஷூர்கூற்றத்துத்‌ தஞ்சாவூர்‌ [காட]னங்கத்தாற்க்கு 
விற்றுக்குடுத்த நிலமாவது வடகரைத்‌ கெவதான வரஹூெயம்‌ அமனி 
நாராயண சதுப்பெதிமங்கலத்து ஊரி[ன்‌*]மியூர்‌ திருவிசலூரின்‌ வட 
பக்கத்து நாங்கள்‌ [வி]- 

3 க்கத்துக்கு விற்ற........ த்தென்‌ இருக்காலாவதும்‌ முக்காலாவதும்‌ மிச்சுட்டப்‌ 
பட்ட ஊரின்மியூர்‌ திருவிசலூரின்‌ வடபக்கத்‌[து*] நாங்கள்‌ விலைகொண் 
டுடைய அரைக்கால்‌ செய்யும்‌ விற்று விலையாவணம்‌ செய்து... 


4 ம்மில்‌ இசைந்த விலைப்பொருள்‌ முற்றும்‌ ஆவணக்களியெய்‌ கைச்செல்ல 
வறக்கொண்டு இதுவெ விலையாவணமும்‌ பொருள்மாவறுதிப்‌ பொருட்‌ 
சில...ட்டி [இ]ய்யாவணத்தெ விற்று விலையாவணஞ்‌ செய்து EGOS 
தெம்‌] 


5 தஞ்சாவூர்‌ காடனங்கத்தாற்க்கு... 


No. 331 
(A. R. No: 331 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjaver District 
Sivayoganatha temple—on the south wall of the central shrine 
Parakesarivarman : year 9 


Published in S.I.I., Vol. KIK, No. 225 


No. 332 
(4. R. No. 332 of 1907.) 
Tiruvi$ alur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Rajak : Rajadhiraja ! 


This is only a portion of the historical introduction of Rajadhiraja I commencing: 
with the words Tiigaler taru tanrongal. 
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No. 333 
(A. R. No. 333 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Rajakesarivarman : year 17 


Published in S.7.7., Vol. XIII, No. 271 


No. 334 
(A. R. No. 334 of 1907.) 
TiruviSalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Parantaka I : year 30 : 936-37 A.D. 


This records a gift of 90 sheep for a perpetual lamp in the temple by one 
Egur Bhavasunda  Kramavittan of To]luvur a brahmadēya in Mudichchola- 
valanadu 


Text 
1 ஹி 
2 wf [I] 


3 |-மதிரைகொண்ட கொப்பரகெஸரிவ நற்கு யாண்டு ௩௦-தாவது வடகரைக்‌ 
தெவலான ஸரஹூெயம்‌ அவனிநாராயணச்‌ சதாவெ-ஃதிழங்‌- 

4 க[லத்‌]துத்‌ திருவிசலூர்ப்‌ பெருமானடிகளுக்கு முடிச்சொழ[வளநாட்டு] 
வர ஹூுெய[ந்‌ தொழுவூர்‌ டம்‌ MAME மவித்ததெந்‌ சரித்‌ 
தவத்‌ எரிப்ப- 


5 STEG வைத்த நொந்தாவிளக்கொன்று ஆடு தொண்ணூ[று இ]வை 
eJ eral an பராரை Di 


No. 335 
(4. R. No. 335 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Rajakesarivarman : year 12 


Published in S.I.I., Vol. XIII, No. 221 
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No. 336 
(A. R. No. 336 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—-on the same wall 
Parantaka I: year 26 : 932-33 A.D. 
This is partly built in. It records a gift of 90 sheep for a lamp in the temple. 
Text 

1 [apada] ம]திரைகொண்ட கொப்பரகெசரிபன்மற்கி யாண்டு ௨௭௬-ஆ- 
2 ...துவெஃதிமங்கலத்துத்‌ திருவிசலூர்ப்‌ பெருமானடிகளு- 
3 ...கு அமனிநாராயண அ_கஈவெ.$திம[ங்கலத்‌]துக்‌ திசைவி- 
4 ...க்கொன்றினால்‌ ஆடு தொண்ணூறு இவை aur 
5. ய்‌ [|*] 


11௦. 337 
(A. R. No. 337 of 1907.) 
Tiruvi$alur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Parakesarivarman : year lost 


Published in S.L.I., Vol. XIX, No. 450 


No. 338 
(4. R. No. 338 of 1907.) 
Tiruvi$alur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 


Sivayoganatha temple—on the south wall of the mandapa 
in front of the central shrine 


Parak : Rajendra-Chola I: year 2 : 1014-15 A.D. 


The inscription is peeled off here and there. It records a gift (of money?) for 
a perpetual lamp by a person (name lost) of the king’s retinue. 


' Text 


1 alu’ [|*] கொப்பரகெசரிப.நரான இராசெந்திரசெ[ாழற்கு இ]ரண்டாவது 


வ 


இத்தெவர்‌ ௦0/பரருந்தரத்து.......... கையிலெ சந்திராதித்த.......... 

2 எரிப்பதற்க்கு வைத்த இருநொந்தா விளக்கு முக்கால்‌ விளக்குக்கு எரிப்பதற்க்கு. 
நிசதம்‌ நெய்‌ முப்பிடி எரியவைத்த திருநொன்தா[விளக்‌]கு முக்கால்‌ 
இம்‌ முக்கா...... கா[ரிய]ம்‌ செய்வார்களெ எரி[ப்‌*]பதாகவு[ம்‌ இ]து 
ப.5[ா*]ஹெம... | ட 
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No. 339 
(A. R. No. 339 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Parak : Rajendra-Chola I: year 3 : 1015-16 A.D. 


This is also damaged. It records a gift of 5 kasu probably by the same donor 
mentioned above, who is called Ponnudaiyan Ilangondi and is stated to have been a 
Velaikkara (body-guard) of the king. This amount is said to represent one fourth 
of the cost of burning a full lamp and to supplement his previous gift, to make it a 
full one. 


Text 


1 ஸ்ரீ கொப்பரகெஸரிப.நரான ஸ்ரீ [ரா*]|ஜெஐ;சொழதெவர்க்கு யாண்டு ௩-வது 
உடை[யார்‌*] ஸ்ரீ ராஜெந்திரசொழதெவ வெளைக்காற[ரில்‌ பொன்னுடை 
யான்‌ இளங்கொண்டி வைத்த விளக்கு... 


2 +5 நெய்‌ எண்ணை ஒரு பிடியாக எரிப்பதற்க்கு இத்தெவர்‌ பண்டாரத்திலெ 
ஆ[மி கொ]ள்ள வைத்த காசு ௫ இவ்வை...வற்‌ எரிக்கக்கடவர்களாக 
இவனெ மு[ன்‌*]னம்‌ வைத்த விளக்கு முக்கால்‌... 


3 னுக்கு mesi [நெய்‌] எண்ணை உழக்கும்‌ சந்திராதித்தவற்‌...ஞ்‌ செய்வார்‌ 
களொம்‌ எரிப்பிக்ககடவா[ர்‌*]களொ[ம்‌ இவ LRT an மம ௦௯ [|*] 


No. 340 
(A. R. No. 340 of 1907.) 
Tiruvigalar, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Rajendra-Chola 1: year 3 : 1015-16 A.D. 


This registers the gift of a silver pot weighing 294 kalañju for the abhisheka 
(bath) of the god by a queen (Nambirattiyar) whose name is not clear. It might 
perhaps be Nak[kag Arulmoli Prati[madeviyar] (See No. 349 below).  Tiruvigalar 
is here stated to have formed part of Vembarrur alias Solamarttanda - chaturvedi 
mangalam, a devadana - brahmadéya situated in Manni-nadu a subdivision of 
Rajendrasimha - valanadu to the north of the river. 


Text 


1 ஸ்ரீஹஹி [|*] கொப்பரகெசரிப ரான ஸ்ரீ ராஜெவிரசொழதெவர்க்கு 
யாண்டு ௩-ஆவது வடகரை இராஜ ;eSolanarer smi (9 மண்ணி நாட்டு 
Au ஸரஹூெயயம்‌ வெம்‌[பற்றூரா]கிய ஸ்ரீ சொழமாத்தாண்ட 
அதுவெ-ஃதிமங்கலத்து - இிருவிச லூர்‌ 

2 சாஹாகவர்க்கு ......... ஷூமணெய்தருள  நக்‌[கன்‌ அரு]மொழியாராந நம்‌ 
பிராட்டியார்‌ வ.தி[மாதெவியார்‌]...காட்டிந வெள்ளிக்கலசம்‌ € இது 
இத்தெவர்‌ பண்டாரக்கல்லால்‌ எ[டுக்க] வந்த நிறை வெள்ளி 

... இருநூற்றுத்‌ தொண்ணூற்று முக்க- 
3 மஞ்செய்‌ முக்கால்‌ [இது A 1 
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No. 341 
(A. R. No. 341 of 1907.) 
Tiruvi$alur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Rajéndra-Chola 1: year 3 : 1015-16 A.D. 


This is built in at the end. It records the construction of the prakara (tiruch- 
 chuzralayam) and the gopura (in front) by the members of the Valarigai-Vélaikkaga 
body-guard regiment of the king; and also the consecration of some deity in a shrine. 


Text 


1 ame ஸ்ரீ [|[*] கொப்பரகெசரிவ_ந[ரான ஸ்ரீ ஈாஜெ]ந்திரசொழசெவர்க்கு 
யாண்டு ௩-ஆவது வடகரை ராஜெந்திர ஷி. ஹவளநாட்டு மண்ணி 
நாட்டு வரஹூகெயம்‌ வெம்பற்றூராகிய ஸ்ரீ சொழமாத்தாண்ட சது 


வெ-£திமங்கலத்து திருவிச- 


2 லூர்‌ மாஹாதெவர்‌ கொயிலில்‌ இத்தெவர்க்கு திரு[ச்‌சுற்றலைய[மும்‌ கெ] 
புரமும்‌ செய்வித்தா...... ராஜெந்தி[ர*[சொழதெவர்‌...த்‌- யத்‌ தெரிந்த 
வலங்கை வெளைக்காறர்‌ இத்‌ திருக்கொயிலிலெ எழுந்தரு[ளி*]விச்ச மலை 
நாட்டு கொடுங்கொ- 


No. 342 


(A. R. No. 342 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Rajaraja 1: year 6 : 990-91 A.D. 


This is much damaged. It seems to record some gift made to ‘Paramasvami 
who was pleased to have his happy abode’ at Tiruviyalür, by one Alifjillaiyyan of 
the Kodandaramat-tanichchevagam of the king, which probably means a body of 
selected retainers. 


Text 
1 galu [||*] கொவிராஜ ராஜசெசரி [பநற்‌]க்கு யாண்டு ௬-ஆவது [வடக]ரைத்‌ 
தெவத[ஈந] . . நிநாராயணச்‌ சதுவெ-₹இம- 


2 ங்கலம்‌[முடைய தி]ருவியலூர்‌ இனிதெழுந்தருளி இரு[ந்த ML 
- . உடையார்‌ கொதண்டராமத்த- 


3 நிச்செவகத்து [அ]ழி[ஞ்]சில்லைய்யனென்‌ இவூர்‌.......... [மக]ன்‌ சண்ணங்‌ 
குடையா- 

4 ன்‌ மணிநாகந்‌ உடையம்‌ பெருமா[ண]க்கன்‌ வெத......... இவன்‌ மகன்‌ 
திட்டை ஸ்ரீரா- 

5 எனும்‌...... கன்‌ திட்டை மருமகன்‌ பெருங்‌.......... னட்டப்டெ 

இட E எங்களில்‌......... இம்மனி............ 
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No. 343 


(A. R. No. 343 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Kulottuiga-Chola : year 5 


This might be an inscription of Kulottunga TI. It records the gift of a silver 
vessel with a golden nozzle(?), weighing about 104 kalanju, for use in abhishéka of 
the god Andanayaka, by one Véelvetti Uyyakkondar-Bhatta Srivachchadeva- 
Bhatta. Tiruvisalür is here said to be a part of Edirilisola-chaturvecimangalam an 
agaram in Manni-nadu, a subdivision of Virudarajabhayankara-valanadu. 


Text 


- 


aped? [|*] ஸ்ரீகுலத்துங்கசொழதெவர்க்‌- 

கு யாண்டு அஞ்சாவது விருதராஓபயங்கரவள- 

நாட்டு மண்ணிநாட்டு அகரம்‌ ஸ்ரீ எதிரிலிசொழு்சதுர்‌] 
வெ-8இிமங்கலத்து உடையார்‌ திருவிசல்‌ லூர்‌ 2- 
டையார்‌ கொயிலில்‌ அண்டநாயகவ....... 

வெல்வெட்டி உய்யக்கொண்டார்‌ பட்‌[டர்‌].... 
[்ரீ]வச்சதெவபட்டநெ[ந்‌*] உடையார்‌ திருவிசலூர்‌... 
க்கு அவிஷெகம்‌ பண்ணிஅருள இட்ட வெளிக்கலச- 


RO iGO c ONT ND 


ம்‌ இதன்வாயில்‌ கட்டித பொந்நுக்கு தைச்ச [ஆணி]யா[ல்‌*] 
நிறை நூற்று முக்கழஞ்செ முக்காலும்‌........- 

லுக்கு இட்ட வெள்ளி நிறை...... 

சரையும்‌ ஆக வெள்ளி நூ 


mQÓ மம்‌. ee 
U mnm e 


-— 
U 


ந்கழஞ்செகால்‌ வெள்ளி....... 


= 
I 


வாயில்‌ கட்டின பொன்‌....... 


— 
Un 


எறி பொற்‌ இருகழஞ்செ....... 
இவை பந்மாஹெய[ர|- 
ஈக [j*] 


— m 
aD 


No. 344 
(A. R. No. 344 of 1907.) 
Tiravisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
SivayOganatha temple—on the same wall 
Rajendra-Chola 1 : year lost 


This begins with the introduction Tirumanni valara etc. It records the gift 
of 28 kasu for burning a lamp in the temple by one Sriramabhatta-Somayajiyar a 
member of a committee (of the assembly) of Solamattanda-chaturvedimangalam of 
which Tiruvisalur was a part. ` 
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Text 
1 ஹிஸ்‌ [|*] இருமன்னிவளர இரு நில மடந்தையும்‌ பொற்செயப்பாவையும்‌ 
இருத்தனிச்‌ செல்வியும்‌ தன்‌ பெருந்‌ தெவி- 
2 woth இன்புறு நெடுதுயில்‌ ஊழியுள்‌ இடைதுறைநாடு[ந்‌*] துடர்வன 
வெலிப்படர்‌ வநவாசியுஞ்‌ சுள்ளிசூழ்ம- 
3 Hors கொள்ளிப்பாக்ைகயும்‌ நண்ணர[ர்க்கருமுரண்‌ மண்ணைக்கடக்கமும்‌ 
பொருகடலிழத்தரையர்த முடியுமாங்கவர்‌ தெவியர்‌ ஓஒங்கெழி- 
A ல்‌ முடியு முன்னவர்பக்கல்‌ தென்னவர்‌ வைத்த சன்தரமுடியும்‌ இந்திவரமும்‌ 
தென்றிசை ஈழமண்டலம்‌ முழுவதும்‌ எறிபடைகெரளன்‌ முறைமையிற்‌ 


Son 

5 குலதனமாகிய பலர்புகழ்‌.......... தொல்பெருங்காவல்‌ பலபழந்திவும்‌ செருவிற்‌ 
நெவில்‌ இருபத்தொரு- 

6 ருகால்‌ அரசுகளைக்‌ கட்ட.......... ற்றிருத்தகு[முடியும்‌ மாப்‌1பொரு கண்டாற்‌ 


கொண்ட கொப்பர[கெ*]சரிபன்மராந 


7 ஸ்ரீ ராகெருரசொழம.......... கவளநாட்டு ....... qu,arnGsunb சொழமாத்‌ 
தாண்ட சது- 


8 வெ-திமங்கலத்து தி........ கெவர்க்கு.....கணத்தாருள்‌ செ...ம்பூர்‌ சிராமபட்ட 
சொமாசியார்‌ சந்குராதிதவல்‌ நித்தம்‌ 


9 ...ஒரு முழுவிளக்கு எரிப்பத[ற்‌*]க்கு வைத்த காசு ௨0௮ இ- 
10 விளக்கு அவ்வவாண்டு ஸ்ரீ காரியம்‌ செ[ய்‌*]யும்‌ தெவர்‌- 
11 கன்மிகளெ முட்டாமல்‌ எரிக்ககடவரார்‌*]கள்‌ இது பன்ம- 


12 ஹாயெ uuo [00] he 


No, 345 
(A. R. No. 345 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 


Sivayoganatha temple—on the west and south 
walls of the same mandapa 


Rajak : Rajadhiraja I : year 33 : 1050-51 A.D. 


This begins with the historical introduction Tiigalertaru tanrongal etc. and 
stops with the mention of the territorial division Manni-nadu in Raàjendrasimha- 
valanadu. 


Text 


1 aves ஸ்ரீ [|*] திங்களெர்தரு தந்றொங்கல்‌ வெண்குடைக்கிழ்‌ நிலமகள்‌ 
நிலவ மலர்மகள்‌ 


2 ப்புணர்ந்து செங்கொலொச்சிக்‌ கருங்கலி கடிந்து குந[தையர்‌ Slawi 
கும்பியர்‌ தன்றிருமை- 


3 ந்த ரெந்றிவரை [ம]ணிமுடி சூட்டிக்‌ கந்நிகாவலர்‌ தென்நவர்‌ முவருள்‌ 
I வானக. மிருவருக்கருளிக்‌ காநக மொருவநுக்‌ களித்துப்‌ பொருசிலைச்‌ 
செரலர்‌ வெலைகெழு காந்தளூர்ச்சாலை கல்மறுப்பிக்‌ திலங்கையர்க்‌ கரை 
சையும்‌ அலங்கல்‌ வில்லவனையுங்‌ கந்நகுச்சியர்‌ காவலனையும்‌ பொறந்னணி 
முடித்தலை தடிந்து தன்கொடிப்படை ' . 


10 


11 
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Que கன்நாடகர்‌ வங்கட்கரிபுரளத்‌ தன்னாடையில்த்‌ தமிழ்ப்பணி கொண்‌: 
டொன்னார்‌ வ[ள]ஞ்சிர்‌ நெடுவாள்‌ விஞ்செயந்‌ வெருநெளித்‌ தஞ்ச 
யொடக்‌ தன்‌ வஞ்சியம்‌ படையால்‌ ஆங்கவன்‌ பிதாவை மாதாவொடு 
[சதாமல] விங்குநிர்ப்‌ பூண்டுர்‌ வெஞ்சமத்தகப்‌ படுத்தியப்படை ஆகவ 
மல்லன்‌......... மாற்றரை பெருவ...... 

ப்பித்தாங்கவர்‌ மார்வினி லாஹவமல்லன்‌ னங்கணு மஞ்சினநென நன்‌ 
கெழுதிச்‌ செலுத்தியபின்‌ நாத்தன்‌ புலிக்கொடிப்படை இயரொட்டல 
ரிவாரண வரைசைக்‌ கடல்புரைச்‌ சிறுதுறைப்‌ பெருந்துறைத்‌ தெய்வவி 
மாதியெ ...... துறைமுன்றினு ...... முன்பு ...... ட்டியாங்கவரெ த்தக்கிரியி 
லொங்க களுமுறை யெறெழுதி உயர்‌ ஐ- 

யஹூூ மெழில்பெற நிறுத்தித்‌ தன்கழல்‌ பணிந்தொ[ழர்‌] வரைசர்‌ 
களொடு செண்டாடிப்‌ பெரா...... விரக்கொடியொடி தியாகக்கொடி QUAS 
தொன்னலர்க்‌ கவர்ந்த தொன்நெதிப்‌ பிறக்க மிரவலார்‌ நெராக்கன து 
விரவலில்‌ வளவிடுதண்டத்துக்க......... நுளம்‌,..ங்‌ காளிஉாவானும்‌ வினம்‌ 
பருதார்ச்‌ சாமுண்டனும்‌ பொரரி கொமயநும்‌ வில்லவரா- 


சனு......... அவர்‌ பெரு நெதி கவந்து கூர்ச்சர னுப்பளன்‌ கொய்ம்மலர்‌ 
பசுந்தலை' தார்த்தயில்ப்‌ பந்தடித்து முன்கொண்டு தகைவனதப்பையுடைப்‌ 
பகையுகுத்து பின்னவ......... பில்‌ வில்லரைசர்‌ ரங்கது மிகை மாட்டாது 
தன்‌ புரங்கழல்‌ சரணெல்‌ப்‌ புகுத அர- 


வர்க்களத்துத....டுக்‌ குடுத்த தத்தம்‌ முடிக்கலங்‌ கொடுத்‌ DisS... 
வனதப்பையைப்‌ பறித்துடன்‌ தொ- 


[டு பொந்து து....ட்டபாடியென்‌...... ட மெழரையிலக்கமு மிநிதளி தாண்டு 
விவலொகத்து விளங்கு மனு- 


நின்றவமெதஞ்‌ செய்தரைசுவிற்றிருந்த ஐயங்கொண்டசொழந்‌ உயர்ந்த 
பெரும்புகழ்க்‌ கொளாஜகெசரி oui error [உடை]- 


யார்‌ ஸ்ரீ ராஜாயிராஜதெவர்க்கு யாண்டு ௩0௩-அவது நாள்‌ ௬௦௫-நால்‌ 
ராஜெஞர சிங்கவளநாட்டு மண்ணிநாட்டு வ, ஹெ... 


No. 346 


(A. R. No. 346 of 1907.) 
Tiruvi$alur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavür District 
Sivayoganatha temple—on the west wall of the same mandapa 


Rajendra-Chola I: year 9 : 1021-22 A.D. 


This begins with the introduction Tirumanpi valara etc. This registers a gift 
of 25 kasu for the purchase of a land, to burn a perpetual lamp in front of the image 


of Andanayaka with his consort Uma, by Kilavan Vijayam the wife of Adumbir- 


udaiyan Kirttikantan. The image is said to have been consecrated by Sembinadu 
Kilavan Saduran alias Vanavan-Mivendavelar of Sembil-nadu in Rajaraja-mandalam, 


* 


1 


the brother of this lady. 


Text 


ஹஹிஸ்ரீ [1*] இருமன்னி வளர இருநிலமடந்தையும்‌ பொ[ற்‌]செய [ப்‌ பா] 
waye சிர்த்தனிச்‌ செல்வியு- 


2 ஊன்‌ பெருகெவியராகி யின்புற நெடுதுய லூழியு ளிடைதுறைநாடுந்‌. 


துடர்வன வெலிப்படர்‌ வனவாசியு- 
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ஞ்‌ சுள்ளி சூழ்‌ [மதிட்‌ கொள்]ளிப்பாக்கையு நண்ணற்‌ கருமுரண்‌ மண்ணைக்‌ 
கடக்கமும்‌ பொருகடலிழத்த[ரை]- 

யரதமுடியு...... வியர்‌ ஓங்கெழில்‌ முடியும்‌ முன்னவர்பக்கல்‌ தென்னவர்‌ 
வைய்த்த சுரைமுடி- 

யும்‌ இவிரனாரமும்‌......ஈழமண்டல முழுவதும்‌ எறிபடை [க்‌ கெரள] ன்‌ முறை 
மையிற்‌ சூடுங்‌ குலதன- 

மாகிய பலர்புகழ்‌ முடியும்‌ செங்கதிர்‌ மாலையுஞ்‌ [ச]ங்கதிர்‌ வெலைத்‌ 
[தொல்‌] பெருங்காவில்‌ பல பழஷிவும்‌ [செரு]- 

விற்‌ சனவில்‌ இருபத்தொருகா லரைசுகளை கட்ட பரசுராம [ன்‌] 


மெவருஞ்‌ [ச*]ா[ந்‌*]தி[மத்‌*] இவரண்‌ கருதி இருத்திய செம்பொற்றி 
ருத்தகு முடியும்‌ பயங்கொள்‌ முயங்கியில்‌ ( முதுகட்டொளித்த சரசிங்கன்‌ அ- 


ளப்பெரும்‌ புகழொடு பிட. இரட்டபாடி எழரைஇ[லக்கமும்‌] மன்னெதிக்‌ 
குலப்‌ பெருமலைகளும்‌ மாப்பொரு தண்டாற்‌ கொண்ட 

கொப்பரகெவிறிவ_ ரான ஸ்ரீராஜெட ;சொ[ழெவ] ré யாண்டு ௬-ஆவது 
வடகரை Tagg ) ஹிஹவளநாட்டு மண்ணிநாட்டு 

சகெவஉான வரஹூெயம்‌ வெம்பற்றூராகிய சொழமாத்தாண்ட ச்சதுவெ-83 
மங்கலமுடைய திருவிச லூர்‌ சாஹாசெவர்‌ கொ- 

யிலில்‌ ராகனாஜமண்டலத்து செம்பில்நாட்டுச்‌ செம்பிநாடு கிழவன்‌ சதுரனான 
வானவன்‌ முவெவெளார்‌ இக்கொயிலி- 

ல்‌ எழுகருளுவித்த உசகாஸஹிதத்‌ திருமெனி ஈணநாயகர்க்கு வானவன்‌ 

முவெனவெளா [ர்‌*] உடன்பிறந்த செம்பிநாடுகழவன்‌ கிழவன்‌ மக- 

ள்‌ அடும்பூருடையான்‌ இகிகண்டன்‌ அகமுடையாள்‌ கிழவன்‌ விசையம்‌ 
அண்ட நாய[க*]ர்க்கு இிருபொகாவிளக்கு ௪௩ "8 soi) ஒன்றெரிப்‌- 

பதற்கு னிலங்‌ கொள்ளக்‌ குடுத்த காசு ௨௦௫ இக்காசு இருபத்தைந்தும்‌ 
குடுத்துக்‌ கொண்ட பூமிகொண்டு அவ்வவ்‌ ஆண்டுகள்‌ Lof- 

காய-₹ஞ்‌ செய்வார்களெ இத்திருனொகா விளக்கு எரிப்பிக்க கடவார்களாக 
வும்‌ இது LI-BTO amet றக [1*] | 


140. 347 
(A. R. No. 347 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kambhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 


Rajendra-Chola 1: year 29 : 1041-42 A.D. 


This also begins with the same introduction. It records a gift of land, half 


1 


veli and odd in extent, for a perpetual lamp in the temple by queen Vanavanma- 
deviyar the mother of Rajendra-Cho]a (No. 448 of 1918). The details of her relation- | 
“ship as also of the land are lost in the damaged portion. A reference is made to the ^ 


land-survey evidently of the time of Rajaraja I. 


Text | 


வ 


ஹஸிஸ்ரீ [|*] திருமந்நி வளர இவ்‌ பொரற்செயப்பாவையுஞ்‌. 
சிர்த்தனிச்‌ செல்வியுந்‌ தன்‌ 


10 
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பெருனெவியராகி(யி) இந்புற நெடுதுயலூழியு ளிடைதுறைநாடு துடர்‌ 
வனவெலிப்படர்‌ வநவாகியு- 

ஞூ சுள்ளிசூழ்மதிள்‌ கொள்ளிப்பாக்கை[யு] நண்ணற்‌ கருமுரண்‌ மண்ணைக்‌ 
கடக்கமும்‌ பொருகட லிழத்தரையர்‌ மு- 

டியும்‌ ஆங்கவர்‌ தெவியர்‌ ஒங்கெழில்முடியும்‌ முன்நவர்பக்கல்‌ தென்நவர்‌ 
வைய்த்த சுரமுடியும்‌ இனிர- 

நாரமும்‌ தென்றிசை ஈழமண்டல முழுவதும்‌ எறிபடைக்‌ கெரளன்‌ முறை 
மையிற்‌ சூடுங்‌ குலதனமாகிய பலர்‌ 

பு[க*]ம்‌ முடியும்‌ செங்கதிர்‌ மாலையுஞ்‌ சங்கதிர்வெலைத்தொல்‌ பெருங்‌ 
காவில்‌ பலபழஷிவும்‌ செருவிற்‌ சிநவிற்‌ 

இருபத்தொருகால்‌ அரைசுகளை கட்ட பரசுராமந்‌ மெவருஞ்‌ சா[ந்திம] 
றிவரண்‌ கருதி இருத்திய செம்பொ[ற்றிருத்தகுமுடி]- 

யும்‌ பயங்கொடு பழிமிக முயங்கி[யி*]ல்‌ முதுகட்டொளித்த ஐயூங்க[ன்‌*] 
அளப்பெரும்‌ புகளொடு பிடியி இரட்டபாடி எழ்ழரை இலக்கமும்‌ நமநதி 
குலப்பெ- 

ருமலைகளும்‌ விக்ரெமவிர சக்கரகொட்டமும்‌ முதிர்படவல்லை மதிரை 
மண்டலமும்‌ காமடைவள[ர்‌*] நாமணைக்கொணையும்‌ வெஞ்சிலை [விரர்‌ 
பஞ்சப்பள்‌]- 

ளியும்‌ பாசடை பழந மாசுணிதெசமும்‌ அயர்வில்‌ வண்கிர்த்தியும்‌ ஆதிய்‌ 
நக TOLT சத்திரன்றொல்குலத்‌ திந்‌[தி]ரரதனை விளையம[ர்‌*] 


ம்‌ பிடித்து பலதந[த்‌*]தொடு நிறைகுலம்‌ தநக்குவையும்‌ இட்ட அரும்‌ 
செறிமுலை ஒட்டவிஷயமும்‌ பூ- 
சுர [ர்‌*] செர்‌ நற்கொசலைநாடு- 


ம்‌ தந்மபாலநை வெம்மு[னை] அழித்து வண்டுறைசொலை தண்ட புத்தியும்‌ 
இரணசூரணை முரணுரத்தாக்கி 

தெக்கணலாடமும்‌ கொவிந்தசத்‌[தன்‌*] மாவிழிந்தொட்‌ தங்கா[த*] சா 
[ரல்‌*] வங்காளதெசமும்‌ தொடுகடல்‌ சங்கொட்டமை வ 


ஞ்‌ சமர்‌ விளாகத்‌ தஞ்சுவித்தருளி ஒண்டிறல்‌ யாநையும்‌ பெண்டிர்‌ பண்டார 
மு[ம்‌*] நித்திலர்‌ நெடுங்கட லுத்திரலாடமு [ம்‌ வெறி]- 

மலர்‌ இர்தெறிபுனல்‌ மெங்கையும்‌ அலைகடல்‌ நடுவுள்‌ பல கலஞ்‌ செலித்தி 
சங்கிராமவிசையொத்துங்க பந்மந[ரகிய &)]- 

டாரத்தரைசனை வாகையம்‌ -பொருகடற் [பிலகும்ப [க*] கரியொடும்‌ (Q) 
மகப்படுத்துரிமையி[ல்‌*] பிறக்கிய பெருநெதிப்‌ பிறக்கமும்‌ ஆர்த்தவர்‌ 

ப்‌ மில்‌ வாசலில்‌ விச்சாதிரத்‌ கொரணமும்‌ மெய்த்தொளிர்‌ புனமன்னர்‌ 
மணிப்புதவமும்‌ கனமணிக்கத- 

oe முணறைநிர்ப்‌ பந்நையும்‌ வன்மலைய்யெயிற்‌ ரொன்மலையூரும்‌ ஆழ்‌ 
கடலகம்சூள்‌ மாயிருடிங்கமும்‌ கலங்காவல்வி- 

<.. STCO நிறைபுனல்‌ மாபப்பாளமும்‌ காவலம்‌ புரிசை மெவிலிபங்கமும்‌ 
விளப்பந்தூறுடை வளைப்பந்தூரும்‌ 

Wan புகழ்‌ குலைத்தக்கொலமும்‌ திதமாவல்வினைமாதமா (கலிங்கமும்‌ கலா 
முதிர்‌ கடுந்திறல்‌ இலாமுரிதெசமும்‌ தெநக்கவார்‌... 


ள்ல ல்மாநக்கவாரமும்‌ தொடுகழற்காவல்‌ கடுமுறட்கடாரமும்‌ மாப்பொரு 
குண்டாற்கொண்ட கொப்பர- 


Qasa ptre. உடையார்‌ ஸ்ரீ ராஜெ ;கொஸஜெவர்க்கு ' யாண்டு ௨௦௯. 


ஆவது THRE. ;]ஷி௦] A 
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24 ஹவளநாட்டு மண்ணிநாட்டுச்‌- சொழமாத்தாண்டச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்து 
திருவிச லூர்‌ உடையாராந உடையார்‌ ஸ்ரீ 


2202-20 வாநவன்மா தெவியாரான டல்‌ மாதெவியார்‌ வைத்த  திருநுஞாவிளக்கு 
ஒன்று இ...நிலமாவது : 

0. ய்காலுக்கு தெற்கு ந[ாலாங்‌] கண்ணாற்று பதிநாறாஞ்‌ சதிரத்து உலகளந்‌ 
குருளினபடி......... நாலெமுக்கா [ணி] 


27 அரைக்காணி......கல......தவதிக்கு மெற்கும்‌ க[ண்ணாற்‌]றுக்கு வடக்கும்‌ 
தெவர்‌ நில...க்கிழக்கு...... லுக்கெ தெற்[கும்‌] 

28 நடுவுபட்ட நிலம்‌ அரையெ முக்காணி அரைக்காணி அரையெ முக்காணி 
அரைக்காணியும்‌ இது LIBIL TT த] ॥*] 


No. 348 


(A. R. No. 348 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the north wall of the same mangapa 
Rajendra-Chola 1 : year 3 : 1015-16 A.D. 


This records a gift of 40 kasu, which was invested on the purchase of a land, by 
Nakkan Sembiyan-Madeviyar, a queen of Rajendra-Chola, 30 kasu being meant for 
maintaining a perpetual lamp in front of the couch already presented by the queen for 
the deity and the balance for the renewal of the couch - spread periodically. 


Text 


1 padu | கொப்பரகெசரிவ_நராந ஸ்ரீ ரா[கெரு)சொழசெவர்க்கு யாண்டு 
௩-ஆவது ஸ்ரீமாஜெஷிரஷி:-ஹவளநாட்டு மண்ணி[நா]ட்டு வரஹகெயிம்‌ 


2 wf சொழமாத்தாண்ட சதுவெ- மங்கலத்து திருவிய[லூர்‌] சஹாதெவர்க்கு 
உடையார்‌ ஸ்ரீராகெனி, சொழதெவர்‌ தெவியார்‌ நக்கன்‌ செம்பி[யன்‌]மா 
[தெவி]யார்‌ 


3 திருவிசலூர்‌ 8ஹாதெவர்க்கு முன்‌ வைய்த்த இிருப்பள்ளி[க]ட்டி[லு]க்கு 
திருநொடாவிளக்கு எரிப்பதற்க்கு வரக்காட்டின காசு ௩௦-ம்‌ இவரெ 
திருப்‌[ப]ள்ளிக்க[ட்டி]லுக்கு 


4 பள்ளிமிப்பாவுக்கு பலிசை இட வ[ர]க்காட்டின காசு 0-ம்‌ இக்காசு [௪] @ 
நாற்ப்பது காசும்‌ இவ்வூர்‌ க[ஈ*]ரம்பி[ச்‌*] செட்டு இளையலவக்கந்த 


5 கொண்ட நீம்‌ இவ்வூர்‌ மிய்பிடாகைய்‌ ஸ்ரீ ஜனநாதவதிக்கு கிழக்கு 
ஸ்ரீ அழகிய சொழவாய்க்காலுக்கு தெற்க்கு ௪ ஆ[ங்‌]கண்‌ qx... n 

6 ம்‌-(ஆூசதிரத்து இவன்‌ நிலம்‌ ௩ ப......... இன்‌ நில முன்று மாமுக்காணி 
அரைக்காணி முந்திரிகைய்‌ அரை முந்திரிகை நிலத்துக்கு விலையா- 

7 s இக்காசு ௪0 நாற்ப்பது காசும்‌ குடுத்து இத்திருநொ[லாவிளக்குக்கும்‌ 
பரள்ளிமிப்பாவுக்கும்‌ சஷிராதித்தவற்‌ எரிப்பதற்க்கும்‌ பள்ளிமிப்பாவுக்கு 

8 பலிசையாக கொண்டு இடுவதற்க்கு வைத்தன இவை IU 


மக. : 
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No. 349 


(A. R. No. 349 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 


Rajendra-Chola I: year 5: 1017-18 A.D. 


This is built in at the top and in the middle. It registers a gift of 200 kasu to 
the temple by Rudran Arumoli alias Prithumahadeviyar queen of Rajarajadeva 
for the daily feeding of five Brahmanas therein. With this money the temple 
purchased some lands from two orthree private individuals as investment towards 


this provision. 


10 


11 


12 


13 


14 


Text 


முத்தரையர்‌ முடியும்‌.......... மில்‌ முடியும்‌ முன்னவர்‌ பக்கல்‌ தென்னவர்‌ 
வைத்த சுந்தரமுடியும்‌ இந்திரனாரமும்‌.... 

டலமுழுவது மாப்பெருந்த.......... வஊரிபன்மரான ஸ்ரீராஜெந்திரசொழ 
தெவற்க்கு யாண்டு ௫-ஆவது வடகரை [இ]சாகெஸி,ர௫ங்‌........ 

நாட்டு வரஹ௫ெயம்‌ வெம்‌......... தாண்டச்சதுவெ-8இ மங்கலத்து இிருவிச 
லூருடைய 8ஹாடெவர்‌ கொயிலிலெய்‌ பெரிய...... 

[ஜெவர்‌ நம்பிரா ட்டியார்‌ 2027 ர கெலியார்‌ இருவிசலூருடைய 8ஹா 
கெவர்‌ கொயிலிலெய்‌ நிசதம்‌ ஐவர்‌ வராஹணர்‌ சந்திராசித்த....... 

VOW கொள்ளவும்‌ இறைகாவலுக்‌......... ட்டின காசு இருநூறு இவைச்சில்‌ 
இவ்வூர்‌ ஸ்ரீ ஜனநாதவதிக்கு கிழக்கு அழகியசொழவாய்க்காலுக்கு 


ற்று பதினென்றுஞ்சதுரத்து......... ஈக்ரெம[வி*]த்தனிடை விலைகொண்ட 


நிலம்‌ அரைக்கால்‌ இது உலகளந்தருளினபடியால்‌ நிலம்‌...... 


கொண்ட நிலமாவது இவ்வூர்‌ மிபிடாரன்‌ சனநாதவதிக்கு கிழக்கு அழகிய 
சொழவா[ய்‌*]க்காலுக்கு தெற்க்கு முன்றா[ங்‌*]கண்ணாற்று [இரண்டாஞ்ச] 
திரத்து...... இருவெண்காடபட்டன்‌- 


பக்கல்‌ விலைகொண்டுஉடை[ய*] நிலம்‌ ஒரு மாவரையும்‌ குழி இரண்டெ 
காலும்‌ எமப்பநார்‌ இக்கெசுவலட்ட ஆதிதாக்கியார்பக்கல்‌ நான்‌...பெற்று 
உடைய நிலம்‌ நான்கு மாமுக்காணி[மு]- 

ந்திரிகை அரை முந்திரிகை. குழி அரைக்காலும்‌ ஆக நிலம்‌...மாகாணி 
முந்திரிகை முக்கால்‌ முந்திரிகைக்‌ குழி முக்காலெ மாகாணியும்‌ 
இதிநால்‌ இக்கள...வன மிகைநிலமும்‌ இணி. 

லத்தகப்பட்ட தெங்கும்‌ மாவும்‌ பிலாவும்‌ புளியும்‌ மற்றும்‌ பல்லுருவில்‌ 
பய[ன்‌*] மரமும்‌ அகப்பட்ட நில[ம்‌*] விற்று விலையாவணம்‌ செய்து 
குடுத்‌...... துக்கு இழ்பால்க்கெ- 

ல்லை வாமனவதிக்கு மெல்க்கு கண்ணாற்றுக்கு வடக்கும்‌ செட்டபொசன்‌ 
தாம நப்பிபட்டர்‌ நிலத்து[க*]கு இருமஞ்சண[ஒ]ழுக்கு[க்கு*] கிழக்கும்‌ 
இரு ட்ட திறைநிலத்து 
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15 க-கண்ணாற்றுக்கு தெற்க்குமாக இந்னடுவுபட்ட நிலம்‌ பழம்படி இவ்வறு 
மாகாணி முந்திரிகை குழி முக்காலெ மாகாணியும்‌ விற்றுக்குடுத்து 
[க்கொண்ட... நிலங்களு]க்கு விலைப்பொ- 


ப a Asar ஸ்ரீராஜமாஐதெவர்‌ ன[ம்‌*]பிராட்டியார்‌ உருத்திரன்‌ அரு 
மொழியான பிருதுமாஹதெவியார்‌ இத்‌ திருவிசலூர்‌உடைய மாஹா 
தெவர்‌ கொயில்லிலெ நிசதம்‌ அய்வர்‌ வராஹணர்‌ சனிராதித்தவ 
[ற்‌ உ]ண்ண...... செய்துவரக்காட்டின காசு இரு[தூறு]...... 


17 கொள்வ[தான] காசு நூறு இக்காசு நூற்றிலும்‌ இச்சுட்டப்பட்ட நிலத்‌ 
துக்கு கி[ர*]யதிரவியமா[க*] கொண்ட காசு [ஈச] இக்காசு ஆவணக்‌ 
களியெ கைச்செல்ல அறக்கொண்டு விற்று விலையாவணம்‌ செய்து 
[குடு]த்‌[2*]தன்‌ திருவிசலூர்‌உடைய 8ஹாகெவர்‌ மட...... 


18 சண்டெய்யரதெவற்க்கு இராயூர்‌ முளக்கம்‌ கெசுவபட்ட ஆதிதாக்கியார்‌ 
மகன்‌ புருஷொத்தம தெசப்பிரி...... 


No. 350 
(A. R. No. 350 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Rajendra-Chola 1: year 4: 1016-17 A.D. 


This is built in at the end of the lines. It seems toregister a grant of one veli 
and 4 ma of land at Rajakesari - chaturvedimaigalam a brahmadéya in Nallür-naqu 
a division of Nittavinoda-valanadu, and a house (or site) at Vembarrur alias 
Solamarttanda-chaturvedimangalam toan Ambatta resident of the latter place by 
name Araiyan Uttamasolan alias Rajendrasola-Prayogadaraiyan as S'alyakriya- 
bhoga (surgery-grant?), by Alvar Sri Parantakan Kundavaippirattiyar (the paternal 
aunt of the king and elder sister of Rajaraja D), while she was staying in the palace at 
Palaiyaru. 


Text 


1 ஹுஹிஷஸ்ரீ[*] கொப்பர கெவறிப_நரான ஸ்ரீராலெர/சொழ செவர்க்கு யாண்டு 
நா[ன்‌*]காவது ஆழ்வார்‌ ஸ்ரீ பிராந்தகன்‌ குந்தவைப்பிராட்டியார்‌ பழை 
யாறு கொயிலில்‌ மாளிகையில்‌ ஆதி பூமியில்‌ எழுந்தருளிஇருந்து நித்த 
விநொதவளநாட்டு [ந]ல்‌லூர்‌[ந*]ாட்டு ஊஹதெயம்‌ இராஜகெஸ்றிச து 
வெ-ஃதிமங்கலத்து VOSS ரயா லொகமாக வைக்க TARE ரசொழனுக்‌ 


2 மாவும்‌ ஆக நிலம்‌ ஒன்றெ நான்குமாவும்‌ இராஜெக& ரசிங்கவளநாட்டு 
மண்ணிநாட்டு ஐரஹஷூெயம்‌ வெம்பற்று ராகிய ஸ்ரீ சொழமாத்தாண்டச்‌ 
சதுவெஃதிமங்க[ல*]த்து அம்லட்டன்‌ அரையன்‌ உத்தமசொழனான 
இராகெகுரசொழ வஷூயொ.[த]ரையன்னுக்கு இவன்‌ வ.2-த்தார்க்கு இவூர்‌ 
மகர... 


3 வெம்பற்றூரான ஸ்ரீ சொழமாக்தாண்டச்‌ சதுவெ-£இமங்கலத்து மதகு ரயா 
லொமத்துக்கு......... [ராஜெ]ஐரசொழதெவர்க்கு யாண்டு நான்காவது 
கொண்ட மனைஆவது இவூர்‌ ஸ்ரீ அருமொழிதெவச்செரி ஆதனூர்‌ [மி] 
வைராச்சன்‌ தாயனக்கபிரான்பட்ட சொமயாஜியார்‌ பக்கல்‌...... 

31 
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No. 351 
(A. R. No. 351 of 1907.) 


Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 


Sivayoganatha temple—on the north wall of the same mangapa 


Rajéndra-Chóla I: (?) year 4 : 1016-17 A.D. 


This is built in at the beginning of each line and is also incomplete. It seems 
to register another and similar grant of land by the same donor at Sri Pirantaka- 
chaturvedimangalam a brahmadéya in Arkkattuk-kurram a division of Pandikulagani- 
valanadu after purchasing the plots from the sabha of the place. The beneficiary 
also is probably the same individual (mentioned in No. 350 above). 


2 


Text 


டு ௪-ஆவது ஆழ்வார்‌ ஸ்ரீபராகைன்‌ குவைப்பிராட்டியார்‌ பழை 
யாற்றுக்கொயிலில்‌ மாளிகையில்‌ ஆதிபூமி எழுந்தருளிஇருத்து பாண்டி 
குலாசனிவளநாட்டு ஆர்க்காட்டுக்கூற்றத்து ஸரஹூெயம்‌ ஸ்ரீபிராந்தகச்‌ 
சதுவெஃதிம...... குச்‌ சல்லியபொகம்‌ வைக்க இவ்வூர்ச்‌ சவையார்பக்கல்‌ 
இராஜெந்திரசொழர்க்கு யாண்டு ௩-ஆவது காவா அட்டிக்கொண்- 


SOO கணவதிவாய்க்காலுக்கு வடக்கு முதற்கண்ணாற்று முதற்சதுரத்து 


நின்பை அச்சப்பட்ட சொ[ம*]யாசியார்‌ உள்ளிட்ட சதுக்கத்தார்க்குச்‌ 
சவையாரிதாய்‌ இருந்த நிலம்‌ அரைமாவின்‌ கிழ்‌ அரையெ அரைக்காலு... 
கார[ம்‌1பிச்செட்டு விஷுபட்டன்‌ உள்ளிட்ட சதுக்கத்தா[ர்‌*]க்கு பட்டு 
சவையாரிதாய்‌ இருந்த நிலம்‌ ஒரு மாவும்‌ முன்‌ ராஜ- 


entre றை இழிச்சின நிலமாவது இவூர்‌ பிடாகை வரிவண்டதுறை ஆதி[த்‌*] 


தவதிக்கு மெற்க்கு கணவதிவா[ய்‌*]க்காலுக்கு வடக்கு இரண்டாங்‌ 
கண்ணாற்று முதற்சதுரத்து கந்தாடை cf "Lii. emers [E ரத்துவா]ள்‌ 
உள்ளிட்டார்க்கு பட்டு ஸலெயாரிதாய்‌ இருந்த நிலம்‌ மாகாணிமுந்திரி 
கைக்‌ கிழ்‌ அரைக்காலும்‌ இவ்வூர்ப்‌ 192 


No. 352 


(4. R. No. 352 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 


Sivayoganatha temple—on the east wall of 
the first prakara, right side 


Kulottunga-Chola III : wear lost 


This registers the sale of a land to the temple by one Tiyangudaiyàn Adaval- 
[lan] of Vembarrür alias Edirili$o] a-chaturvedimangalam which is here ‘said to be 
a devadana of god Rajarajigvaram-Udaiyar in the same nadu (Manni-nadu). The land 
sold is stated to have measured 3 makkani and odd in extent and to have been tank- 
irrigated. Included in the sale was also a piece declared as excess in the preceding 
revenue survey. 


1. Stops here incomplete. 
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Text 


ஹிஸ்ரீ :— இரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ மதுரையும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்தலை 
யுங்‌ கொண்டருளின ஸ்ரீ குலொத்துங்கசொழதெவற்கு யா.......... 

தராசபயங்கரவளநாட்டு மண்ணினாட்டு உடையார்‌ திருவிச லூருடையார்‌ 
கொ[யிலில்‌ ஆதி1சண்டெடரதெ]வா்‌ இரு[மூன்பில்‌] இக்கொயி[ல்‌ ஸ்ரீ]கா 
ரியஞ்‌...... 

இன்னாட்டு உடையார்‌ இராஜராஜிதா முடையார்‌ தெவதா[னம்‌ வெம்‌ 
பற்றூரான எதி[ரி*]லிசொழச்சருப்பெதிமங்கலத்துக்‌ காணியுடைய தியங்‌ 
குடையான்‌ [ஆ]டவல்‌......... 

ஊர்த்‌ தென்கூறு PENTAS கிழக்கு அருமொழிதெவவாய்க்காலுக்கு 
வடக்கு முதற்கண்ணாற்று ஒன்பதாஞ்‌ சதிரத்தும்‌ பத்தாஞ்‌ சதிரத்தும்‌ 
கருப்புடையான்‌ வெதன்‌ பக்கல்‌ விலைகொண்டுடையெனாய்‌ ௭- 

ன்‌ பிராமணி உள்ளிட்டார்‌ நிலத்துக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை 
அருமொழிதெவவாய்க்கா லுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை முப்பிரால்‌ 
உ[க்£]ணாமுத்திபட்டன்‌ உள்ளிட்டார்‌ னிலத்துக்கு கிழக்கும்‌ வடபார்க்‌ 
கெல்லை காரம்பிச்செட்டு [தொளாட்‌]கை தாமொதிரபட்டன்‌ உள்ளிட்‌ 
டார்‌ னிலத்துக்கு தெற்க்கும்‌ ஆக இசைந்த பெருனான்‌- 

கெல்லையுள்‌ னடுவுபட்ட குளப்புன்செய்‌ னில்‌ முன்று மாக்காணிச்சின்னமும்‌ 
இதினால்‌ இருவுலகளந்தருளிவந்த மிகை னிலமும்‌ மற்று[ம்‌*] எப்பெர்ப்‌ 
பட்ட உரிமைகளும்‌ அகப்பட விற்றுக்குடுத்தது[|*] 


No. 353 
(A. 8. No. 353 of 1907.) 
Tiruvigalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 


Kulottunga-Chola 111 : year 17 : 1193-94 A.D. 


The details of the date are given as Kumbha, ba. 1, Monday, Anusham but are 


This registers a sale of land which was tank-irrigated and which measured 
3 kani and odd in extent for 800 kasu to the temple of Tiruvigalur-Udaiyar by 
Amudandal-Sani, wife of Gomadattu Yajfiamaninayaka-Bhatta of Kilanadichcheri 
a quarter of Vembarrur, with her son Srirama-Bhatta acting on her behalf as 
mudukan (guardian). The land is said to have formed part of a bigger plot 
presented by her husband to her and to her son (another) Mahadeva-Bhatta, the 
latter of whom had previously sold his share to the temple. 


Text 
ஹஷிஸ்ரீ :-- இிரிபுவனச்சக்கரவத்‌ தி மதுரையும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்தலையுங்‌ 
கொண்டருளின- ஸ்ரீகுலோத்துங்கசொழதெவர்க்கு யாண்டு பதின்‌எழாவது 
கும்லநாயற்று அபரபக்ஷத்து வூதமையும்‌ தி[ங்கள்‌]- 


2 க்கழமை[யும்‌*] பெற்ற அனிழத்துநாள்‌ உடையார்‌ இரா ஜரா ஜிரமுடை 


யார்‌ தெவதானம்‌ விருதராயபயங்கரவளநாட்டு மண்ணிநாட்டு வெம்‌ 
பற்றூரான எதிரிலிசொ[ழ]ச்சருப்பெதிமங்கலத்து []ழாநடிச்செரிகொ- 


10 


11 


12 


13 


14 
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மடத்து யஞ்ஞமணிநாயகபட்டன்‌ பிராமணி அமுதாண்டாள்‌ சாணியென்‌ 
என்‌ [மகன்‌] சிராமபட்டனை. முதுகண்ணாக கொண்டு விற்றுக்குடுத்த 
நிலமாவது இந்நாட்டு உடையார்‌ திருவிசலூருடையார்‌ [கொயில்‌] 
முலவரத்திு y AFAL 


ரதெவர்‌ திருவருளால்‌ இக்கொயில்‌ ஸ்ரீகாரியம்‌ செய்வாருக்கும்‌ Ly Lor Gams 
ரக்கண்காணி செய்வார்க்கும்‌ தெவகன்மி கொயிற்கணக்கர்‌[க்‌*]கும்‌ 
இற்றைநாளால்‌ விற்றுக்குடுத்த குளப்புன்செ[ய்‌*] நிலமாவது இவ்வூர்‌ 
முதற்க[ட்டில்‌] இராசரா- 


சவதிக்கு கிழக்கு கெரளாந்தகவாய்க்காலுக்கு வடக்கு இரண்டாங்‌ 
கண்ணாற்று நாலாஞ்சதிரத்து நான்‌ என்‌ [ப]த்தாவின்பக்கல்‌ பிருதிதானத்‌ 
தால்‌ பெற்றுடையெநாய்‌ என்னுதாயிருந்தும்‌ என்‌ மகன்‌ மாதெவபட்ட 
னுதாயிருந்து- | 


ம்‌ இப்படியால்‌ எங்களுதாயிருந்த ஊர்ப்படிக்‌ குளப்புன்சை நிலமும்மா 
வரை அரைக்காணி முக்கால்‌ முந்திரிகையுங்‌ கிழ்மாகாணிக்கும்‌ கிழ்பாற்‌ 
கெல்லை Imisi திருவரங்கதெவப[ட்‌*]ட ஆதித்தியார்‌ மக- 


ன்‌ ஆரா[வ*]முதுபட்டன்‌ நிலத்துக்கு மெற்க்கும்‌ . தென்பாற்கெல்லை 
கண்ணாற்றுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பால்கெல்லை கழனிவாயிலுடையான்‌ விளை 
நிலத்துக்கு இழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை மதிஆலை ஆற்றுக்குத்‌ தெற்க்கும்‌ 


ஆக இசைந்த. பெருநான்கெல்லைஉள்‌ நடுவுபட்ட. உள்பட்ட நில மும்மா 
வரை அரைக்காணி முக்கால்‌ முந்திரிகையின்கிம்‌ மாகாணி இதில்‌ 
இம்மாதெவ பட்டனுக்கு நிலங்கலந்தவாற்றால்‌ கூறாய்‌ இந்நாயனார்க்கு 
இவன்‌ முன்‌- 


னாளில்‌ நிர்வார்த்து குடுத்த நிலம்‌ முக்காணி அரைக்காணி முந்திரிகை 
நிக்கி என்னுதான நிலம்‌ இரண்டு மா முக்காணி சின்னம்மும்‌ விற்று 
குடுத்து கொள்வதான எம்மிலிசைந்த விலைப்பொருள்‌ அன்றாடு BOETE 
எண்‌[ணூறும்‌] ஆவ- 

ணக்களியெ காட்டெற்றி கைச்செலவறக்‌ கொண்டு விற்றுக்குடுத்தென்‌ 
இக்கொயில்‌ ஸ்ரீகாரியம்‌ செய்வார்‌[க்‌*]கும்‌ ஸ்ரீமாஹெயூரக்கண்காணி செய்‌ 
வார்களுக்கும்‌ தெவகன்மி கொயிற்கணக்கனுக்கும்‌ இவமுதாண்டாள்‌ 
சானியெ... 


Be Gai க்கு இதுவெ [வி*]லையாவதாகவும்‌ இதுவெ பொரு[ள்‌*]மாவறுதி பொருள்‌ 
செலவொலை ஆவதாகவும்‌ இது அல்லது வெறுபொ[ருள்‌] மாவறுதிபொருள்‌ 
சில ஓலை காட்டக்கடவதல்லா[த*]தாகவும்‌ இந்நிலத்துக்கு இவர்கள்‌ வெண்‌ 
wor பெ...[விலையாவண]- 


[ம்‌] பண்ணிகுடுக்ககடவெனாகவும்‌ குடுத்திலெநாகில்‌ இந்த இசைவுதிட்டெ 
பிரமாணம்‌ ஆவதாகவும்‌ இப்படி இசைந்து விலைக்குற விற்று பொருளறக்‌ 
கொண்டு விற்று விலைப்பிரமாண இசைவுதிட்டுக்‌ குடுத்தென்‌ உடையார்‌ 
திருவிச லூரு- 


wuri கொயிலில்‌ சிகாரியஞ்செய்வார்க்கும்‌ ஸ்ரீமாஹெமாக்கண்காணிசெய்‌ 
வார்களுக்கும்‌ தெவகன்மி கொயிற்கணக்கர்க்கும்‌ இக்கொமடத்து எச்ச 
மணி நாதப[ட்‌*]டன்‌ பிராமணி என்மகன்‌ சிராமபட்டனை மூ[து] 


முதாண்டாள்‌ சானியென்‌ இவர்கள்‌ அர்த்திக்க நிலவிலைப்பிரமாண இசைவு 
திட்டு எழுதிநென்‌ [இரு]ங்கண்டி சிரிளங்கொபட்டன்‌ மகன்‌ சராமபட்ட 


[னென்‌ இ]வை என்‌ எழுத்து இப்படி இசைந்து என்‌ மாதாவுக்கு முது...... 
காசு எண்ணூறும்‌ 


FUEN க்கு குடுத்து இக்குளப்புஞ்சை நிலம்‌ இரண்டுமா முக்காணிச்‌ சின்னமும்‌ 
E [muss கொமடத்து ரொமசன்மநென்‌ இலவ என்‌ எழு]த்து இப்படி. 
அறிவென்‌ இராயூர்‌ தெவபட்டநென்‌...... மாங்களூர்‌ Sms 
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16 ற்றம்பலநம்பியென்‌ இப்படி அறிவென்‌ வெம்பற்றூருடையான்‌ ஆண்டபிள்ளை 
ஆனந்த[கூத்தந்‌]...பட்டநென்‌ இப்படி அறிவென்‌ முப்பிரால்‌ நாராயண 
பட்டநென்‌ இப்படி அறிவென்‌ குண்டூர்‌ கொவிந்தபட்டநென்‌.......... 
னவங்கிபுறத்து உக்ஷி[ணா]- 

17 முத்திபட்டநென்‌ இப்படி அறிவென்‌ ஆலங்குடையா[ன்‌*] அருளாழி 
அச்சுதநென்‌ இப்படி அறிவென்‌ பிறாந்தூர்‌ அருவ ட ட ட 
யார்‌ மகன்‌ ஆராஅமுதுபட்டநென்‌1!--- 


No. 354 
(A. R. No. 354 of 1907.) 
Tiruvisalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayoganatha temple—on the same wall 
Kulottunga-Chola II: year 17 : 1193-94 A.D. 


This is damaged. It registers a similar sale of a land called Kadugal-kulam to 
the temple by a resident of Kulottungasolachcheri another quarter of Edirili$ola- 
chaturvedimangalam (Vembarrir) who had previously purchased the same in state 
auction, 


Text 


1 ஹஷிஸ்ரீ [திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்தி]கள்‌ மதுரையும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்தலை 
யுங்‌ கொண்டருளின ஸ்ரீ குலொத்துங்கசொழகெவர்க்கு யாண்டு பதின்‌ 
எழாவது வரச்சி[க]நா[யற்று அபர]பக்ஷத்‌ து வதமையும்‌ திங்கள்கிமமை-. 

2D EE EUIS [aw] wur GETER... ம்‌ விருதராயபயங்கரவள 
நாட்டு மண்‌[ணிந[ாட்டு வெம்பற்றூரான எதிரிலிசொழச்ச துவெ-இமங் 
கலக்து குலொத்துங்கசொழச்செரி அரணைப்புற- 


Sie ma rk நிலவிலஆவண  இசைவுகு[ட்டு]............ உடையார்‌ இருவிச 
லூருடையார்‌ கொயில்‌ முலவரத்தி ஆதிசண்டெரதெவர்‌ திருவருளால்‌ 
இக்கொயில்‌[ஸ்ரீ ]காரியஞ்‌ செய்வார்க்கும்‌ தெவர்கன்மி கொயிற்கணக்கனுக்‌ 
கும்‌ இற்றைநாள்‌ 

quu ON குளநிலமாவது இவ்வூர்‌ எழாங்கட்டளை இராசாசிரியவ திக்கு கிழக்கு 
அ[ரு]மொழிதெவவாய்க்காலுக்கு தெற்க்கு முன்றாங்கண்ணாற்று இரண்‌. 
டாஞ்‌ சதிரத்து[ம்‌*] முன்றாஞ்‌ சதிரத்துமான இராசராசப்பெருவிலை 
கொண்டு [கடவெ]தாய்‌ 

5 ...நீத காடுகாள்குளமென்று பெர்கூவப்பட்ட நிலம்‌ ஆறுமாக்காணிக்கும்‌ 
கிழ்பாற்க்கெல்லை வானவன்மாதெவிவதிக்கு 0[மற்‌]கும்‌ தென்பாற்கெல்லை 
இக்குளங்‌ கொண்டழிவாய்‌ ஸஸெப்பொதுவாய்‌ வருகிற குளத்துக்கு 
வடக்கும்‌ 

6r m கிழக்கும்‌ வ[டப]ாற்கெல்லை பாகளூர்‌ திருவிடைமருதுடையான்பட்டன்‌ 
நிலத்துக்கு தெற்கும்‌ ஆக இசைந்த பெருநான்‌[கெல்லைக்கு உள்‌]பட்ட 
குளம்‌......... ஆறுமாமுக்‌- 

TG இருவுலகளந்தருளி வந்த மிகைநிலமும்‌ மெநொக்கின மரமும்‌ 
கினொக்னெ கிணறும்‌ மற்றும்‌ எப்பெர்பட்ட உரிமைகளும்‌ அகப்பட விற்றுக்‌ 
குடுத்துக்‌ கொள்‌[வதான எம்மில்‌ இசை]ந்த விலை...... நற்காசு ஆயி- 

Ga கொண்டு விற்றுக்‌ கைச்செலவறக்கொண்டு விற்று விலையாவணம்‌...... 
குடுத்தென்‌ இத்திருவிசலாருடையா............ தெவகன்மிகளுக்கு அரணைப்‌ 
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CHE RARE துக்கு. இதுவெ விலையாவுதாகவும்‌ இதுவெ பொரு[ள்‌*]மாவ......... 
வொலையாவுதாகவும்‌ இதுவல்லது வெறு பொரு[ள்‌*]மாவறுதிபொருள்ச்‌ 
சிலவொலை un i ப வ இப்படி இசைந்து விலைக்கற 
விற்று 

10 [பொருளறக்‌] கொண்டு விற்று வண்கை இட்டுக்‌ குடுத்தென்‌ 
இந்நி...... வெண்டினபொகெ விலைப்பிரமாணம்‌ பண்ணிக்குடுக்க கட.வெ 
நாகவும்‌ குடுத்திலெநாகில்‌ இவ்விசைவுதிட்டெ பிரமாணமாவதாகவும்‌ 


Nm. பிரமாண இசைவுக்கிட்டு குடுத்தென்‌ இத்திருவிசலூருடையார்‌ 
கொயில்‌ முலவரத்தி ஆதிசண்டெசுரதெவர்‌ திருவருளால்‌ ஸ்ரீ காரியம்‌ செய்‌ 
வார்க்கும்‌ ரீமாஹெ்ரகண்காணி செய்வார்க்கும்‌ தெவர்கன்மி கொயிற்‌ 
கணக்கனுக்கும்‌ அரணை- 


JA [E OBI 2 பிரமாண இசைவு திட்டெழுகி...... வூர்க்குடி காமத்திய...... 
விசலூருடையான்‌ ஆண்டபிள்ளை உத்தமப்பிரியன்‌ மகன்‌ கற்ப்பகப்‌ பிரிய 
னென்‌ இவை என்னெழுத்து' 


No, 355 
(A. R. No. 355 of 1907.) 
TiruviSalur, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Sivayóganatha temple—on the second gopura, right of entrance 
Krishnadeva-Maharaja: date lost 


This is much damaged. It is one of theseveral copies of the inscription of the 
king found in many of the temples giving a list of his conquests over his enemy 
kings and of the beneficiary temples, both Siva and Vishnu, which he exempted 
from the payment of jodi and sulavari taxes due from them to the king, which is 
said to have amounted in all to 10000 varahas of gold. Tiruvisalir being one such 
temple, the inscription is also incised here. 


Text 


2 ராச்சியலாபனாசாரிய விரதாபருத்திர மெசபதி வவ............ 
Oir heeds ஸ்றீவிரக[அயதெவ]மகாராயர்‌ சொழமண்டலத்து............ 
4 ஆன தெய்வஷானத்துக்கு சொடி சூலவரியு............... 


IOS mex கெசபதி பிறதானன்‌ பூபதி......... 
I Aa GERGEN வன்முதலான பாத்திவெந்தி...பிடித்துக்கொ- 
12 ண்டு பிறதாபருத்திர மெசபதியை......... பொட்டு- 


13 னரரிலெ கெயலம்பமும்‌ நிறுத்தி சொழமண்டலமும்‌ கொயிற்‌......... 
14 சந்திரரெகை திருக்காட்டுப்பள்ளி திருநாகசுர......... 


..1 The next five lines are highly damaged. 


23 


24 


25 


26 
27 


28 
29 


30 


31 


32 


33 
34 
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ண்ணகர்‌...... ளநாகன்‌ திருப்‌...... இிருவெழுந்தூர்‌...... 

...செந்தவன்‌[மங்கலம்‌] திருமாணிகுழி திருப்பத்தூர்‌ திருமாணிகுழி திருப்‌- 

பைகுடி திருநாரையூர்‌ கா[ட்டூர்‌] முள்ளூர்‌ தியாகவல்லி இராமவிண்ணகர்‌ 
பந்தணநல்‌- 


லூர்‌ இருவெள்ளியங்குடி [திரு]ச்செங்காடு குறுச்சி திருப்புங்கூர்‌ தின 
நாயகம்‌...தெவதானம்‌ 


திரும[ங்கலக்‌]குடி திருவிசலூர்‌ திருத்துதெவன்குடி சூரியநாயனார்‌ கொயில்‌ 
திருக்கொடிகா 

குற்றாலம்‌ சிறுகுடி திருக்குற்றவாசல்‌ நாவிற்குடி ஆச்சாபுரம்‌ திருமுன்புத்தூரர்‌ 
[திருவிர பூண்டி]- 

கொயில்‌ கெங்கைகொண்டம்‌ திருமெச்சூர்‌ முதலான சொழமண்டலத்து 
மாண்டாற்றூர்‌ 

புவந்திபட்டிணச்சிற்மையில்‌...ச்சிற்மை தஞ்சாவூர்சிற்மை விரமடக்கி 
பட்டச்சிர்மை 

முதலான சிவஹானம்‌ வின்‌ ஜானம்‌ உள்பட தெய்வலானங்களிலும்‌ முதலாக 
அரை- 

மனைக்கு இறுத்துவருறெ சொடி யரசுபெறுமையும்‌ எப்பெற்பட்ட. பல உபாதி 
யும்‌ உள்பட 


வராகன்‌ ஜே யிந்த வராகம்‌ பதினாயிரமும்‌ அந்த அந்த செய்வஹா[னங்‌]களெ 
ej 


இருந்தி[புண்ய] காலத்திலெ [கிருஷ]வெணிதிரத்திலெ விண்ட......க சன்ன- 

தியிலும்‌ லெசவாடை மல்லிகா[ற்‌*]ச்சுன தெவசன்னிதியிலும்‌ ஆ....... வ-₹6 
ஆக 

ஷவறுவமானழம்‌ ஆக விட்டு......... 

UUIT &.....- எல்லா தெய்வஸாநங்களிலும்‌ சிலாசாதனமும்‌ பண்ணி பூசை 
புனற்க]ாரமும்‌ 


அங்கரங்கவைபொகம்‌ திருப்பணி[க]ளும்‌ ஆசந்தி[ரார்க்க[லாஹிஆக P... 
நட 


த்திக்கொண்டு ஸுகத்திலெயிருக்கவும்‌ யிந்த தன்மத்துக்கு யாதொருத்தர்‌ 
[அகுதம்‌ ப]- 
ண்ணினபெர்கள்‌ கங்கைக்கரையிலெ மாதாபிதாவையும்‌ மொப்பிரமாணரை 


கொன்ற பாபத்திலெ பொகக்கடவர்கள்‌ ஆகவும்‌......... 


eg. வர [டஉ]தாவகரறெொண ஹூ ட Beste வவெ] [|] 


No. 356 
(A. R. No. 356 of 1907.) 
Aduturai, Papanasam Taluk, Tanjavur District 
Apatsahayéévara temple—on the south wall of the central shrine 


Rajaraja 1: year 9 : 993-94 A.D. 


This records a gift of land 10 sey (ma?) in extent, after purchasing it from the 
temple itself, of Mahadeva at Tirukkurangaduturai in Tiraimur-nagu, by Sattan 
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Aruvattagan a member of the Pirantaka-terifija-Kaikkolar (regiment of the king?) 
for burning one perpetual lamp and nine ordinary lamps during the services in the 
temple, on behalf of four ladies (probably close relations of the donor) attached to 
the royal palace (Kodandavelam) at Tafijavir. 


Text 

ஹஹிஸ்ரீ [|*] கொவிராஜராஜகெஸரிவ-அ[ற்‌*]க்கு யாண்டு ௯-ஆவது தென்‌ 
கரைத்‌ திரை- : 

மூர்நாட்டுத்‌ இருக்குரங்காடுதுறைய்‌ 8.ஹாெவற்கு தஞ்சாவூர்கூற்ற[த்‌* து] 
தஞ்சாவூர்‌ உடை 

டயார்‌ கொதண்டவெளத்து பெண்டாட்டி அடியள்‌ சொலைக்கும்‌ அடியள்‌ 
பி[ர]- 

மாணிக்கும்‌ சண்டனவல்லிக்கும்‌ முருகன்‌ திருவடிக்கும்‌ ஆக உடையார்‌ 
பிராந்தக[க்‌]- 


தெரிஞ்ச கைக்கொளரில்‌ சாத்தந்‌ அருவத்தாற[]னந்‌ திருக்குரங்காடுதுறை 
8ஹாசெ... 

வரிடை விலைகொண்ட நிலம்‌ பத்து இநிலம்‌ திருநாவுக்கரையநுக்கு [மெ 
[ற்‌*]க்கும்‌ [தெத்‌]- . 

பாற்கெல்லை லொகமாராயர்‌ கல்லுவித்த நில(குள?)த்துக்கு வடக்கும்‌ 
மெ[ல்‌]பாற்கெல்லை இத்‌[9]- 

தவர்‌ நிலத்துக்கு இழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை உத்தமசொழன்னாந வாய்‌[க்‌*] 
காலுக்கு தெற்க்கும்‌ இ- - 

[வ்‌]விசைந்த பெருநான்கெல்லையிலும்‌ அகப்பட்ட நிலம்‌ பத்தும்‌ விலை 
கொண்‌்[டு] அடியள்சொலை[0]- 


[வெச்ச நொன்£ாவிளக்கு ஒன்றும்‌ அடியள்‌ பிரமாணிக்கு நிசதம்‌ பொ 
தொந்றாக Pkns ௩ சண்டனவல்லி 


நிசதம்‌ பொதொந்ராக ஊாலிவிளக்கு [௩] முருகந்‌ திருவடிக்கு நிசதம்‌ பொ 
தொன்றாக ஹாஸலிவிளக்கு ௩ ஆக WAN- 


க்கு [ஒன்பது] விளக்கு னளொபாதி எரிப்பொமாநொம்‌ திருக்குரங்காடுதுறை 
ஸ்ரீகோயிலுடைய...... 


ம்‌ தெ .யொடும்‌...... றும்‌ இந்நிலம்‌ 
பத்து. செய்யும்‌ கொண்டு 2m ராதித்த- 
வல்‌ [கொண்ட] பொன்‌...இது 

Ur an raga [A] 

இச்செய்யிந்‌ பெர்‌ 


Lijer an j|- 


No. 357 | 
(A. R. No. 357 of 1907.) 

Aduturai, Papanasam Taluk, Tanjavur District 
Apatsahayesvara temple—on the same wall 
Parakesari Uttama-Chola : year 16: 984-85 A.D. 
Published in 9.77, Vol. IIT, No. 144 
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No. 358 
(4. R. No. 358 of 1907.) 
Aduturai, Papanasam Taluk, Tanjavur District 
Apatsahayésvara temple—on the same wall 


Pandya Maran Sadaiyan : year 44+-1+1+4-1+1 


7 


Published in S.I.I., Vol. XIV. No. 


No. 359 


(A. R. No. 359 of 1907.) 
Adutarai, Papanasam Taluk, Tanjavur District 
Apatsahayesvara temple—on the same wall 


This is badly damaged and seems to be a record of a Pallava king, registering 
the exemption from taxes of some temple land by the Sabha of Maruttuvakkudi in 


return for a lump-sum payment of gold. 


Text 
1 apakun- ஸ்ரீ கொவிசை......... 
பகவ கிட்ட 
ர. இருக்குரங்காடுதுறை 
d தகக துக்‌ கைக்கொண்ட பொன்னாலும்‌... : 
Sear கில்‌ ப்படி உடைய நிலன்‌ ஓன்‌- 


[றினா]லும்‌ வந்த இறை எப்பெர்ப்பட்டதும்‌ ஆசந்த்ரா- 
விரை காத்துக்குடுப்பொமானொம்‌ மருத்துவக்குடி 


ஸ்ஸெடுயாம்‌ இது பன்மாஹெுமற | 


No. 360 


(ச்‌. R. No. 360 of 1907.) 
Aduturai, Papanasam Taluk, Tanjavar District 


Apatsahayésvara temple—on the same wall 


See Appendix 
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No. 361 
(A. R. No. 361 of 1907.) 
Aduturai, Papanasam Talak, Tanjavur District 
Apatsahaye$vara temple—on the west wall of the central shrine 
Rajak : Kulottunga-Chol]l» 1: year 28 : 1097-98 A.D. 


This is damaged. The introduction begins with the words Pugal madu vilanga. 
The inscription records a gift of 3$ Kalaiju of gold to the temple for burning a 
perpetual lamp, by one I[rugan]di-Udaiyan of Ambar in Ambar-nadu.  Tiraimur- 
nadu in which Tirukkurangaduturai was situated is said to have formed a division 
of Ulaguyyakkondasola-valanadu. 


Text 
apadu [|*] புகழ்மாது விளங்க ஐயமாது 
விரும்ப...மலர்மகள்‌ புணர உரிமையில்‌ 
சிறந்த மணிமுடி சூடி [மிநவா்‌] நிலைகெட பல்லவர்‌ 
இரியல்‌ இட்டொட திக்கநைத்து[ம்‌*] தந்‌ சக்கர நடாத்தி விர- 
ஷி௦ஹாவாநத்து புவனிமுழுதுடையாள்ளொடும்‌ விற்றிருந்த- 
ருளிந கொவிராஜகெவாறி வாந ௮௪ ரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகோலொ- 
துதுங்க சொழகெவ[ர்‌*]க்கு யாண்டு இருபத்தெட்டாவது!- உல 
குய்யக்கொண்ட சொழவளநாட்டு திரைமூர்நாட்டு திருக்குரங்‌- 
காடுதுறை ஒஹாசெவர்‌[க்‌*]கு இன்நாட்டு அம்பர்நாட்டு அம்‌- 


aaa உடையார்பக்கல்‌ இக்‌- 


Oo 0 0 0 0 @ > WN = 


kah — 
=. © 
— 
ட்‌ 
=] 
— 


[கொ]யில்‌ சிவவராஹணரொம்‌ சந்கிராதித்தவல்‌ திரு 


pn 
N 


நொந்தாவிளக்கு ஒந்றும்‌ எரிக்க கடவொமாக இ[ருகண்‌]- 


— 
uw 


டி. உடையாந்பக்கல்‌ நாங்கள்‌ கொண்ட QUITÈ.. PE- 


pab 
A 


மஞ்செகாலும்‌ கொண்டு இப்பொன்னுக்கு பலிசை செகுத்து 
இத்திருநொ[ந்தாவிள]க்கு ஒன்றும்‌ சந்தாதித்தவல்‌ இக்கொயி- - 
XC சிவவராஹண]ரொம்‌ இத்திரு- | 
நொந்தாவிளக்கொன்றும்‌ எரிக்ககடவொமாநொம்‌ இது 


— jami ல்‌ மம்‌ 
aon nA tA 


பந்மாயெஹ இரகை்ஷை | 


140, 362 
(A. R. No. 362 of 1907.) 
Aduturai, Papanasam Taluk, Tanjavur District 
Apatsahayésvara temple—on the north wall of the central shrine 
Rajaraja I: year 9: 993-94 A.D. 


Some stones seem to be missing in the body of the record and the portion at 
the end is damaged. The inscription states that after bringing under cultivation 
some fallow lands by (order of) Pirantakan Madevadigal alias Sembiyan-Madeviyar 
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the mother of Madurantakadeva alias Sri Uttama-Chola they were gifted away to the 
temple to meet the expenses of maintaining a lamp during the night in the temple 
of the repairs and renovation to the temple and provision for the grant of a living to 
a musician of the temple by name Sattan Kuttan alias Pattagal-Pattan. 


Text 


| ஹஹிஸ்ரீ[|*] கொவிராஜராஜகெவாறிவ[ர்‌*]க்கு. யாண்டு ௯-ஆவது தென்‌ 
கரைத்‌ திரைமூர்நாட்டுத்‌ தெவதானம்‌ திருக்குரங்காடுதுறை er ஹாடெ 
வர்க்கு மதுராகைதெவரான ஸ்ரீ உத்தமசொழரைக்‌ திருவயிறுவாய்த்த 
உடையபிராட்டியார்‌ 


| 2 பிராந்தகன்‌ மாதெவடிகளாரான செம்பியன்மாதெவியார்‌ இத்தெவர்‌ 
நில்த்தில்‌ செம்பியன்மாதெவி யென்னும்‌ திருநாமத்தால்‌ திருத்துவிச்ச 
னிலம்‌. இழ்பாற்கெல்லை கற்குளத்துக்கு மெற்கு தென்பாற்கெல்லை பெரு 
வழிக்கு வடக்கு மெல்பால்கெல்லை இ[ப்புது]- 

3 க்குப்புறத்துக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை [அ]ருப்புவாய்க்குத்‌ தெற்கும்‌ 
இலவ்விசைத்த பெருனான்‌ கெல்லையுள்‌ உள்ப்பட்ட......ஃஃலம்‌ நிமனஞ்‌ 
செய்தபடி ஸாலிவிளக்கு நிசதம்‌ இராவினுக்கு எண்ணை ஊஸாக்குஞ்‌ 
செய்த நிலம்‌ எட்டுமாவும்‌ புதுக்குப்புறத்துக்கு......... 

4 திங்கள்‌ ஷமனம்‌ ஊர்கெணி...மாரும்‌ செய்த நிலம்‌........[ங]கலத்தடிக 
ளெண்ணுற்றுவனுக்கு...... செய்‌ நில...... ம்‌ அமரசாத்தன்‌ கூத்தனன 
பத்தகள்பத்தனுக்குத்‌ திரு...வம்‌ பாடச்‌ செ[ய்‌*]த நிலம்‌ ௪ மாவும்‌ மணை 
[யு தொட்ட]மு தெங்கு மிவனுக்கு நிவந்தம்‌ அரங்கன்‌ குன்றனான........- 

5 சானவெனும்‌ நிலம்‌ ஒருமாவரையும்‌...காலு மனையுந்‌ தொட்டமு[ந்‌]தெங்கும்‌ 
காளஹூத FFG நிவனம்‌ ஆச்சன்‌ எடுப்பித்ததுக்குச்‌ செய்த நிலம்‌ கிழ்பாற்‌ 
கெல்லை காளப்புறத்து மெ[ற்‌*]க்குந்‌ தென்பாற்கெல்லை......... 

6 பாவாய்க்குலக்குங்‌ குசவன்தட்டுக்கு...க்கும்‌ வடபாற்கெல்லை புற்றுக்கு.......... 
காளம்‌ ஒன்று ஊதச்‌ செ...... 


No. 363 
(A. R. No. 363 of 1907.) 
Aduturai, Papanasam Taluk, Tanjavur District 
Apatsahayesvara temple—on the same wall 
Kulóttunga-Chola : year 14 


This is damaged. It records a joint gift of 83 ma of land by some ladies for 
burning one perpetuallamp and five service lamps in the temple. Among the 
boundaries of the land are mentioned a highway to Tafjavür and the river called 
here Suügantavirtta$olapperaru. 


Text 
1 ஹுஹிஸ்ரீ[|*] திருப்பெ........- டமிடித்தருளிய ஸ்ரீ கொ[லொத்துங்‌]க — Gr [mto 
தெ]வர்‌[க்கு யாண்டு] சே-ஆவது உய்யக்கொண்டார்வளநாட்டுத்‌ திரைமூர்‌ 
நாட்டு உடையார்‌ திருக்குரங்காடுதுறை உடையார்‌ கொயி/[லி]- 
2 ல்‌ சிவப்பிறா.......... னாட்டு அம்பர்நாட்டு இளை[யாங்‌]குடை[யா]ன்‌ பொன்ன 
...மியில்‌ வஊந்திவிளக்கு இரண்டும்‌ இளையாங்குடையான்‌ பொன்ன ஸிரு 
நாகிரமுடையானுக்குப்‌ புக்க நாகவெ- 3 i 
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3 [ள]ார்‌ மகள்‌ ஆளுடையாள்‌ கருவுணாச்சி வஊந்திவிளக்கு ஒன்றும்‌ இளங்காரி 
Gly] திருவாவடுதுறை உடையானுக்கு......... குடையான்‌ மகள்‌ 
பொன்னன்‌ திருவா[ய்‌*]ப்பாட்டு நங்கை வந்திவிளக்கு ஒன்றும்‌ வாட்‌ 
கொடையான்‌ உய்யவந்தானான அதிகைமானுக்குப்‌ புக்க இளையான்‌ 
குடையார்‌ மகள்‌ பொன்னந்‌ ஆளவந்தாள்‌ திரு நுந்தாவிளக்கு ஒன்‌- 

4 றும்‌ செலுத்துகைக்கு இவர்கள்‌ இதஜெவர்கசெவதானம்‌ திருக்குரங்காடுதுறை 
யில்‌ பூவாலசுனரவிளாகத்து விளக்குப்புற...... [ணிக்‌]குடுத்த நிலத்துக்கு. 
திழ்பாற்கெல்லை இப்பூபாலசுனரவிளாகத்து நிலத்துக்கு மெற்கும்‌ தென்‌ 
பார்க்கெ[ல்‌]லை தஞ்சாவூர்‌ பெருவழிக்கு வடக்கு[ம்‌] மெல்பாற்கெல்லை 
மணியந்‌ திருத்தி விட்ட நிலத்துக்கு கிழக்கும்‌ வட[பார்‌]- 

5 க்கெல்லை சுங்கந்தவிர்த்தசொழப்‌ பெராற்றுக்கு தெற்கும்‌ ஆக நடுவுகுலை 
உட்பட. நிலம்‌ எண்‌ மாவரையும்‌ இநிலமுட்பட செகராத......... கைக்‌ 
கொண்டு இநிலத்துக்கு முன்‌[பு]டையபடி கடமைக்கு ஒரு சணிவிளக்கு 
நிமந்தக்கட்டுபடிக்கு செலுத்தக்கடவொமாகவும்‌ ஆக திருநுஜாவிளக்கு 
ஒன்றும்‌ வந்திவிளக்கு அஞ்சும்‌ இக்கொயிற்படி கடந்து புக்க Hos 
வராஹணரொம்‌ சந்திராதித்தவற்‌ இது LBO am yT ம க்ஷ 


No. 364 
(A. R. No. 364 of 1907.) 

Aduturai, Papanasam Taluk, Tanjavur District. 
Apatsahayésvara. temple—on the same wall 
Pandya Maran Sadaiyan : year 4+1+1 

Published in S.7.7., Vol. XIV No. 6 


No. 365 
(A. R. No. 365 of 1907.) 
Aduturai, Papanasam Taluk, Tanjavur District 
Apatsahaye$vara temple—on the same wall 
Kulottuiga-Chola [I?] : year [219 : 1098-9 A.D. 


This registers the sale by the temple of a dry land (stated as executed by god 
Chandésvara himself as agent) to a certain Umaimaniyan, a kaikkola of Ambana- 
vēlam, who was to maintain a perpetual lamp in the temple with the yield thereon 
and also to pay antdrayam in paddy to the temple. Tiraimür-nadu is here said to 
be a division of Bhupalakulavalli-valanadu. 


Text 


1 ஹிஹி IE jab ஸ்ரீ GemsmiusGemp9eng யாண்டு [௨01௯ 
ஆவது பூபாலகுலவல்லிவளநாட்டுத்‌ திரைமுர்நாட்டுத்‌ திருக்குரங்காடு 
துறை உடையார்‌ [மூலஹத்து] அணெ[வர]நென்‌ அம்பணவெளத்து 


கைக்கொளந்‌ உமைமணி- 


G2 


This is damaged in places. 
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யநுக்கு விற்றுக்குடுத்த கொல்லைநிலமாவது இத்தெவற்[கு] 


திருநுசா 


விளக்குக்கு விற்றுக்குடுத்த நில[ம்‌*] நிழ்பாற்கெல்லை [திருச்சிற்றம்பல 
வாய்க்கா]லுக்கு மெற்கு [தென்‌]பாற்கெல்லை தஞ்சாவூற்‌ பெருவழிக்கு 


வட. 


க்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை இத்தெவர்‌ தெவதாநத்துக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்‌ 
கெல்லை சுங்களவிர்‌[த்‌*]தா.நுக்குக்‌ தெற்கும்‌ இ[க] எல்லைக்குட்பட்ட...... 
மாவும்‌ இவனுக்கு விற்று பண்டாரத்துக்கு கொண்ட காசு[க] இநிலத்து- 
க்கு முன்பு அனராயத்துக்கு [அ]டைப்படி அளந்துவருறெ உசுகயம்‌ பண்டா 
ரத்துக்கு [அளந்‌]து இநிலம்‌ கார்மறு விளைத்து இண ஜொங்‌ கொண்டு இத்‌ 


திருநுகாவிளக்கு [௧-ம்‌] அரு ராதித்தவற்‌ எரிக்கக்கடவதாக 


வெட்டிந இது -gen o rr || 


No. 366 
(A. R. No. 366 of 1907.) 
Aduturai, Papanasam Taluk, Tanjavur District 


 Apatsahayésvara temple—on the south wall of 
the mandapa in front of the central shrine 


Rajak : Kulóttunga-Chola (II): year 10 : 1145-46 A.D. 


கல்மெல்‌ 


It seems to record an endowment of land after 


purchase, by one Muppiral Dakshinamurtti-Bhatta, making p:ovision, besides the 
tax due to the ar for the tirumandirapponagam offering to the god, for the daily 
supply of six pots of water (from the river) for the sacred bath and for rearing a 


flower garden for the supply of fiowers. 


At the end of the record the temple 


Sivabrahmanas agree to burn 4 lamps every day during the services for some gift 
received from one Pichchadeva-Bhatta of Aranaippuram another resident of the 
place. The owner of the land purchased by the donor is said to have been a resident 
of Vikrama£o]a-chaturvedimangalam which is called a Tiruppallippadai (final resting 
place), obviously of king Vikrama-Chola. 


p WN 


சே 


Text 
ஹ[ஷிஸ்ரீ நொ[விர]ாஜகெசரிபந்‌[மரா]- 
ன தி[ரிபுவனச்‌]சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ குலொத்‌- 
துங்கசொழதெவற்க்கு யாண்டு பத்தாவது உ[ய்‌]ய- 
க்கொண்டார்வளநாட்டு [தி]ரை[மூ]ர் நாட்டு 
[நாட்டுக்‌ திருப்பள்ளிபடை விக்கி[மநெசொழச்சதுப்பெ- 
இமங்கலத்து வெதகொமபுற[த்து] கெங்காதிரப[ட்‌]- 
[டர்‌]பக்கல்‌ அறுதிக்கூறு இட்டு விலையால்‌ முப்‌- 
[பிரா]ல்‌ தெக்ஷணாமூர்த்‌ திபட்டர்‌ கொண்டுடைய 


ங்கலும்‌ இருமந்திரபொநகத்‌[த]க்கும்‌ திரூமஞ்சனத்‌- 

துக்கும்‌ திருப்பள்ளித்தாமத்து[க]கும்‌ வெண்டு[வ]துக்கு- 

ம்‌ ஆக ஊர்க்கு வெண்டுவது DlA உள்ள உடலி[ல்‌] திரும- 
ஞ்சனத்துக்கு நித்தம்‌ ஆறு கு[டத்‌]துக்கு ஆட்டு[ப்‌ ப]திந்க- 
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15. [ல நெ]ல்‌லு[ம்‌] திருநந்தவநம்‌ GUN முப்பதுக்கு நெ- 
16 ல்லு பதிந்கலமும்‌ நிக்கி நின்ற[து] திருமந்திர பொந- 
17 கமாக விட்ட[து] இது பந்மாயெசுவர ஈகை | - 
18 இவ்வூர்‌ அரணைப்புறத்து பிச்சதெவப்பட்டன்பக்கல்‌ இக்கொ- 
19 யிலில்‌ சிவப்பிராமணரொம்‌ உடை[ய*]படி கொண்டு சந்திரா இ- 
20 த்தவற்‌ எரிக்ககடவொமான சந்திவிளக்கு நாலு இவை ப- 
21 ந்மாயெய்சுவரா asy || — 


No. 367 
(A. R. No. 367 of 1907.) 
Aduturai, Papanasam Taluk, Tanjavur District 
Apatsahayesvara temple—on the same wall 


The king’s name and the date are lost, the inscription being badly damaged. 
This seems to register a gift of 74 ma of land after reclamation and 15 Kasu (probably 
towards the land tax) from  Küdalurudaiyán Soman........:........ vana-Nadalvan 
who is called the **Dandanayaka of the Pailichchivigaiyar of the Perundaram,” for 
the purpose of burning a perpetual lamp in the temple 
Text 
1 agu? [*|] கொவிராஜகெ[வரிபன்‌] 
2 [மரா]ந்‌ திரிபுவனச்சக்கரவத்‌ திகள்‌ 
A 
விளக்கு வைத்தா[ன்‌*] பெருந்த[ரம்‌] பள்ளிச்சிவிகையா- 
ற்கு தண்டநாயகம்‌ கூடலூருடையான்‌ சொமம்‌...... 
9 லைவந நாடாழ்வான்‌ இத்தெவற்(வ)க்கு F5- 
1025275 இருநுந்தாவிளக்கு எரிக்க இ- . 
11 வர்‌ தெவதாநம்‌ பூபாலசுன்‌தரவிளாகத்து... 
12 டுவடைய இவன்‌ திருத்தின நிலம்‌ கொல்லை... 
13 iru [நிலம்‌ எழுமாவரையும்‌ இவன்பக்கல்‌ கொண்ட 
14 காசு ௫-ம்‌ இந்நிலமும்‌ கைக்கொண்டு...கட 
15 ...க்கா...ன்திராதித்தவரை எரிக்ககடவொம... 
IE உபையங்‌ கொண்டொம்‌ இக்‌- 
TES CED வவராஹணரொம்‌ இது பன்‌- 
18 மாஹெய்ரரடிக்ஷ|- 


No. 368 
(4. R. No. 368 of 1907.) 
Aduturai, ann Taluk, Tanjavur District 
Apatsahaye$vara temple—on the same wall 


Rajaraja (II) : year 16 
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This is possibly an inscription of Rajaraja 11, in which case the date would be 
1161-62 A.D. It is damaged and seems to register a sale of 7 ma of land belonging 
to the temple to one......... kondasola-Pallavaraiyan. The Sivabrahmanas who 
received the amount from the purchaser agreed to measure out 3 kalam and odd 
of paddy every year to the temple. The purchaser is said to have improved the land 
by digging a well therein and to have agreed to certain obligations to fulfil to the 
temple, which are Jost in the damaged portion of the record. Sungantavirttasola- 
Peraru is referred to as the northern boundary of the land. 


Text 
| gagu []*] disons ae jag Dar era 
2 ஐ செவர்க்கு யாண்டு செ-அவது உய்யக்‌- 
3 கொண்டார்வளநாட்டு திரைமுர்நாட்டு உடை - 
4 


யார்‌ திருக்குரங்காடுதுறை உடைய... 


...ளங்குடையான்‌ வெளான்‌ வச்ச...... ந[ற்‌]...... கொண்‌்- 


6 
7 டசொழப்பல்லவரையநுக்கு நாங்கள்‌ விற்றுக்குடுத்த D- 
வ ல்‌ காடுதுறையில்‌ சுங்கத்தவிர்த்தசொ- 

9 மப்‌[பெராற்று]க்கு தென்கரைப்ப...ட்ட நிலத்துக்குக்‌ கிழ்‌- 
10 பாற்கெல்லை இத்தெவர்‌ தெவதான நிலத்துக்கு மெற்கு 
112222 வடக்கும்‌ மெ 

12 ல்பாற்கெல்லை தெற்கு நொக்கிப்பொன வழிக்கு கிழக்‌- 

13 கும்‌ வடபாற்கெல்லை சுங்கன்தவிர்‌த்தசொழப்‌ பெராற்று- 
14 க்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக இவ்விசைத்த பெருநான்கெல்லையு- 
15 ள்‌ நடுவுபட்ட நிலம்‌ எழுமாவும்‌ குளங்கல்லி... தாந- 

16 oag 28089 செய்யக்கடவநாக விற்றுக்குடு- 


18 ...முதல்‌ சென்று வருகிற டை க்கும்‌ Quri- | | 

19 கொண்டு பொலிஊட்டாக ஓடுக்கின காசு ௨ இதிகாச G- 
20 ருபதும்‌ இக்கொயிற்‌ Bari; aipsnr id நா... 

21 கைக்கொண்டு காசின்வாய்த்‌ இங்கள்‌ அரைக்கால்‌ Aer- 

22 [ன]ப்பலிசை பொலிவதாகவும்‌ பொலின்த பலிசை- 
23 க்கும்‌ இன்நெல்‌ முக்கலநெ தூணிப்பதக்கும்‌ ஆட்டா- 

24 ண்டுதொறும்‌ அளக்கக்கடவொமாக இக்காசு இரு- 


25 பதுங்‌ கைக்கொண்டு FEJ] S305 இன்நெல்‌ 


27 க்கக்கடவொமாக கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தோம்‌ இக்கொ- 
28 யில்‌ Dengar |--இது பன்மாஹெஞஈ 
29 meg t 


Tribh. Virarajendradeva (Kulottunga III) : year 2 : 1178-79 A.D. 


This is also damaged. It registers a similar agreement by the Sivabrahmanas 
ofthe temple to pay interest by way of paddy annually to the temple on the 
amount received by them by the sale of a piece of Jand or house-site situated in the 
Tirumadaivilagam (surrounding streets) of the god. 


a guhai by 


A BW N வ 


X5. co, — லெ 


10 
11 
12 
13 
14 
15 


This is also damaged. It records some gift made by one Kafijapposan Yajtia- 
Narayana-Bhattan of Vikrama$ola-chaturvedimangalam, which is referred to as a 
palli [ppadai] of the king, situated in Tiraimur-nadu, for burning a perpetual lamp in 


the temple. 


1 
2 
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No. 369 


(A. R. No. 369 of 1907.) 


Aduturai, Papanasam Taluk, Tanjavur District 


Apatsahayesvara temple—on the same wall 


one Kaijatan Tirunattaperumal Vant ondar. 
Text 

ஷஷிஸ்ரீ [A] Learn ane வத்‌ இகள்‌] 

GF AMT re Ora Dég யாண்டு 

[௨]-ஆவது இக்கொயிற்‌ Auray- 

ணரொம்‌ இத்தெவர்‌ திருமடைவிளாக- 

ண்டசாலையா[க*] எடுத்த...குழி ௬ச- 

அரைக்காலுக்கும்‌ பொன்கொண்[டு] பொலிஊட்டா- 

க காசு க-க்கு திங்கள்‌...சின்ன ப்பலிசை- 

யாக கைக்கொண்ட கா... க்கும்‌ அரை- 

..அளக்கக்கடவெ[ரம]ாநொம்‌ இக்‌- 

[கெ]யிற்‌ சிவவரரஹணரொம்‌--இது பன்‌- 

மாஹெழரர்‌ TAR இக்குகை செய்‌- 

ASST கஞ்சாறன்‌ திருநட்டப்டெ[ரு]- 

[மாள]ான வந்தொண்டர்‌ சொணாலைய... 


140. 370 
(A. R. No. 370 of 1907.) 


Aduturai, Papanasam Taluk, Tanjavur District 


Apatsahayésvara temple—on the same wall 


Kulottuiga-Chola (II) : year 5: 1138-39 A.D. 


i Text 
[ஹஷி]ஸரீ[|*] கொவிராஜகெஸ[ரிபன்‌]- 
மரான வி; புவநச்சக்கரவத்‌ திகள்‌ 


Refers to the construction of 
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[கு]லாத்துங்கசொழதெவற்க்கு யா- 
ண்டு [அ]ஞ்சாவது உ[ய்‌*]யக்‌ (கொய்க்‌)- 


கொண்டார்வளநாட்டுத்‌ திரைமூர்‌ நாட்டுப்‌ ப- 


3 
4 
5 
6 ள்ளிப்ப[டை வி]க்கிரமசொழமச துவெ-3 இ£ங்க- 
7 லத்துக்‌ கஞ்சப்பொசன்‌ யஜநாராயண- 

8 மட்டன்‌ இந்நாட்டுத்‌ திருக்குரங்காடுது- 

9 றை உடையார்[கு] ஒரு திருதந்தா விளக்கு er- 
10 ரிக்கைக்கு உலயமாய்‌ இக்கொயிற்‌ vi- 

11 வவராஹணந்‌...... ஞ்சொதி 

12 . தில்லைவாழி முதலாந...... 

13 aya கெளமிகற்‌ சிங்‌ .....பந்காஹெ- 


14 மரமட்டநும்‌ Gaur: ருடையாநாந 
Tox Sal es 
NGANA ans ww 
II ல க 
2022-22 திருநுந்தா விளக்கொ- 


21 ன்று இது பன்மாயெசுவரர்‌ @)7OO Sak 


No. 371 
(A. R. No. 371 of 1907.) 
Mayuram, Mayuram Taluk, Tanjavur District 
Mayuranathasvami temple—on the south wall of the first prakara 
Rajaraja Il: year 2[9]+1+1 : 1245-46 A.D. 


This registers a gift of 2000 kasu deposited with the Sthanattar of the temple 
of Tirumayiladuturai-Udaiyar in Tiruvelundür-nadu to meet the expenses of daily 
worship, bath, apparel and offerings to the image of the goddess Bhuvanapati- 
Nachchiyar consecrated (by the donor) in the tirunadai-maligai (circuit) of the temple 
by Ambalankoyil-kondan Arrapodaikkudavinan of Sambangudi. 


Text 


1 galw [|*] இரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ மிராஜாஐதெவர்க்கு யாண்டு இரு 
ப[த்தொன்பதா]வதின்‌ எதிராமாண்டின்‌ எதிராமாண்டு ... கொண்ட சொழ 
வள நாட்டுத்‌ திருவெழுந்தூர்‌ நாட்டு உடையார்‌ திருமயிலாடுதுறை 
உடையார்‌ கொயில்‌ ...... ர்‌ தெவர்கன்மி...... நாயனார்‌ கொயில்‌... 

2 த்திருநடைமாளிகையில்‌ சம்பங்குடையான்‌ அம்பலங்‌ கொயில்‌ கொண்டான்‌ 
அற்றபொதைக்குதவி[னான்‌ எழுந்த]ருள விண்ணப்பம்‌ செய்த புவனாபதி 
நாச்சியார்க்கு நித்த[ற்படி பூசை]செல்ல திருமஞ்சனத்திற்கும்‌ ......... ம்‌ 

... திருப்பரிசட்டத்‌...... திருஅமுது அரிசி இருநாழிக்கும்‌ கறி... 

3 துள்ளிட்ட விச்சனங்களுஞ்‌ ஸ்ரீ பண்டாரத்துச்‌ செல்ல நாங்கள்‌ நிச்சயித்து 
மிதுன நாயிற்று முன்றாந்தியதி நாள்‌ ஸி பண்டாரத்துக்கு முதலாக ஓடுக்கி 
வித்துக்‌ கொண்ட காசு இரண்டாயிரம்‌ இக்காசு இரண்டாயிர......... 
[இன்னாள்‌ முதல்‌ சந்திராதித்தவ[ல்‌] 

33 


258 


4 இப்படி உபையமாக பூசை செல்லக்கடவதாக கல்வெட்டிக்குடுத்தொம்‌ இக்‌ 
கொயில்‌ தானத்தொம்‌ இது ஸ்ரீமாகெற/ஈ*]-ஷ e- 


14௦. 372 


(A. R. No. 372 of 1907.) 
Mayuram, Mayuram Taluk, Tanjavur District 


Mayuranathasvami temple—in one of the shrines 
on the northern side | 


Rajaraja 111 : year 14 : 1229 A.D. 


The details of the date are given as Tula, ba. 3, Sunday, Rohini, which would 
correspond to A. D. 1229, October 7. This registers an endowment of 500 kuli of 


Nachchiyar during the early morning service in the temple, by Araiyan Tiruvegambam- 
udaiyan of Porosaikkudi in Uyyakkondar-valanadu, who had also consecrated the 
goddess. The land was exempted from the taxes like antarayam and pattam by the 
adaippu-mudalis (?) and the mahasabha of the village (Nallor-Pudukkudi) in which 
the land was situated. After offerings the rice was to be distributed among the 
members of the temple establishment. During the service the name of the donor 
was to be announced in the words **Porosaikkudaiyan-Tambiran has come”. 


Text 
1 ஹுஹிஸ்ரீ[|*] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ ராஜரா- 
2 masang யாண்டு பதின்நாலாவது துலாநாயற்று 
[அப]ரபக்ஷத்து அிரதியையும்‌ நாயற்றுக்கிழமையும்‌ பெற்ற 
ரொஹணி நாள்‌ உடையார்‌ [இ]ருமையிலாடுதுறை உரைட]- 


யார்‌ கொயிலில்‌ உய்யக்கொண்டார்‌ வளநாட்டு பொ- 


3 

4 

5 

6 ரொசைக்குடையான்‌ அரையன்‌ திருவெகம்பமுடை- 

7 யான்‌ எழுந்தருளுவித்த திருப்பள்ளி அறை நாச்சியார்‌- 

8 க்கு திருப்பள்ளியெழுச்சிக்‌ காலத்து அமுது செ[ய்‌*]தருள quan 

9 செசம்‌ நல்லொர்புதுக்குடியில்‌ பாலஈ... தெவர்ர்‌] தி- 

10 ருமயிலாடுதுறை உடையாதநும்‌ இவன்‌...க்கல்‌ விலை- 

11 கொண்டு விட்ட சொழகுலசுந்தரிவ[இ]க்கு ழக்கு ராஜெந்தி- 

12 ரசொழவா[ய்‌*]க்காலுக்கு வடக்கு ௩-[ஆம்‌] சதிரத்து அஞ்சொலா- 
13 ன்‌ விளாகம்‌ என்னும்‌ பெரால்‌ நீ£வ-னால்‌ குழி ௫௱-ம்‌ இவ்வூர்‌ அடை- 
14 ப்புமுதலிகளும்‌ மாவாலெயும்‌ அந்தராயம்‌ பாட்ட முட்பட இறையி- 
15 லியாக விட்டமையில்‌...... 'உடல்கொண்டு சந்திராதித்தவரை இற்ரைற]- 


16 நாள்‌ முதல்‌ நாள்‌ ஒன்றுக்கு நானாழி அரிசி அரிசி அமுது செ[ய்‌*]தருளவும்‌ 
இச்‌- 


17 சொற்றிலெ அஞ்சொலாரை இருப்பரியட்டஞ்‌ சாத்துங்‌ கைவித்தார்‌ 
18 ...நாழி அரிசி சொறுபெறவும்‌ இது முப்பது வட்டத்து சிவப்பிரா- 


19 மணற்கெ க...யாகவும்‌ திருப்பள்ளி அறை வாசல்காவலாய்‌. 
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20 நிற்கும்‌ திரு[மெய்க]ாப்பாற்கு நாழிஅரிசிசொறு பெறவும்‌ பொரொ- 
21 சைக்குடையான்‌ தம்பிரான்‌ வந்தான்‌ என்று இருச்சின்னம்‌ ப. 
22 ...இக்கொயில்‌, ....விஉடைய சடையனான ஆ- 
23 ...செய்வான்‌...... க்கும்‌ ம[யி]லனான சிகரணவாச்‌- 
24 ...னுக்கும்‌ இ...... ச்சொறு பெறவும்‌ இப்படி QD- 
25 [றைநாள்‌]முதல்‌ சந்திராதித்தவரை செல்வதாக தானத்தா- 
26 [ரொமுங்‌] கூட நிச்சயித்து இருப்பள்ளியறை ர B- 
27 .....குடுத்தென்‌ பொரொசைக்குடையான்‌ திரு- 


28 வெகம்ப[ம்‌*]உடையானென்‌ | உ 


No. 373 


(A. R. No. 373 of 1907.) 
Mayuram, Mayuram Taluk, Tanjavur District 


Mayuranathasvami temple—on a stone built into 
the floor in front of the central shrine 


This is a damaged and fragmentary | inscription in characters of about the 11th 
century A.D. It seems to record a gift of land to the temple with an annual yield 
of 300 kalam of paddy, and with exemption from taxes. 


Text 
1 —தம்‌ நெல்லு சப யாக பதி... 
.. ௨௨4 உபக்காக ஆண்டுவ- 


.. நெல்லு முந்நூ[ற்றுக்க]லத்‌- 


., து எம்பெருமாந்நிடை கொ- 
நிலத்துக்கு கிழ்பாற்கெல்‌- 


2 

3 

4 ....நிலமாவது எம்பெருமாந்நு 
5 

6 

7... இக்கு மெர்க்கும்‌ தெந்பாற்‌- 


Sie as கு வடக்கும்‌ மெற்பாற்‌- 
ட i குமாகத்‌ திருநந்தவாந- 
LOU coat ல்லைகளுள்‌ ந 


11 ....இவ்விசைத்த பெரு- 


12 ....யுள்‌ அகப்பட்ட நிலம்‌ 
ZSA: [இறை]யிலியாக செய்து... 
14 ....காந அருகி... 


15 ண உ ..இது பந்மா...... 
16 ஷிப்பார்‌ மீவாகம்‌ ௭...... 
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No, 374 
(A. R. No. 374 of 1907.) 
Mayuram, Mayuram Taluk, Tanjavur District 


Paüchanade$vara temple—on the north wall of the mandapa 
in front of the central Shrine 


This is much damaged. It is dated in the 3lst year of an unspecified king. 
The names of the signatories at the end make it probable that king Kulottunga- 
Chola III is meant. The inscription registers an ulvari for a tax free dévadana 
land situatedin Virarajéndra-chaturvedimangalam, which was granted to the temple 
for the requirements of daily worship etc. 


Text 
ame gf [IP] யாண்டு முப்பத்தொன்றாவது நாள்‌ 
[உ௱டும]னால்‌ அந்தராயம்‌ பாட்டம்‌ உட்ப்பட தெவ- 


தான இறையிலி இட்டபடிக்கு உள்வரி ஐ- 


A U N e 


யங்கொண்ட சொழவளநாட்டு... 


(பத்திப்‌ றுடையாற்க்கு வெண்டும்‌ நிவ- 

7 ந்தங்களுக்கு இறுப்பதாக இத்தெவர்‌ திருநாம- 

8 த்துக்காணியான நிலத்துக்‌ தெவதான இறை- 

9 யிலி இட்டு] இருபத்தொன்பதாவது நிர்வார்த்‌- 

10 தருளின...க்கு இத்தாட்டு( விரராஜெந்திரச்ச- 

11 ருப்பெதிமங்கலத்து திருநாமத்துக்காணியாய்‌ [மா] 
12 நிலை திருநந்‌[தவன]மாகச்‌ செய்த dono ஊர்க- 


13 ணக்குச்‌ சொ[ழ]...உடையான்‌ எழுத்திட்ட 


15 ..முட்பட Gs[ers]rew இறையிலி O- 
16 ...ற்ற நீ சய ...நிலத்தும்‌ உள்‌- 


DA விய க்குறைந்து...... QUTD... 
NG a oe எழுதிப்‌ .புகு 

IIS at Ral E 

DO கட லாவது...... 


21 நிலம்‌ நிக்கி நிக்கி நின்ற நிலத்து நில ஒபாதி பழவ- 
22 ...௨௩௱உ0௪... ன இப்படி தவிர யாண்டு மு 

23 ப்பத்தொன்றாவது பசான்முதல்‌ வெலி ஒன்றுக்கு 

24 நெல்லு நூற்றுக்கலமாக இறைகட்டின காணி.. 


DS உகீனால்‌ பத்தாறாக்கி 
20 e [முப்‌பத்தொன்றாவது... 
PA E SO டம்‌ உட்பட 


28 இறைஇலி இட்டமைமயில்‌] இந்திலத்துக்கு இறுத்து வரு- 
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29 திற > >m TS மெல்‌...றமாக்கமுக்கு காசாக இறு- 
30 க்கும்‌ காசு ௬இ-ம்‌ நிவ[ன்‌ த]த்துக்கு உடலாவது இவை- 
31 புரவரி ஸ்ரீ கரணநாயகம்‌ உழந்தை உடையான்‌ ௭- 
32 முத்து | - இவை புரவரி ஸ்ரீ கரணத்து முகவெட்டி 
nn a யான்‌ எழுத்து | - இவை புர- 
34 வரி ஸ்ரீ க[ரண நாயகம்‌] ஆரூருடையானெழுத்து இவைபுர- 
35 வரி ஸ்ரீ கரண நாயகம்‌ ஈங்கை உடையான்‌ எழுத்து 
36 இவை புரவரி ஸ்ரீகரணத்து முகவெட்டி பழையனூரு- 
37 டையான்‌ எழுத்து | -இவை புரவரி ஸ்ரீகரணத்து 
38 முகவெட்டி குருகாடிிழொ னெழுத்து இவை புரவரி 
39 ஸ்ரீகரணத்து முகவெட்டி சிறுவெளூருடையா னெ- 
40 முத்து | -இவைபுரவரி ஸ்ரீகரணநாயகம்‌ நெற்க்கு- 
4l ஸ்றங்கிழான்‌ னெழுத்து | இவை வளவதழை]- 
42 ய னெழுத்து | - இவை வெணாட்டரையன்னெ- 
43 முத்து | - இவை அதளைய நாடாழ்வான்‌ எழுத்து இவை கனகரா- 
44 ய னெழுத்து | - இவை கொங்கராயன்‌ னெழுத்து | - இவை sr- 
45 [லி]ங்கராயன்‌ எழுத்து | - இவை வாணாதராசன்‌ எழுத்து | - 
46 இவை அமரகொன்‌ னெழுத்து | - இவை வெசாலிப்ப- 


47 ல்லவரையன்‌ எழுத்து | - இவை வன்னாவுடையான்‌ எழுத்து | - 


No. 375 
(A. R. No. 375 of 1907.) 
Mayuram, Mayuram Taluk, Tanjavur District 
Paiichanadesvara temple—on the same wall 
Konerinmaikondan : year 31 | 


This is the royal order issued to the authorities of the temple of Tiruvaiyar- 
udaiyar at Kulottuigasolan-Kurralam in Tiruvalundür-nadu a division of Jayan- 
gondasola-valanaQu naming the tax free grant mentioned in No. 374 above, viz. 44 
veli and odd of garden land at Virarajendra-chaturvedimangalam yielding an 
annual rent of 60 kalam of paddy per veli, and 64 kasu in addition by way of income 
from the areca-nut palms for the requirements of daily worship etc., to the deity, as an 
equivalent of 200 kalam of paddy per year which had been presented by the king in 
his 29th year. 


Text 
ஹஷிஸ்ரீ [|] திரவ -வ.௩அ௧ ரவத்தி 
கொனெரின்மை கொண்டான்‌ ஐயங்‌- 
கொண்டசொழவளநாட்டு திருவழுந்தூ- 
ர்நாட்டு குலொத்துங்கசொழன்‌ குற்றால- 
த்து திருவையா[று]டையார்‌ கொயிலில்‌ 


n AeA ம. வ 


E 


262 
தெவர்கன்மிக்கும்‌ ஸ்ரீமாஹெயரக்‌- 
கண்காணி செய்வார்களுக்கும்‌ ஸ்ரீகா- 
ரியஞ்‌ செய்வானுக்கும்‌ இத்தெவர்க்‌- 
கு வெண்டும்‌ நிவந்தங்களுக்கு இறுப்பதா- 
க இத்தெவர்‌ திருநாமத்துக்காணியான நி- 
லத்துத்‌ தெவதான இறையிலி இட்ட இருப 
த்தொன்பதாவது நாம்‌ நிர்வார்த்த நெல்லு 
இருநூற்றுக்‌ கலத்துக்கு இடவெண்டும்‌ நி- 
லத்துக்கு இந்நாட்டு விரராசென்திரச்சருப்‌ 
பதிமங்கலத்து திருநாமத்துக்‌ காணியாய்‌ 
[மா]நிலை திருநந்தவனமாகச்‌ செய்த நிலத்துக்கு 
ஊர்க்கணக்குச்‌ சொழமாதெவி உடையான்‌ or- 
முத்திட்ட கணக்குப்படி தரம்‌ பெற்ற நிலம்‌ நாட்‌ 
ல ஒருமாமுந்திரிகைக்‌ இழ்க்காலும்‌ தரமிலி நில- 
த்து ...... ள்ள வகைக்குறைந்த நிலத்தும்‌ யெ- 
ற்றம்‌ நாலுமாவரைக்‌ காணிக்கிம்‌ முக்காலெ 
[ஒ]ரு மாவும்‌ ஆக நிலம்‌ நாலெகாலெ காணிக்கிழ்‌ ஒரு- 
மாவும்‌ முன்‌ இறைகட்டினபடி தவின்து முப்பத்‌- 
தொன்றாவது பசான முதல்‌ அந்தராயம்‌ OTL- 
டம்‌ உட்படத்‌ தெவதான இறையிலியாக இட்‌ 
டும்‌ இந்நில[த்‌*]துக்குக்‌ காணிக்கடன்‌ வெலி ஒன்று- 
க்கு நெல்லு நூற்றுக்கலத்தினாற்‌ பத்தாறாக்கி அறு- 
பதின்‌ கலமாக இறைகட்டியும்‌ இந்நிலத்துக்கு இறுத்‌- 
து வருகிற நெல்லுக்கு மெல்‌ எற்றமாகக்‌ கழுகுக்கு இ- 
றுக்கும்‌ காசு ஆறரையும்‌ நிவன்தத்துக்கு உடலாக- 
வும்‌ கடவதாக வரியிலாரும்‌ வரிக்கு கூறு செவ்வா- 
ர்களும்‌ எழுத்திட்ட உள்வரி தரச்சொன்னொம்‌ இந்‌- 
நிலம்‌ முப்பத்தொன்றாவது பசானமுதல்‌ அந்தரா- 
யம்‌ பாட்டம்‌ உட்பட இத்தெவற்கு_தெவதான இ- 
றையிலியாகக்‌ கைக்கொண்டு நிவன்தஞ்‌ செலு- 
தீதப்பண்ணுக எழுதினான்‌ திருமன்‌ திரஓலை ராஜநாரா- 
யணமுவெந்தவெளான்‌ இவை பல்லவராயன்‌ னெ- 
முத்து இவை விழிஞத்தரைய னெழுத்து இடை 
வ தொண்டைமான்‌ னெழுத்து இவை வ[ா*]ணத்தரை- 
யன்‌ னெழுத்து இவை சித்தி[நாத]ன்‌ எழுத்து இவை 
வாணாதராயன்‌ எழுத்து இவை சிங்கள ராயன்னெ- 
முத்து இவை காடவராயன்‌ எழுத்து இவை 
முவென்தரையன்‌ னெழுத்து இவை செதிகு- 
லராயன்‌ னெழுத்து இவை அங்கராயன்‌ எழுத்து யா- 
ண்டு முப்பத்திரண்டாவது நாள்‌ ஈ௪ேனால்‌!- 
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No. 376 
(A. R. No. 376 of 1907.) 
Mayuram, Mayuram Taluk, Tanjavur District 
Paiichanadesvara temple—on the same wall 


This is dated in the 300th day of the 19th year of an unspecified king who 
might probably be Kulottunga-Chola 111. The inscription is damaged. It seems to 
give the extent of lands and their yield in paddy as entered in the ulvari tax- 
registers of the temple by order of the king and attested by the Puravuvari officers. 
Mention is made of such lands both tax paying and tax-free as were granted to the 
temple in the 21st year of Kulottuiga-Chola (I) ‘who abolished the tolls’ and of 


those endowed by one Kurralamudaiyan Tiruchchiggambaiamudaiyar who is said to 
have built (or rebuilt?) the temple of Tiruvaiyarudaiyar with its courtyard, surround- 
ing streets flower-garden called Virarakkadan-tirunandavapam and a matha called 
Vikkiramagolan-madam. 


Text n 
யாண்டு ௦௯. ள்‌ ௩௱-னால்‌ நிங்கலாக்கினபடி- 
க்கு உள்வரி []*][ ஜயங்கொண்ட சொழவளநா- 
ட்டுத்‌ (இிருவழுந்தார்‌ நாட்டு குலொத்‌- 
துங்கசொழநல்லூரான குலொத்துங்‌- 


Ua) cS SID i 


em. 


கசொழன்‌ கு[ற்]றுலம்‌ நீ 
கத்‌ நிச்சயித்த உ Far 


Well னால்‌ 


7 யுள்‌ ௨ உடையார்‌ சுங்கந்‌ தவித்தருளி- 

8 ன குலொத்துங்க சொழதெவற்கு உயகய. 
9 வது இறைக்கட்டின நிலத்தால்‌ உ KO 
10 தங ன இறை கட்டாத நிலத்தால்‌ மு- 

11 ன்பு நிச்சயித்த (pane or ௨௨.௧ ஆ- 
12 ௧ உ ௫௱சுகெக௪ இதனுள்‌ குற்றாலமு- 

13 டையான்‌ இ...தெவன்‌ திருச்சிற்றம்ப- 


15 ...[எழுந்‌]தருளுவித்த திருவையாறுடையா... 

16 ...லுந்‌ திருமுற்றமும்‌ திரும[்‌]ட- 

17 விளாகமும்‌ விரராக்கதன்‌ திருந[ந்‌*]தவன... 

18 திரும[ச£]டவிளாகத்து இவர்‌ எடுப்பிக்கிற விக்‌- 
19 இரமசொழன்‌ மடமும்‌ உள்ளிட்டனவையி- 

20 ற்றுக்கு கொல்லை நிலத்து முன்னுடைய- 

21 ஈரு[ம்‌*] இறைகட்‌[டு]க்குடலாய்‌ வருகிறபடியு[ம்‌*] 


23 ...நிங்கலாக நிக்க ஸ்ரீகொயிலுந்‌ தி- 

24 ருமுற்றமும்‌ திருமடைவிளாகமும்‌ உள்ளிட்ட 
25 வையிற்றுக்கு நீ” [-சக-லி] விரராக்கதன்‌ இரு- 
26 நந்தவனம்‌ நீச லி ஆக நீருலி னாலி- 
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27 ல்‌ ஓபாதிபடி இறை உ "rerom. Temi 
28 ௪-னால்‌...... த்த ஓபாதி உ௩ளருள்‌... 
DL ise on பல்‌ 
30 த்துங்கசொழதெவர்க்கு உ௰க-றாவது இறைக- 
31 ட்டின நிலத்தொபாதி உவ1க£க-௩௱...... இடை 
32 m கட்டாத, நிலத்தால்‌ முன்பு நிச்சயித்த வொபா- 
33 தி உ உ௱சுமயருறு ள்‌ ஆக உஉப ௩ e.g een |I | 5 
34 நிக்கி E ௬வசுனால்‌ ௨ ஈ௩௱௮௰௩ள ௩ப உட at, @ நி- 
35 ச்சயித்த உ ௩௱௰௩ ௧௨௭ உடையார்‌ சுங்கந்தவி- 
36 த்தருளின குலொத்துங்க சொழதெவர்க்கு ௨௨ ௧-றாவ- 
37 து இறைகட்டின நிலத்தால்‌ உ ௩௱௰ள BEN LP இ- 
AC M முன்பு நிச்சயித்த = 
39 a TPL SRL ௩௧-ஆக உ Barr bas 
- 40 இவை புரவரி சிகரண நாயகம்‌ பாலையூர்‌ கிழ- 
41 வன்‌ எழுத்து இவை புரவரி சிகரணநாயகம்‌ 
42 பெருநல்லூருடையான்‌ எழுத்து இவைபுர- 
43 வரி சிகரண நாயகம்‌ பந்தணை நல்‌. லூருடை- 
44 யானெழுத்து இவை புரவரி சிகரண நாயக- 
45 ...மலுடையான்‌ எழுத்து இவை புரவரி As- 
46 ரணமுகவெட்டி பெருமங்கல முடை[யான்‌] 
47 [எ]ழுத்து இவைபுரவரி கெரண முகவெட்டி தெற்கு...... 
48 னெழுத்து இவை கச்சியராயன்‌ எழுத்து 
49 இவை சம்பெற்றரையன்‌ எழுத்து 
50 ...ன்றங்கிழான்‌ எழுத்து இவை புரவரி AST- 
5] த்து முகவெட்டி பந்தணை நல்லூருடையான்‌ 
52 எழுத்து இவை புரவரிசிகரணத்து முகவெ- 
53 ட்டி உ[ழு]ந்தையுடையானெழுத்து |-இவை 
54 வெணாட்டரயன்‌ னெழுத்து | இவை சொழகொ- 
55 ன்‌ எழுத்து |- இவை பழந்தியராய னெழுத்த[|*] 


11௦. 377 
(A. R. No. 377 of 1907.) 
Mayuram, Mayuram Taluk, Tanjavur District 
Paiichanadesvara temple—on the same wall 


Like No. 376 above this is also dated in the 19th year and 300th day of the 
same king, and registers the ulvari of the lands granted for the worship of god 
Tiruvaiyarudaiyar consecrated at Kulottungagdlanallir alias Kulottungasolan- 
Kurralam (Mayuram) in Tiruva]undur-nadu a division of Jayangondasola-valanadu 
by Ishabhadevan Tiruchchirrambalam-udaiyar Karanai-Vilupparaiyar (the donor 
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mentioned above) of Kurralam in Pattina-kirram a division of Geyamanikka- 


valanadu. 


Text 
ஹ்ஷிஸ்ரீ[|*] யாண்டு ௦௯ ள்‌ ௩௱-னால்‌ ௮- 
ந்தராயம்‌ பாட்டம்‌ உ[ட்ப[ட தெவதா- 
ன இறையிலி இட்டபடிக்கு உள்வரி 
கெயமாணிக்கவளநாட்டுப்‌ பட்டி- 
னக்‌ கூற்றத்து குற்றாலமுடையான்‌ இ- 
ஷப தெவன்‌ திருச்சிற்றம்பல முடை- 
யான்‌ காராணைவிழுப்பரையன்‌ ஜயங்கொ- 
ண்டசொழவளநாட்டு திருவழுந்தூர்‌ 
நாட்டு குலொத்துங்கசொழ நல்‌. லூரான 
குலொத்துங்கசொழன்‌ குற்றாலத்து 
எழுந்தருளிவித்த திருவையாறுடையார்க்கு வெண்டு 
[நிவந்தங்‌]களுக்கு இறுப்பதாக பங்குனிமா த்து 
சொமக்கிராணத்து நிர்வார்த்தருளின நிலம்‌ உ[ம்‌]ப 
AD நிலமாய்‌ இவர்‌ இத்தெவர்‌ இரு 
நாமத்துக்காணியாக நிர்வார்த்துக்குடு- 
த்த இவ்வூரில்‌ ஸ்ரீகொயிலுந்‌ திருமுற்றமும்‌ 
திருமடவிளாகமும்‌ உள்ளிட்டனவையிற்‌- 
றுக்கு நிங்கலாக நிக்கின நிலம்‌ நிக்கி நி- 
க்கிநின்ற நிலமாய்‌ யாண்டு ம௯-தாவது 
பசானமுதல்‌ அந்தராயம்‌ பாட்டம்‌ ௨- 
ட்பட தெவதான இறையிலி யிட்ட நீ 
டு உபசறுனால்‌ உ க௩௱௮௰௩ AB eS 
நிச்‌[ச]யித்த உ உளள, & உடை- 
யார்‌ சுங்கந்தவிர்த்தருளின குலொ- 
த்துங்கசொமதெவர்க்கு ௨௮௧-றுவது 
இறைகட்டின நிலத்தால்‌ உ ௩௰எகள% 
அடங்க இறை கட்டாத நிலத்தால்‌ முன்‌- 
பு நிச்சயித்த ௨......... 


2 meme ems esp யாண்டு O 4e - HITO- 


து பசானமுதல்‌ அந்தராயம்‌ பாட்டம்‌ ௨- 

ட்பட தெவதான இறையிலி இட்டமை- 

க்கு இத்தெவரை எதிராமாண்டு தைய்‌ மா- 
MSHS HHUA S e»[t-] பண்ணுமளவும்‌ செல்‌ 


ல இன்நிலத்தால்‌ பத்தாவது பசானமும்‌ எதிர[ஈ]மாண்டுக்கு.. 


பணிக்கு உடலாவது 
இவை புரவரி தினைக்களநாயகம்‌ பாலையூர்‌ கிழ[வன்‌] 
எழுத்து இவை புரவரி ஸ்ரீகரணநாயகம்‌ டெ 


திருப்‌ 
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37 பருநல்லூருடையான்‌ னெழுத்து இ- 
- 38 வைபுரவரி ஸ்ரீகரணநாயகம்‌ பந்தணைந... 
39 ல்லூருடையான்‌ எழுத்து இவைபுரவ 
40 ரிஸ்ரீகரணநாயகம்‌ குழலூருடையான்‌ ௭- 
41 முத்து இவை புரவரி ஸ்ரீகரணத்து முகவேட்‌ 
42 டி நெற்குன்றங்‌ நொன்‌ எழுத்து இவை புரவரிஸ்ரீ 
43 கரணத்து முகவெட்டி பெருமங்கலமுடை- 
44 யான்‌ எழுத்து இவை புரவரி ஸ்ரீகரணத்து 
45 முகவெட்டி உழந்தைஉடையான்‌ எழுத்து இவை 
46 வெணுட்டரையன்‌ எழுத்து இவை சம்பெ- 
47 ற்றரயன்‌ எழுத்து இவை கச்சியராயன்‌ எழு- 
48 த்து இவை வன்நாடுடையான்‌ எழுத்து இவை கனகராய- 
49 ன்‌ எழுத்து இவை பழந்தியராயன்‌ எழுத்து இவை சொ- 
50 கொன்‌ எழுத்து[[*] 


No. 378 
(4. R. No. 378 of 1907.) 
Mayuram, Mayuram Taluk, Tanjavur District 
Paiichanadesvara temple—on the same wall 
 Konerinmaikondan 


This records the royal order conveyed through the Tirumandira-olai Rajana- 
rayana-Muvendavelan to the authorities of Tiruvaiyarudaiyar temple granting 
certain lands tax-free at Nallattukkudi which were to be merged with the devadana 
village Kulottuigasolan-Kurralam in the ulvari accounts from the 30th year of the 
king. 


Text 
makofi] திரிபுவனச்சக்கரவ- 


த்தி கொனெரின்மை கொண்டான்‌ 


ww N 


4 டுத்‌ திருவெழுந்தூர்நாட்டு குலொத்‌-. 

5 துங்கசொழன்‌ குற்றாலத்து இருவைய்‌- 

6 யாறுடையார்‌ கொயிற்‌ தெவகன்மிக்‌- 

7 கும்‌ ஸ்ரீ மாஹெசுரக்கண்காணி செய்‌- 

8 வார்களுக்கும்‌ ஸ்ரீ காரியஞ்‌ செய்வார்‌ 

9 [க்கு]ம்‌ இத்தெவர்க்கு ௭:78தெயம்‌ நல்லா- 
10 [த்‌]துக்குடியில்‌ திருநாமத்துக்‌ காணி- 

11 [யா]ய்த்‌ திருவெட்டைத்‌ தொப்பும்‌ திருநந்‌- 
12 தவனமுமாய்ச்‌ செய்த நிலத்துக்கு ஊராந... 
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15 ஸணிக்காணி முத்திரிகைக்கிம்‌ அரை[]- 

16 [யெ] நாலுமாவும்‌ முன்நுடையாரும்‌ பழ- 

17 ம்‌ பெரும்‌ தவிர்ந்து முப்பதாவது முத[ல்‌ இ]- 
18 த்தெவர்‌ தெவதானம்‌ குலொத்துங்க செ[ா]ழ- 
19 ன்‌ குற்றாலக்தொடும்‌ கூட்டியும்‌ இ[ன்‌]- 

20 [ன]ம்‌ இறைகட்டுக்குடலாய்‌ வருகிற[படி] 

21 [த]விர்ந்து இத்தெவர்க்குத்‌ DO...... 

22 கொப்பும்‌ திரு......... 

23 ௧ நிக்கியும்‌ வரியி...[வ]ரிக்கூறு செய்‌- 

24 வார்களும்‌ எழுத்திட்ட உள்வரி தரச்செ- 

25 ஈன்னொம்‌ இந்நிலம்‌ முப்பதாவதுமுதல்‌ 

26 இத்தெவர்க்கு [நிங்‌]கலாக அனுபவிக்க [|] 
27 எழுதினான்‌ திரு[மந்தி]ர ஓலை ராஜநாராயண மு- 
28 வெந்த வெளா...... யாண்டு ௩௰ நாள்‌ உ௱௰௫ 
29. ...வ தொப்பு...... 

30 s ராய னெழு[த்து] இவை மு[வெரை]யன்‌ 

31 எழுத்து ௨ இவை வாணாதராயன்‌ னெ[ழு]த்து 
32 இவை சிங்களராயன்‌ னெழுத்து Dan நில- 
33 கங்கரையன்‌ னெழுத்து இவை அங்‌[கர]ஈ ய- 
34 ன்‌ னெழுத்து உ 


No. 379 
(A. R. No. 379 of 1907.) 
Mayuram, Mayuram Taluk, Tanjavur District 
Paüchanade$vara temple—on the same wall 


This registers the actual ulvari of the grant mentioned in No. 378 above as 
finally entered in the revenue register of (tax-free) lands, with the attestation of 
several ulavari and puravari officers. 


Text 
1 ஹனிஸ்ரீ[|*] யாண்டு ௩௰ [ள்‌ உ]௱சும[ச] திருமுகப்படிக்கும்‌ 
2 [இ]லாக்கி[னை]ப்‌ படிக்கும்‌ உள்வரி ஐயங்கொண்ட 
3 [சொழவ]ளநாட்டு திருவழுந்தூர்‌ [நாட்டு] 
4 [குலொ]த்துங்க சொழன்‌ குற்றால 


Dala ga usec pa 
7 ...குலொத்துங்கசொழன்‌ குற்றா 
Sart: ௬ ௨௪1௪சியினால்‌ உ mme... 
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10 உடையார்‌ சுங்கந்தவித்தருளின குலெ[£த்‌]- 
11 துங்க சொழதெவர்கு ௨௦௧-றுவது இறைகட்‌- 
12 டின நிலத்தால்‌ உ ௩௰ er ௬௨௨௩௭ இறைகட்டா- 


13 ...நிலத்தால்‌ முன்பு நிச்சயித்த ௨ உ௱எசே 


15 [ரொ ]டும்‌ இத்தெவர்க்கு ஸ-சதெயம்‌ நல்‌- 
16 லூர்‌ புதுக்குடியில்‌ திருநாமத்துக்காணி- 
17 யாய்த்‌ திருவெட்டைத்‌ தொப்பும்‌ திருந- 
18 ந்தவனமுமாகச்‌ செய்த நிலத்துக்கு ஊர்‌- 
19 க்‌ கணக்கு புதுக்குடையான்‌ எழுத்தி- 
20 ட்‌ கணக்குப்படி நிலமாய்‌ முன்னுடை- 
21 யாரும்‌ பழம்பெரும்‌ தவிர்த்து யாண்‌- 
22 டு ௩0-தாவது முதல்‌ கூடின நீஉக 
23 ...ச இகனால்‌ நிலவொபாதி- 
24 யும்‌ இறை உ ஈசயர ௧௩ நிச்சயித்த ஓ- 
25 பாதி உ Manga | om, நீ எவ 
DO E வ பல்ல 
28 டின நிலத்தால்‌ ௨ ௩யஎசுபஉஉஙக இறைகட்ட- 
29 ஈத நிலத்தால்‌ முன்பு நிச்சயித்த உ nus 
30 எ e grum உ சரளக உங்க ... இத்தெ 
31 வற்குத்‌ திருவெட்டைத்‌ தொப்பும்‌ திருநந்தவ- 
32 னமுமாகப்‌ ஙர8தெயம்‌ நல்லூர்‌ புதுக்குடி 
33 ... ங்‌ கூடின நிலமாய்‌ இறைகட்டுக்கு 2 L WT- 
34-35 
36 பழ இறை உ ளச௰கநுச நிச்சயித்த ௨ wor or ear 
37 S நிக்கி நீ FUERON உ கரி 
38 Kru (Sua நிச்சயித்து ௨௩ள0உளஎக௧௨௯௨, 
39 Gag! இறைகட்டின நிலத்தால்‌ ௨௩0௮ 
40 வித இறைகட்டாத நிலத்தால்‌ முன்பு நிச்ச- 
41 யித்த உ My Oot கண ஆக உ Bar OM 
42 ஈபஉப ... இவைபுரவரி ஸ்ரீ கரண நாயகம்‌[அய்யா]- 
43 றன்‌ கவுணியன்‌ எழுத்து உ இவை௨உ- 
44 ள்வரி ஸ்ரீகரண நாயகம்‌ ஈங்கை உடை. 
45 யான்‌ னெழுத்து 2 இவை புரவரி சிகரணந- 
46 [ாயகம்‌*] நெற்குன்றங்‌ கிழானெழுத்து இவை 
47 உள்வரி சிகரண நாயகம்‌ ஆரூருடையான்‌ ௭- 
48 முத்துஉ இவை புரவரி சிகரணத்து முக- 
49 வெட்டி பந்தணை நல்லூருடையான்‌ எழுத்து இவை புரவரி 
50 சிகரணத்து முகவெட்டி சிறுவெஞூருடையான்‌ எழுத்து இவை 


51 
52 
53 
54 
55 
56 
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புரவரி ஸ்ரீகரணத்து முகவெட்டி பனையூருடையா னெழுத்து இவை 
புரவரி ஸ்ரீகரணத்து முகவெட்டி குருகாடி இழையான்‌ னெழுத்து- — 
இவை கனகராய னெழுத்து இவை வளவகுரையன்‌ எழுத்து இவை 
வெணாட்டரயன்‌ னெழுத்து இவை விசையராயன்‌ னெழுத்து இ- 

வை கனகராயன்‌ னெழுத்து இவை காலிங்கராயன்‌ னெழுத்து இவை- 


வாணாதராயன்‌ னெழுத்து இவை வெசாலிப்பல்லவரையன்‌ எழுத்து [|*] 


No. 380 


(A. R. No. 380 of 1907.) 
Mayuram, Mayuram Taluk, Tanjavur District 
Paiichanadesvara temple—on the same wail 


Kulottunga-Chola III: year 25: 1203 A. D. 


The king is credited with the conquest of Madurai,Ilam and Karuvur and 
with having taken the head of the crowned head of the Pandya. The details of the 
date are given as Makara, $u. 14, Monday, Punarvasu, which would correspond to 
A.D. 1203, January 13, but Nak. Purvashadha. This records an agreement given by 
the mahasabha of the place remitting as urkil-irgiyili the antarayam tax on half a 
veli of land which is said to have been purchased by the temple from one Kasyapan 
Narasingan Tirupperambalanambi (of Villiyanallür in Tiruvindalur-nadu?) 


Text 


ஹிஸ்ரீ[|*] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ [மதுரையும்‌] ஈ- 

ழமுங்‌ கருவ[ரு*]ம்‌ பாண்டியன்‌ முடித்தலையுங்‌ கொண்ட 

ஸ்ரீகுலொத்துங்கசெ[ழ]தெவர்‌- 

க்கு யாண்டு ௨0-வது மக[ர நாயற்று] 

ப்‌ பூர்வபக்ஷத்து சதுர்த்‌[தெசியும்‌ திங்க]- 

ள்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற புணர்பூசத்து b- 

ror ஜயங்கொண்ட சொழவளநாட்டு 

திருவழுந்தரர்‌ நாட்டு குலொத்துங்கசொ- 

ழன்‌ குற்றாலத்து உடையார்‌ திருவையாறு- 

டையார்‌ கொயில்‌ ஆதிசண்டெசுர தெவற்குஉ- 

ste erue யார்‌ தெவதானம்‌ 

ண்ட ளநாட்டு திருவிந்தளூ- 

OUI வில்லியநல்‌ லூர்‌.. 

டட இற்றை நாளால்‌ இன்னாய நா- 

ve ee AID செய்து நிர்வார்த்துக்குடுத்‌- 
றறவிலை நீஇ இன்நிலம்‌ அனை 

க யநார்க்கு சந்திரா[தி*]த்தவற் 

SAL இறையி......... ; 

குடுத்தொம்‌ இம்மகாசபை[ரெயொம்‌ இந்நி- 
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20 லம்‌ ஊர்க்கிழ்‌ இறையிலியாக விடுமிட- 

21 த்து காய்சியபன்‌ நாரசி[ங்க]ன்‌ திருப்பெ- 

22 ரம்பலநம்பி பக்கல்‌ திருநாமத்துக்கா- 

23 ணியாக விலைகொண்ட நிலம்‌ [அரை]யும்‌ பிரம- 

24 ரண......பிறையிலி செய்து இப்‌- 

25 பெரில்‌ யிறுப்பு[க்‌ கெண்டு பசான முதல்‌ கழித்‌- 

26 துக்குடு[க]க கடவொமாகவும்‌ இன்நிலத்துக்கு 2- 

27 எர்க்கிழ்‌' யிறையி[லி]ஓபாதி அந்தராயங்டெ 

28 காள்ளக்கடவதல்‌[லா]ததாகவும்‌ யிப்படி F- 

29 ம்மதித்து ஊர்‌[க்கி]ழ்‌ இறையிலி செய்து. கு- 

30 டுத்தொம்‌ இம்மகாவிபையொம்‌.. 

31 .....நிலம்‌ அரையும்‌ ஊர்க்கிழ்‌ இறையி- 

32 லி செய்து குடுத்தமைக்கு[|*]பணியால்‌[ஊர்க]- 

33 ணக்கு பறியலூர்‌ Spar உத்தமப்‌ பிரி[யன்‌ ஊர்க]- 

34 ணக்கு நாலூருடையான்‌ எழுத்து | இப்படிக்கு 

35 இவை காசிபன்‌ நாரமிஉஉன்‌ திரு[ப்‌*]பெரம்ப[லந]ம்‌- 

36 பி எழுத்து | -இப்படிக்கு இவை கவுணியன்‌...வ- 

37 த்தான்‌ சிவதெவபட்டன்‌ எழுத்து.....இப்படிக்‌- 

38 கு இவை [ruos] ur திருக்கழ...... யுடைய- 

39 ஈன்‌ நாராயணபட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை சிவகல்லியாணநம்பி, 
எழுத்து இப்படிக்கு இவை ௨ர்வதெவ- 

40 ன்‌ திருச்சிற்றம்பலநம்பி எழுத்து | -இப்படிக்கு இவை காசியபன்‌ 

41 புற்றதெவபட்டன்‌ எழுத்து | -இப்படிக்கு இவை நா[ணி]யன்‌ திருவெண்காடு 


Ll- 
42 ட்டன்‌ எழுத்து | - இப்படிக்கு இவை கவுணியன்‌ நம்பன்‌ எழுத்து | - 
43 இப்படிக்கு இவை கொடன்‌ நம்பன்‌ எழுத்து | - இப்படிக்கு இவை- 
44 விக்ரம சொழபட்டன்‌ எழுத்து - 


No. 381 
(A. R. No. 381 of 1907.) 
Mayuram, Mayuram Taluk, Tanjavur District 
Paiichanadesvara temple—on the east wall of the same mondapa 
Kulottuiga-Chola III: year 25 : 1201-02 A.D. 


The inscription gives the same short introduction of the king and the details 
of date also are the same. 


This registers a gift of two pieces of land measuring 7 ma and odd in extent by 
the Brahmana and Vellala land owners of Sivapadasekhara-chaturvedimangalam to 
the temple of Tiruvaiyarudaiyar so as to provide it with 60 kalam of paddy per year 
free of any taxes (irai). This paddy is said to have been originally measured out to 
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the temple of Sonnavararivar of which their village was the devadana but was now 
transferred therefrom for reasons not stated. The donors undertook to pay the irai 
on the lands themselves and also not to collect the antarayam (rent?) which seems 
to have been due from such tax-free lands. 


Text 
Peg இரிபுவனச்‌ ௪க்கரவத்திகள்‌ 
மதுரையும்‌ ஈழமுங்‌ கருவூரும்‌ பாண்டிய- 
ன்‌ முழடித்தலையங்‌ கொண்டருளிய கு- 
லொத்துங்கசொழதெவர்க்கு யாண்டு 
இருபத்தைஞ்சாவது மகரநாயற்று பூர்வ- 
பக்ஷத்து சதுத்தசியும்‌ திங்கட்ழெமை- 
யும்‌ பெற்ற புணர்பூசத்து நாள்‌ ஐயங்கொ- 
ண்ட சொழவளநாட்டு திருவழுந்தூர்‌ BT- 
டு குலொத்துங்க சொழன்‌ குற்றாலத்து உடை- 
யார்‌ திருவையாறுடையார்‌ கொயில்‌ ஆதி[சண்டெ]- 
சுரதெவர்க்கு [உடை]யார்‌ சொன்ன......... 
வதாநம்‌ இ[ன்‌]னாட்டு அரைய வரச2கெயமா- 
ன சிவபாதசெகரச்சருப்பெதிமங்கலத்து 
ப்‌ பிராமணக்‌ காணியாளரும்‌ வெள்ளா- 
ள காணியாளரும்‌ இவ்வனைவொம்‌ இன்‌- 
Dui uf anspá gi இற்றைநாளால்‌- 
நிர்வார்த்து இறையிலி செய்து குடுத்த 
நெல்லு அறுபதின்‌ கலத்துக்கு யிவ்‌- 
வூரில்‌ நாங்கள்‌ இறுக்க நிக்கன நிலமாவ- 
து இவ்வூர்‌ கருணாகரவ திக்கு கிழக்கு பிர... 
நங்கைவதிக்கு தெற்கு முதற்கண்ணாற்று 
த்‌ விளங்குடையான்‌ 
ரியாதான்‌ காணியான நிலத்து நிக்கின பயிர்‌ அடை 
டப்பின்படி மெற்கடைய ௧... இருநூற்றுக்‌- 
கலவரிசை நிலம்‌ நான்மாவரை அரைக்காணியிந- 
re நெல்லு நாற்பத்து அறுகலனெ முக்குறு- 
ணியும்‌ இங்கெ ஒரு பூ நிலம்‌ இரண்டு மா முக்க- 
ரணிக்கு வெலியால்‌ நெல்லு நூற்றுக்கல- 
மாக நெல்லு பதின்முக்கலமும்‌ இருதூணிக்கு- 
றுணியும்‌ ஆக கார்மறுவும்‌ ஒரு பூவும்‌ நிலம்‌ 
எழு மாக்காணியரைக்காணியினால்‌ ஓட்டு- 
ப்படி நெல்லு அறுபதின்கலம்‌ இன்நெல்‌- 
லு அறுபதின்கலமும்‌ இறுக்குமிடத்து இ- 
வ்வாண்டு பசானமுதல்‌ உடையார்‌ சொன்ன- 


வாறறிவார்‌ கொயிலில்‌ இறுப்பு தவித்து 2- 


272 
36 டையார்‌ திரு[வை*]யாறுடையார்‌ கொயிலுக்கு இ- 
37 mas கடவ[தா]கவும்‌ இந்நெல்லு அறுபதின்‌ 
38 தலமும்‌ ஊரில்‌ எற்றி இறுக்குமிடத்து முன்புடை.... 


39 க்கிழ்‌ இறையிலிஆக விட்ட நிலத்துக்கு எற்ற இறுத்து வருகிறபடி- 

40 யாலெ இன்நெல்லும்‌ நிலவொபாதித்து எற்றி இறுக்ககடவொமா- 

41 கவும்‌ இன்நிலத்துக்கு ஊர்க்குழ்‌ இறையிலி ஓபாதி அந்தராயங்‌ கொள்ள- 
42 க்கடவொமல்லாதொமாகவும்‌.... 


43 ம்மதித்து இன்னிலம்‌ எழுமாக்காணி அரைக்காணி 


45 'பதின்கலமும்‌ சந்திராதித்தவற்‌ ஊர்க்கிம்‌ இறையிலி செய்துகுடுத்தொ- 


46 ம்‌ உடையார்‌ திருவையா[றுடையா*]ர்‌ கொயில்‌ ஆதிசண்டெசுரதெவற்கு 
இவ்வனைவொம்‌ 


47 பணியால்‌ ஊர்கணக்கு மு[ள்ள]ருடையான்‌ திருவெண்காடுடையான்‌ இரு 
நட்டமாடியென்‌[|*] 


No. 382 
(A. R. No. 382 of 1907.) 
Mayuram, Mayuram Taluk, Tanjavur District 
Paiichanadesvara temple—on the same wall 
Kulottuiga-Chola III : year 33: 1211 A. D. 


The king is here called Tribhuvanaviradeva ‘who performed the anoint- 
ment of heroes and victors after having taken Madurai, Ilam, Karuvur and the 
crowned head of the Pandya.’ The details of the date given viz., Rishabha, ba. 10, 
Monday, Uttirattadi would give the equivalent A. D. 1211, May 6. ` This registers a 
gift of a quarter (veli) of land belonging to the scbha of Nallur-Pudukkudi, to the 
temple of Tiruvaiyagudaiyar as tirunamattukkani and urkil-iraiyili after relieving 
it from the previous holder. 


Text 


1 | ஜி [|*] திரிபுவனச்சக்‌- 
கரவர்த்திகள்‌ மருதையும்‌ ஈழ- 

முங்‌ கருவூரும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்‌- 
குலையுங்‌ கொண்டருளி விரர்‌ அலிஷெத.. 
மும்‌ விஜையர்‌ அலிஷெகமும்‌ 

பண்ணி அருளிய திரிபுவனவிரதெ- 


NY O wn d co t3 


வர்க்கு யாண்டு [௩௰௩] இவலநாயற்று ௮- 
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பரமக்ஷத்து உசமியும்‌ தங்கட்டகுமமையும்‌ 
[பெற்ற உ]த்திரட்டாதிநாள்‌ ஐயங்கொண்டசெ- 
A மஹாவஸ்லெயொம்‌ இ.. 
ன்‌ க்குலொத்துங்கசொழன்‌ குற்றாலத்‌[து] 
உடையார்‌ Besant MES இருநாமத்துக்‌- 
[கா]ணியும்‌ ஊர்க்கிழ்‌ இறையிலியுமாக நா[ங்கள்‌] 
[இ]ன்னாயனார்‌ ஆதிசண்டெசுரதெவர்‌ இரு... 
க்கு [ராஜராஜ] வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கு... 
ழுதற்சதுரத்துக்கு.......... 
..[இிழ்‌]பாற்கெல்லை [வதி]க்கு மெற்க்கும்‌... 
[தென்‌]பாற்கெல்லை நல்லுழான்‌.... 
UGG நிலத்துக்கு வடக்கும்‌... 
PASE கல்லை காபன்‌ தில்லைநாயக.... 
d 556b. இருவெ.....கவுணி- 
யன்‌ செந்தாமரைக்‌ கண்ணனும்‌ rt 
தியன்‌ ஆனந்தக்கூத்தன்‌ பொன்னார்மெனி- 
யனும்‌ நிலத்துக்குக்‌ இழக்கும்‌ வடபாற்கெல்‌- 
லை [ராஜராஜுிவாய்க்கா லுக்கு க்‌ தெற்கும்‌ ஆக இசை- 
ந்த இன்னான்கெல்லைஉள்‌ நடுவபட்ட MAA- 
ப்‌ பொது பொத்தகப்படி நிலம்‌ முன்று 
மாமுக்காணி அரைக்காணிக்‌ கிழரை[யில்‌] 
of விநியொக....இன்னிலம்‌ 


முடையானை மாறி இன்னாயனார்க்கு திரு- 
நாமத்துக்காணி இறையிலியாக குடுத்‌- 

தொம்‌ இன்னீலத்து மெனொக்கிய மரமும்‌ GubGL[s]r- 
க்கிய ணெறும்‌ உள்பட சந்திராதித்தவரை இருநா- 
மத்துக்காணியாகவும்‌ அந்தராயம்‌ பாட்டம்‌ உள்ப- 
pt இறையிலியாகவும்‌ குடுத்தொம்‌ இன்னிலங்கா- 
லும்‌ திருநாமத்துக்காணியும்‌ இறை[யிலி]யுமாக கல்‌- 
லில்லும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொள்ளவும்‌ 

இப்படி சம்மதித்து இறையிலி செய்துகுடுத்‌- 


தொம்‌ உடையார்‌ திருவைய்யார்‌ உடையார்‌ கொயில்‌ ஆதிச- 


ண்டெசுரதெவர்க்கு நல்லூர்‌ புதுக்குடி மகா ஸஸெடுயா- 


pe ஊர்கணக்கு புதுக்குடையான்‌ நாராயண நம்பியெ- 


டப்‌ இவை என்‌ எழுத்து|- இப்படிக்கு இவை பாலாசரிரியன்‌ 


எழுத்து இப்படிக்கு இவை உத்தமசொழப்பிரம்மா....... 


இப்படிக்கு இவை நிகரிலிசொழப்‌ பிரம்மாராயன்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு இவை சொமத்தியன்‌ ஆளுடையான்‌ காடன்‌ எழுத்து 


ஆனந்தக்கூத்தன்‌ எழுத்து|-- 
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No. 383 
(A. R. No. 383 of 1907.) 
Mayuram, Mayuram Taluk, Tanjavur District 
Paitchanadésvara temple—on the same wall 
Kulottunga-Chola 111 : year 25 : 1201-02 A.D. 


This bears the same short introduction and details of date as Nos. 380 and 
381 above. It records a gift of a hundred kalam of paddy per year due to the 
maha-sabha of [Rajén]dra-chaturvedimangalam as ipai (for sabha-viniyogam) from 
Mangalankilan Andukondan Amudalvan a vellaja landlord of the place on his 
land, to the temple of Tiruvaiyarudaiyar: - 


Text 
ஷஹஹிஸ்ரீ[|*] கி, ஊஃவனச்சக்கரவத்‌- 
திகள்‌ மதுரையும்‌ ஈழமுங்‌ F- 
[ருவூரும்‌ பா]ண்டியன்‌ முடித்தலையு- 


ங்க சொழகெவர்க்கு யாண்டு [e-v@]- 


கெட அது. 100 IN 


வது மகரநாயற்று பூர்வபக்ஷத்து[ச துர்‌]- 


8 புணர்பூசத்து நாள்‌ ஐயங்கொண்டசொ- 

9 puno Os இருவெழுந்தூர்னாட்டு குட 

10 லாத்துங்கசொழழ]ன்‌ குற்றாலத்து உடை- 

11 யார்‌ இருவையாறுடையார்‌ கொயில்‌ ஆதி- 

12 சண்டெசுரதெவர்க்கு இன்னாட்டு ஸூ 

13 தயந்‌........திரச்சரு[ப்‌ பெ]- 

14 இமங்கலத்து 8ஹா வாலெயாரும்‌ இ- 

15 வ்வூர்‌ வெள்ளான்‌ காணியாளரும்‌ இவ்வனை- 

16 Qarb இன்னாயனார்‌........ இற்- 

17 றைநாளால்‌ நிர்வார்த்து இறையிலி செ- 

18. ய்து நிலமாவது [இவ்வூ]ரில்‌ PARI பொதுவா- 
19 ய்‌ நிங்கலுக்கு உடலாய்‌...... 
90 ணியாகக்‌ கொண்டு பயிற்செய்து தரம்‌- 

21 இட்டு யிறுத்து வருறெ நிலத்து நெல்‌- 

22 லாய்‌ நாங்கள்‌ ஹலாவினியொகத்து- 

23 க்கு உடலாகக்‌ கொண்டு வருறெ நெல்லில்‌ இ- 
24 ஸ்னாயநார்‌[க்கு] இருபத்தைஞ்சாவது பசான மு[த*]- 
25 ல்‌ இறையிலி செய்து குடுத்த தரம்‌ பெற்ற நில- 
26 ம்‌ அரையெ இருமாவரை யின்நிலம்‌ அரை[யெ 
27 யிருமாவரையினால்‌ கரப்படி நெல்லு நூற்று 

28 க்கலம்‌ இன்நெல்‌ நூற்றுக்கலமும்‌ இருபத்‌- 
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29 தைஞ்சாவது பசான முதல்‌ இறையிலி செய்‌] து 
30 குடுத்கொம்‌ இவ்வனைவொம்‌ இன்னிலமும்‌ நெ- 


31 ல்லும்‌ இன்னாயநார்க்கு சந்திராதித்தவற்‌ இறை- 


33 இன்நெல்லு நூற்றுக்கலமும்‌ இறுக்கும்‌ இடத்து 

34 எங்களூரில்‌ வெள்ளான்‌ காணியாளரில்‌ மங்கலங்‌- 

35 கிழான்‌ ஆண்டுகொண்டான்‌ அமுதாழ்வான்‌ 

36 காணியாய்‌ இவன்பெரில்‌ தரம்‌ இட்டு இறுக்‌- 

37 து வருகிற நிலத்திலெ இந்நிலம்‌ அரையெ யிருமா- 

38 வரையினால்‌ தரப்படி நெல்லு நூற்றுக்கலமும்‌ இறை- 

39 யிலியாகக்‌ கழித்து........ யிந்நாயந- 

40 நார்க்கு இறுக்கக்கடவனாக பிசைந்து இறையிலி செய்து குடுத்‌- 
41 தொம்‌ உடையார்‌ திருவையாறுடையார்‌ கொயில்‌ ஆதிசண்டெ- 


42 ஹரதெவர்க்கு இல்வனைவொம்‌ பணியால்‌ இவை ஊர்‌ கணக்கு [||*] 


No. 384 


(A. R. No. 384 of 1907.) 
Mayuram, Mayuram Taluk, Tanjavur District 
Paiichanadesvara temple—on the same wall 
Kulottunga-Chola III : date lost 


This also begins with the sam: expressions of the King’s exploits. The date 
portion dvadasi, Tuesday, Mrigasira, is all that can be read. This records a gift 
made by the maha-sabha of Suttamali-chaturvedimaigalam, an agaram of Peravar- 
nadu in Jayahgondasola-valanadu, of some pieces of land as tirunamatukkani and 
also as #rkkil-izaiyili to the temple of Tiruvaiyagudaiyar built by Pillai Karanai- 
Vilupparaiyar. 


Text 
1 galui] திரிபுவனசக்கரவத்திகள்‌ 
மதுரையும்‌ ஈழமும்‌ பாண்டியன்‌ முடி- 
த்தலையுங்‌ கொண்டருளின ஸ்ரீ குலொ- 


AeA o YP 


த்துங்க சொழதெவற்கு யாண்டு... 


6 [துவா]தெசியும்‌ செவ்வாய்க்கழமை[யும்‌ பெ]- 
ற்ற மிருகசிரிஷத்துநாள்‌ ஜயங்கொண்- 
ட சொழ[வள]நாட்டுப்‌ பெராவூர்நாட்டு [அ1க[ர]- 


லே 
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ம்‌ சுத்தமல்லிச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்து BAN D- 
இருமுற்றத்து தன்மிசெய்து கூட்டங்‌ குறைவறக்‌- 
கூடியிருந்த பெருங்குறி 8ஷூவாலெயயோம்‌ இன்நா- 
ட்டு திரு[வழுந்தூ]ர்‌ நாட்டு குலொத்துங்கசொழன்‌ 
குற்றாலத்து[ப்‌ Dorr காராணை விழுப்பரையர்‌ எழுந்த- 
ருளிவித்த உடையார்‌ திருவையாறுடையார்‌ 
கொயில்‌ ஆதிசண்டெசுரதெவற்கு திருநாமத்‌- 
துகாணியாக [விட்டு ஊர்‌]க்கிழ்‌ இறையிலி டெ 
சய்து குடுத்த நிலனாவது இவ்வூர்ப்‌ பிட- 
ஈகை [கூடலூர்‌ ......வதிக்கு [கிழக்‌]- 
கு மதுராந்தகவாய்க்காலுக்கு தெற்கு இர- 
ண்டாங்கண்ணாற்று முன்றாஞ்‌ சதிரத்து 
Apsal சபைப்பொதுவாய்க்‌ Bh- 
த நீ AALS [இ]ந்நம்‌ பெராவூர்‌ 2- 
லொகமாதெவிவதிக்கு மெற்கு மதுராந்தக வா- 
ய்க்கால்‌...... குற்கண்ணாற்று நாலாஞ்‌- 
சதிரத்து கிழக்கடைய நீ ப.....இதந்‌ A- 
ழக்கு BUA SAM HSHIG வ]டக்கடய 
நாங்கள்‌ வங்கிப்புறத்து சங்கரநாராயணபட்டன்‌ 
பக்கல்‌ விலை கொண்டுடையொமா[ய்‌] எங்களுதாயிரு- 
ந்த நீ...ூநதவ௩ூ[இத்‌]நம்‌ மயில்பாலகுலகா[ல] 
நி.....சொழகங்கவதிக்கு கி[ழ]க்கு ராஜா. சிமா. 
ஜன்வாய்க்காலுக்கு...... ண்டாங்கண்ணா- 
ற்று முன்றாஞ்சதிரத்து ஸஸலெப்பொதுவாய்‌ 
இடந்த நீ......ம்‌ ஆக நீ... WF- 
. இன்நிலம்‌ இரண்டுமாவின்கிழ்‌ இரண்டுமாக்காணி 
அரைக்காணிக்கிழ்‌ முக்காலும்‌ திருநாமத்துக்காணியா- 
க விட்டு ஊர்க்கிழ்‌ இறையிலியாகச்‌ செய்து குடுத்தெ- 


டாம்‌ இந்நிலத்து மெநொக்கின மரமுங்‌ கிழ்‌்Qந]ொக்கின 


திணறும்‌ மனையும்‌...... ம்‌ மற்றும்‌ 

எப்பெற்பட்ட பழநடையு...... பாகா- 

[சிரி]யங்களும்‌ அந்தராயம்‌ பாட்டம்‌ உட்பட 

...இந்நிலங்களுக்கு நிர்பாயும்‌...... பண்‌- 

டாடு பழநடை பாயவும்‌ வாரவுங்‌ கடவதாகவு- 

ம்‌ இப்படி சம்மதித்து திருநாம[த்து]க்காணி- - 

[யா]க விட்டு ஊர்க்கிழ்‌ இறையிலி செய்து குடுத்தொம்‌ |- 
இ[வுடையார்‌ திருவையாறுடையார்‌ கொயில்‌ ஆதிசண்டெசுர- 
தெவற்கு சுத்தம[ல்‌*]லிச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்து பெருங்குறி மஹ[ஈ*]ஸ-. 


[பை]யொம்‌ பணியால்‌ இவை ஊர்க்கணக்கு [வெ] 


ATT. 


No. 385 


(4. R. No. 385 of 1907.) 


Mayuram, Mayuram Taluk, Tanjavur District 


Paüchanade$vara temple—on the south wall of the same mandapa 


Kulottunga-Chola III : year 19 : 1195-96 A.D. 


This also begins with the same expressions. It is dated in the 297th day of 


the year. 


This seems to register a sale of some land at Kulottungasolanallir made 


tax-free by order of the king to the temple, issued through the Tirumandira-olai 
Rajanarayana-Mivendavelan. 


N 


co JON nA A ம 


Text 
[ஹஸீஸ்ரீ திரிபுவனச்சக்‌]கரவகத்திகள்‌ மதுரையும்‌ ஈழமுங்‌ கொண்டு 
பாண்‌ [ட]- 


[ய]ன்‌ முடித்தலையுங்‌ கொண்டருளின ஸ்ரீ குலொத்துங்கசொழதெவு[ர்க்கு 
யா]- 


ண்டு ௨௯ ள்வஊ௯0௪-னால்‌ இட்ட [நினைப்பின்படி. கரராணை விழுப்பரையர்வி.. 
[ஜிவி]தமாகப்பெற்ற [ஜய]ங்கொண்டசொழவளநா ட்டு அக்களூர்பா- 

[க்‌ க]த்தார்‌ குடிஇருப்பு குலொத்துங்கசொழறல் லூர்‌... நீச... 
பரிகரத்தா[ர்‌*] குடி இருப்பு குலொத்துங்கசொழப்‌ பெரு...... 

யாக வெலியாந்காசு....வந்த காசுக்கு விற்கவும்‌ இன்நிலத்துக்கு புரவரிக்கூறு 


செ[ய்‌*]வார்களும்‌ புரவுவரி ஸ்ரீகரணநாயகம்‌ பாலையூர்‌ கிழவனும்‌ திரு 
மந்‌[திர ஓலை] இரா[ஐ]- 


நாராயணமுவெந்த வெ[ளானும்‌ எ]ழுத்து Ql பிரமாணங்‌ குடுக்கவும்‌ 
[Qe] orar வி- 


லைப்படி. காசு கச்சியராயர்‌ அ....பனைதண்டலிலெ ஒடுக்கவும்‌ திருவாய்‌ 
மொழிந்‌- 

துருளினமையில்‌...... கெயமாணிக்கவளநாட்டுப்‌ பட்டினக்கூற்றத்‌- 

துக்‌ குற்றுலமுடையான்‌ இ...... திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ காராணை 

விழுப்பரையர்க்கு.......... கொண்‌ 

டசொழவளநாட்டுத்‌ இருவ...... நாட்டு அக்களூர்ப்பாக்கத்தார்க்குடியிருப்‌- 


பு மாறின குலொத்துங்கசொழ...... நீ விச A c வெலி[யா]ற்‌ ௬௨௦ ஆக 
araor Oe 


க்கும்‌ இ நீ பவிசக௨-ம்‌ குலொத்‌[துங்கரெொொழப்‌ பெருவிலை விற்றுக்‌ குடுத்த 
மைக்கு புரவுவ- 


ரி ்ரீரணநாயகம்‌ பாலையூ.....எழுத்து இவை இராசநாராயணமுவெந்த 
வெளான்‌ 


னெழுத்து இவை &.......... wru னெழுத்து இவை sie- 
யராய னெழுத்து......... இவை வன்னாகுடையா னெழு- 
த்து இவை செரகொ........ னெழுத்து இப்பிரமாணத்தி- 
ல்‌ மெற்பட்ட நீம....... குற்றாலத்து உடையார்‌ திருவை- 
யாறுடையார்க்குத்‌ தி........ மைக்கு இவை காராணை 
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DS Maes see எழுத்து........நாட்டு பட்டினக்கூற்றத்துக்‌ குற்‌- 

24 முலமுடை......... 

25 துங்கசொழ.....விலைகொண்ட ஓயங்‌......... 

26 ட்டு அக்க.........ெகத்தார்க்குடி இருப்பு மாறின குலொத்துங்கசொழ 
நல்லூர்க்‌- 


27 கு விலைப்ப.....கச்சியராயர்‌ அடைப்பான  9[பரு]ந்தனத்து மாளிகைத்‌ 
தண்டலில்‌ PASA- 

28 ன காசுக்கு.....த்துள்‌ ஊர்‌[மா]வினால்‌ ஓடுக்கின காசு உளஉஇவிசக்கும்‌ இவை 
புரவரி ஸ்ரீகரணநாயகம்‌ 

29 பாலையூர்‌...... த்து இவை இராஜநாராயண முவெந்தவெளா னெழுத்து 
இவை கச்சியராய டெ 


30 னழுத்து இவை [வன்‌]னாடுடையா னெழுத்து இவை வெணாட்டரைய 
னெழுத்து இவை செரகொனெமு- 


31 த்து இவை விசையராய ஸனெழுத்து இவை நுளம்பாதிராச னெழுத்து 
இவை கனகரா னெழுத்து 


32 இவை சிம்பெற்றரைய னெ[ழுத்‌]து இவை பழந்தியராய னெழுத்து இவை 
வாணாயிராச னெழுத்து[|*] 


No. 386 


(A. R. No. 386 of 1907.) 
Maruituvakkudi, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 


Airavatésvara temple—on the north wall of the mandapa 
in front of the central shrine 


Kulottuaga-Chola 111 : year 39 : 1215-16 A.D. 


The king is.called Tribhuvanaviradeva ‘who took Madurai, Ilam (and 
Karuvūr) and the crowned head of the Pandya, and performed the anointment (of 
heroes and victors). The inscription is much damaged in the first half. It seems 
to register an endowment of land by one Tirunattapperuman a resident of Anaich- 
chil in Tiraimür-nadu a division of Uyyakkondar-valanadu for the requirements 
of worship, both daily and special, to god Tiruvenkadudaiyar consecrated by the 
donor in the western portion of the first prakara in the temple of Tiruvidaikkulam- 
udaiyar at the place. This seems to have been added to two veli of land at 
Danavinodanallir presented to the main temple in the 25th year of the king by 
Araya Edirilisolar alias Soliyavaraiyar of Palaivayal under the name Soliyavaraiyar- 
kudikkadu and supplemented by the latter with another gift of one veli of land in 
the next year. Itisnot clear why there was an interval of 14 years between the gift 
and its recording on stone. 


Text 


1 awado] இரி[புவனச்சக்கரவத்‌]திகள்‌ மதுரையு- 


வ 


DID ண்டு [பா]ண்டியன்‌ [மூடி]- 


4 லிஷெகமும்‌ பண்ணியருளின ஸ்ரீதிரிபுவனவிரதெவர்‌- 


^ 


5 
6 
7 


8 
9 


32 


33 
34 
95 
36 
3 
-.38 


39 
40 
41 
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க்கு யாண்டு ௩.௯ முப்பத்தொன்பதாவது உய்யக்‌- 


. கொண்டார்வளநா ட்டுத்‌ திரைமுர்நாட்டு ஆனைச்சூ- 


மி்‌ டையான்‌ திரு[நட்டப்‌]பெரு[மா]- 

னென்‌ ஆனைச்சூழ்‌உடையார்‌ திருவிடைக்குளமுடையா[ர] 

கொயிலில்‌ முதல்‌ பிராகார[த்து] மெலைத்‌ திருநடைமாளி[கை] 
...டையார்‌[திரு வெ)- 


[ண்காடு]டையார்க்கு பூஜைக்கு ஆனைச்சூழி[ல்‌ என்‌ காணி- 


. யான நிலத்திலெ திருநாமத்துக்காணியாக இருப- 


த்தைஞ்சாவது நாளிலெ நிர்வார்த்து நிலமும்‌ விட்டு 
பூஜையும்‌ சென்றுவரச்‌ செய்கெ.....யார்‌[திருவி]* * 
டைக்குளமுடையார்க்கு நிங்கலுக்குடலாக... 

கமும்‌ பள்ளிச்சந்தத்திலெ மா தி தானவினொதநல்‌[லூ]- 


ருடனெ கூட்டக்கடவதாகப்‌ பாலைவாயிலுடை- 


யார்‌ அரயன்‌ எதிரிலிசொழரான சொழியவ|[ரை]யர்‌ வி- 
ண்ணப்பஞ்செய்து கூட்டின நிலம்‌ இருவெலிக்‌ குடலா- 
க உடையார்‌ திருவெண்காடுடையார்க்குத்‌ திருநாமத்து- 


சொழியவரையர்‌ [குடிக்காடென்று] பெர்கூவ........ 

[ajs நிக்கு...ல்‌ எ....ண்ணியர்‌ ம[னை]...... 

மைச்சொழவ[திக்கு]........ கடவ... 

க்கு வடக்கும்‌ தெவதானம்‌....வினொதநல் லூர்‌ நிலத்துக்குக்‌ கிழக்கும்‌ 

உய்யக்கொண்டான்வாய்க்கா லுக்கு தெற்கும்‌ நடுவுபட்ட நீஇ..... 

இந்நிலம்‌ அரையெ ஒருமாவரை முந்திரிகைக்கும்‌ அடைமுதல்‌ [வ]ரிசை- 

ப்படி நெல்லு உடையார்‌ திருவி]டைக்குளமுடையார்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துட- 

னெ கூட்டிக்கொண்டு உடையார்‌ திருவெண்காடுடையார்க்கு நாள்‌ 

[ஒன்றுக்குக்‌ காவெரிஆற்றில்‌ திருமஞ்சனநிர்‌ கலமும்‌ எலம்‌ அரைச்செ- 

[விடும்‌] திருமெற்பூச்சு மாகாணிப்பலமும்‌ இதாரி அரைக்காற்‌ பலமும்‌ 
இருப்பள்‌- 

[னிதா]மம்‌ உள்ளிட்டனவும்‌ திருப்பரிசட்டம்‌ [உ]ரு முன்றும்‌ திருவமுதுக்கு. 
அரி[சி கு]- 

Da நானாழியும்‌ கறியமுது......... க்கும்‌ [சார்க்‌1க[ர] இ- 

[ருப]த்து நாற்பலமும்‌ உப்பு ஆழாக்கும்‌ மிளகு ஒன்றெகாற்‌ செவிடும்‌ [நெய்‌] 

ஒன்றெகாற்‌ செவிடும்‌ அடைக்காயமுது பாக்குப்‌ பன்னிரண்டும்‌ | 

இலையமுது பற்று ஆறுமாவும்‌ வாந்திவிளக்குப்‌ பத்துக்கு எண்‌- 

ணை உழக்கும்‌ சனிஎண்ணைக்‌ காப்புக்குச்‌ சனிஒன்றுக்கு எண்ணை ஆழாக்கு[ம்‌] 

. .ப்புக்களும்‌ விஷு அயன [சங்கிரமங்‌]களும்‌ ஆட்டைத்‌ திருநாள்‌ உள்ளி[ட்ட 
Aj- 

றப்புக்களுக்கும்‌ படிக்குப்ப...... செல்லவும்‌ இப்படியால்‌ [வெ]- 


ண்டுவது நிக்கி நிக்கி உள்ளது........ திருமஞ்சன த்தொடும்‌ பா..... 
ப்பள்ளித்தாமத்துக்கும்‌ குசவ[ன்‌ உ]ண்ணத்தாளி உள்ளிட்டுத்‌ தெவை 
செய்வ[ா]- 
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ர்க்கும்‌ பெற்றுக்கு வெண்டுவது இடப்பெறுவதாகவும்‌ இத்திருவெண்‌- 
காடுடையர்‌ நாயனார்க்கு சொழியவரையர்‌ ஜயங்கொண்ட சொழவளநாட்‌- 
டுச்‌ செம்பியன்‌ கப்பல்‌ இருபத்தாறாவது நாளில்‌ தெவதானம்‌ 
இடுவித்த நிலம்‌ வெலியால்‌ உள்ள உடலும்‌ இன்னாயனார்க்கு பூஜைக்கு உட 


CVIT U- 


தாகவும்‌ இன்னாயனாரமுது பரிகலம்‌ மாற்றுச்‌ சொற்றில்‌ பரிசாரக மாண்‌ 
ஒன்றுக்கு கொயிலில்‌ 


னொபாதி சொறிட்டு அல்லாதது நிவந்தங்களுக்கு [உடலாக]வும்‌ கல்‌ 
வெட்டித்து 


இது மாஹெழம க்ஷ [|] 


No. 387 
(4. R. No. 387 of 1907.) 
Maruttuvakkudi, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Airavate$vara temple—on the same wall 


Konerinmaikondan : year 21 


This seems to be an inscription of Rajaraja Ill and it refers to the fixation of 
rent in paddy accruing from the lands now granted, in the 40th year of Alvan by 


which is evidently meant the predecessor king Kulottuüga IIT. 


The inscription 


records the royal order to the tax-officers to grant the ulvari to the temple of 
Tiruvidaikkulam-udaiyar at Agpaichchu] remitting the irai (rent) due from four 
fields measuring 11 veli and odd in extent in all. The income in paddy thus granted 
to the temple is said to have amounted to 476 and odd kalam. The Tirumandira-olai 
issuing the order was Minavan-Muvendavelàn. 


Hun RUNM 


10 


11 


Text 
malas [|*] இருபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ கொ]னெரின்மை Qகொ]- 
ண்டான்‌ உய்யக்கொண்டார்‌ வளநாட்டுத்‌ [திரைமுர்‌ நா]ட்‌- 
டு அனைச்கூழ்‌ உடையார்‌ இருவிடைக்குளமுடையார்‌ கொ- 
யிலிற்‌ தெவகன்மிக்கும்‌ ஸ்ரீமாஹெலரக்‌ கண்காணி செய்வ- 
ஈர்களுக்கு[ம்‌*] ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய்வானுக்கும்‌ இத்தெவர்க்கு வெண்‌- 
டும்‌ நிமந்தங்களுக்கு........ வதாக ஐயங்கொண்டசொழ வள- 
பே டசொழச்‌ சருப்பெதி- 
பப்‌ இறுக்கிற நிலத்துத்‌ தெவ- 
தான இறையிலி....லத்துக்‌ குறும்‌[பில்‌] நாட்டு இ........ தூயபெரும்ரள்‌ ௪௬- 
ப்பெதிமங்கலத்தொடுங்‌ | கூடின நிலமாய்‌ மாறின நிலம்‌ ஒன்றரையெ 
மாகாணி முந்திரி- 
கைக்கிழ்‌ முன்றுமாவுக்கும்‌ செர்வில்லாமையில்‌ மாறின நிலம்‌ ஒன்றெ முக்‌ 


காலெ நாலுமாக்கா- 


ணி முந்திரிகைக்கும்‌ தெவர்க்கு இறுத்தபடிக்கு கொயிற்கணக்குப்‌ பெ[ரும்‌]- 
புலியூரூடையான்‌ எழுத்தி- 


20 


2; 
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ட்ட கணக்குப்படிப்‌ பற்றுக்கொக்க இடவெண்டும்‌ நி[லத்து]க்கு உய்யக்‌ 
கொண்‌்- 


டார்வளநாட்டுத்‌ தஇரைமூர்‌............... 


ப்பெதிமங்கலத்துத்‌ . திருநாமத்துக்காணியாந நிலத்துக்கு ஊர்க்கணக்கு 
க[ண்‌]- 


[ண]மங்கல முடையான்‌ எழுத்‌[திட்ட கணக்குப்படி நி[ல]த்து wag- 
தெயம்‌ திருக்கு.. 

முக்குள்ளிநும்‌ கூடின நிலத்து......... இரண்டு மாக்காணி அ[ரை]- 

க்காணிக்கிம்‌ அரையெ முன்றுமாவும்‌ விக்கிரம.....சருப்பெதிமங்கலத்தி தி- 

ன்றுங்‌ கூடின நிலத்து நிலம்‌ நாலெ ஒன்பது மாவரையின்‌ Bip முக்காலெ 
முன்றுமா- 

க்காணியும்‌ ஆக நிலம்‌ பதினொன்றெ ஆறுமா முக்காணி அரைக்காணி 
முந்திரிகைக்‌ கிழ்‌ ௮- 


ரையெ மாகாணியும்‌ இருபத்தொன்றாவது பசான முதல்‌ தெவதான இழையி 
லியாக இ- : 


ட்டும்‌ இந்நிலத்துக்கு இறை கட்டும்‌ நிச்சயிப்புமான பாலா.......... 
கொள்ளக்‌ காணிக்கடன்‌ வெலி ஒன்றுக்கு நெல்லு நூற்றுக்கலக்‌......... 
தின்‌ கலமாக இறைகட்டியும்‌ இன்னிலத்துக்கு ஆழ்வானுக்கு நாற்ப்பதா...... 
தண்ட நிச்சயித்த நெல்லில்த்‌ தரப்படி இ[று]த்து வருகிற நெல்லில்‌ நல..... 
ல்லு நானூற்று எழுபத்தறு........... 


தாக வரியிலாரும்‌ வரிக்கூறு செய்வார்களும்‌ எழுத்திட்ட உள்வரி தரச்‌ 


த்தப்பண்‌[ணு]க எழுதினான்‌ திருமந்திரஓலை மினவன்‌ முவெந்தவெளான்‌- 
[எழுத்து] [17] 


No. 388 


(A. R. No. 388 of 1907.) 
Maruttuvakkudi, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 


Airavate$vara temple—on the same wall 


Konerinmaikondan : year 21 


This may also be an inscription of Rajaraja III, whose order issued on the 
274th day of the year quoted, through the Tirumandiravo'ai Minavan-Müvendavelan 
to his officers and to the temple, grants ulvari for some land given tax-free for 
the expenses of worship. Like No. 387 above, this also quotes the 40th year of the 
previous king. The details of the transaction are lost owing to the badly damaged 


state of the record. 
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Text 
ச செய்தருளின திருமுகப்படி.... ஹிஸ்‌ [*|] திலா 
வநச்சக்கரவத்‌தி கொனெரின்‌[மைகொண்டா]ன்‌ உ[ய்‌*]யக்கொண்டா- 
ர்வள நாட்டுத்‌ திரைமூர்‌ நாட்டு [ஆனைச்‌]சூழ்‌ உடையார்‌ திருவிடை- 
க்குள முடையார்‌ கொ........ ஸ்ரீமாஹெயரக்கண்‌- 
டையார்க்கு வெண்டும்‌ நிவந்தங்களுக்கு...... ஐயங்கொண்டசொழ- 


வளநாட்டு விளாநாட்டுத்‌ தி............ 


[யி]லியான நிலத்துக்‌ குறும்பூர்‌ நாட்டு இருமரபு..... ... 5O- 


STAD கூடின நிலமாய்‌ மாறின நிலம்‌ நான்மாவரையெ...... க்கிழரைக்குத்‌ 


ப்‌ ச்சருப்பெதிமங்கலத்தொடும்‌ விக்ரெமசொழச்‌[சருப்பெதிம]ங்கலத்து 
நின்று[ம்‌] ௯- 

டின நிலத்து திருவிடைக்குளமுடையார்‌ திருநாமத்துக்காணியான.... [த்து]க்கு 
ஊர்கணக்கு 

[க]ண்[ணம]ங்கலமுடைமான்‌ எழுத்திட்ட கணக்குப்படி நிலம்‌ அரையெ 
நாலுமா[முக்கா]- 

ணியரைக்காணிமுந்திரிகையும்‌ இருபத்தொன்றாவது....... இரைற]- 


யிலியாக இட்டும்‌ இந்நிலத்துக்கு இறைகட்டும்‌ நிச்சயிப்பும்‌ கண்‌[டால்‌]... 
கு அந்தராயம்‌ கொள்கைக்‌ காணிக்கடன்‌ வெலி ஒன்றுக்கு நெல்லு 
நூற்றுக்கலத்தினால்‌ பத்தாறாக்கி [அறு]- 


பதின்கலமாக இறைகட்டியும்‌ இந்நிலத்துக்கு ஆழ்‌[வார்‌]க்கு நாற்பதாவது 
வரையில்‌ தண்ட... 


. நெல்லில்‌ தரப்படியாக இறுத்து வருறை......... 


mares யும்‌ ஊரில்க்‌ க[ணக்கிலிடக்க]ட. வதாக வரியிலாரும்‌ வரிக்கூறு செய்‌ 
வார்‌- 


களும்‌...... உள்வரி தரச்சொன்னொம்‌ இந்நிலம்‌ இருபத்தொன்றாவது பசான 
முதல்‌ இரு- 

ae யார்க்குத்‌ தெவதான இறையிலியாகக்‌ கைக்கொண்டு நிவந்தம்‌ 
செலுத்தப்‌ பண்‌- : 

[ணுக எழுதினான்‌ திருமந்திரஓலை மினவன்‌ முவெந்தவெளான்‌ இவை 
செதியராயன்‌ எழுத்தெ- 


ன்றும்‌ இவை....... ராயன்‌ எழுத்தென்றும்‌ இவை விழுப்பாதிராயன்‌ எழுத்‌ 


இவை இலங்கெயான்‌ எழுத்தென்றும்‌ இவை காங்கெயராயன்‌ எழுத்தென்‌ 
றும்‌ யாண்‌- 

டு இருபத்தொ[ன்‌*]றாவது நாள்‌ இருநூற்றெழுபத்து [நாலி]னால்‌ வாகம்‌ 
செய்கருளின திருமுகப்படி 

கல்வெட்டு — 
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110. 389 
(A. R. No. 389 of 1907.) 
Maruttuvakkudi, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 


Airavatésvara temple—on the same wall 


This is dated in the 21st year evidently of the same king (Rajaraja III). The 
"king whose 40th year is quoted in the foregoing. records is here clearly referred 
to as Periyadévir Tribhuvanaviradéva (Kulottuiga Chola 111). This is the ulvari 
document as finally executed and incised on the wall by order of the king, specify- 
ing the remission of taxes in the Registers on the 11 veli and odd of land with its 
income of 476 kalam of paddy mentioned in No. 387 above. 


FW Ye 


Text 


ஹஷிஸ்ரீ[|*] யா[ண்டு இருபத்நொன்றாவது நாள்‌ இருநூற்‌...... 

[தினால்‌ தெவதான இறையிலி இட்டபடிக்கு உள்வரி [|*] உய்யக்கொண்- 

டார்‌ வளநாட்டுத்‌ இரைமூர்நாட்டு ஆனைச்சூழ்த்‌ திருவிடைக்குள- 

முடையார்க்கு வெண்டும்‌ நிவந்தங்களுக்கு இறுப்பதாக ஐயங்‌- 

...சொழச்சருப்பெதிமங்கல...... னானை நெற்குப்பை....... 

று இறுக்கிற நிலத்துத்‌ த........ என நிலத்துக்‌ குறும்பூர்‌ நா- 

லம்‌ ஒன்றரையெ மா[கா*]ணிமுந்திரிகைக்‌...... க்கும்‌ செரவல்லாத நிலன்‌... 

க்‌ லம்‌ ஒன்றெமுக்காலெ நாலுமாக்காணி[முத்‌]இரிகைக்கழ்‌. . தெவர்க்கு 
இறுத்தபடிக்குக்‌ செ 

காயில்‌... கணக்குப்‌ பெரும்புலியருடையான்‌ எழுத்திட்ட கணக்குப்படி 
பற்றுக்கு ஒக்க இடவெண்‌- FUN 

யபரிபாலச்சருப்பெதிமங்கலத்து இருநாமத்துக்காணியான ல்‌ கணக்‌ 
குக்‌ &- 

ண்ணமங்கலமுடையான்‌ எழுத்திட்ட கணக்குப்படி நிலத்து யாண்டு 
[இருட]த்தெ[ான்றா]வது பசான மு- 

தல்‌ தெவதான இறையிலி இட்ட ஐரஹதெயம்‌ திருக்கு..... கு நின்றுங்‌ 
கூடின நி- 

லத்தில்‌ நிலம்‌ .. ஆறெமுக்காலெ . இரண்டுமாக்காணி அரைக்காணிக்‌ கிழ 
ரையெ முன்று 

பிட்டம்‌ ச்ருப்பெதிமங்கலத்து......டத்து நிலம்‌.... 

ஒன்பது மாவரையின்‌ கிழ்‌ முக்காலெமுன்று மாக்காணி ஆக... இன்னொன்றெ 
ஆறு- | 

மாமுக்காணி அரைக்காணி முந்திரிகைக்‌ கிழரையெ மாகா..... யாண்டு 
இருபத்தொன்‌- 

(mars பசானமுதல்‌ CEA இறையிலி இட்டமைக்கு இ e 
இறைகட்டும்‌ நிச்‌- 


[சயி]ப்பும்‌ கண்டால்‌ எறின......அந்தராயங்கொள்ள......... 
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பசானமுதல்‌ வெலி ஒன்று[க்கு நூற்‌]றுக்கலமாக இறைகட்ட....... க்கட[ன்‌] 
பத்‌[தா]றாக்னெ டெ 
நல்லுக்கு அந்தராயங்‌ கொ[ண்டு] இன்நிலத்துக்கு பெரி[யதெவர்‌] திரிபுவன 


விரதெவர்க்கு 
நாற்பதாவது வரையில்‌...... திருவாய்மொழிந்தருளின நெல்லு....படிய்‌- 


[யெ] இறுத்துவரு[நறெ] நெல்லில்‌ நற்பொதி நெல்லு நானூற்று எழுபத்தறு 
கலனெ தூ- 


[ணி நா]னாழியும்‌..... ப்பது[*|] இவை புரவரி சிகரண[நாயகம்‌] குமாரக்‌ 
கிழவன்‌] எழு- 
ae: புரவுவரி சிகரணத்து முகவெட்டி..... டையான்‌ எழுத்தென்றும்‌" 


No. 390 
(A. R. No. 390 of 1907.) 
Maruttuvakkudi, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Airayatésvara temple—on the same wall 


[Kulóttunga-Chola III | year 27 : 1203-04 A.D. 


This seems to be an ulvari document of the tirunamattukkapi and iraiyili 
lands comprising the one granted by Edirili$olan alias Soliyavaraiyar at Dagavino- 
danallür (in the 25th year of the king?) and another granted in the 16th year of 
Sungantdvirtta Kulottuiga-Chola (I) by the Uravar (assembly) of Mangu[di]? The 
extent of the lands and their yield in paddy are also given. The inscription being 
damaged the details are not clear, 


1 The next few lines are completely damaged. 


Text 
ஹஷிஸ்ரீ[|*] இரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ மதுரையும்‌ ஈழமு- 
ங்‌ கருவூரும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்தலையுங்‌ கொண்டரு- 
[லெ] கூடினபடிக்கும்‌ நிங்கலாக நிக்கினபடிக்கும்‌ உள்வரி 
[உய்‌]யக்கொண்டார்‌ வளநாட்டுத்‌..திரைமூர்நாட்டு ஆ- 
[னை]ச்சூழ்த்‌ திருவிடைக்கு[ள]முடையார்‌ தெவதானம்‌ த[ஈன]- 
வினொதநல்லூர்‌ நீ£இஉறு......... 


sass sso 


FUG N- னய ௩உறு...௩௭உ௩௬ இவ்வூரொ௫... 
..இருமடவிளாகமும்‌ நந்தவனமும்‌ உள்ளிட்டனவயிற்று- 
..அலாக நிக்கின நிலத்துக்கு மெல்‌ஏற்றமாக ஆனைச்சூழ்ப்‌ பிரத- 


துபாலைவாயிலுடையான்‌ அ[ரை]யன்‌ எதிரிலிசொழனான சொழியவரயர்‌.... 


— 


17 


18 
19 
20 
21 


22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 


29. 


30 
31-32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 


42 
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. யான நிலத்து திருநாமத்துக்காணி[யாக] குடுத்த நிலத்துக்கு இவர்‌ 
எழு[த்தி]- 3 
ட்ட பிரமாணப்படு. நிலமாய்‌ பள்ளிச்சந்த இறையிலி மாறி நிங்கலாக நிக்கு 
நிலமும்‌ இ...உடையார்‌ சுங்கந்தவிர்த்தருளின குலொத்துங்கசொழதெ- 
வர்க்கு யச௬ு-வது [வரி]யில்‌ நி .. பொன ஊருணிக்குளத்து மாங்கு... 
நிலமாய்‌ இவூரவர்‌ திருநாமத்துக்காணியாக குடுத்த நிலத்துக்கு இவர்கள்‌ 


GT- 
முத்திட்ட பிரமாணப்படியும்‌ நிலத்துக்கு ஊர்க்கணக்கு ஆனைச்சூழுடையார்‌ 
எழுத்திட்ட கணக்குப்படி நிலம்‌ முன்னுடையாரும்‌ பழம்பெருந்‌ தவிர்த்து 
...கலான நிலத்து...... 

டு ௨௪-வது முதல்‌ கூடின பள்‌[ளிச்சந்தம்‌ இ]றையிலி...... னால்‌ ST- 
ணிக்கடன்‌ எ. ௬௭௮0......... த்து வருகி- 

.. டெ ள௨௦௬௧௩ப௨உனால்‌ VS ஆக...ங௨-ன்காசு இஉறு கீழ்‌ ஐ 
GE... SQ ear AE... நனால்‌ ௧௩,..ல்‌ படி ஸ உ௱ உட 

உஷந்த...... சயித்த en- ௩0௮ or ௬உண செ-வது 

ல்‌ நிங்கலாக......... ங்குளமென்று வருகிற E LRE ல 

நிச்சயித்த ஸை ஈ௩௰்‌,.. .. mes நிக்கி...இஉறு,,க-னால்க்‌ காணிக்கடன்‌ 
eü(germ, jun ௬ ஆக P GIOT ள ௩௩.௨ காசு ஸல்‌ BOB கீழ்‌ வ... 

Aj OW உ ௩ ... ௩௨௯ அக்கம்‌ SOE ,தப FLD வ-னால்‌ en-srmere-e5u- தப 

௨ Quem, mupeng நுச்சயித்த ட HAV VS ULB புரவரி Loy 
[கர]ணநாயகம்‌ ..ந்தையுடையார்‌ ஈங்கையுடையாரும்‌ பந்தணைநல்லூர்‌ 
யிலு வெளூருடையாரும்‌ ஆரூருடையாரும்‌...மூருடையாரும்‌ புரவரிக்கூறு 


காடவராயரும்‌ சனகராயரும்‌ வெணாட்டரயரும்‌ வன்னாடுடையாரும்‌ 
வெசாலிப்‌- 


ப]ரையரும்‌ காலிங்கராயரும்‌ எழுத்திட்ட உள்வரிப்படி கல்வெட்டு :|-- 
G ௬ முத டி 


No. 391 


(A. R. No. 391 of 1907.) 
Maruttuvakkudi, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Airavatés$vara temple—on the same wall 


(Rajaraja TII] year 21: 1236-37 A.D. 


The assessment of some lands made in the 40th year of Periyadevar Tribhu- 
vanaviradevar is referred to in this record also as in No. 389 above. This is dated 
in the 260th day of the regnal year quoted and is connected with No.388 which is 
14 days later. It is however curious to note that this earlier document is the actual 
u]vari document of execution of the other record. Though the lacunae of the 
damaged portions of the latter are partly filled up by the present inscription a 
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connected account of the transaction cannot be clearly made out... Of the two pieces. 
of land granted as devadand-iraiyili to the temple of Tiruvidaikkulam-Udaiyar, one 
ds stated to be situated in the village Irumarabuntiya peruman-[chaturvedimangalam] 
in Kurumbür-nadu and the other in Kulottuigasolan-Nyaya-paripala-chaturvédi- 
maigalam in Tiraimür-nàdu. In connection with each of these lands are also 
mentioned the villages Sembiyan-Nerkuppai a part of Tiraimtr alias Ulaguyyak- 
-kondasola-chaturvedimangalam in Vilai-nadu, a division of Jayangondasola-vala- 
nadu and Vikrama$ola-chaturvedimaagalam (No. 388) [in Tiraimür-nadu?], from 
the accounts of which these lands are said to have been separated. 


ஆ 


o -3 Q^ tA 


Text 

ஹுஷிஸ்ரீ[|*] யாண்டு இருபத்தொ[ன்‌*]முவது நால்‌ இருநூற்று அறுபதினால்‌ 
தெவதான- 

இறையிலி இட்டபடிக்கு உள்வரி[|*] Aah te ene வளநாட்டுத்‌ 
திரைமூர்நாட்டு ஆ- 

னைச்சூழ்த்‌ இருவிடைக்குளமுடையார்‌......... . யார்க்கு டெ 

வண்டும்‌ நிவந்தங்களுக்கு இறுப்பதாக ஜெயங்கொண்ட சொழவளநாட்டு 
2 Ae : ; 

ளைநாட்டுத்‌ திரைமூரான உலகுய்யக்கொண்டசொழச்‌ சருப்பெதிமங்கல- 

த்து நின்‌[று*]ம்‌ செம்பியன்‌ நெற்குப்‌ரப எ]ன்று வெறு இருக்கிற நிலத்து டெ 

தவதான இறையிலியான நிலத்துக்‌ குறும்பூர்‌ நாட்டு இருமரபுந்தூய- 

பெருமான்‌ சருப்பெதிமங்‌[க*]லத்தொ(ட்‌)டும்‌ கூ[டி]ந a மாறின 
நிலம்‌. நூல்மாவரை- 

யெ அரைக்காணிக்‌ கிழரைக்கு தெவர்க்கு இறுத்தபடிக்கு கொயிற்கணக்‌- 

குப்‌ பெரும்புலியூரூடையான்‌ எழுத்திட்ட கணக்குப்படி நெ]றுக்கு ஓக்க இ- 

டவெண்டும்‌ நிலமாய்‌ உய்யக்கொண்டார்வளநாட்டுத்‌ . இரைமூர்நாட்டுக்‌ 
கு 

லாத்துங்கசொழன்‌ நியாய பரிபாலச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்துக்க... [விக்கிரம 
சொழச்ச]- 

ருப்பெதிமங்கலத்து நின்றும்‌ கூடின நிலத்து திருவிடைக்குளமுடையார்‌ 
இருந- 

ரமத்துக்காணியான நிலத்துக்கு... ஊர்கணக்கு கண்ணமங்கலமுடையான்‌ 
எழு- 

SALL கணக்குப்படி நிலமாய்‌ யாண்டு இருபத்தொன்றாவது பசானமுதல்‌: 
தெ- 

வதான இறையிலி இட...... அரையெ தா[லு] மாமுக்காணி அரைக்காணி மு- 

ந்திரிகையும்‌ யாண்டு இருபத்தொன்றாவது பசானமுதல்‌ தெவதான 
இறையி- 

லி இட்டபடிக்கு இந்நிலத்துக்கு இறைகட்டும்‌ நிச்சயிப்பும்‌ கண்டால்‌ 
எறி]ன செ 

SoD நிச்சயித்துகொள்ள யாண்டு இருபத்தொன்றாவது பசான- 

முதல்‌ வெலி ஒன்றுக்கு நெல்லு நூற்றுக்கலமும்‌ இறைகட்டின கா- 

ணிக்கடன்‌ பத்தாறாக்கின நெல்லுக்கு அந்தராயங்‌ கொள்வது இ- 

ந்நிலத்துக்கு பெரியதெவர்‌ திரிபுவனவிரதெவர்க்கு நாற்பதாவது- 


REC 


வரையில்‌ தண்ட இிருவாய்மொழிந்தருளின[படியி]லெ தரப்படிய்‌ uj. Ex. 
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24 டுவித்து வருகிற [நெல்‌[........ முப்பத்தொரு கலனெ ஐங்‌[குறு]- 
25 ணியும்‌ ஊரில்‌ கழிப்பது [॥*] இவை புரவுவரி சிக[ர]ணநாயகம்‌....ர்க்கிழவன்‌ 


எழு- 

26 [த்தெ]ன்றும்‌ இவை புரவுவரி சிகரணத்து முகவெட்டிப்‌ பனையூருடையான்‌ 
எழுத்தெ- 

Di E புரவுவரி சிகரணநாயகம்‌ பு[ரம்மலை] உடையான்‌ எழுத்தென்றும்‌ இவை 
Lj- 


28 [ரவுவ]ரி சிகரணத்து முகவெட்டி திருவிளக்கன்‌ எழுத்தென்றும்‌ இவை புரவு 


வரி சிகரணதாயகம்‌ 


29 ...ங்குடையான்‌ எழுத்தென்றும்‌ இவை புரவுவரி சிகரணத்து [முக]வெட்டி 


நல்‌ லூருடை- 

30 4 யான்‌ எழுத்தென்றும்‌ இவை புரவுவரி சிகரணநாயகம்‌ அயணம்பாக்கிழான்‌ 
எழுத்தெ- 

31 ன்றும்‌ இவை பாண்டியராயன்‌ எழுத்தென்றும்‌ இவை [வெசாலிப்‌பரையன்‌ 
எழுத்தென்றும்‌ 

OE ar யன்‌ எழுத்தென்றும்‌ இவை 


33 காங்கெயராயன்‌ எழுத்தென்றும்‌ எழுதின உள்வரிப்படிக்கு கல்வெட்டு 


No. 392 
(A. R. No. 392 of 1907.) 
Maruttuvakkudi, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Airavatésvara temple—on the south wall of the same mandapa 
Kulottuiga-Chola III : year 16: 1192-93 A.D. 


The king’s name is preceded by the expressions ‘who having taken Madurai 
“was pleased to take the crowned head of the Pandya’. The inscription is damaged 
in places. This seems to record an. order from the king issued to the revenue 
officers to enter into the tax registers certain lands which had been added to the 
devadana lands at Danavinodanallür after their purchase by one Vijayalaya-Palla- 
varaiyan (original name, Arayan Edirilisolan). of Palaivayil in Inga-nadu a division 
of Arumolideva-valanadu. The record gives. a detailed account of the amount of 
paddy yield from the lands, 4 veli in extent. The new gift seems to have been made 
‘by the donor in payment of the irai due on the tirumadaivilagam, the flower garden 
andthe path-way (for the passage of the person fetching water for the sacred bath of 
the god) from the river Kaveri, all of which were undertaken by him. The owners 
from whom the purchase was made were Araiyan Tillai nayakan alics Kaduvetti the 
headman of Venkudippakkam, the ‘mélvéttappéru’ of Sivapadasekharanallur and 
the two Jaina temples Chedikulamanikka-perumballi and Gangakulasundara-perum- 
balli at Jananathapuram and Karayil Ponnambalanathap alias Gandaraditta-Pallava- 
raiyan of Ilaiyankudi. 


Text 


1. meadu [1*] இிரிபுவனச்சக்கரவர்த்திகள்‌ மதுரை கொண்டு பாண்டியன்‌ 
முடித்தலை கொண்டருளின ஸீ குலொத்துங்க சொழதெ[வ]ர்க்கு யாண்டு 
Or YO $i 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 
19 
20 
21 


22 


23 
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இரிபுவனச்சக்கரவத்தி கொனெரின்மை கொண்டான்‌ உய்யக்கொண்டார்‌ 
வளநாட்டு திரைமுர்நாட்டு ஆனைச்சூழ்த்‌ திருவிடைக்குளமுடை.ய- 
ரர்கொயிலில்‌ தெவர்கன்மிக்கும்‌ ஸ்ரீமாஹெபூரக்கண்காணி செய்வார்களுக்கும்‌. 
ஸ்ரீ காரியம்‌ செய்வானுக்கும்‌ அருமொழி தெவவள நாட்டு இங்கணா- 


ட்டுப்‌ பாலைவாயிலுடையான்‌ அரயன்‌ எதிரிலி சொழனான விசைய........ ன்‌ 
இத்தெவர்‌ திருமடைவிளாகம்‌ பெர்த்து செ[ய்‌*]யவும்‌ திருநந்த- 
வனங்களும்‌ காவெரியினின்றும்‌ திருமஞ்சண நிர்‌[வர]வழியாகவும்‌ செய்த. 


நிலத்து இறைகட்டுக்கு உடலான னிலத்து அகப்பட்‌- 

ட அனைச்சூழ்ப்‌ பரிக்கரகத்தாரை குடியிருப்புமா றி வெண்கு[டி]ப்பாக்கிழான்‌ 
அரையன்‌ [தில்லைி]நாயகனான காடுவெட்டி பிரவாதக்காணியாக பெற்ற. 
நில- 

மாய்‌ இவன்‌ பக்கலும்‌ மெல்வெட்டப்பெறான சிவபாதசெகரன்‌ நல்லூரிலும்‌. 
ஜனநாதபுரத்து [செ தி]குலமாணிக்கப்‌ பெரும்பள்ளிக்கும்‌ கங்ககுல சுந்தரப்‌ 
பெரும்ப- —— 

ள்ளிக்கும்‌ பள்ளிச்சந்தம்‌ இளையான்குடியிலும்‌ இளையான்குடையான்‌ காறா: 
யில்‌ பொன்னம்பலநாதனான கண்டராதித்த பல்லவரையன்‌ பக்கலும்‌ 
விலைகொண்ட பிரமாணப்படி 


[9e] இத்தெவர்‌ திருநாமத்துக்காணியாக [GOSS] நிங்கலாக இட்டுக்‌. 


கூடுகிற நிலத்து ஊழ்கணக்கு அஆனைச்சூழ்‌ ....... த்துக்கணக்கு...... ப்பரிக்‌. 
கிரகத்தாரைக்‌ குடி- 

இருப்பு மாறின இவ்வூர்‌ கொல்லை நிலம்‌ அரையும்‌.......... கசெகரநல்‌ லூரில்‌ 
நிலம்‌ ஒ[ருமா] முந்திரிகையும்‌ இளையான்குடியில்‌ நிலம்‌ ஒருமாவரை 
அரைக்கா- 

ணியும்‌ ஆக நிலம்‌ அரையெ [இ]ருமாவரையெ அரைக்காணி.......... இளை 
யான்‌[குடியி]நின்றும்‌ கூடுகிற நிலம்‌ பள்ளிச்சந்தம்‌ இறையிலியாய்‌ வருகிற 
படியும்‌ 

அனைச்சூழ்நின்றும்‌ கூடுகிற நிலம்‌ பரிக்கிரகத்தா.......... துக்‌ காணியாக இட்டு 


[வருகி]றபடியும்‌ தவிர்ந்து பதினாறாவதுமுதல்‌ இத்தெவர்‌ தெவ- 


தானம்‌ இன்னாட்டு தானவினொத நல்லூ....படியும்‌ எறின நிலம்‌ அரையெ 
இருமா[வரை] அரைக்காணி முந்திரிகையும்‌ நிக்கி நிக்கிநின்ற நிலத்திலெ. 


ஒன்றெ[எ]முமாக்காணி மு.......... கட்டுக்குட......... தவிர்ந்து இத்தெவர்க்‌. 
[o1 n ; ; 

.வரவழியாகவும்‌ ப[தினாறா]வது முதல்‌ நிங்க...நிக்கயும்‌ வரியிலாரும்‌ வரிக்‌. 
கூறு செய்வார்களு........... 


ங்கலாக அனுடவிக்க[!*] எழு[தினான்‌] திருமந்திரஓலை...... முவெந்தவெளான்‌- 
இவை குருகுல ராய.......... 


பூலொக [புர]ந்தரப்பல்லவரய னெழுத்து OC த்தரய ஸெழுத்தென்று: 


ssi sos sss 


கட்டினபடி....நிங்கலா[க] நிங்கினபடிக்கு உய்யக்கொண்டார்வளநாட்‌ [டு] 


த்திரைமூர்நாட்டு ஆனைச்சூழ்த்‌ திருவிடைக்குளமுடையார்‌ தெவகானம்‌ 
தா[னவி]- 


னொதநல்லூர்‌ நிலம்‌ [ந]ால்வெலியினால்‌ காணிக்கடன்‌ நெல்லு.......ய்ம்பா 
தின்கலடெ | ; ; 


ன பதக்கொரு நாழி உரி இறை.......முன்பு இறுத்துவருகற Gs[e gy] 


37 


47 


48 
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[முந்‌] நூற்று எழுபத்து இருகலனெ [மு]க்கு[நுணி] நானாழியினால்‌ பத்தா 
மாக்கி நெல்லு இருநூ- 

ற்று இருபத்து முக்கலனெ தூணி முன்னாழி காசு ஒன்றெகாலெ அரைமா 
முந்திரிகை- 

யினால்‌ ந[ஈற்‌]கலப்படி நெல்லு ஐய்ங்கலனெ குறுணி இருநாழி மூவுழக்கு 
அக்கம்‌ பத்‌ 

த இரண்டுமாக்காணியினால்‌ [எழு]குறுணி நானாழிப்படி நெல்லு அறுகலனெ 
முக்குறு- 

ணி அறுநாழி உழக்கு ஆக ட இருநூற்று முப்பத்து நாற்கலனெ இரு 
துணிக்‌ குறுணி- 


ழி இவ்வூரொடும்‌ அருமொழிதெவவளநா ட்டு இங்கணாட்டுப்‌ பாலைவாயிலு- 

டையான்‌ அரையன்‌ எதிரிலிசொழனான விசையாலயப்பல்லவரயன்‌ இத்தெ- 

வர்‌ திருமடைவிளாகம்‌ பெர்த்துச்‌ செ[ய்‌*]ய[வு]ம்‌ திருநந்தவனமாகவும்‌ 
காவெரியில்‌ நி- 

ன்றும்‌ திருமஞ்சனம்‌ வர வழியாகவும்‌ செய்த நிலத்து இறைகட்டுக்குடலான 
நி- 

[லத்த] அகப்பட்ட...ஆனைச்சூழ்ப்‌ பரிக்கரகத்தாரை குடி இருப்பு [மாறி- 
வெ]ங்கு[டி]ம்பாக்கி- 

மூன்‌ அரையன்‌ தில்லை நாயகனான காடுவெட்டிகள்‌ வூஷாதகாணியாகப்‌ 
பெற்ற நில- 

மாய்‌ இவர்பக்கலும்‌ Ag ae சிவபாதசெகரநல்‌ லூ [ரிலும்‌- 
ஜன]நாதபுரத்‌- 

து செதிகுலமாணிக்கத்து பெரும்பள்ளிக்கும்‌ கங்ககுலசுந்தரப்பெரும்‌ 
பள்ளிக்கும்‌ ப- 

ள்ளிச்சந்தம்‌ இளையான்குடியிலும்‌ இளையான்குடையான்‌ காறாயில்‌ பொன்‌- 

னம்பலக்கூத்தனான கண்டராதித்தப்பல்லவரையன்‌ பக்கலும்‌ விலகொண்ட 
வா. 

ண்ப்படி நிலமாய்‌ இத்தெவர்‌ திருநாமத்துக்காணிய[ாக குடு]த்து நிங்கலாக 

ட்டு கூடுகிற நி[ல*]த்துக்கு ஊர்கணக்கு அனைச்குழுடையான்‌ னு 
கணக்குப்‌- 

படி நிலமாய்‌ முன்புடையாரும்‌ பழம்பெரும்‌ இளையான்‌ குடியில்‌ நின்றும்‌ 
கூடு 

ற நிலம்‌ பள்ளிச்சந்த இறையிலி......னைச்சூ[ம்‌] நின்றும்‌ கூடுகிற 

நிலம்‌ பரிக்கிரகத்தார்க்குக்‌ குடி இருப்பாய்‌ . . வர்க்கு [திருநாமத்து]க்காணி 
யாக இட்டு வ- 

ருறெபடியும்‌ தவிர்ந்து யாண்டு பதினாறாவது முதல்‌ கூடின ஆன்ச்சூழ்ப்‌ 
பரிக்கி- 

ரகத்தாரைக்‌ குடிஇருப்பு மாறி[ன இவ்‌]வூர்க்‌ கொல்லைநிலம்‌ அரைக்கு முன்பு 
ஊரில்‌ திருந- 

ன்த[வந ஒ]பாதி காணிக்கடன்‌ நெல்லு முப்பதின்‌ கலனெ எழுகுறுணி 
நானாழி உரி இறை[கட்‌]- 

OF [ச]ருங்கி முன்பு இறுத்து வருகிற நெல்லு முப்பதின்‌ கலனெ இருதூணி 
குறுணி 
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50 
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பத்தாறாக்கி நெல்லு பதினெண்கலனெ ஐங்குறுணி ஐஞ்ஞாழி e-[m] கா- 


சு இரண்டு மாக்காணியினால்‌ நெல்லு ஐங்குறுணி முன்னா[ழி உழிக்கு அக்கம்‌. 
அரையெ BTLD- 


ாக்காணி அரைக்காணி முந்திரிகையினால்‌ நெல்லு ஐங்குறுணி முன்னாழி' 
உழக்கு ஆக நெல்‌ [ல*[று- 


பத்தெண்கலனெ தூணிநானாழி நிச்சயித்த நெல்லு இருபத்து முக்கலனெ 
குறுணி ஓ[ரு]- 

நாழி நெ[ல்‌] வெட்டப்பெறான சிவபாதசெகரறநல்லூரில்‌ நிலம்‌ [ஒ]ருமா- 
முந்திரிகையினால்‌ நிலஓபாதி காணி- 

க்கடன்‌ நெல்லு நாற்கலனெ பதக்கு முன்னாழி Mees en's பத்தாறாக்கி நெல்லு 
இருகலனெ தூணி 


பதக்கு இருநாழி உழக்கு நிச்சயித்த ஒபாதிநெல்லு......ன்நாழி உரி இளை 
யான்‌ குடியில்‌ நில- 


ம்‌ ஒருமாவரை அரைக்காணியினால்‌ நிலம்‌ ஓபாதி பழவி[றைநெல்‌]லு நாற்‌: 
கலனெ தூணிபதக்கு அறு- 

நாழி உழக்கு இராசெந்திரசொழதெவர்க்கு பன்னிரண்டாவது...... ஒ(ரு): 
பாதி நெல்லு தூணி பதக்கு 


அறுநாழி முழக்காழாக்கு ஆக நெல்லு ஐங்கலனே குறுணி ஐஞ்ஞாழி உரி 
ஆழாக்கு நிச்சயித்த ஓபா- 


இ நெல்லு ஐங்கலனெ குறுணி ஐஞ்ஞாழிஉரி ஆழாக்கு ஆக நிலம்‌ நாலரையெ: 
இருமாவ- 

ரையெ அரைக்காணி முந்திரிகையினால்‌ நெல்லு நாற்கலனெ தூணிபதக்கு. 
அறுநாழியு- < 

[மு]ழக்கு [மக]விறை இலாத நிலத்தாற்‌ காணிக்கடன்‌ நெல்லு நாற்கலனெ- 
பதக்கு மு[ன்‌]- 


DA உரி ஆழாக்குனால்‌ பத்தாறாக்கி நெல்லு இருகலனெ தூணிபதக்கு இரு. 
நாழி உ[ழக்கு] 

இவை[உருச்‌]சுருங்கி முன்பு இறுத்து வருகிற நெல்லு நானுரற்றுமுக்கலனெ... 

உரியினால்‌ பத்தாறாக்கி நெல்லு இருநூற்று நாற்பத்தெ....... 

உரி காசு ஒன்றெ எழுமாக்காணி முந்திரிகை[யி*]னால்‌ நெல்‌....... 

நாழி அக்கம்‌ பத்தெமுக்காலெ ஒருமாவரையெ ௮........ 

நெல்லு அறுகலனெ இருதூணி குறுணி இருநாழியறட.........நெல்லு 

தூணிப்பதக்கறுநாழி முவுழக்காழாக்கு ஆக நெல்லு ...... றுபத்தெ . 

ழினால்‌ பத்தாறாக்கி நெல்லு இருகலனெ தூணிபதக்கு இரு- 

நாழி உழக்கு இறைகட்டுச்‌ சுருங்கி முன்பு இறுத்து வருகிற oe 

CU seas எழுகலனெ முக்குறுணி...கறுநாழி 'உழக்கினால்‌ ப- 

த்த....... தொன்‌......... கலனெ இருதூணி அறுநாழி உரிக்‌ காசு- 

அ.......ணி அரைக்காணி முந்திரிகைக்‌ சழ”¥ரையெ DOCU 

Meee னால்‌ நெல்லு :இருகலனெ பதக்கிரு நாழி முவுழக்கு அக்க- 

[ம்‌] நாலெமுன்று மாக்காணி அரைக்காணி MERE oe ee 
நெல்லு [இரு]கலனெ எழு[கு]- 

றுணி இருநாழி உழக்காழாக்கு ப நிலத்தால்‌ Oper தூணிப்‌ 
பதக்கறுநாழி முவுழக்‌- 
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காழாக்கு ஆக நெல்லு நூற்றெழுகலனெ பதக்கு முன்னாழி உழக்காழாக்கு 
நிச்சயித்த நெல்லு 

நூற்றிருபத்து அறுகலனெ தூணிப்பதக்கெழுநாழி உழக்காழாக்கு நிக்கி நிலம்‌. 
இரண்டரை- 

யெ இருமாவரை அரைக்காணி முந்திரிகையினால்‌ காணிக்கடன்‌ நெல்லு இரு 
நூறறுநாதப்‌த- 

து முக்கலனெ இருதூணிக்குறுணி நானாழி முவுழக்கு.......... 

து வருகிற நெல்லு இருநூற்று நாற்பத்தெண்கலனெ பதக்கிருநாழி உழக்கி 
னால்‌ பத்தாறாக்கி நெ 

ல்லு நூற்று நாற்பத்தெழுகலனெ குறுணி இருநாழி காசு முக்காலெ ஒரு 
மாக்காணி முந்‌- | 

இரிகைக்கிழ்‌ எழுமாக்காணி அரைக்காணியினால்‌ நெல்லு முக்கலனெ தூணி 
முன்னாழி உழ- 

க்கு அக்கம்‌ ஆறரையெ முன்று மா அரைக்காணி முந்திரிகைக்‌ கிழ்க்‌ காலி 
னால்‌ நெல்லு நா- 

ற்கலனெ குறுணி எழுநாழி உரி ஆழாக்கு ஆக... முப்பத்து நாற்கலனெ 
TUG: 

றுணி நானாழி முவுழக்காழாக்கு நிச்சயித்த நெல்லு நூற்றெண்பத்துமுக்கல 
னெ இருதா- 

ணிக்குறுணி எழுநாழி முவுழக்கு 8௨ இவை . _...நாயகம்‌ -பத்தனைநல்‌ லூரு- 

டையாரும்‌ குருகாடிகிழையாரும்‌.......... ல்லுடையாரும்‌ 

புரவரி சிகரணத்து முகவெட்டி குமார........ இழவரும்‌: பெரு- 

மங்கலமுடையாரும்‌ கும......... னாடுடையாரும்‌ 

காடவராயரும்‌ இலாடத்தரையரும்‌ நுளம்பராயரும்‌ எழுத்திட்ட உள்வரிப்‌ 
படி[1*] 


The following piece seems to be connected with the above inscription, though 
the sequence is not known. 


( 0 -10 € A 0 t - 


LÀ x x c nm 
tn m WN 


— [யி]தக்கு நிச்சயித்த நெல்லு முன்னுரற்று ஒரு 

— எழுநாழி ஆழாக்கு இத்தெவர்‌ Aga... 

— மும்‌ காவெரியில்‌ நின்றும்‌ திருமஞ்சணம்‌ வரவ . . 
— நிலமாய்‌ இறை....லாய்‌ வருகிறபடி 

— ருபத்‌[தஞ்சாவ]து முதல்‌ வரி...... 

_ டன்‌ நிலம்‌ நிக்கி நிக்கி நின்ற நிலத்து நிலம்‌ 

— ன முந்திரிகையினால்‌ நிலவொபாதி காணிக்கட- 
— பத்தறுகல2ன குறுணி..... .. 

— துவருகிற பொத நெல்லு......... 

— தனால்‌ பத்தாறாக்கி நெல்லு எழு...... 


CL எண்மாவரை அரைக்காணி முந்திரிகைக்‌..... 

— ணியினால்‌ நெல்லு, கலனெ இருதூணி....... 

x ன்கிழ்முக்காலினால்‌ நெல்லு D Gi 

— எண்பதின்‌.கலனெ குறுணி எழுநாழி உரிஆழாக்கு 


— தொண்ணூற்று ஐங்கலுன முக்குறணி நானாழிஉ - 
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16 — rs இட்டு க[ட்‌]டின ஆனைச்சூழ்ப்பரிக்கரகத்தாரை G- 
17 -- கொல்லை நிலம்‌ அரையினால்‌ கூடின காணிக்கடன்‌ 
18 — எழுகுறுணி னாநாழி உரி இறை [இ]ட்டுச்சுருங்க முன்‌ தா- 
19 — முப்பதின்கலனெ இருதூணிக்குறுணி னாநாழி உரியினால்‌ 
20 — கலனெ ஐங்குறுணி ஐஞ்ஞாழி உரி காசு இரண்டுமாக்கா- 
21 — றுணி முன்நாழி உழக்கு அக்கம்‌ அரையெ நாலுமாக்கா- 
22 — யிவை நெல்லு ஐங்குறுணி முன்னாழி உழக்கு ஆக நெல்லு 
23 — ணிநானாழி நிச்சயித்த நெல்லு இருபத்துமுக்கலனெ குறுணி ஒரு 
24 — ன சிவபாதசெகரநல்‌ லூரில்‌ நிலம்‌ ஒருமா முந்திரிகையினால்‌ கூ- 
25 -- நாற்கலனெ பதக்குமுன்னா[ழி*] உரி ஆழாக்குனால்‌ பத்தாறா- 
26 — தூணிப்பதக்கு இருநாழி ஆழாக்கு நிச்சயித்த நெல்லுமு- 
27 — யான்‌ குடியில்‌ நிலம்‌[ஒருமாஅ]ரை அரைக்காணியினால்‌ 
28 — கலனெ தூணிப்பதக்கு அறுநாழி முவுழக்கு பற்றெற்றின நெ- 
29 — முவுழக்காழாக்கு ஆக நெல்லு ஐங்கலனெ குறுணி- 
30 — யித்தநெல்லு ஐங்கலனெ குறுணி ஐஞ்ஞாழி உரி ஆழாக்கு 
31 — நல்லு நாற்கலனெ தூணிப்பதக்கறுநா[ழி*] முவுழக்கு பழவிறை 
32 — நெல்லு நாற்கலனெ ட[தக்குமு]ன்னாழி உரி ஆழா- 


No. 393 


(A. R. No. 393 of 1907.) 
Maruttuvakkudi, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
AiravatéSvara temple—on the same wall 
Parak. Tribh. Kulottuiga-Chola III: year 10 : 1187 A.D. 


The inscription begins with the introduction Puyal vayttu valam peruga etc.. 
The details of date are given as Karkataka, su. 12, Saturday, Milam (=A. D. 1187, 
July 18.) 


This records the formation of a village under the name Kulottungasolan : 
Nyayaparipala-chaturvedimangalam by grouping the several lands. purchased from 
the surrounding villages to the extent of six ve/ by Edirilisolan alias Irungolan 
of Sendamaigalam in Nenmali-nadu, a division of Rajéndragola-valanadu, who got 
the royal order for its entry in the ulvari register before presenting the village to the 
temple as tirunamattukkapi and ür-iraiyili for providing for worship and repairs in 
the temple. The land actually under account in the revenue register is said to have 
measured 5 véli and odd. 


Text 


1 ஜி :— புயல்‌ வாய்த்து வளம்பெருக பொய்யாத SERI 
செயல்‌ வா- 


2 ய்ப்பத்‌ இருமகளுஞ்‌ [செயமகஞஞ்‌ சிறந்த]வாழ வெண்மதிபொ[ற்‌] குடை 
விளங்க வெல்‌- 


3 வெந்த Ty. வண[ங்க மண்‌] மடந்தை மனங்களி[ப்ப மனுநிதி] தழைத்தொ- 
[ங்கச்‌ ச]க்க[ர]- 


293 

முஞ்‌ செங்கொலு[ம்‌ தக்‌]கனை[த்‌]துஞ்‌ செல்‌ நடப்ப க[ற்பகாலம்‌ புவி]காக்க 
பொ[ற்ப்பிமந்‌- 

த முடி[பு]னைந்து விக்கிரம பாண்டியன்‌ வெண்டவிட்ட [தண்டால்‌ விர] 
பாண்டியன்‌ [ம]கன்‌ 

பட எழகம்‌ பட ம[றப்‌]பரைடய்‌] சங்களப்பரைட மூக்கறு]ப்புண்‌ டலை[கடல்‌' 
பு]க- 

மதுரையும்‌ [மிண்டு]ங்‌ கொண்டு [ஐய] நட்டு அம்மதுரையும்‌ அரசும்‌ 

நாடும்‌ அடைந்த பாண்டியற்‌ கருளி மெய்‌[ம்மல][ர்‌]ந்த தியாக கொடி- 

யும்‌ விரக்கொடியும்‌ எடுத்து செம்பொன்‌ விரஸி௦2ஹாஸன த்‌- 

து புவனமுழுதுடையாளொடும்‌ விற்று இ[ரு]ந்தருளிய கொப்பர- 

கெசரி[பந்‌]மரான இரிபுவனச்சக்கரவர்த்திகள்‌ மதுரை கொண்]ட.ருளின 

ஸ்ரீ குலொத்துங்க சொழதெவர்க்கு யாண்டு பத்த[ஈவ]து sD- 

கடகநாயற்று பூர்வபக்ஷத்து [து*]வாடெபரியு[ம ச]னிக்கிழமையுங்‌ பெ- 

ற்ற மூலத்து நாள்‌ இராசெந்திரசொழ[வள]நாட்டு நென்மலி நா- 

ட்டு செந்தமங்கலமுடையான்‌ எதிரிலிசொழநான இருங்கொளன்‌ உய்யக்‌- 

கொண்டார்‌ வளநாட்டுத்‌ திரைமூர்நாட்டு ஆனைச்சூழ்‌ உடையார்‌ திருவிடை- 

க்குளமுடையார்‌ கொயில்‌ மூலபிருத்தியர்‌ ஆதிசண்டெசுரதெவர்‌ ஸ்ரீபாத. 
[த்‌*]து பிர- 


மாண இசைவுகிட்டு குடுத்த பரிசாவது இன்னாட்டு குலொத்துங்கசொழன்‌ 
நியாய- 

பரி[பால]ச்‌ சதுப்பெதிம[ங்‌]கலமென்னும்‌ பெ[ரால்‌] நான்‌ எற்றின அகரத்‌. 
துக்கு இன்‌- 

னாட்டுத்‌ திருக்குடமுக்கில்‌..........நாயகநல்லூரிலும்‌ இன்‌- 

DLA விக்கிரமசொழச்‌ :சதுப்பெதிமங்கலத்துப்‌ பிடாகை திருநில[க்‌*]குடி.யி' 
லும்‌ இன்‌- 

னாட்டு வெண்ணாட்டுப்‌ பி[ரமதெய]ம்‌ கெரளாந்தகச்ச துப்பெதிமங்கலத்து பல- 

கட்டளைகளிலும்‌ ஆக ப[ல]ர்‌ ப[க்க]லிலும்‌ பலர்பெரி[லும்‌] அ[ன்னிய]நாமத்‌ 
தால்‌ கொண்- 

ட நிலங்கள்‌ விண்ணப்பஞ்‌ செய்து இவகரக்‌[து]....மாகக்‌ கூட்டி முன்பு: 
இவ்வூர்‌- 

களில்‌ இறுத்துவரும்படி தவிற்து.......... தாகவும்‌ நியாயபரி- 

பாலச்‌ சதுர்ப்பெதிமங்கலமென்னும்‌ பெரால்‌ ௧....... நினைப்பிலிடுவித்து 

19 enr seh செய்தருளின திருமுகமும்‌ உள்வரியும்‌ கொ[ண்டு]....நியாயபரி' 
பாலச்‌ சதுர்ப்‌- 

பெதிமங்கலத்திலெ உடையார்‌ திருவிடைக்குள மு[டையார்க்கு] சிவனா. 
மத்துக்காணியாக 

கூடுகிற நிலம்‌ அறுவெலி இன்னிலம்‌ அறுவெலி[யும்‌]....த்து இவ்‌ அறு 
வெலிக்கும்‌ 

[இவ்‌]அகரத்துப்‌ பொத்தகப்படிக்கு விழுக்காட்டொபாதி தரம்பெற்ற நிலம்‌ 
ஐஞ்செ எட்‌- 

டு மாக்காணி இன்னிலம்‌ ஐஞ்செ எட்டுமாக்காணியும்‌ இவ்வூர்ப்‌ பிடாகை: 
கரம்பை- 


யான இல்லை[நாயக]நல்‌ லூரில்‌ பக்கம்‌.......... க்கு வடக்கு வண்ணக்குடி. 


33 
34 


63. 
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க்குக்‌ கிழக்கு அனைச்சூம்‌ எல்லைக........ களாலும்‌ நிலம்‌ ஐஞ்செ எட்டு 

மாக்காணியும்‌ இவ்வகரத்துப்‌ பதம ப விழுக்காட்டொபாதி எற்றி 
வந்த விழுக்காட்டி- 

Mu த்துக்காணியாக பொத்தகத்து எறிட்டு திருமுகமு[ம்‌ உ]ள்வரிப்ப . .. 

ரிறுத்தபடி. இறுக்கவும்‌ ஊர்‌ இறையிலியாவுதாகவும்‌ இறுத்து மிகுதி பூசைக்‌ 
கும்‌ திருப்ப- — 

ணிக்கும்‌ உடலாவுதாகவும்‌ இன்னிலம்‌ அஞ்செ எட்டுமாக்காணியும்‌ சிவனா 
மத்துக்கா- 

ணியாக மெணொக்னெ மரமும்‌ கிணொக்கின ணெறும்‌ மற்றும்‌ எப்பெற்ப்‌ 
பட்ட உரிமைகளும்‌ 

அகப்பட்ட இப்படி சம்மதித்து 2........... மையில்‌ நியாய- 

ஆதிசண்டெவர்தெவர்க்கு இச்செந்தமங்கலமுடையா- 

ன்‌ எதிரிலிசொழனான்‌ இருங்கொளநென்‌ இப்படிக்கு இவை 

இருங்கொளனெழுத்து பா[லை]வாயிலுடையான்‌ அரையன்‌ எதிரி[லி*]சொழ- 

னான விசையராயன்‌....வரையனெழுத்து இப்படி அறிவென்‌ நம்பூர்‌ கா[ணி] 

[து]க்கை திருவெண்காடுபட்ட[நென்‌] இப்படி அறிவென்‌ குண்டி- 

னகொத்திர.....த்தபட்டனென்‌ இப்படி அறிவென்‌ இராயூர்ச்‌ 

சொட்டை ம ..வபட்டநென்‌ இப்படி அறிவென்‌ வங்கிப்புறத்‌- 

து சங்கரநாராயணபட்ட [னென்‌] . ..திருவெண்காடுபட்டனென்‌ இப்படி 
அறிவென்‌. முட்கட்டி 


முத்தபட்டநென்‌ இப்படி அறிவென்‌ முட்கட்டி எஞ்ஞமூர்த்திபட்டநென்‌ 
இப்படி 


REM .வென்‌ பரா- 


[ந்தூர்‌] சங்கரநாராயணபட்டநென்‌(யெஞ்ஞாய) இப்படி அறிவென்‌ ஐய்‌ 
யக்கி ஸ்ரீ- 

மாதவபட்டநென்‌ இப்படி அறிவென்‌ ஜாதவெ£பட்டநென்‌ இப்படி அறி 
வென்‌ கு- 

ண்‌[டுர்‌] திருவெண்காடுபட்டநென்‌ இப்படி அறிவென்‌ [a E] eda மஹா 


செவ்பட்ட- 


னென்‌ இப்ப[டி*] அறிவென்‌ இ[ராயூர்‌ சொ]ட்டை....... ரசபட்டனென்‌ இப்ப- 


| டி அறிவென்‌ நின்றையில்‌ சிவகுத்தபட்ட OHH இப்படி அறிவென்‌.... 


திரபட்டன்‌ மகன்‌ எஞ்ஞவாமனபட்டநென்‌ இப்படி அறிவென்‌ ங்க 
வினாயகபட்ட நென்‌ இப்படி அறிவெந்‌.. ம்பி ிவெந்பனை வரதபட்டநென்‌ இப்‌- 


| unm. அறிவென்‌ மஹாசெவபட்டநென்‌ இப்படி. அறிவென்‌ விருபா கூபட்டன்‌ 


மகன்‌ 


அகமுடை யான்‌. பட்டநென்‌ இப்படி அறிவென்‌. வங்கிபுறத்து மஹாசெவ 


பட்டனென்‌ 


[இப்படி] acer piut அங்கப்பிரான்பட்ட[னென்‌].. Sua: ài 


1 Five move lines of s: க்கல்‌ ies names ‘which Tae a-e hope essly nomm 
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No. 394 
(A. R. No. 394 of 1907.) 
Maruttuvakkudi, Kumbkakonam Taluk, Tanjavur District 


On the stone set up on the bank of the Uyyakkondan 
channel near the surplus sluice | 


Mangamma, queen of Chokkanatha, son of Visvanatha 
Saka 1626 : 1704-05 A.D. 


This is a Telugu inscription recording the construction of the sluice (kalingulu) 
by a brother (name lost) of Dalavayi Narasappaya and son of Timmappaya of 
Bharadvaja-gotra and A$valayana-sutra, who was himself a son of Rachappayamatya 
alias Hiranyaya. 
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No. 395 
(A. R. No. 395 of 1907.) 
Kilavalavu, Melur Taluk, Madurai District 
"Paüchapandavamalai—on a boulder 


This is a Vatteluttu inscription of about the 10th century A. D. stating that a 
certain Sankaran Sirivallavan caused an image (of a god) chiselled on the rock and 
gave 50 sheep for the supply of ghee for a perpetual lamp to be burnt (before it} 
and also provided for the daily supply of 3 nali of rice for offerings. ^. Es 
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Text 
palu [*] குன்றத்தூர்க்‌ குளக்கிழப்பிகுடி 
சங்கரஞ்‌ சிரிவல்லவன்‌ செய்த [காஞ்சகா]- 
ருமெனி இவனெ நொந்தாவிளக்கினுக்கு வைத்த ஆ- 
டு [த]ம்பது இவனெ திருவமிர்‌[தினு]க்கு ௪ . . 
டையாக வைய்த்த அரிசி நியதிப்படி முந்நாழி[/*] 


U A WN rn 


No 396 
(A. R. No. 396 of 1907.) 
Kilakkarai, Ramnad Taluk, Ramnad District 


Chokkanathasvami temple—on the door-post 
of the mandapa in front 


Saka 1453, Vikriti, Masi 10 


This records an agreement given by the ‘Padinenvishayattar (corporation) of 
four townships, undertaking to contribute half a papam on every hundred pearls 
sold at Kilaikkarai for meeting the requirements of worship and repairs in the 
temple of Nipaittadu-muditta-Pillaiyar at Anuttogaimangalam in Sembi-nadu. 


ர. 


Text 

] were 23 மமாக குளி- 
2 Seng 24 முத்து வெண்‌- 
3 ஈ௩-ன்மெல்‌ 25 டாம்‌ என்று 
4 செல்லா- 26 கற்பித்துக்‌ A- 
5 நின்ற விகு- 27 மைக்கரை- 

6 நுதி வடி 28 யில்‌ யாதா- 

7 oA E v சீ 29 மொருத்தர்‌ 

8 செம்பிநா- 30 முத்து விற்‌- 

9 ட்டு அனுத்‌- 31 கிறவர்கள்‌ 

10 தொகை 32 நூற்றுக்கு. 

11 மங்கலத்து | 33 அரைப்பண- 
12 நயினார்‌ 34 ம்‌ குடுப்பொ-. 
13 நினை[த்‌*]தது 35 மாகவும்‌ இது- 
14 முடித்த 36 க்கு அகுதம்‌ நி- 
15 பிள்ளையார்‌ 37 னைத்தவன்‌ 

16 பூசைக்கும்‌ 38 கெங்கைக்க- 
17 திருப்பணி- 39 ரையிலெ sT- . 
18 க்கும்‌ நாலு- 40 ராம்பசுவை- 
19 பட்டணத்‌- 41 யும்‌ குருவை 
20 தில்‌ பதிநெ- 42 யும்‌ கொன்ற 
21 ஸண்விஷஷெ- 43 பாவத்திலெ! 
22 யத்தார்‌ தன்‌- 


Built in below 


17-18 


38 
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No. 397 


(A. R. No. 397 of 1907.) 


Kilakkarai, Ramnad Taluk, Ramnad District 
Chokkanathasvami temple—on a slab set up in the premises 
Tirumalai Sétupati-Maharaja (1645 to 1670 A.D.) 


The inscription is damaged. It seems to register a gift of a village (by the 
chief) for the expenses of worship to god Minakshi Sundaresvarar at Kilaikkarai 
alias Ninaittadu-muditta-Vinayakar-pattinam. 


Text 

ப்பம்‌ 29 ரக்கரைக்கு வட- 
திருமலை செதுப- 30 க்கு பள்ளியார்‌ 
தி மகாராசர்‌ அவ- 31 முனைமுந்தலு- 
ர்கள்‌ . SAST- 32 க்கும்‌ காளலி- 
கைமங்கலமா- 33 ங்கம்‌ கொ- 
கிய நினைத்தது மு- 34 விலுக்கும்‌ கொ- 
டித்த வினாயகற்‌- 35 தைசமுத்திரப்பு 
பட்டணமாகதி- 36 ளுந்தை காவை 
ய கிழைகரை மி- 37 க்கும்‌ களக்கு பு[ளு]- 
னாட்செந்தரெ- 38 ந்தைக்குடியிரு- 
ச்சுவரருக்குத்‌ [தா]- 39 ப்புக்கும்‌..... 
னம்‌ பண்ணிகுடு- 40 டம்‌... 
த்த [ரொம]ம்‌ கொ- 41 ணிக்கும்‌ செக்‌. 
வ்‌ 42 [யா]தைக்கும்‌ தெ- 
க்கு எல்கை 43 [ற்‌*]க்கு யிதிசெக்கு- 
கொ..... 44 ள்ளிட்ட நஞ்சை 
..அருகாவு- 45 ௪ புஞ்சைக்கா- 
க்கும்‌ சொக்க- 46-47 கடவ 
னாதர்‌ கொவி- 48 நித்தக..... 
லுக்கும்‌ வெசு- 49 ம்‌ மினாட்‌சி சுந்‌- 
கொவி[லு*]க்கும்‌ ப- 50 தரெசுவரசுவா- 
ளுவிரியற்‌ 51 மி பூசைக்கு அட்‌ 
துரைக்கும்‌ டெ 52 டிக்‌ குடுத்தொம்‌[|*] 
மற்க்கு சமுத்தி- 

No. 398 


(A. R. No. 398 of 1907.) 
Kilakkarai, Ramnad Taluk, Ramnad District 
Chokkanathasvami temple—on a second slab 


set up in the same place 
Saka 1467 : A.D. 1545-46 
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This is also damaged and worn out. It registers the conferment of the right or 
kaval (watch) with its remuneration of the magichchilai-vari probably collected from 
the hawkers of goods at the place, granted by Achchutaraya-Tummusi-Nayakkar to 
the Padinen-vishayattar of Kilaikkarai alias Ninaittadu-mudittan-pattinam. 


Text 
1 மாகாஸ கதா 20° முடித்தான்‌ பட்டி- 
ww ove 2 [s இதன்மேல்‌] 5? 21 னத்து பதிநெண்‌டஃ 
பனு 2 செல்லா..... | 22. -விஷையத்தா ற்‌- 
TARGA va 23 | க்கு சறுவமானிப- 
ணன்‌... சாடி[க்க]-.. o 24 Ib ஆகக்‌ கல்லு 
9 ஈறர்‌ கண்டன்‌ கடு 25 வெட்டி, நாட்டி”... 
10 [ம்‌]மட்டி நரராயண- 26  க்குடுத்தபடி மடி- 
LÍ ன்‌ ana Eun உ 27 ச்சிலைவரி உண்டா- 
12 கெருட....காக, 1 28 னதும்‌ காவலும்‌ இ- 
13 நானா வன்‌[னி]... 29 HSS சுகத்திலெ இ- 
14 மண்‌[டலி]கர்க- 30 ருக்கவும்‌ செட்டு, 
15 ண்டன்‌ ஸ்ரீசது.. 31 என்றெ மானியத்‌- 
16.அச்சுத்தராய .... 32 துடனெ. நடத்திக்கொ 
17 தும்முநொறுக்கர்‌ 33 ள்ளக்கட்வொம்‌ ஆ- 
18 இழைக்கரை et : 34 sa 


19 ன நினைத்தது- 


No. 399 


(4. R. No. 399 of 1907.) 
Kodumalur, Mudukulattur Taluk, Ramnad District 
Kumilisvara temple—on the two door-posts of the entrance 


. Portions of the inscription both at the beginning and at the end are lost. 
Hence the name of the king is not clear, but the regnal year is given as the 4th, 
probably of Maravarman Sundara Pandya I. The record states that at the request of 
Aiyan Malavarayan, the king granted three villages Korrur, Kannipperi and Ulaiyuf 
as dévadana-irdiyili to the temple of Uttama Pandya-Isvaramudaiyar at Melai- 
. Kodumalür alias Uttama Pandyanallur in Vadatalai-Sembi-nadu for meeting the 
expenses of the midday service instituted in the temple under the name Viramindan- 
sandi by Araiyan Yadavarayan of the place. The rate of taxes inclusive of 
several dues like antarayam, viniyogam etc was fixed (to be paid to the temple) at 
š kasu on every mā of wet land, $ of the above on kuruvai, half on 4ippasi- 
kuruvai, and one fourth on lift irrigated land, 14 t.ramam on sesamum and similar 
crop growing land. The king is said to have been seated on his throne called 
Malavarayan in his palace at Madurai while he issued the order. 


Text 


2 நாலினால்‌ மாட 
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க்குளக்கிழ்‌ மது- 
ரைக்கொயில்‌ 
பள்ளியறைக்‌- 
கூடத்துப்‌ பள்‌- 
ளிப்பிட மழவ- 
ராயனில்‌ எழுந்த- 
ருளியிருந்து வட- 
தலைச்‌ செம்பி நாட்டு மெ- 
லைக்‌ கொடுமஞூரான உத்தம- 
பாண்டியநல்லூர்‌ உத்த- 
மபாண்டிய ஈவு முடை- 
யார்‌ கொயில்‌ தானத்தார்‌ செ- 
ய்யத்‌ திருவாய்மொழிந்தரு- 
ளினபடி இவ்வுத்தமபாண்‌- 
டிய ஈமமுடையார்க்கு இ- 
வ்வூர்‌ அரையன்‌ [மெளப்‌]பெசு- 
வானான யாதவராயன்‌ உச்சிச்ச- 
ந்தி அமுது செய்தரு[ள*] கண்ட 
விரமிண்டன்‌ சந்திக்குத்‌ திருப்‌- 
படிமா[ற்று*] உள்ளிட்டு வெண்டும்‌ 
நிவந்தங்களுக்கு இந்நாட்டு 
கொற்றூரும்‌ கண்ணிபெரியும்‌ 


[உ]ழையூரும்‌ ஆக இவ்வூர்கள்‌ BIER D. ow SAO உ “ந 
கெல்லைக்குட்பட்ட நிர்நில- D oh NE 


ம்‌ [ந]ஞ்செய்‌ புன்செய்யும்‌ pisl- 
[த*]மும்‌ தொட்டமும்‌ உள்‌- 
பட்ட நிலத்தில்‌ பழந்‌- 
தெவதானப்‌ பள்ளிச்சந்த- 

ம்‌ நிக்கி நிக்கியுள்ள நிலம்‌ A- 
ந்தராயமும்‌ வினியொகமும்‌ 
[த]ருவதான அச்சும்‌ காரியவாரா- 
[சசியும்‌ வெட்டிபா ட்டமும்‌ 
[ப]ஞ்சுபிலி சந்துவிக்ரெகப்‌- 


. பெறு மற்றும்‌ எப்பெ- 


யர்பட்டினவும்‌ உட்‌- 

பட நாலாவது முதல்‌ தெ- 

வதான இறையிலியா- SON 
5 இறுப்பதாக இடப்பெ- 

றவெணுமென்றும்‌ இவ்வூர்கள்‌ 
இறுக்குமிடத்து இந்நாடிறு- 
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க்குங்கொலால்‌ நிலமளந்து ப- 
யிர்பாத்‌[த்‌*]து விளைந்த நிலத்து- 
க்கு அந்தராயமும்‌ வினியொக- 
மும்‌ தருவதான அச்சும்‌ காரிய- 
வாராய்ச்சியும்‌ வெட்டிபாட்டமும்‌ 
உட்பட மாத்தால்‌ காலெ அரை- 
க்கால்‌ காசும்‌ முதல்‌ விரபாண்டி-- 
ம்‌ குறுவை விளைந்த Dw- 
த்துக்கு இவ்வரிசையில்‌ 
ஒன்றுமுக்காலும்‌ ஐட்‌- 
பசிக்குறுவை விளைந்த 
நிலத்துக்கு ஒன்றுபா தியு- 
ந்‌ துலா இறைத்து விளைந்‌- 
த நிலத்துக்கு ஒன்றுகாலு- 
ம்‌ எள்‌ வரகு தினைப்‌[பு]ல்லி- 
ங்கு விளைந்த நிலத்துக்கு மா- 
தீதாற்‌ திரமம்‌ ஒன்றெகாலும்‌ 
இறுப்பதாக இறைக்‌ கட்டப்‌- 
பெறவெணுமென்றும்‌ ஐய்‌- 
யன்‌ மழவராயன்‌ நம- 
க்குச்‌ சொன்னமையில்‌ இத்தெ- 
வற்க்கு யியாதவராயன்‌ கண்ட 
விரமிண்டன்‌ சந்திக்குத்‌ திரு- 
படிமாற்றுள்ளிட்டு வெண்டும்‌ 
நிவந்தங்களுக்கு யிந்நாட்டு 
கொற்றூரும்‌ கண்ணிப்பெரியும்‌ 
உழையூரும்‌ ஆக இவ்வூர்கள்‌ நான்‌- 


கெல்லைக்குட்பட்ட நில- 


தீதில்‌ பழந்‌ தெவதான L- 


ள்ளிச்சந்தம்‌ நிக்கி உள்ள நி- 
லம்‌ அந்தராயமும்‌ வினி- 
யொகமும்‌ தருவதான AF- 
சும்‌ காரியவாராய்ச்சியும்‌ 
[வெட்டி பாட்டாம்வி பஞ்[சு]- 
பிலியும்‌ சந்துவிக்கிரக- 
பெறும்‌ மற்றும்‌ எப்பெய- 
ர்ப்பட்டினவும்‌ [உள்பட] 
இவ்வாண்டுமுதல்‌ தெவ- 
தான இறையிலியாய்‌ 
இறுப்பதாகவும்‌ இ- 
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83 வார்கள்‌ இறுக்கு மிடத்து... 

84 இந்நாடி[று*]க்குங்‌ கொலால்‌ Hai c Sow i 
85 ம்‌ அளந்து பயிர்‌ பார்த்து. வி- 

86 ஊைந்த நிலத்துக்கு அந்தராய- 

87 மும்‌ வினியொகமும்‌ தருவதா- 

88 ன அச்சும்‌ காரியவாராச்சியும்‌ 

89 வெட்டிபாட்டமும்‌ உட்பட 

90 மாத்தால்‌ காலெ அரைக்க- 


91 எல்‌ காசும்‌ முதல்‌ விரபாண்டி! 


No. 400 


(A. R. No. 400 of 1907.) 
Kodumalur, Mudukulattur Taluk, Ramnad District 
Kumilisvara temple—on the west wall 


Immadi Achyutadéva-Maharaya: Saka 1456, Jaya, Chittirai 17, 
Amavasya, Monday, Asvati (A.D. 1534, April 13) 


This registers the gift by the king, of the village Melai-Kodumalur alias Uttama- 
Pandyanallir excluding the lands already being enjoyed as the devadaya and brahma- 
daya, for meeting the expenses of worship in the temple of Setu-Madhava-Peruma] 
and of repairs to the temple of Ramanatha, both situated at Dhanushkoti. Half the 
village is said to have been granted as 'iruvidaiya ttam and half as devadama. |. 


Text 

1 [gpleg slew சஹா 

2 aja anti 

3 aura. 

4 Mg 

5 ப்புவராயிரகண்டன்‌ 

6 முவராயிரகண்டன்‌ 

7 மெதினி மிசுரகண்‌- 

8 ட கட்டாரி வாடை வ 

9 மாதவத்‌ ஹா. 
10 எவ தெலுங்க sure) erre wa. 
H ew ane ராவிவ.கி DR 5m ம Sms. 
12 yor emeieAeo gos fF ay sr 
13 வ இம்மடி #9575070 PADUNE உட. 
14 derr பண்ணிவருளாநின்ற aped 
15 ஸ்ரீ காஸி ஆச௱டுய்சு மெல்‌ செல்லாநின்‌- 


16 ற mu வ௦வசிவாஈத்து ABE துவான இத்‌- 


The rest of the inscription is lost. 
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திரை 1B" Ger [2] Seru யும்‌ Qator- 
மும்‌ வரசியொமமும்‌ [நா]. மகணமும்‌ டெ 
பற்ற CS DHT ot பாண்டிமண்டலத்து 
Gen. 570p) 5 aJ மநு 
ஷொபியிலெ நயனார்‌ 
ஹெ_த-ஜாயவப்பெ 
ருமான்‌ திருவானாய ந. 
க்கட்டளைக்கும்‌ ந[யி*]னார்‌ 
mre presi கொயில்‌ 
திருப்பணிக்குமாக 
௬௮ v 5A ase erie Ta 
UTE வாசல்‌ கணக்கு 
உடையாரை உள்பய.. 
மாக இவர்‌ கா[க;ாய]னி வாட்டை 
[க]யான வடதலைச்‌ செம்‌- 
பி நாட்டு மெலைக்கெ- 
ஈடுமளூரான உத்தமபா- 
ண்டியநல்‌ லூர்‌ பெரு- 
நான்கெல்லைக்குள்ப- 
ன்ட்‌ வஸஹவாவியும்‌ 
குடிறிங்கா திருவிடை- 
யாட்டம்‌ ஊர்‌ ஒன்றுபா- 


வதான...... தி[யு]மாக 

௮௩ ராசி. வரை வ.கி. வ*]மமெ நட- 
க்கும்படியுங்‌ கட்டளை இட்டு மாணெவா.. 
ததுக்குடுக்கையில்‌ இந்த ஊரில்‌ முன்‌- 

னாள்‌ நடந்துவந்த செ(ரவ)வ$ாயமும்‌ வர. 


ஹூாயமும்‌ நிங்கலாக உள்ள எற்பெற்[ப*]ட்ட e 27 


ஊவாவியும்‌ 21% ஐ ராசி கவரை na 
வெறமெ நடக்கும்படியுங்‌ கட்டளை இட்டு 
திருவிடையாட்டம்‌ ஊர்‌ perm ட்‌ 
பாதியும்‌ தெவதானம்‌ ஊர்‌ ஒன்று பாதியு- 
மாக மாஸெவாத்துக்கு, டுக்கையில்‌, இது- 
க்கு Halsey செய்தவன்‌ அட! 
மக்கரையிலெ காராம்பசுவைக்‌ ae 
தகொஷமும்‌ ஹாசி டெ i 

ோஹஞ்‌ செய்த தொட. nos 

ஷ்மும்‌ அனுலவிப்ப- 

ஈ[னு]சவும்‌ [+] ஷூ காட வ- 
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57 உதா: வா யொஹெ 
58 ஈத வஹா | ஷு 
59 ஷிவ-சஷ-2 [வூ] an[en;- 
60 எணி விஷா[யா*] ஞ்ஜாயதெ- 
61 கசி! உர நவாலு_நடெ 
62 umee-4 Oe. உானா[*1 
63 uu ; Gui p- 
64 வாலு_நடி | 27_b- 
65 ஈக an 45-g8 (7 )eurGeur. s MID 
66 F257 Se et [*] OSI Ph j 
The following few lines are also engraved at the end j 
௬ O10 SOP a Lamm mum ௪ 4088-3 மாக ordo வ 
த்துக்குடுத்த அவனிவெந்தராமப்‌ பெருமாள்‌ L- 
[ட்‌*] ட பிச்சர்‌ | 


உள்பட்டா- 


ம்‌ அட்டமணை வ- 
Tanan eni ays- 


|| 
2 
3 
4 
6) ரம்‌. s 
6 
7 
8 


....விற[ப்ப]ய்யநும்‌ Cen recur io... 


No. 401 


(A. R. No. 401 of 1907.) 
Peruhgarunai, Mudukulattur Taluk, Ramnad District 
I$vara temple—on the two door posts of the entrance 
Kulottuhga-Chola I: year 44 : 1113-14 A.D. 


This begins with the introduction Pugalmadu vilanga etc. It registers a gift of 
some pieces of land to provide for worship and offerings daily and for special 
‘observance of important days like the Amavasyd every month and the four ayanas of 
the year in the temple of Tiruvelaikkara-münrukai-I$varamudaiya Mahadevar at 
Tadangali in Punaivayil of Madurantaka-va]anadu, a division of Rajaraja-Pandinadu, 
by Velan Kalaiyaviyan alias Kulottuigasola-[Allu]-nagdalvan. The inscription is 
left incomplete. 


Text 
aped [i^] 
புகழ்மாது விளங்‌- 
க ஜயமாது விரும்‌- 


LI நிலமகள்‌ நிலவ 


aA & t WN € 


மலர்‌ மகள்‌ புணர உரி- 
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மையிற்‌ சிறகு மணி 
முடி சூடி மினவர்‌ 
நிலைகெட வில்ல- 
வார்‌ குலைதர எனையும- 
ன்னவர்‌ இருதலுற்றி- 
ளிதரத்‌ திக்கனைத்து 
ஒன்‌ சக்கரநடாத்தி 
விஜைய[ா*]ஜிஷெகம்‌ 
பண்ணி விரஷி௦ ஹாவா... 
ணத்து அவனிமுழுது- 
டையாளொடும்‌ விற்றி- 
ருனருளிய கொமாலடெ 
கசரிபநரான FSS வ- 
ர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ குலொத்‌- 
துங்கசொழகெவர்‌- 
க்கு யாண்டு நாற்ப- 
த்து நாலாவது M- 
eo Ir eot] பாண்டிநா- 
ட்டு மதுரானகவழந- 
ஈட்டு புனை[வா*]யிலிருக்கை- 
த்‌ தடங்கழி இரு[வெ[- 
ளைக்காற முன்றுகையி- 
ர முடைய 8ஹாதெ... 
வர்க்கும்‌ உடன்‌ படி டெ 
பறும்‌ செவர்களுக்கும்‌ 
கறியமுர்துக்கும்‌ விஷு 
வயனம்‌ நாலுக்கும்‌ திங்‌- 
கள்தொறும்‌ எழுகருளும்‌ 
அமாவாஸிப்படிக்கு- 
ம்‌ உள்ளிட்டு வெண்டுவனவு- 
க்கு யாண்டு நாற்பத்து நாலாவ- 
து முதல்‌ வெளான்‌ காளைய- 
வியனான குலொத்துங்கசொ- 
ம அ[ள்ளு]நாடாழ்வானென்‌ 
இத்தெவர்க்கு..... 
நிர்வாத்துக்குடுத்த பூமிய- 
£வது.....மாய்‌ 
[இதன்‌ வடக்கில்‌ நாற்ற- 
ங்கால்‌ தடி. ஒன்றும்‌ 
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அரைசறு கண்டி வய- 
க்கலுக்கு மெற்கில்‌ LD- 
ஞ்சளிவயக்கல்‌ தடி. ஓ- 
ன்றும்‌ [இ]தன்‌ வடக்கில்‌ 
நாற்றங்கால்‌ தடி ஓல்‌- 
றும்‌ மஞ்சளிவயக்கலுக்கு 
தெற்கில்‌ கற்பகவயக்க- 
ல்‌ தடி ஒன்றும்‌ இதன்‌ S- 
முக்கில்‌ கண்ணுக்கழல்‌ 
தடி ஒன்றும்‌ இதன்‌ தெ- 
ற்கில்‌ தடி ஒன்று கற்ப- 
க வயக்கலுக்கு மெற்கி- 
ல்‌ பெற்றாள்‌ வயக்கல்‌ த- 
டி ஒன்றும்‌ மஞ்சளிவ- 
யக்கலுக்கு மெற்கில்‌ 
துடி ஒன்றும்‌ அரைசறு 
கண்டி வயக்கலின்‌ வ- 
டக்கில்‌ நாற்றுக்காலுக்கு 
ழெக்கில்‌ செஹிவயக்க- 
ல்‌ தடி இரண்டும்‌ ஆக S- 
டி பதின்‌ ஒன்றுக்கும்‌ 
Ap எல்லை குறும்பூ[ளை] 
, சக்கு அ[ரை]சவயக்கல்‌ 
நாற்றுக்காலுக்கும்‌ இதன்‌ 
தெற்கில்‌ தடிக்கும்‌ காவ- 
ம நாட்டு[ப்‌ ப]ல்லவாய்‌- 
பெற்றான்‌ மெழி... 
டின்‌ மெற்கும்‌ தென்‌ எல்‌- 
லை சொழன்‌ வயக்கல்‌ 
நாற்று[க்‌*]காலுக்கும்‌ வரை- 
யாமொழி வயக்கலுக்கு[ம்‌*] 
[நாற்‌*]றங்காலுக்கும்‌ சொழன்‌ 
வயக்கலுக்கும்‌ வரையா- 
மொழி வயக்சுலுக்கும்‌ வடக்கு- 
ம்‌ மெல்‌ எல்லை உய்யக்கொண்- 
டான்‌ வயக்கலுக்கும்‌ முதுநிலத்‌- 
திடலுக்கும்‌ தொண்டிவயக்க- 
லுக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடவெல்லை 


-தொளர்‌- வயக்கல்‌ நாற்றங்காலு- 
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85 க்கும்‌ சூரகொவ வயக்கலுக்கும்‌ 
86 [க]லியஞ்செய்‌ நாற்றங்கால்‌! 


No. 402 


(A. R. No. 402 of 1907.) 
Perungarunai, Mudukulattur Taluk, Ramnad District 
I$vara temple - on stones built into the basement 

Vira-Pandya: year 41 eg | 


These are fragmentary parts of an inscription of Virapandyadeva ‘who. having. 
taken llam (C ylon), Kongu and Solamandalam was pleased to anoint himself at 
[Perumbarra]-Puliyür. This is evidently the same as Jatavarmag Vira-Pandya (A.D. 
1253—75) a contemporary of Jatavarman Sundara-Pandya ௰்‌ (ace, A.D. 1251) The 
details ofthe date are given as Mithuna, ékadasi, Sunday, Karttikai which would 
correspond to A.D. 1267, June 19; f.d.n. 29. The record seems to be a decision of the 
assembly of the place (sabha-vyavastha) ratifying an earlier docunient-probábly of 
some privilege enjoyed by them-which had been in force till the 11th year of the king, 
but which seems to have been dishonoured subsequently. Mention. is made of 
Uyyavandan alias Soliyadaraiyan under whose instruction the assembly பபப 1௦ 
have met for its deliberation. 


Text 
1 ஹி .ரீ:--ஸ்ரீமற்கீ.சி£க்குமெல்‌ ஸ்ரீகெ[ா]............. வனஅகுரவத்திகள்‌ ஈழ. 


apil கொங்குஞ்‌ சொழம[ண்டல]........ ப்புலி[யூ]...... கம்‌ பண்ணியருளிய 
ஸ்ரீவிரபாண்டிய தெவ... டு 
2 யாண்டு பதினாலாவது மன நாயிற்று... வக்ஷத்து ஊகாஉஸியும்‌ | நாயிற்றுக்‌ 
இழமையும்‌ பெற்ற ௯ா[-கிஃகை].....ணை.....கலம்‌ இதெவர்‌[க*]கு பதினொன்று 


வது அறுதி .. 

3 ரை ௮.குஷத்இலெயிட்டு அனுபவித்துப்‌ பொராநிற்க கல.....துக்கு மெளாவு 
மில்லாதபடியினாலெ இற்றைநா......... டய.....:..கன்‌.. உய்யவந்தானான 
Qe i Jui soo... s v 

4 கூடயிருக்க m 2 ஹாவாமாவவ. i கரை ஆக PT அலைவிர்‌ 
பொம.........இந்த ஸஊமெமுதலிகள்‌ திருவிளமாக இ... 


5 ட்டினென்‌ சிற்பாசாரியன்‌ செ..... rT p ஆசாரிய 
னெழுத்து [I] | 


No. 403 
(4. R. No. 403 of 1907.) 
Peruügarunai, Mudukulattur Taluk, Ramnad District 
Pattabhiramasvami temple—on the west and south walls 


Saka 1481, Siddharthi, Ani [14], Monday £u. 
7, Uttiram : A.D. 1559, June 12 


1. Stops here. Incompiete 


307 


This records the alienation of two villages Sirugudi (forming a part of Perun- 
garunai) alias Tiruvalanallur and Madaikka]i belonging as the riruvigaiya ttam of god 
Alagar in favour of the temple of Nayinar Perungarunai-Peruma] as the presentation 
from the former. 


Text 


1 apan un: - சவ சச௪௱௮யக-ன்‌ மெற்செல்லா நின்ற" ஷிலா. வருஷடூ 
ஆனி மீ” [செ] & வொசவாரமும்‌ வரவ-வக்ஷத்து வாவமியும்‌ வரியானயொ ம 
மும்‌ பெற்ற உத்திரத்து நாள்‌ சுந்தரபாண்டிய வளநாட்டு Cape ue 
அழகர்‌ திருவுடையாட்டம்‌ ஸ்ரீ பெருங்க[ருணைச்ச]-கஃவெஃிகல 4 5v 
நயினார்‌ [vre]sue 7 ஆன ட்‌ 

2 நயினார்‌ பெருங்கருணைப்பெருமாளுக்கு 9 ஹாசி அழகர்‌ ரகக ட்ட 
திருவுளம்‌ வாழ்ந்தருளி நடந்து வந்த ஊர்‌ பெருங்கருணைப்பற்று [ச]றுகுடி 
ஆன திருவாளநல்லூரும்‌ மடைகழியும்‌ பெருதான்கெல்லையும்‌ ம... 
weese ஆகக்‌ கடமை பளவரி [க]ழித்து Walz 

3 காணத ஆக நடக்க கட்டளை இட்டபடியெ ஆச; rasa வாலந[மாரிக்கவும்‌ 
இதுக்கு அஹிதம்‌. -பண்ணினவன்‌ 0009 0 sco u$ er கருவையும்‌ சாதா 
பிதாவையும்‌ காராம்பசுவையும்‌ வரா ஹணனையும்‌ , கொன்ற | வாவத்தை 

அனுலவிப்ப[ர*]ன்‌: ௨ 


No. 404 
(A. R. No. 404 of 1907.) 
Peruagarunai, Mudukulattur Taluk, Ramnad District 


Varadaraja-Peruma] temple—on the door-post 
of the mandapa in front, right of entrance 


This is a fragmentary Grantha inscription probably recording some gift, made 
by the Madurai Nayaka Chief Krishna-Bhupa, son of Vira Bhupa on the day of 
Amavasya in Makara month of the cyclic year Manmatha, which would correspond to 


Saka 1517 (A.D. 1595—96). 


a Text 

i கரஷலூவொ 7 ஷ்‌ வ௬்கெ | ௬ 
2 உஹாமரஜொ 2R ஜாயா வாணத- 
3 விமஹுவா.த. 9 sro em 

4 angwas: | 8p- 10 ஹா [கடய] 
5 மெ வஃஷறெ 11 கஹொடியெ of e- 
6 சாஹி ERAT R- 


No. 405 
(A. R. No. 405 of 1907.) 
Perungarunai, Mudukulattur Taluk, Ramnad District 
Varadaraja-Peruma] temple—on the second door-post 


in the same mandapa, left of entrance 
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This states that (six pieces of ?) paddy fields (kedara-shatkam) situated in 
Kali$ekharamangalam a hamlet of Puliyagrama were endowed for the maintenance of” 
Vedic scholars residing at Mahakarunagrama (Perungarunai) by (the favour of) 
Sundaréga (King Sundara-Pandya? ) 
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11 
12 
13 
14 
15 
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17 
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19 
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o 
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௦முலெ ! aw. 
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விவாணா- 
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No. 406 


(4. R. No. 406 of 1907.) 


Perungarunai, Mudukulattur Taluk, Ramnad District 


Varadaraja-Peruma] temple—on a stone built 
into the base of the gopura 


Tribh. Kulasekhara : year 2 


This is a fragmentary record registering a gift of land for the worship of Siva. 
and his consort Tirukkamakkotta-Nachchiyar. The stone was probably a part of the- 
Iávara temple of the place. 


wo ON ON A d» WKN 


[o 
= © 


ஸ்ரீதிரிபுவனச்சக்கர. 


ஸ்ரீகுலசெகரதெவ.. 


Text 


veo 


ண்டு [௨]-வது மண.... 


கை தடங்களி.... 
சிலைமுக்குய நல்லு 
ர்‌ ப....மூன்று.... 


விச்சரமுடைய ந.... 


இருக்காமக்கொ.... 


நாச்சியார்‌ qug. [9]... 


ற்கடவ ஆறவி.... 


[க]னா...யிரமழகிய..... 


12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 


22. 
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த்து கடமை கு... 
ம்‌..ன்று பல கெ.... 
னாரெரிக்குள யெலை.... 
துஇ....சிலைமு[க்‌]கு... 
ற்கு....ற்றுக்கு மெற்‌.... 
குன்னெல்லை ஆனை... 

கும்‌ கடம்பற்கெத.... 

கும்‌ மெலெல்லை குடி.... 
ஃட்டுக்கரைக்கும்‌ அனை... 
யெரி எல்லைக்கு கிழக்கும்‌ . 
வடவெல்லை முத.... 


No. 407 
ST CA: R. No. 407 of 1907.) ~ 
Perungarunai, Mudukulattur Taluk, Ramnad District 


Varadaraja-Perumal temple on a second stone 
built into the same base.: EERS m 


Tribh. Sundara-Pandya: year 3 


This is also a fragment. It mentions Madura-udai-valanadu in Pandi-mandalam. 


ot Aun A WN e 


Text 
வனச்ச 9 து ஸ்ரீபஃ 
க்கரவத்‌- 10 ஈண்டி 
திகள்‌ ஸ்ரீ- 11 மண்ட- 
சுந்தர- 12 லத்து 
பாண்டி 13 மதுரஉ- 
யதெவ- 14 தைவள- 
ற்கு யா- 15 நாட்டு 
ண்டு ௩- 16 மணவி- 


No. 408 
(A. R. No. 408 of 1907.) | 
Hanumantagudi, Tiruvadanai Taluk,, Baud District 
Malavanatha (Jain) temple—on some stones lying in front 


Saka 1455 : Puürattadi 20 | d 


This is fragmentary. It mentions the village Jinendramangalam alias Kuru- 


vadimidi... 


..in Muttürru-kürram and the god Arha-Paramesvara Maluvanayakar, 


and records some gift (of land and money) to the temple. ive other pieces mention a 
kavar-chuvandiram. 


to 
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Text 


an ed uienpe anre qro uum 19 ஹரியவிபாடன்‌ பாஷெஷக்குத்‌ தப்புராயிர.... 


யிரகண்டன்‌ கண்டநாடு கொண்டு கொண்டநாடு குடாதான்‌ பூவ-8உ க்ஷி 
ரா. 


யன கலியு2ஸ வகா த்து காத்த சச௱ட௫0௫-ன்‌ மெல்‌ செல்ல. . 
புரட்டாதி மீ உ௰ஜீமுத்தூற்றுக்‌ கூற்றத்து HOLE js» மமசா. குருவடிமிதிக்‌... 
அருகபரமெயரர்‌ ஊளுவ நாயகற்கு இக்கூற்றத்து அஞ்சுகொட்டை s... 
ரூரான பதினெண்பூமி நல்லூர்‌ எழடைவுக்குச்‌ சமைந்த காத்தானான ப.... 


னும்‌ தத்தங்காத்தானான பழந்‌ திராவகங்களும்‌.. discat Teo 
வெலியு[ம்‌*] பிச்சனான கு.. 


வல்‌ பட்டையங்‌ குடுத்தபடி us காவல்‌ | நியமித்தவையாத நஞ்சைய்‌ 
புஞ்சை குளமு.. 

இதுவும்‌ எந்தல்‌ p QUEE) Error துரவு கொயிழ்‌ சுவந்திரம்‌ 
குளச்சுவந்திரம்‌ . ij 


எக்குக்கு ஆழாக்கு எண்ணையும்‌. aa ao காற்பணம்‌ 
‘Second piece 

பலகுடி பட்டடைக்கும்‌ ... . 

ம்‌ எப்பெற்பட்ட;காவற்‌ seed. 

தற்கு எழுதிக்குடுத்தொம்‌ இப்‌... . 

டையத்திலுங்‌ கல்லிலும்‌ . . . 

வலுக்கு அகுத[ம்‌*] செ[ய்‌*]ய நினை[த்‌]தவ . . 

யும்‌ குருவையும்‌ கபிலை[யைரயும்‌ . ... 

வமெய்‌ . . கொள்ளக்கடவ 

டுத்தொம்‌ தம்பிரானார்‌ ug 

டிக்கு பாரூரவற்குச்‌ சமைந்த CLP QUE 

இப்படி புனையப்‌ பெருமாளான பி.... 


“Third piece 
ன்‌ பறையன்‌ உள்பட்ட பெற்குக்‌ காற்‌ பணமும்‌ வை.... 
ந்திராதித்தவற்‌ செல்லத்‌ தம்பிரானார்‌ மாளுவதாய eios 
வருமொம்‌ இப்படி வாசகப்படிக்கு பூ 
யிலும்‌ வெட்டிக்‌ குடுத்தொம்‌ இந்த சிகா | 
ன்‌ கெங்கைக்கரையில்‌ மாதா பிதாவை க்‌ 


ம்‌ பிராமணரையும்‌ கொன்ற பா. . 


களாகவும்‌ இப்படி காவற்பட்டையங்கு . . . . 


- ரவநாயகற்கு இப்பெரனைவருமொம்‌ இப்ப . 


தானான பயங்கர மிண்டான்‌. எழுத்து .. .. 


[ரர்‌ சிந]தெவன்‌ எழுத்து[ம*] 
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No. 409 
(A. R. No. 409 of 1907.) 
Periyakulam, Periyakulam Taluk, Madurai District 


Rajendracholi$vara temple—on the west wall 
of the central shrine 


Mar. Kulasekhara I: year 26: 1293-94 A.D. 


Stones lost at the right end. This registers an agreement given 5i the Muppa- 
duvattattu-Sivabrahmapas (priests) of the temple of Rajéndracholisvaram-udaiya- 
Nayanar at Alaigulam in Méneduagala-nadu to burn four. lamps in different shrines 
for the amount of 40 panam received by them from  Tarag, Uyyavandan 
Kaduvetti of Podiyil-Putttr in Sivala-valanadu. x 


ont ON tA 


Text 


ஹி ஸ்ரீ [|*] கயன்‌ a திரிபுவனச்சக joi d திகள்‌ எம்மண்டலமுங்‌ 
கொண்டருளிய ஸ்ரீகுலசெகரசெவற்கு யாண்டு ௨௦-வது மெனெடுங்கள 
நாட்டு ஆலங்குளமான தெசிய..... விரபட்டினத்து ௨- 


டையார்‌ இராஜெஞுர சொளி[சுரமுடையநாயந[ா*]ர்‌ கொயிலில்‌ ஸ்ரீ 
ஸ்ரீமாஹெயரரொம்‌ இக்கொயிலில்‌ முப்பது வட்டத்தொமும்‌ சிவலவள 
நாட்டு பொதியில்‌ புத்தூர்‌ தாரன்‌ உய்யவந்தான்‌ காடுவெட்டிபன்மன்‌ 
[பக்க[ல்‌*]பற்றின ப நாற்பது இப்பண ..... து[க*]கு திருப்பள்ளியெழுச்சி 

இருவிளக்கு உடையாற்கு . . குவியொன்றும்‌ முதலியாற்கு மண்டபத்துக்கு. 
விளக்கு யொன்றும்‌ சொறுடை நாச்சியாற்கு விளக்கு யொன்றும்‌ இளைய 
பிள்ளையாற்கு யொன்றும்‌ சஞ;ாகிகபகல்‌ குடமுங்‌ குச்சியுங்‌ கொண்டு 
கொயிலுக்குள்ளு புகு.....வார்கள்‌ திருவிளக்கு ௪-ம்‌ 


காலம்‌ பெற யெழுகு திரு -ba மாஹெறாஈகண்காணிப்படி இட்டுப்‌ 
பொதுவொம்‌ ஆகவும்‌ anne இசைந்து செய்யக்கடவொமாக [கற்களி] லெ 
வெட்டிக்குடுத்தொம்‌ இக்கொயிலில்‌ சிவவரஹணரொ ண ஷம்‌. 
மதித்து விரபத்திரபட்ட ..... ம்‌ காணவினிய 291" - 


டனும்‌ சச ர[வ*].திகளும்‌ திருக்கொண்ட ..... 

மிப்படி வம்மதி[த்‌*]கொம்‌ இவை விரபக்‌..... guo Te x] 
த்து இவை IE எழுத்து இவை இிருத்தொ..... 

து இவை நம[ணி]மட்டன்‌ எ[மு]த்து :இப்படி கல்வெ...... 


(A. R. No. 410 of 1907.) 
Periyakulam, Periyakulam Taluk, Madurai District 


RajéndrachoJi¢vara temple—on the same wall 


“The inscription is built in at the end. It is dated in the cyclic year Viradhikrit, ui 
Tai 10, and mentions a certain Immadi Vayiru-Nayakkar with the biruda ‘Marai 
pukkar-kavalan’ who seems to have been a devotee of Senapatidevar and Rajendra- 
choli$varam-udaiya-Nayanar at Periyakulam in Nedungala-nadu. Mention is also 
made of a Sivabrahmana of the PUDE of Tur in vid 
kara-valanadu. 3 Te 
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Text 


] பருஹூஹு[|*]வெநடுக மாமழை மன்னுக மெய்விரும்பிய வன்பா விளங்கு 
சைவ்வநன்‌ நெறிதான்‌ தழைத்தொங்குக தெய்வ வெண்திருனிறு 
சிறக்கவெ[|*] 


2 விரொதகற age? wsus YS நெடுங்குளநாட்டு பெ[ரி]யகுளத்து 
நாயினார்‌ இராசெ[ந்திர]சொளிசுரமுடைய நாயினார்‌ ஆறுமுகப்பெருமாள்‌ 
தெவர்ச்‌ சென[ா*]பதி தெவர்‌ சிறைமப்பிரான்‌ 


3 நடைகொட்டைராயன்‌ மறைபுக்கார்‌ காவலந்‌ இம்மடி வயிரு நாயக்கர்‌ 


விருதுஇராசபயங்கரவளநாட்டு நாயினார்‌ திருவரங்குள நாயினார்கொயி 
லில்‌ பாரத்துவாச கொத்தறத்தில்‌ 


11௦. 41] 
(A. 8. No. 411 of 1907.) 
Periyakulam, Periyakulam Taluk, Madurai District 


Rajendracholi$vara temple—on the south wall 
of the Subrahmanya shrine 


Mar. Sundara-Pandya : year 15 
This is a mere fragment. It mentions Alaigulam and Padinenvishaya-I¢vara. 
Text 
ஹஸிஸ்ரீ|- ஸ்ரீகொமாற்பன்ம........ 


வனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவ -ஈரபாணடை...... 
யாண்டு ௬௫-வது . அருளிச்செயல்‌ ....... 
ளநாட்டு ஆலங்குளமான தெசிய....... 


WN 


[ங்குள நாட்டு] பதினெண்‌ விஷய ஈம...... 


No. 412 
(A. R. No. 412 of 1907.) 
Periyakulam, Periyakulam Taluk, Madurai District 


Rajendracholisvara temple—on the west wall 
of the Subrahmanya shrine 


Mar. Sundara-Pandya : year 15 


This is also a fragment stopping with the mention of Padinenvishaya-Isvara in 
"Neduügula-nadu. - 


Text 


1 [ஹு]ஷிஸ்ரீ[/*]கொமாறுபன்மர்‌ ஆன திரிபுவ[ன]- 
2 ச்சக்கரவத்திகள்‌ frre பாண்டிய தெவற்[கு] 


313. 
3 யாண்டு பதின்‌அஞ்சாவது அருளிச்‌ செய- 


4 ல்‌ நெடுங்‌ குளநாட்டு பதினெண்விஷ[ய*]ஈல 


No. 413 


ரி (A. R. No. 413 of 1907.) | 
Periyakulam, Periyakulam Taluk, Madurai District 


Rajéndracholi$vara temple—on a stone built into the floor 
of the ardhc-mandapa in the Subrahmanya shrine 


Mar. [Sundara-Pandya]: year [1]72- 14-1 


Like No. 416 below this seems to be an inscription of Sundara-Pandya of acc. 
A.D. i216, and of the same regnal year. This is only fragmentary and gives no 
information beyond mention of Desiyariya Erivirapattinam in which this temple 
was situated. 
Text 
1 [ஹுஷிஸ்ரீ [l*] கொமாறபன்மரான அரமானச்சச ரவத்திகள்‌...... 


. மண்டபத்து விர கலிஷெகம்‌ பண்ணியருளிய...... 


எழாவதின்‌ எதிராமாண்டின்‌ எதிராமண்டு அருளிச்செ....... 


தெசியறிய எறிவிரபட்டினத்து உடையார்‌ இராஜெந்‌....... 


an A மே. 


தாற்கும்‌ தெவகன்மிக்கும்‌ இன்னாயனார்‌ தெவதானமான....... 


No. 414 
(A. R. No. 414 of 1907.) 
Periyakulam, Periyakulam Taluk, Madurai District 


Rajéndracholisvara temple—on stones built into 
the floor of the court-yard 


Mar. Sundara-Pandya: year [17]-- 1--1 


This is also fragmentary and mentions a matha situated in Degiyariya Erivira 
pattinam. 
Text 
கொமாறபன்மரான கிரஹாு[வனச்‌]சசூவத்திகள்‌ சொணாடு கொண்‌....... 
டபத்து விர கலிஷெகம்‌ பண்ணியருளிய ௨-ஈ௱பாண்டியதெவ....... 


வதி னெதிராமாண்டின்‌ எதிராமாண்டு அருளிச்செயல்‌ AWA 


மான தெசியறிய எறிவிரபட்டினத்து மெலை மடமான இருவ 


uv ஜு WwW tM mnm 


ஞ்சுழி உடைய நாயனார்‌ கொயிற்தான[த்‌]தாற்கும்‌ தெவகன்‌....... 
40 


314 
No 415 
(A. R. No. 415 of 1907.) 
Periyakulam, Periyakulam Taluk, Madurai District 
Kailasanatha temple on the hill—on a stone built into the west wall 


This seems to mark a lineal measure of a cubit as decided by Perran Sokkag, 
probably a leader of the Terkil-nilai-Magavar Community. 


Text 
இது தெற்கில்‌ நி- 
லைமறவரில்‌ பெ- 


ற்றான்‌ சொக்கன்‌ செய்‌- 


> WwW N m 


வித்த கல்லு முழம்‌ ஒன்று[|*] 


No. 416 
(4. R. No. 416 of 1907.) 
Periyakulam, Periyakulam Taluk, Madurai District 
Kailasanatha temple—on the west, south and north bases 
Mar. Sundara-Pandya I: year 174-14-1 : 1234-35 A.D. 


This begins with a long introduction Pimaruviva Tirumadandaiyum etc. giving 
a detailed account of the king’s triumphs against the Chola and also others. He is 
stated to have celebrated the anointment of heroes at Mudigondasolapuram (Jayan- 
gondagolapuram) after conquering the Chola country. The inscription registers a gift 
of 74 ma of land to the south of Alaigulam inclusive of kadamai to the temple of 
Uyyavanda-I$varamudaiya-Nayanar on the hill at Ve] kularamanallür in Menedungala- 
nadu, on the representation to the king made by the authorities of the temple of 
Nayanar at Eripadainallur while the former was camping at Alaigulam. Land was 
also granted by order of the king for the formation of a tirumadaivilagam round the 
temple, so that the rents manaiyirai, kudimai-etc. from the houses thereon could be 
utilised for burning the lights in the temple. The order is signed at the end by (the 
officers) Duvarapati Velan and Duvarapati-Brahmadhirajan. 


Text 


1 ஹஷிஸ்ரீ[|*] பூமருவிய திருமடந்தையும்‌ புவிமடந்தையும்‌ புயத்திருப்ப 
நாமருவிய கலைமடந்தையுஞ்‌ செயமடந்தையு[ம்‌*] நலஞ்சிறப்ப கொளாந்த. 
சனப்புலியுங்‌ கொடுஞ்சிலையுங்‌ குலைந்தொளிப்ப வாளாந்த பொ- 

2 ற்கிரிமெல்‌ வரிக்கயல்கள்‌ விளையாட இருங்கடல்‌ வலையத்தினிற்ப்‌ பெறுக்க 
கருங்கலி துரந்து செங்கொல்‌ நடப்ப ஒரு குடை நிழலில்‌ இருநிலங்குளிர 
முவகைத்‌ தமிழும்‌ முறைமையில்‌ விளங்க நால்வகை வெதமு- 

3 [ம்‌] நவின்றுடன்‌ வளர ஐவகை வெழ்வியுஞ்‌ செய்வினை யி[ய*]ற்ற அறுவகைச்‌ 
சமையமு மழகுடன்‌ திகழ வெழுவகைப்‌ பாடலு மியலுடன்‌ பரவ வெண்டி. 
சையளவுஞ்‌ சக்கரஞ்‌ செல்லக்‌ கொங்கணர்‌ கலிங்கர்‌ கொசலர்‌ மா- 

4 எவர்‌ சிங்களர்‌ தெலிங்கர்‌ சிளலர்‌ குச்சலா்‌ வில்லவர்‌ மகதர்‌(ர்‌) விக்கல்‌ 
செம்பியர்‌ பல்லவர்‌ முதலியர்‌ பாற்திவரெலா முறைவிட மருளென்‌ 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 
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நறொருவர்‌ முன்னொருவர்‌ முறைமுறை கடவ திறைகுணந்திறைஞ்ச இலங்‌ 
கொளி மணிமு- 

டி யிந்திரன்‌ பூட்டிய புலன்கதிராரமார்வினிற்‌ பொலிய பனிமலர[ர்‌*]த்‌ 
தாமரைத்‌ திசைமுகன்‌ படைத்த மனுநெறி தழைப்ப மணிமுடிசூடிப்‌ 
பொன்னிசூழ்‌ நாட்டிற்‌ புலியாணை பொயகலக்‌ கன்னீசூழ்‌ நாட்டிற்‌ கயலா- 

ணை கைய்வளர வெஞ்சின விவுளியும்‌ வெழமும்‌ பரப்பித்‌ தைஞ்சையு (poms 
தையுஞ்‌ செந்தழல்‌ கொளுத்திக்‌ காவியு நிலமு நின்று கவி நிழற்ற வ[£]வி 
யும்‌ [சிறுமணி நிர்நலனழித்துக்‌ கூடமும்‌ மாமதுளுங்‌ கொபுரமு மாடர- 

ங்கு மாடமு மாளிகையு மண்டபங்கள்‌ பல விடித்துத்‌ தொழுது வந்தடையா 
நிருபர்தந்தெவிமா ரமுதகண்ணிநிராறு பரப்பி [க]முதை கொடுழுது கவடி 
விச்சிச்‌ செம்பியனைச்‌ சிரமரியப்பொருது சுரம்‌ புகவொட்டிப்‌ பைம்‌- 

பொன்‌ மணிமுடி பறித்துப்‌ பாணனுக்குக்‌ குடுத்தருளிப்‌ பாடருஞ்‌ சிறப்பிற்‌ 
பருதிவான்றொயாடகப்‌ புரிசை யாயிரத்தளியிற்‌ சொரவளவன்‌ அ.சசிஷெக 
மண்‌[ட]பத்து விராவிஷெகஞ்‌ செ[ய்‌*]து புகழ்‌ விரித்து நாளும்‌ பரராசமு 
நாமத்த 

லை பிடிங்கியிளுந்‌ தறுகண்‌ மதவாளை மெல்கொண்டு நிராழிவையமுழுதும்‌ 
பொதுவழித்துக்‌ கூராழியுஞ்‌ செய்யதொளு மெய்கொண்டு பொய்யப்‌ 
படாத அருமறையொர்‌ [J]தந்துணர்‌ வாழ்‌ தெய்வப்‌ புலியூ- 

ற்‌ திருவெல்லையிற்‌ புகுந்து பொன்னம்பலம்‌ பொலிய வரவொர்‌ பூவையுடன்‌ 
மன்னுந்‌ திருமெனி கண்டு மனங்களித்துக்‌ கொலமலர்‌ மெலயனுங்‌ குளிர்‌ 
துழாய்மாலு மறியா மலற்‌ செவடி வணங்‌- 

தி வாங்கு சிறகன்னந்‌ துயிலெழுப்ப வண்டெமும்‌ பூம்பூங்கயல்‌ வாவிசூழ்‌ 
பொன்னமராபதியி லொத்துலகந்‌. தாங்கு முயர்‌ மெருவைக்‌ குணந்து 
வைத்தனைய சொதிமணிமண்டபத்திரு- 


ந்து சொலைமலி பழனச்‌ சொணாடு தொளிழந்த மாலைமுடியுந்‌ தரவருக 
வென்றழைப்ப வல்லா நிலத்தெல்லை வாளகிரிக்கப்‌ புறத்துப்‌ பொனவளவ- 

னுரிமையொடும்‌ புகுந்து பெற்ற புதல்வனை நின்பெரென்‌....ஈட்டி வெற்றியடி 
யிணைக்கிழ்‌ விழுந்து தொழுதிரந்து தானொடி முன்சென்ற வெம்மை 
யெலாங்‌ கைய்யகலத்‌ தானொ- 

தகம்‌ பண்ணி...... முடியுடனெய்‌ விட்டக்‌ கடை[க்கள[]........ திரிய மிட்ட விது 
பிடிபாடாகவெய்‌ பொங்கு திரை ஞாலத்துப்‌ பூபாலர்‌ தொள்‌ விளங்குஞ்‌ 
செங்கய,.கொண்டு னறுந்திருமுக- 


மும்‌ பண்‌...... வதியென்னு நாமமுந்தொ.......... ருளி [தெ] க்கடற்‌ பார்நில 
வெந்தர்‌...க்குற்றங்கெதங்கள்‌ திறகுங்கபள்ளி....கென்றெண்ணி களை அற்ற- 
டையாத......... டையின்‌ கினையுற்றன முழுது.......... ங்கன்‌ சிறையிளவண்டின்‌ 


கணங்கொள்‌ திருத்‌ தொள்மாலை கழித்தெல்‌ வழ....அருளியபின்‌ மற்றொரு 
நாள்‌ ப- 


ற்றா முழங்‌......... த்திநென்‌ கணங்க.......... தென்கொங்கன்‌ பத்தி பட்டு தண்‌ 
டனுக்கும்‌...பொங்கச்‌ சாத்திய ஆபரண......... டென வழங்கி ஆத்த பெ- 
ரு நண்பன்‌.... சிறையும்‌ ........ மாலுநாள்‌ .......... டவுளென மாடமதுரையில்‌ 


தான்‌ பொந்த பவனியிலெ கூட்டுக்கொத்‌.....அங்கும்‌ விடு கொண்டவர்‌- 
தம்‌ தொல்லைப்‌ புவிக்குப்‌ பிணங்காமந்‌ தா......... இசைவு திட்டெற்பக்‌ 


| கொண்டிவ்வாறு செய்யாதொழியில்‌ இயமனுக்கு வெவ்வெல்‌ விருந்தாக்கு- 
வ தும்மையென விட்டருளி முன்ன- 

நமக்கு முடிவழங்குஞ்‌ செவடிக்கம்‌ இன்னம்‌ வ.......... ள்‌ காவலெனது 
பொன்னி நாடெனுங்‌ களியாலெவலெதிற்க்கொள்ளா திறைமறுக்கச்‌ 
சென்னி விடுந்தரசியும்‌ பொனியும்‌ ஓக்கச்‌ 


21 


22 


23 


24 
25 


"26 
27 


28 


29 


30 


31 


32 


33 


34 


35 


36 


37 


38 
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சுருண்டொதுங்க - வாசியும்‌ வாரணமும்‌ தெ....... [ஆ]டு மட்டுண்ணக்‌: 
கண்டு பயங்கை கொண்டு வெலாவலையத்து விழ்ந்தவன்‌ பொய்‌ மென்ன 
டுங்கவும்‌ பருந்துமாகத்‌ தடமண்டலி கருமல்‌ 

வெம்பருந்தும்‌ பெயும்‌ விசந்துண்ண அக்கள.....ளையின வெள்மருய்யு .. ங்கை. 
யுங்‌ குறைத்தெங்க . . மினவற்குப்‌ பால்குடமாமென்று தயிர்‌ கொளமாக 
முகடு தடவி மழை தடுக்குங்காக நெடும்‌ பந்தற்‌ கவத்ததி- 

தினுடலும்‌ கூகையின்‌ பாடலும்‌ கண்டுங்கெட்டு...ஈத்திட்டெலக்கருந்‌.....ற்ற. 
இவனெயிற்றுச்‌ செவ்வாய்ப்‌ பொற்‌ குலக்கை வல்லி பலி கொழ்கவென 
வாழ்த்தி வென்று பகையின்‌ மிகையொழிய வெந்தலற்‌ கொ- 


ன்றுஞ்‌ சினந்த[டை]க்கொற்ற நெடுவாளிய...கருதி நிராற்றொ[டு] செங்க- 

TH குழாவாங்கவன்‌ கட்டணத்துக்‌ கற்ப்புத்‌ தமக்காணா வொங்கு முரிமைக்‌: 
குமாமொடுங்கக்‌ கைக்கொண்டு முரிமணிப்படிய....டம்முடிகுடிமார்‌- 

விலணைத்து வளவன்‌ முதற்றெவியெனப்‌ பெற்ப்பெற்ற வசி முதலாய்‌ வாட்‌ 
டங்‌ கண்டெய்‌ வளையார்பொங்கு புயவாங்க யெந்தமங்‌:. ங்கண்டு மணிக்க- 


க்கலத்தெந்‌[தி]துடிகொண்ட நெற்றித்திறற்‌ கொபுரஞ்‌ சூழ்‌ முடிகொண்ட 
சொழபுர மண்டபத்துப்‌ புரத்திசைதொறுஞ்‌ செம்பொற்‌ செயத்தம்ப[ம்‌*] 

நாட்டி விசைய அவிஷெகம்‌ பண்ணியருழ்‌ செ[ய்‌*]து வாகை கதிர்வெல்‌ வட 
வெந்தர்‌ தம்‌ பாதம்‌ மெகத்திரியணைமெல்‌ விரக்கழலணிந்து விளங்கிய: 
மணிமுடி. விர- | 

d[o] ஹாலன [த்‌*]து வளங்கெழு கவரி இருமருங்‌ கசைப்பக்‌ கடலென முழங்‌ 
குங்‌ கடிநல்லியாணை வடபுலவேந்தர்‌ பணி[ய] அய்ம்பிரன்‌ இலகு Span 
வயர்தொ- 


முது நின்றெத்த உலகமுழுதுடையாரொடு விற்றிருந்தருளிய A கொமாற. 
பன்மரான திரிபுவ [ன*] ச்சக்கரவத்திகள்‌ சொணாடு கொண்‌ [டு*] முடி 
கொண்ட சொழபுரக்‌- 

து விரர்‌ அவிஷெகம்‌ பண்ணியருளிய சுந்தரபாண்டியதெவற்கு யாண்டு: 
பதின்‌ எழாவதின்‌ எ[தி*]ராமாண்டின்‌ எதிராமாண்டு மார்கழிமா- 

ஷம்‌ எறிபடை நல்லூர்‌ நாயனார்‌ கணக்கபண்டாரிகளொம்‌ ஆலங்குளத்தில்‌ 
நாயனார்‌ எழுந்தளியிருந்து மெனெடுங்கள நாட்டு வெள்‌(ம்‌) குல- 


ராமனல்லூர்‌ திருமலையில்‌ நா[ய*]னாற்கு தெவதானம்‌ இறை[யிலி*] பண்ணிக்‌: 
குடுக்கவென்று அல்லிச்செ[ய்‌*]தமையில்‌ ஆலங்குளத்தில்‌ பற்றுக்கு தெற்‌. 
கடைய = 

வெழ்குலராமன்பற்றில்‌ கிழெல்லை உடையபெருமாள்‌ ஊருணிக்‌0[௧] நின்று: 
வட[க்‌*]கில்‌ பெருவா [ய்‌*] க்காலுக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை [மி]. 
படைவல்லவனி- 

ல எம்பலுக்குப்‌ பொகிற வார[ய்‌*]க்காலுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை: 
தெற்கு நொக்கி பொகிற வழிக்கு இழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை இவ்வா[ய்‌*]க்‌. 
காலுக்கு = 

தெற்கும்‌ ஆக இன்னான்‌ கெல்லைக்குட்பட்ட நிலம்‌ சொர்வின்றி நாயனாற்கு. 
இறையிலி குடுத்தமைக்கும்‌ இந்நாயனாற்கு கடமையில்‌ நில- 


ம்‌ இருமாவரையும்‌ தம்பிராட்டியார்‌ சுந்தராண்டாற்கு நிலம்‌ இரண்டு: 
மாவும்‌ வினாயகப்பிள்ளையாற்கு நிலம்‌ ஒரு மாவும்‌ குன்றமெறிந்த பிள்ளை 
WT D- ட்‌ 


கு நிலம்‌ ஒருமாவும்‌ வடுகப்பிள்ளையாற்கு நிலம்‌ மொ[ரு*]மாவும்‌ ஆக நிலம்‌. 
'எழுமா வரையில்‌ கடமையும்‌ இராசெந்திரசொழச்‌சிலைசெட்டிகுளம்‌. 
திரு[வெழ]ழகியான்‌ i | 


39 


40 


41 


42 


43 


44 


45 


46 


47 


48 


49 
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கடமையிலெ இநிலம்‌ எழுமாவரையால்‌ வந்த கடமை குடுக்க' அல்லிச்‌ 
செ[ய்‌*]தமையில்‌ இக்கடமையும்‌ இந்நிலமும்‌ பிரமாணம்‌ பண்ணிக்கு. 
டுத்தொம்‌ 

நாயனார்‌ கணக்கு பண்டாரிகளொம்‌ euer sud முடைய நாயனார்‌ 
கொயில்‌ ஸ்ரீ wle] orgie இப்படி சந்திராதிதவற்‌ நம்‌ 
பெண்டுகள்‌ பெரா- NS 

லெ செல்லக்‌ கல்லிலுஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொள்கவென்று அல்லிச்‌ 
செ[ய்‌*]தமைக்கு இப்படிக்கு [இ]வை அழகப்பெருமாளான சொக்கன்‌ 
ஆண்மை அழகி- 

யானான துவராபதிவெளான்‌ எழுத்து! அருளிச்செயல்‌ உய்யவந்த PUT 
முடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ தானத்தாற்கும்‌ தெவர்கன்‌ மிகளுக்கும்‌ இந்நா- 

யனாற்கு திருமடைவிளாக மாவ்வதாகப்‌ பாறைக்கும்‌ ம[ற்று] படைவல்லவன்‌ 
காலுக்கு மெற்க்கு இந்நாயனார்‌ திருமலைக்கு வடக்கு ஆதனூர்ப்‌ பெரு 
வழிக்கு AL- | ] 

க்கும்‌ இந்நாயனார்‌ தெவதானத்துக்கு தெற்கு ஆக இந்நான்கு எல்லைக்குட்‌ 
பட்ட நிலம்‌ திருமடைவிளாகம்‌ எறுவதாகத்‌ தந்தொம்‌ இப்படி திரும- 

டைவிளாகம்‌ எறிடுத்த இருமடைவிளாகத்தில்‌ மனையிறை குடிமை மற்று: 
மெ- i ; ; hu a 

ப்பெற்பட்ட[னவும்‌] இந்நாயனார்‌ கொயிலுக்குத்‌ இருவிளக்குப்புறமாகக்‌ 
கொண்டு | RNC 

இப்படி சந்திரா[தி*]-கழவற்‌ செல்வதாக கல்லிலுஞ்‌. செம்பிலும்‌ வெட்டி. 
வித்துக்கொள்க ப்‌ யு 

இவை துவராபதிவெளான்‌ எழுத்து ௨ இவை துவாரபதி ஐரஹஷாவிராஜன்‌' 
எழுத்து! 2 1 à 

இப்படிச்‌ செய்தபடி கல்லில்‌ வெட்டினென்‌ இக்கொயில்‌ தச்சாசாரியன்‌ 
குப்பை அப்பனான* 


No. 417 
(A. R. No. 417 of 1907.) 


Periyakulam, Periyakulam Taluk, Madurai District 


Kailasanütha temple—on the rock to the west : 


This is damaged and is engraved partly in Grantha and partly in Tamil. It 
seems to record the gift of a land to provide for worship in the temple for the merit 
of king Sundara-raja by (his minister?) Dvaravatipati, called in the Tamil 
portion, by the name Alagapperumal Sokkanar Anmaiyalagiyan clias Duvarapati- 


velan. 


Text 
aedi uy [|*] அழகப்பெ[ருமா]ள்‌ சொக்க- 
னார்‌ ஆண்மெ அழகியானான] துவாரபதி 
வெளானேழுத்து 2 : 


ஜெவொ armea Sei Hans 


டயா செ[வ]வத [வடு] RIO we ; 9 a உ OE 
cU i cx ப தட டட ட A Eam E a 


1 Stops here. 
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Lofer நூ ADDR TIYANGA நு ந. 
வொ s»-Ser m pa கட] [*] வீடா 


2. gs [eir] ௨00௧] a omar é, 


Oe CO FANON 


D UAP am. GIU ir [*] «f. 
10 ஈலவெளவ வவ ஹி. ஸரி, ஐ 


11 88-37 BA ORONA Ryl RNT $ [|*] 


No. 418 
(A. R. No. 418 of 1907,) 
Periyakulam, Periyakulam Taluk, Madurai District 
Kailasanatha temple—on the same rock 
This is also damaged like the above and seems to record the same gift. 


Text 
] ஜெவெர smous. 


[வகா] RI OS Lof em BE ஹு. 
ஈம மாஜஸு௫ூ நு wo நவொ 


ஹாூசாநஉணஉூிதஒு வீ;டகா 


A vw PA oU t 


2 s, emer.» GG [a] ஹி மாண, 


TAREN வெ ௨-௩. டெ 


9 ஹுிஸ்ரீ [|*] ப்பெருமாள்‌ சொ-ஃ 
10 க்க[னார்‌ ஆண்ரம அழகியானான 
11 துவா[ர*]பதி [வெளா] னெழுத்து [|*] 


No. 419 
(A. R. No. 419 of 1907.) 
Periyakulam, Periyakulam Taluk, Madura District 
On a slab set up in a field near the village 
This is dated in Sarvari year, Adi 19, "and is written in modern characters. It 
records a scrvamanya gift of land by Balaya-Nayakkar to help in the maintenance 


of a charrram established by Sasimuka- Minakshi-nayakkar ia front of the temple of 
Minakshi-Sundaresvarasvami at Tiruvalavay (Madurai).- : E 04 11 


o 0 -3 NI WN 


Lm m m Lm ox x Em rm or mn 
SE B GU dL. OG Ur R U I m O 


The 


tn 4 tc t9 r 
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Text 
[ச]ரறுவரி ஷு ஆடி மீ 24 த ௯ன்மத்துக்கு UTS- 
கத” சுவாமி திருவ- 25 ஈமொருவர்‌ விகா- 
ஈலவாய்‌ உடைய மீ[னா*1ட்சி- 26 தம்‌ பண்‌- 
யம்மன்‌ சு[ந்‌]தரெசசு- 27 ணின்‌ 
வாமி சன்னதியில்‌ 28 பர்‌ Qs- 
சசிமுக மீனாட்சி நா- 29 ங்கை- 
யக்கரவர்கள்‌ உபைய- 30 க்கரை- 
மாக நடக்கிற சத்தி- 31 யிலே 
ரத்துக்கு பாலயநா- 32 காரா- 
யக்கர்‌ கு[டுக] sew- 33 ம்‌ பசுரைவ] 
௪ புஞ்சை ALOS- |^ 34 கொன்‌- 
டல்‌ மாவிடை மர- 35 m பாவத்‌[தி]- 
விடை உ(ர)ள்பட ந- 36 லெ பெ- 
.. நில wile m சறு- 37 mamis- 
வமானிபமாக ST- 38 ளாக[*] ம- 
IT த௲மாக நாம்‌ பா- 39 Ts- 
[லய]னா[ய*]க்கரவர்கள்‌. 40 கவந- 
.. குதெபடியி- 41 ம்‌ பண்‌- 
னாலெ இந்த தன்‌- 42 aa 
மம்‌ சந்திரா திசூர்‌ 2- i 43 பாவ-கிடெ 
ள்ளவரைக்கும்‌ ஆச- 44 ல Qur- 
ந்திராற்கமாக நட- 45 -வாரா- 
அை]வப்பாராகவும்‌ இந்‌- 46 கவும்‌[|*] 


following five lines are found engraved on the same stone. 
பார்த்திப ex Sr 

DEGERE 

லிங்கம்‌ தைய்யில்‌ 

நாயகி முத்துவிரப்‌[பர்‌] மகன்‌ 


குமாரசுவாமி சதாசெர்வை [|*] 


No. 420 
(4. R. No. 420 of 1907.) 
Güdalür, Dindugal Taluk, Madurai District 


Alagiri Peruma] temple—on a slab set up in the premises 
Kulasékharapperumal: Saka 1591, Kollam 844, Kilaka, 
Avani 9, Sunday $u. 12, Uttiradam (A. D. 1668, August 9) 


320- 


This registers an endowment of land at Gudalir by the king for worship in the 
temples of Mangaladeviyamman, Alagarkoyil Vanmikanathasvami, Sasta at Periyaru 
with Brahmaga-feeding, Sasta at Panaiyaru, Bhagavati at Nadaikkal and for a feeding 
house at Ettumanallur exclusive of the land given to one Nedumakkal .Panikkar for 
his maintenance. Towards the end of the inscription are incised the following figures: 
two strung bows, a mace, a sheaf cutter, a chakra, a lamp-stand, a man with tufted 
hair bending towards it and holding a kamandalu by the right hand and an umbrella 
by the left. 


Text 


m 


FHT FID ஐருள௯கேஃத்கு மெல்‌ செல்லா- 


N 


நின்ற கொல்லம்‌ அரச௰சணாு இல- 
ச ஷு ஆவணி மி கஜ நாயற்று- 
கிளமையும்‌' பூறுவபக்கத்துத்‌ துவா 
தசியும்‌ உ.கிராம்‌- நட்செ.திரமும்‌ 


3 
4 
5 
6 சுபயொக'சுபக்ர்ணமும்‌-பெற்‌- 
7 ற நாழில்‌ நயினார்‌ குலசெகரப்‌- 
8 பெருமாள்‌ கூட்லூரில்‌ நான்‌- 
9 ங்கெல்கைக்குள்பட்ட நிலத்தில்‌ 
10 முடுக்குவயல்‌ திர்த்தியாவது வ- 
11 றட்டாத்துக்கு மெர்க்கு ரங்கால்‌ Ap- 
12 ற்‌ சுருளியாத்துக்கு பொ[க*]ற கிள்மெல்ப்பா- 
13 தைக்கு வடக்கு கம்பத்துப்‌ பொ[க*]ற வாய்‌- 
14 க்காலுக்கு ளெக்கு முடுக்குவயல்‌ எல்‌- 
15 லை கல்லுக்கும்‌ ழே Ami- 
16 கொடிய வாய்‌[க்‌*]காலுக்கும்‌ டெ 
17 தற்கு இன்னான்ங்கு AA SA- — 
18 க்குள்பட்ட நிலத்தில்‌ ABA- 
19 மாக்கல்ப்‌ பணிக்கற்கு விட்ட 
20 நிலம்‌ உரோத்துக்கு வயல்‌ e 
21 ௬ம்‌ பொக நிக்கி யுண்ட- 
22 mew நிலத்தில்‌ மங்கலாதெ- 
23 வியம்மன்‌ பூசைக்கு விட்ட நி- 
24 லம்‌ யருள்‌ ப அழகர்கொ- 
25 யிலுக்கு விட்ட நிலம்‌ ௬௭. 
26 வன்மிகனாதசுவாமிக்கு வி- 
27 ம. நிலம்‌ ரேப்‌ பெரியாற்று 
28 ச்‌ சாகாவின்‌ பூசைக்கு வி- 
29 ட்ட நிலம்‌ Amu obg கொயி- 
30 ல்‌ பிராமண பொசனத்துக்கு விட 
31 நிலம்‌ உப பூனையாற்று சாத்தா- 
32 வின்‌ கொவிலுக்கு விய நிலம்‌ wp 
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33 mu நடைக்கல்‌ பகவதிக்கு விட்ட நில- 
34 ம்‌ (mui எத்துமாநல்‌ லூரூட்டு 
35 விட்ட நில[ம்‌*] இலா ஆக கொவில்‌- 
36 நீ£த்துக்கும்‌ பிராமணபொசனத்து- 
37 க்கும்‌ உள்‌[ளி*]ட்டு பொக விட்ட நிலம்‌ 
38 உ௱௱ப இந்த நிலம்‌ இருநூற்றி[கத்திநில]- 
39 ம்‌ சத்திராதித்தர்‌ வரைக்கும்‌ ந- 
40 ட்டும்மா[வு] கட்டளையிட்டெ- 
41 ரம்‌ யிந்தப்படி நடக்கிறவி- 
42 டத்திலெ யிந்த நிலத்துக்கு யாத- 
43 ஈமொருத்தர்‌ குடையிடை 
44 செய்துதெ யுண்டானால்‌ 
45 ஆயவர்கள்‌ கெங்கைக்‌ ௧- 
46 ரையில்‌ காராம்பசுவையு- 
47 ம்‌ மாதா பிதாவையும்‌ Qa- 
48 என்ற தொஷத்திலெ பொவா- 
49 ராகவும்‌ இந்தப்படி பெருமா- 
50 ள்‌ கொவில்க்கல்லிலெ வெ- 
51 ட்டி இருக்குது என்றறியவும்‌ உ 
52 இப்படிக்கு உ 
53 மாளையாளம்‌ தம்புராநார்‌ [|*] 


No. 421 
(4. R. No. 421 of 1907.) 
Kambam, Periyakulam Taluk, Madurai District 
Subrahmanya temple—on the south wall 
Jat. Vira-Paadya I: year 10 : 1262-63 A.D. 


The king is given the distinguishing epithets ‘who took llam, Kongu and 
Solamandalam, and having conquered the Vallan (powerful enemy?) performed the 
anointment of heroes and victors at Tillaimanagar'. The inscription records a gift of 
tax-free land (by order of the king?) for offerings to god Sevagattevar Tirchchendu- 
piditta-Pill.iyar (Subrahmanya?) and goddess Periyapirattiyar at Tiruppuduvar in 
Tondaiman-valanadu. 


Text 
ஹஷிஸ்ரீ[|*] கொ[ச்சடையவன்மரான கிரலுவனஅஃ 
ச ரவ.கிகள்‌ ஈழமுங்‌ கொங்குஞ்‌ சொழமண்டலமுங்‌- 
கொண்டு வல்லானை வென்று தில்லைமானகரில்‌ வி 
ற்றிருந்து விரா லிஷெகமும்‌ விஜயா லிஷெகமும்‌ பண்ணி- 
யருளிய ஸ்ரீவிரவாணதசெவற்கு யாண்டு 6-வது ஆனி மா- 


mn A U ya 
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தம்‌ திருநிலகண்டன்‌ திருநிலகண்டனான கொண்டைமா- 
ன்வளநாட்டுத்‌ திருப்புதுவூர்‌ இத்திருமுற்றத்துக்குடைய[ா*]ந்‌ [எ]- 
முந்தருளிவித்த செவகத்தெவரான தஇிருச்செண்டு பிடித்தப்பிள்‌- 


Oo 09 YN இ, 


ளையான பெரியபிராட்டியாற்கும்‌ திருப்பொனகத்து 

10 க்கும்‌ மற்றுள்ள வெஞ்சனங்களுக்கும்‌ இந்நாட்டுச்‌ Aa- 

11 மாண்டானெரிக்‌ குளக்கிழ்‌ தெற்கில்‌ மடைபொக்கில்‌ மு- 
12 [ன்‌] நடுவடைய பதினாறடிக்‌ கொலால்‌. காட்டிக்‌ குடுத்த நீ” 
13 மாவுக்கும்‌ எப்பெர்பட்ட இறையுந்‌ தவிந்து நாலெல்லை s- 
14 ல்லும்‌ நாட்டிக்கொண்டு அக ராதி கழவி இத்தன்மம்‌.......... 
15 தொம்‌ திருநிலகண்டன்‌ திருநிலகண்டனான தொண்‌......... 
16 இப்படிக்கு இவை செம்பியதரையன்‌ எழுத்து இ- 


17 வை செதிராயன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை.......... 


No. 422 


(A. 8. No. 422 of 1907.) 
Virapandi, Periyakulam Taluk, Madurai District 
Kanni$vara temple—on a stone lying near 
Sundara-Pandya: year 11+3 


This is an incomplete inscription stopping with the mention of the boundaries. 
It records a gift of 4 ma of land tax-free near the channel of Sivallavan-péranai 
(dam) (by order of the king?)to one Ennaiala-udaiyar, a disciple of Aghoradevar 
of the Amundar-madam and Sri Nandikesvara-santana. 


Text 
1 pali] அிரமாவநச்சக்கரவத்திகள்‌ jan 
ஈரபாண்டியதெவற்கு யாண்டு யக-வதின்‌ எதிர்‌ ௩-வ 
து ஆமுண்டர்மடத்து uf BADHUT ov nor- 
நத்து அவொரதெவர்‌ பிள்ளைகளில்‌ என்‌- 


னை ஆள்‌ உடையாற்கு சிவல்லவன்‌ பெர- 


2 
3 
4 
3 
6 ஊைக்காற்‌ இற்‌ மடிப்பிற்‌ இறையிலியாக [sS] 
7 தித்தவற்‌ செல்வதாகக்‌ குடுத்த Ee 
8 ற்படி நிலம்‌ நாலுமா இந்நிலம்‌ நாலுமாவுக்‌ Qs- 
9 ல்லையாவது 'இழெல்லை மகதராயன்‌ பற்றி- 

10 ன நிலத்துக்கு மெற்கும்‌ தென்‌எல்லை BT- 

11 டுப்‌ பெருவழிக்கு வடக்கும்‌ மெலெல்லை செட்டி- 
12 கள்‌ கிழெல்லைக்கு இழக்கும்‌ வடவெல்லை- 
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No. 423 


(A. 7. No. 423 of 1907.) 
Virapandi, Periyakulam Taluk, Madurai District 
Kannisvara temple—on a second stone in the same place 
Vikrama-Pandya : year 5 


This states that the kandam and pattigai of the mandapa of the Kannudai- 
yichchuramudaiya-Nayanar at Pullur (Virapandi?) was the contribution of one 
Marakatapperumal, a devaradiyal of the temple. 


Text 
யாண்டு ௫-வது விக்கிர[ம*]பா- 
ண்டிய தெவற்கு புல்லூர்‌ 
உடையார்‌ கண்ணுடை- 
யிச்சுரமுடைய நாயனா[ர்‌*] கொ- 
யிலில்‌ முன்முறை தெவர்‌ ௮- 
டியாரில்‌ வடிவுடைய மங்கை 
கயார்‌ மகள்‌ மரதக[ப்‌*]பெருமா- 


ள்‌ மண்டபத்தில்‌ கண்டம்‌ 


OO OYA ஓ WwW Nme 


பட்டிகை இவள்‌ தன்மம்‌[|*] 


No. 424 


(A. R. No. 424 of 1907.) 

Virapagdi, Periyakulam Taluk, Madurai District 
Kappisvara temple—on a third stone in the same place 
Krishpadéva-Maharaya : Saka 1451, [Sarva]dhari, 
Arpasi 14: A.D. 1528 


This records the gift by three residents of Pullainallur alias Virapandyanalles 
of the incomes ullayam and pattadaippadivu accruing to them from the village 
which was their sarvamanya to the temple of Kannigvaramudaiya-Nayinar. 


Text 
...மகாமண்டலெசுரன்‌ ஸ்ரீகிறுட்டிண தெவமகாராயன்‌ பிறு- . 
ராச்சியம்‌ பண்ணாநின்ற சகாத்தம்‌ கசாடுமிக-ஆவது 
STAAN அற்பசி மீ” செத்‌ பரவையுடையார்‌ வளத்துவந்‌- 
கர்‌ மயிலெறும்‌ பெருமாளும்‌ மலைகுனிய நின்றார்‌ 
...மலையப்பெருமாளும்‌ ஆக இம்முவரும்‌ நமக்கு சறுவமானி- 
பமாக நடக்கும்‌ புல்லைநல்‌ லூரான விரபாண்டியநல்‌ லூ- 
ருடையார்‌ கண்ணிசுரமுடைய நயினாற்கு இந்த ஊரிலெ 


o - CONV செ. U மூ. — 


உண்டான உள்ளாயம்‌ பட்டடைப்பதிவும்‌ இன்னயினாற்கு- 
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9 ச்சறுவமானிபமாக விட்டொம்‌ இந்த உபையம்‌ இன்ன- 
10 யினாற்குச்‌ சந்திராதித்தர்‌ வரைக்கும்‌ நடக்க கடவதாகவும்‌ 
11 இதுக்கு யாதாமொருத்தர்‌ YASS செய்த பெர்‌ கெங்கை- 
12 க்கரையில்‌ கார[ா*]ம்‌ பசுவை கொன்ற பாவத்திலெ 


13 பொகக்கடவராகவும்‌ 2 


No. 425 
(A. R. No. 425 of 1907.) 
Virapandi, Periyakulam Taluk, Madurai District 
Kannisvara temple—on a fourth stone in the same place 
Vikrama-Pandya : year 5+1 


This is a fragment with only the first five lines preserved. It mentions 
Pulinallur in Ala-nadu and one Tondaimanar. 


Text 


— 


Tristla, இரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ 


w 


சிரிவிக்கிரமபாண்டி.ய தெவற்‌- 

3 கு யாண்டு ட-வதினெதிராமா- 
4 ண்டு அளநாட்டு[ப்‌] புலிநல்‌ லூ- 
SS [தெரண்டைமானார்‌ து- 


No. 426 
(A. Rs No. 426 of 1907.) 
Virapandi, Periyakulam Taluk, Magitai District 
Kanni$vara temple—on the fifth stone in the same place 
Vikrama-Pandya : year 5+2 


This is an incomplete inscription probably intended to record some gift. 
to the temple of Kannudai-Ichchuramudaiya-Nayanar at Pullinallur in Ala-nadu 
by a certain Eduttapadam Bagavati-Alvan alias Ponmaligai-Kalagade[van], a resident 
of the tirumadaivilagam of the temple of Mulattanamudaiya-Nayanar at 
Tenkallaga-nadu. - 


Text 
ape af: — அளநாட்டு புல்லிநல்‌ Syr (ho - 
டயார்‌ கண்ணுடை ஈச்சுரமுடைய நாயனா- 
ற்கு ஸ்ரிவிக்கரமபாண்டியதெவற்கு யாண்டு B- 
வதின்‌ னெதிர்‌ ௨-வது முதல்‌ தென்கல்லக BT- 


t d» ug t2 m 


டு உடையார்‌ மூலத்தானமுடைய நாயனா- 
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6 ர்‌ திருமடைவிளாகத்தில்‌ எடுத்தபாதம்‌ பகவ- 


7 தியாழ்வானான பொன்மாளிகைக்‌ STVA- 


No. 427 
(A. R. No. 427 of 1907.) 
Virapandi, Periyakulam Taluk, Madurai District 
Kannisvara temple—on a sixth stone in the same place 
Sundara-Pandya : year 13 : 1228-29 A. D. 


This is an inscription of Maravarman Sundara-Pandya I ‘who was pleased to 
present the Chola country’. It states that the doorway of the ardha-mandapa 
of this temple was the gift of a Kaikkola resident of the place by name Selvan 
Tirunavudaiyan alias Tirujianasambandan. 

Text 
ஸ்ரீசொணாடு வழங்கி யருளிய சுந்த- 
ரபாண்டியதெவற்கு யாண்டு 8௩..து சி 
பாண்டிமண்டலத்து அழனாட்டு புலிந- 
[ல்‌*] லூர்‌ கண்ணுடை யிச்சரமுடைய னாயனார்‌ 
கொயிலுக்கு யிவுர்‌ கைக்கொளரில்‌ [O*] ec ous 
திருநாவுடையானான திருனானசம்பத்தனெந்‌ 
அர்‌[த்‌*]த. மண்டபத்தில்‌ திருவாசல்‌ செய்வித்தெத்‌ f] 


yee DING UNE ஆ ND pm 


No. 428 
(A. R. No. 428 of 1907.) 
Sinnamanur, Periyakulam Taluk, Madurai District 


Rajasihe$vara temple—on the south wall - 
of the central shrine 


Mar. Kulagékhara I: year 3 : 1270-71 A. D. 


The king is given the qualifying epithet ‘who took every country’. The 
details of the date Rishabha, $u. 4, Thursday, Punarvasu, gives the English . 
equivalent AD. 1270, pril 24. This registers the sale of a ma of land by the 
mahasabha of Arikesarinallur in Ala-nadu and two other bodies called the papndi- . 
Seyvar and veli-feyvar of the placeto a certain Mahadevan Periyanayan alias 
Valudinarayanan of Malangudi in Sembi-nadu on behalf of the temple of Raja 
sithhesvara for being made over to a devaradiyal as jivita. 


Text 


1 ஹுஷிஸ்ரீ[|*] கொமாறபன்மரான [359277] வனச சரவத்திகள்‌ எம்மண்டலமுங்‌ 
கொண்டருளிய ஸ்ரீகுலைசெகரடெவற்கு யாண்டு [௩1-வது 8ஷலநாயற்று 
வஒவஃவக்ஷத்து அ-க-.கிஃயட வியாழக்கிழமையும்‌ பெற்ற வணர்பூசத்து 

1 Stops here T | 
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நாள்‌ அளநாட்டு zapu ஸ்ரீஅரிகெசரிநல்‌ லூர்‌ உடையார்‌ ராஜஷி௦ 
Qanu apo u நாயனார்‌ கொயிலில்‌ ஆதிஅனெயா செவற்கு இவ்வூர்‌ ear 
ஸஸெயும்‌ பண்ணைசெய்வொமும்‌ வெலிசெய்வொ மும்‌ 


இவ்வனைவொமும்‌ சண்டெயர நிலவிலை வாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்த பரிசா 
வது செம்பினாட்டு மாலங்குடியில்‌ sant? oer பெரிய நாயனான வழுதி 
நாராயணதெவன்‌ இக்கொயிலில்‌, தெவரடியாள்‌ மங்கலி மகள்‌ நல்ல 
தாயான வழுதிநாராயணமாணிக்கத்துக்கு  அணெணாப்‌ பெருவிலையாகக்‌ 
கொண்டு காணியுஞ்‌ சிவிதமுமாகக்‌ கொண்டு குடுத்த நிலமாவது தெவார: 
பன்மநல்‌ லூர்‌ மணி- 


யன்‌ கொவிந்தன்‌ கற்பொக்கில்‌ விற்று[க்‌]குடுத்த நிலம்‌ ஒரு மாவுக்கு எல்லை 
யாவது கிழெல்லை திருப்புதூர்‌ திருமாலிருஞ்சொலை நாராயணன்‌ ராம. 
மட்டன்‌ நிலத்துக்கும்‌ திருவரங்கநாராயணசன்மன்‌ நிலத்துக்கும்‌ மெற்கும்‌ 
தென்னெல்லை அழிசறைபற்றுக்கு வடக்கும்‌ மெலெல்லை மெற்படியூற்‌ 
பற்றுக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடவெல்லை மெற்படியூற்‌ பற்றுக்கும்‌ PAAVIT Si 
நிலத்துக்கும்‌ தெற்கும்‌ ஆக இவ்விசைந்த 

பெருநான்கெல்லைக்குட்பட்ட இவ்வூரளவின்படி. எற்றச்சுருக்கமுட்பட தீப 
. இந்நிலம்‌ ஒரு மாவும்‌ எம்மிலிசைந்த விலைப்பொருளுக்கு விலைக்குறவிற்று 
பொருளறக்‌ கொண்டு விற்றுவிலை வாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ சூசி 
அணெபா ெவற்க்கு 2ஹாலஸெடுயாமும்‌ பண்ணைச்செய்வொமும்‌ வெலி 
செ[ய்‌*]வொமும்‌ உ இப்படிக்கு இவை மொசித்‌ திருமாலிருஞ்சொலை நாரா 
யணன்‌ சிராமபட்டன்‌ எழுத்துஉ இப்படிக்கு இவை கவிகெசி நின்ற. 
நாராய- : 


ணன்‌ ஆட்க்கொண்ட பிள்ளை எழுத்துஉ இப்படிக்கு இவை மொகிலியன்‌ இரு. 
வெல்லவாழ்‌ நம்பி எழுத்துட இப்படிக்கு இவை மொகிலியன்‌ அழகிய 
மணவாளநம்பி எழுத்துஉ இப்படிக்கு இவை காடக்காணி அழகியபெரு. 
மாள்‌ நம்பி எழுத்துஉ இப்படிக்கு அருளிச்செய்ய எழுத்து வெட்டினென்‌ 
சொக்கன்‌ சிவலதெவனான அளநாட்டாசாரியன்‌ எழுத்து உ c 


No. 429 
(A. R. No. 429 of 1907.) 
Sinnamanur, Periyakulam Taluk, Madurai District - 
Rajasimhé$vara temple—on the same wall 


Mar. Kulasekhara I: year 41 : 1308-09 A. D. 


The inscription is mutilated. It refers to the 10th year of Sundara- 
Pandyadeva. It seems to register a gift of some impost on articles sold by them 
in the bazaars at Arikesarinallur and at Sivallavan-Padaividu for meeting the 
expenses of worship and festival in Margali month in the temple of 
Rajasingesuramudaiya-Nayinar, by the (mercantile) bodies Padinenvishayatiar, the 
Settis of Chonadu and others. 


Text 


1 pel) கொமாறபன்மரான கிரமாு[வனச்சச , வத்திகள்‌] எம்மண்டலமுங்‌ 


கொண்டருளிய குலைசெகரதெவ[ற்‌*]கு யாண்டு சயக-வது அனி மாசம்‌ 
பதினைஞ்சாம்‌ தியதி உடையார்‌. இராசசிங்கெசுரமுடைய நாயினாற்கு திரு 
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2 ஷயத்தொமும்‌ பதினெட்டு மண்டலத்தில்‌ பதினெண்விஷயத்தொமும்‌ திருச்‌ 
சொணுட்டுச்‌ செட்டிகள்‌ களச்செட்டிகளொமும்‌ இன்னாயினார்‌ கொயி 
லில்‌ மண்டபத்தில்‌ நிறைவற நிறைந்து கு.......... 


3 லையரிரப்புக்கு வைத்துக்குடுத்த பட்டணப்பகுதி யாவது அரிகெசரிதல்‌ லூற்‌ 
பண்டசாலையிலும்‌ சிவல்லவன்‌ படைவிட்டில்‌ பண்டசாலையிலும்‌ பரிமா 
DIED Tb Meee ence 


4 ளுகுறவன்பெற்குப்‌ பணமொன்ற[க்‌கு [மு]ந்திரிகை னாடி குடுக்குறவன்‌ 
பெற்கு முந்திரிகையும்‌ Elang பத்தாவது ஆவணி 
மாதம்‌ பத்தாந்‌ தியதி இ.......... * 


No. 430 
(4. R. No. 430 of 1907.) 
Sinnamanur, Periyakulam Taluk, Madurai District 


Rajasimhe$vara temple—on the same wall 
Jat. Vira-Pagdya (I): year 26: 1278-79 A. D. (?) 


This seems to record a similar gift of an impost on certain articles of 
merchandise like betel-nut, pepper and rice agreed to be contrjbuted by the members 
of the community Padinepvishayattar of the four nagcram for a festival in Margali 
in the temple of Rajasithhésvaramudaiya-Nayanar at Arikesarinallur in Ala-nadu. 
Mention is also made of a bazaar to the east of Valaigai-mikaman-tirumandapam 
built by (an officer) Pandiyadaraiyar in the name of Pillai Kulasekhara-Mahabali- 
Vanarayar. The members are stated to have met for their deliberation in the 
temple of Vikramapandisvaramudaiya-Nayanar at Sivallavan-padaividu. 


Text 


1 ஹஸீஸ்£ீ:_  கொச்சடைபன்மரான அ,வாவனச்சகவ.திகள்‌ ஸ்ரீவிரபாண்டிய 
தெவற்க்கு யாண்டு ௨௪-வது அளநாட்டு அரிகெசரிநல் லூர்‌ உடையார்‌ 
ஸ்ரீ migedlosdlvor முடைய நாயிநாற்கு நாலு நகரப்‌ பதினெண்விஷயத்‌ 
தாரும்‌ சிவல்லவன்‌ படைவிட்டில்‌ விஈசபாண்டிர முடைய நாயினார்‌ 
கொ.........ஐக்கூடி திருப்பணிக்கு திருக்கைமலரில்‌ நிர்வாத்துக்‌ கட்டித்‌ 
தந்த முன்னாள்‌ யெடுத்துப்‌ பொது.........ப்பாக்குப்‌ பொதிக்கு ஒருமாப்‌ 
பணமும்‌ மிளகு பொதிக்கு இரண்டு மாப்பணமும்‌ மெலைத்‌ திருவாசலில்‌ 
பதினெண்‌ விஷயக்‌ கொபுரத்துக்கு உத்தமசொழபுரத்தில்‌ துறையில்‌ 
எடுக்கும்‌ பட்டணப்பகுதி அரிசிப்‌ பொதிக்கு ஒரு மாப்பணமும்‌ பாக்குப்‌ 
பொதிக்கு ஒருமாப்பணமும்‌ மிளகு பொதிக்கு இரண்டு மாப்பணமும்‌ 
பதினெண்விஷயக்தார்‌ எழுந்தருளபண்ணிப்‌ பொதுகிற மார்கழித்‌ திரு 
நாளுக்கு நாட்டில்‌ பண்டசாலைகளில்‌ கொள்ளுமவை குடுக்குமவையிற்று 
க்குப்‌ பணம்‌ ஒன்றுக்கு அரைக்காணியாக வந்த பணம்‌ எடுத்துப்பொதவும்‌ 


2 பிள்ள குலசெகர8&ஹாவஸெலிவாணராயர்‌ பெரால்‌ பாண்டியதரையா்‌ 
; வைத்த வலங்கைமிகாமன்‌ திருமண்டபத்துக்குக்‌ இழைவட்டகையில்‌ நட 
க்கும்‌ பாக்கு[ப்‌ பொதிக்கு அ]ரைமா பணமும்‌ மிளகு பொதிக்கு ஒருமாப்‌ 
பணமும்‌ ஆக இவ்வகைப்படி ௮௩ ராசிஆவசி செல்லக்‌ கல்வெட்டிக்‌ குடுத்‌ 
தொம்‌ நாலு நகரப்‌ பதினெண்விஷ .......... இவ்வனைவொம்‌ இவர்கள்‌ 
இசைன்தபடிக்கு பதின்‌[எ]ண்விஷெயகணர[க்‌*]கு தெ[ன்‌*]னவதரையன்‌ . 
எழு[தி*]து [|] 
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140. 431 
(A. R. No. 431 of 1907.) 


Sinnamanür, Periyakulam Taluk, Madurai District 


Rajasimhésvara temple—on the north wall 
of the central shrine 


Mar. Kulasekhara I: year 41: 1309 A. D. 


The king is given the title ‘who was pleased to take every country’. The details 
of date Ani 14, su. 1, Punarvasu, Monday would give the English equivalent 
A.D. 1309, June 9. 


It is left incomplete with the mention of the fact that the Nalunagaram 
.Padinenvishayattar, the Padinetturajya-Padinenvishayattar, the brokers, the 
Nattuchchettis and Talachchettis all assembled together in the temple of Vikrama- 
pandisvaramudaiya-Nayanar (also mentioned in No. 430 above) for conducting 
some business evidently in connection with a gift to the temple of Tirupulandurai- 
Udaiyar alias Rajasimha[choli]furam-Udaiyàr at Arikesarinallur in Ala-nagu. 


Text 

1 aped ef [|] தி[ருவாய்க்கெழ்‌]விக்குமெல்‌ ஸ்ரீகொமாறபன்மரான திரிபுவனச்‌ 
சக்கரவத்திக- 

2 ள்‌ யெம்மண்டலமு[ங்‌] கொண்டருளிய ஸ்ரீகுலஜெகரசெவற்கு யாண்டு eus. 
-வது ஆனி மாத சேதியதி erBerso A வேயசெயுடு புணர்‌- 

3 பூசமும்‌ பெற்ற திங்கள்கிழமை நாள்‌ அளநாட்டு அரிகெசரி நல்லூர்‌ உடை 
யார்‌ திருப்பூலாந்துறை (உறை) உடையாரான மாஜி ஊரக oroso 
முடைய[ா]- 

4 ற்கு நாலுநகரம்‌ பதினெண்வி[ஷய]த்தொமும்‌ பதினெட்டிராச்சியத்திற்‌ 
பதினெண்விஷயத்தொமும்‌ தரகரொ [மு*] ம்‌ நாட்டுச்‌ செட்டிகளொமும்‌. 
தளச்செட்டிகளொமும்‌ 

5 உடையார்‌ விக ;9வாணிமா முடைய நாயனார்‌  இரும....தில்‌ நிறைவற நிறை. 
ந்து ட நிச்சயித்த காரியமாவது உடையார்‌. திருப்பூலாந்து 


6 றையுடை[ய நாயனார்‌].......... த்த பட்டின பகிதியாவது! 


No. 432 
(A. R. No. 482 of 1907.) 
Sinnamanür, Periyakulam Taluk, Madurai District 
Rajasimhé$vara temple—on the same wall 
Mar. Kulasekhara I: year 26: 1293-94 A. D. . 


The king is given the same title as in No. 431 above. The inscription 
registers the assignment of 21 ma of land in one block by the mahasabha, the 
pannai-seyvar and the veli-$eyvar of Arikésarinallir and its entry in the tax-register 
(olugu) as devadana under their in favour of the temple of Rajasithhesvaram- 
Udaiyar of the place in exchange (parikshetra) for three separate plots of devadana 
land, one measuring 18 ma to the east ofthe stream called the Suruliyaru, 2 ma 


1. Continuation lost. 


329 


‘belonging to goddess Durga and 1 ma which had been sold already for the formation 
of tirumadai-vilagam. Arikésarinallir is referred to as a brahmadeya in Ala-nadu. 


Text 


1 ஹஸிஸ்ரீ[|*] திருவாய்‌ கெள்விக்குமெல்‌ ரீகொமாறபன்மரான கிரலு[வ*]ன 
சகரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ எ[ம்‌*]மண்டலமு[ம்‌*]கொண்டருளிய ஸ்ரீகுலசெகரடெ 
வற்கு யாண்டு [௨]சு-வது வைகாசி மாதம்‌ அளநாட்டு Lau 
ஸ்ரீஅரிகெசரிநல்‌ லூர்‌ BIKIN பண்ணைசெய்வார்களும்‌ வெலிசெய்‌ 
வார்களும்‌ இவூர்‌ ஈாகஷி[2*]9 ஊவா [6*] 


2 உடையார்ர்‌*]கொயில்‌ஆதி sex *]3[o*]o கல்வெட்டி குடுத்த பரிசாவது 
தெந்பிடாகை அரவார்மங்கலத்திநின்றும்‌ இஷற்பற்று வடதலை அறுதி 
ஆக சூருளி ஆற்றுக்கு கிழக்கு உள்ள தெவதானம்‌ தூணிநில ஆகையால்‌ 
இன்நில ஒழுகின்படி பதின்‌எட்டடி நால்விரல்‌ கொலால்‌ நிலம்‌ பதின்‌ 
எட்டு மாவும்‌ 


3 Qui து[ர்‌*]க்கைஆர்‌(ர்‌) செவதானம்‌ நிலம்‌ இரண்டு மாவும்‌ திருமட 
விளாகத்துக்கு விற்ற நிலம்‌ ஒருமாவும்‌ ஆக நிலம்‌ இருபத்தொருமாவும்‌ 
ஊற்பற்றாக ஒழுகல்‌ மாட்டெறிந்து UNC சாஹ கல்வெட்டி குடுத்த 
நிலம்‌ இருபத்தொருமாவுக்கும்‌ பெருநான்கெல்லை ஆவது எரிக்கிழ்‌ சிறு 
மடைபொக்கதில்‌ குடுத்த 


4 நிலத்துக்கு பெருநான்கெல்லை ஆவது கிழ்‌ எல்லை குளக்கரைக்கு மெற்[கும்‌] 
தென்னெல்லை தெங்கம்‌ திருவிதிக்கு வடக்கும்‌ மெல்‌எல்லை ஒள்ளத்துக்கு 
இழக்கும்‌ வடஎல்லை பனையொடு செய்‌ வடவரம்பில்‌ நின்றும்‌ மெற்கு 
நொக்கிப்பொன வாய்க்காலுக்கு தெற்கும்‌ ஆக இசைந்த பெருனான்‌ 
கெல்லைக்குட்பட்ட 

5 நிலம்‌ இருபத்தொருமாவும்‌ பரிக்ஷதுசாஹ கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தொம்‌ ஆதி 
San VOL H*|G ஊஹாலலயும்‌ பண்ணை செய்வார்களும்‌ வெலிசெய்வார்‌ 
களும்‌ இப்படிக்கு திருப்புத்தூர்‌ மொசி திருமாலிருஞ்சொலை நாராயண 
மட்டனா।ன அணியரங்கஉ£வர்‌ எழுத்து 


6 இப்படிக்கு மொதிலியன்‌ சிகண்டன்‌ திருப்பூலாந்துறையுடையானான திரு 
வல்லவாள்‌ நம்பி எழுத்து இவை நின்ற நாராயணன்‌ ஆள்கொண்ட 
பிள்ளை எழுத்து இவை சிகண்டன்‌ மாதவப்பிள்ளை எழுத்து இவை சிக 


ண்டன்‌ உய்யக்கொண்டான்‌ 


7 எழுத்து[|*] 


No 433 


(A. R. No. 433 of 1907.) 
Sinnamanur, Periyakulam Taluk, Madurai District 
Rajasimhesvara temple—on the same wall 
Jat. Sundara-Pandya : year 6 


This records the gift of the proceeds of imposts levied on certain export 
articles of merchandise like yarn, cloth, arecanut, pepper, turmeric and ginger, by 
the padinenvishaycttar of Na@lunuguicm aid the tara;.r (brokers) assembled in the 
tiruvolakka-mandapcm of the temple of Tiruppü'ancurai-udaiya-Nayapar to meet the 
requirements of the $a tupp..di and tiruppariva ttam (apparel) 0. the deity 
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Text 
Peng 
2 ஸ்ரீகொற்சடைபன்மரான கிரலுவனச்சக ரவ.கிகள்‌ forme வரண்‌ டியதெ 
UDG யாண்டு ௬-வது மார்கழிமாதம்‌ IAF உடையார்‌ இருப்பூலாந்துறை 
யுடைய னாயனார்‌ கொயிலில்‌ திருவொலக்க மண்டபத்தில்‌ நாலு நகரத்து 
பதினெண்‌.......... ம்‌ தரகரும்‌ னிறைவறனிறைய்ந்து குறைவறக்‌ கூடியிரு 
ந்து இன்னாயநாற்க்கு சாத்துப்படிக்கும்‌ இருப்பரிவட்டத்துக்கும்‌ திருக்‌ 
கைமலரில்‌ நிர்வார்த்துக்‌ கட்டிக்குடுத்து எடுக்கும்படி கிழைவட.மையில்‌ 
ர்க கிழக்கு...... 


3 குயொரு மாப்பணமும்‌ னூல்பிடவை.......... வுக்கு யொரு காசும்‌ ற்குப்‌ 
^ பொ[கு*]ம்‌ பாக்கும்‌ மிளகு மஞ்சள்‌ சுக்கு உள்ளிட்ட மார்ப்புக்கு பத 
க்கு[க்‌*]கு மெல்பட்ட மா... யொரு காசும்‌ ஆக யிவ்வகைப்படி ௪௩ rg 
sah செல்ல திருமலையி ........ ம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்வதாக Boios 
மலரில்‌ நிர்வார்த்துக்‌ குடுத்தொம்‌ நாலு நகரத்துப்‌ பதினெண்விஷயத்‌ 
தொ[மூ]ம்‌ தரகரும்‌ .இவ்வனைவரும்ஞ்‌ Dus cero எழுதின 
மைக்கு த்‌ தர்‌ திருக்கைவெல்‌..... 


No. 434 


(A. R. No. 434 of 1907.) 
Sinnamagir, Periyakulam Taluk, Madurai District 
Rajasimhesvara temple—on the same wall 
Jat. Sundara-Pandya : year 7 


The details of date are given as Makara, $u. 3, Friday, Mrigasirsha which 
are however found to be irregular if we take the record to be assignable to Sundara 
Pandya of acc. A.D. 1276. 


The inscription records another gift of contribution by toll by the same 
mercantile bodies mentioned above for the maintenance of a flower-garden called 
Rajakkanayan-tirunandavanam for the temple. The donors are said to have met 
in the temple mentioned in No. 430 above. 


Text 


1 ஹஹிஸ்ரீ:--கொற்சடபன்மரான விரலுவனச்சக ரவ.கிகள்‌ LAY ANEMU பாண்டிய 
தெவற்கு யாண்டு ௭-வது மகரநாயற்று HOUBY a; d; aj முன்றாந்தியதி 
யாம்‌ வெள்ளிக்கழமையும்‌ பெற்ற &மமிமிஷத்து நாள்‌ திழைவட்டை 
பதினெண்செயத்தொமும்‌ நாலுநகரப்‌ பநினெண்‌கெயக்தொமும்‌ 
தரகரொமும்‌ சிவல்லவன்‌ படைவிட்டில்‌ உடையார்‌. விக -8வாண்டி 
முடை- 

2 யநாயினார்‌ கொயிலில்‌ நிறைவற நிறைந்து குறைவறக்‌ கூடியிருந்து உடை 
யார்‌ திருப்பூலாந்துறை உடைய நாயினாற்கு திருநந்தவனமானது திருப்‌ 
பூலாந்துறைக்‌ குளக்கிம்‌ கல்மடைக்கு மெற்கில்‌ ஆட்கொண்டதெவர்‌ 
குன்மமான இராசாக்கணாயன்‌ திருநந்தவனத்துக்கு திருநந்தவனப்புறமாக 
கல்வெட்டிக்‌ குடுத்த பட்டணப்பகுதி நெக்கு வடக்கு Da பாக்‌ 
குப்‌ பொது ஒன்றுக்கு 2 

3 அரைமாப்பணமும்‌ மிளகு பொதி ஒன்றுக்கு ஒருமாப்பணமும்‌ இவ்வாண்டு. 

முதல்‌ கொண்டு யித்திருநந்தவனஞ்‌ செய்வதாகவும்‌ இப்படி சம்மதித்து. 
உடையார்‌ திருப்பூலாந்துறை உடைய நாயினார்‌ கொயிலில்‌ கல்‌ வெட்டி. 


331 


க்‌ குடுத்தமைக்கு பதினெண்‌ வீஷலெ[யத்தார்‌*] பணிக்க பாகஜூர்‌..... 
வல்லவ தது சிற்றம்பூர்‌ Poalen திருமுக்கூடலாண்டான்‌ கூத்தன்‌ பதி 


No. 435 
(A. R. No. 435 of 1907.) 
Sinnamanur, Periyakulam Taluk, Madurai District 


Rajasimhesvara temple—on the south wall 
of the shrine of goddess Sivakami 


Mar. Kulasekhara I: year 3: 1270-71 A. D. 


This is a damaged and disconnected record of four different pieces, which 
seems to register an endowment of 5 ma of land to provide for the expenses of a 
service called the Tirunilak antcn-sandi inthe hrine of Tirukkamakkottam Periyanach- 
chiyar in the temple. Two persons are mentioned in connection with this gift evidently 
as donors viz. Tirukkaivelammaidevan and his brother Tirunelveli-udaiyan of 
[Sival]lavan-padaividu. 


ம்மைத்‌ தெவனுக்கும்‌ இவன்‌ தம்பி அரு லி aru படப்‌ வட 


OV. tA & wpe 


Text 
Piece T 


ஸ்ரீ கொமாறபன்மரான திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ எம்மண்டலமும்‌ 
கொண்டருளிய ஸ்ரீ குலசெ[கரதெவற்கு யாண்டு] ௩.வது அளநாட்டு 
பெரம்மதெசம்‌' 


அரிகெசரிநல்‌ லூர்‌ உடையார்‌ De நாயனார்‌ கொயில்‌ 
மீ[உருத்திர] ஸ்ரீமாஹெ..........லவன்‌ படைவிட்டுத்‌. திருக்கைவெல்‌ :௮- 


டுத்த பரிசாவது இந்நாயனார்‌ திருக்க- 
ஈமக்கொட்டம்‌ பெரிய நாச்சியாற்கு .திருநிலகண்டன்‌ சந்திக்கு 
மாவுக்கு. இவர[ர்‌*]கள்‌ நிலமாய்‌ இவர[ர்‌*]க 
Piece II 
—ex. நிலமாவது....... காராண்மை காணி.......... தாயன்‌ சொலை- 
பக்கலில்‌ ஆய 
ணர்‌ பற்றுக, வாய்க்காலுக்கு ழ்‌ tee ஓக்கும்‌ 
வடக்கும்‌' மெலெல்லை அழக. aa ட லும்‌ 
தெற்கும்‌ இந்‌..........அஞ்சு..........அநெல்‌[ஓ].. eo sol ணு. 
நூற்றைம்பதின்‌ கல மிந்நெல்லு i Ake செறு...” ! 
ந்தால்‌. ; 
Piece III 
அளந்து தருவாராக .இந்நெல்லு திருநிலகண்டன்‌ சந்திக்கு அளக்கும்‌ அரிசி 
பதக்‌...மியும்‌ நாச்சியார்‌ அமுதுசெய்து தெசாந்திரிக்குக்‌ குடு- 


க்கும்‌ திருமுன்னொடுக்கு நாலுக்கு அரிச நானாழி குடுப்பதாகவும்‌......இவை 
தரிசு கிடக்கில்‌ இ . . று இட்டளப்பதாகவும்‌ இத்நிலத்தில்‌....க்குறுவை 
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Piece IV 
1 —G இவ்ஒட்டி....லு முக்காலளப்பதாகவும்‌ மற்றுச்‌ செய்யும்‌........ படி. 
விலை ஓற்றி சிரிதனம்‌ 
Deor ளியிற்‌ பிறிந்து சந்திராதித்தவற்‌ செல்வ......... செ[ய்து]ச்‌ சக்கர... 
முத்து 
3 ......ப்பிரமாதராயன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு மடத்தில்‌ மாஹெ$ரரும்‌. 


நிலங்கலந்த வாற்றாரும்‌ எழுத்து[|*] 


No. 436 
(A. R. No. 436 of 1907.) 
Sinnamanür, Periyakulam Taluk, Madurai District 


Rajasithhésvara temple—on stones built into 
the walls of the mandapa in front 


[Mar.] Sundara-Pandya I: year 10: 1225-26 A. D. 


This is fragmentary containing only a part of the introduction of the king and 
of the subject matter. The latter seems to bea gift of land as dévadaya to the: 
goddess Tiruppalliyarai-Nachchiyar Santandar after celebrating the kalyanotsava 
by Mudugudinattuvelan lrasingan of Pandimandalam. 


Text 


| aca ae றத்து பொ[ன்‌*]னிவனவன்‌ உரிமையுடன்‌ தான்‌ புகுந்து பெற்ற. 
புதல்வனை நின்பெறென்றுடன்‌ காட்டி வெற்றி அரவணைக்கிழ்‌ விழுந்து 
தொழுது இரப்பதா....... 

PLU EM ங்கி விடைகுடுத்து விட்டருளி வாகைகதிர்வெல்‌ வடவெந்தர்தம்‌: 
பாதமெகத்‌ தழையணிய விரக்கழல்‌ பணிந்து விள[ங்‌*]கிய மணிமுடி 
விரஷி[*] ஹாவானத்து வளங்கெழுகவ 


Sire cane ce இரில-வனச்சக்கரவத்திகள்‌ மீ சொணாடு வழங்கியருளிய சுந்தர்‌ 
பாண்டியதெவற்கு யாண்டு 0-வது A பாண்டிமண்டலத்து முதுகுடி. 
நாட்டுவெளான்‌ இராசிங்கந்‌........ ; 


Aera ees உமியும்‌ நாயற்றுக்ழெமையும்‌ பெற்ற அத்த[த்‌]தி நாள்‌ திருப்பள்ளி 
யறை நாச்சியார்‌ சாந்தாண்டாறைத்‌ திருக்கல்லியாணம்‌ பண்ணிவிச்சுத்‌. 
தெவதானமாகக்‌ குடுத்துத்‌ திருச்சூல....... ee 

DO er க்கும்‌ வடவெல்லை பண்ணைக்குத்‌ தென்னாசறுதிப்‌ பெருவா [ய்‌*]க்கா 


லுக்குத்‌ தெற்கும்‌ இப்பெருநான்கெல்லைக்குள்பட்ட நிலத்தில்‌ பதினாறடிச்‌ 
“கொலால்‌ தெவதானம்‌ நில.......... 


The following six lines, in slightly different characters are found in the 
intervening slab. 


1 யில்‌ லொளிய வண்பெரும்ப்‌ பூங்கமல வாவிசெர்‌ பொன்‌-- 
_ங்கையகல்‌ தானொதகம்‌ பண்ணி தண்டார்முடி உடனெ-- 
_லென முழங்குதனி நல்லியானை வடபுலிவெந்தர்‌ ம-- 
_ணிக்கன்‌ சிவல்லவனான குலைசெகரக்‌ கடத்திருக்கைக்‌ கா-- 
_லம்‌[பி] இவ்வூற்‌ இழக்குச்‌ சாந்தநெரிக்‌ குளக்கிழ்த்‌ தெ 

ல்‌ ஆண்டார்‌ புகலிவெந்தற்கு மடப்புறமாக குடுத்த நிலம்‌ 


c Uu ov N 
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No. 437 
(A. R. No. 437 of 1907.) 
Sinnamanür, Periyakulam Taluk, Madurai District 
Lakshminarayana temple—on the south wall 
Tribh. Parakrama-Pandya : year 15 


Tbe king might possibly be Jatavarman Parakrama I of acc. A. D. 1315. The 
inscription records a gift of 120 kasu left with three temple servants for burning a 
perpetual lamp in the temple of Naduvirkoyil-Perumal at Arikesarinallür by a certain 
Mochcharaman Anantanarayanan of Tirupputtur. 

Text 

1 ஹி ஸ்ரீ || திரமுவனச்சக்ச ர வர்த்திகள்‌ ஸ்ரீபராக்கிரமபாண்டியசெவற்கு. 
யாண்டு 9௫-வது ஸ்ரீபாண்டிமண்டலத்து அளநாட்டு வ/ஹூெயும்‌ 
அரிகெவரிநல்‌ லூர்‌ நடுவிற்கொயில்ப்‌ பெருமாளுக்கு இவ்வூர்‌ திருப்புத்தூர்‌ 
ருகந்து...கிழார்‌ மகன்‌ மொச்சராமன்‌ அனனநாராயணன்‌ 

2 இட்ட திருநொந்தாவிளக்கு க ஒன்றுக்கு இட்ட கு [காசு] wea நூற்றிருபதும்‌. 
இக்கொயில்‌ திருவடிப்பிடிக்கும்‌ ஆயன்‌ உரறரதி பெரியாள்‌[வா]னும்‌ 
இவன்‌ தம்பி செவ[லெவன்‌ மகின்‌ க[ரி]மாணிக்கமும்‌ நாராயணன்‌ சிரிள[ங்‌] 
கொவும்‌ இம்முவொமும்‌ இப்பொருள்‌ கைக்‌- 


3 கொண்டு நித்தமும்‌ [திருவிளக்கு அ]ஷராகித்தவற்‌ எரிப்பொமாக கல்‌- 
வெட்டிக்‌ குடுத்தொம்‌|- இத்திருவிளக்கு எரிக்க இட்ட திருநிலை 

4 விளக்கு துலாத்திருப. . . நாராச . ... |-- இவர்கள்‌...... சய்ய sale 
வெ[ட்‌*]டு எளுதினென்‌ இவ்வூர்‌ மங்க[லநகரம்‌] 


5 அளநாட்டுத்‌ தட்டானான சுந்தரபாண்டியதட்டான்‌ எழுத்து[|*] 


14௦. 438 


(A. R. No. 438 of 1907.) 
Sinnamanir, Periyakulam Taluk, Madurai District 
Lakshminarayana temple—on the same wall 


Published in S. I. I. Vol. XIV, No. 54, foot note. 


No. 439 


(4. R. No. 439 of 1907.) 
Sinnamanür, Periyakulam Taluk, Madurai District 
Lakshminarayana temple—on the west wall 
Rajéndra-Chola I: year 5: 1016-17 A. D. 


This begins with the introduction Tirumannivalara etc., which stops with the 
mention of Mannaikkadakkam. This registers the sale of some land by the sabha 
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of three places viz. Arikésarinallir. .Arapadasekaramaigalam and Mandaragaura- 
vamaügalam to Solai Appi of Perumangalam for 15 kasu, (for his donating the 
same) for burning a perpetual lamp in the temple of Durga-Parameávari. The land 
is said to have belonged to them in common. Alanadu is said to be a division of 
Rajarajamandalam. Sie 


Text 


1 ஹஷிஸ்ரி-இருமன்னி வளர இருநில மடடெனயும்‌ ஸ்ரீதனீச்செல்வியும்‌ பொற்‌ 
செயப்பாவெயுன்‌ பெருகெவியராகி இன்புற நெடிந்துவரு ஊழியுள்‌ 
இடைதுறெெநாடு ந்துடர்வனவெலிப்‌ படர்‌ ame 

2 னவாசியும்‌ சுள்ளிச்சூழ்‌ மதிட்‌ கொள்ளிப்பாக்கையும்‌ நண்ணற்கருமுரண்‌ 
மண்ணைக்கடக்கமும்‌ மாப்பெரு எண்டாற்‌ கொண்ட கொப்பரகெசரிபந்‌... 


ராயின ஸீராஜென;சொழதெவர்க்கு யாண்டு டு-ஆவது ஸ்ரீ- 


3 ராஜராஜமண்டலத்து அழ[நாட்டு] வஹடெயம்‌ அரிகெசரிநல்லூர்‌ 
ஸலெயொமும்‌ அரப[த]செகரமங்கலத்து ஹஸெயொமும்‌' 86 /மொ௱வ 
' மங்கலத்து லஸெயொமும்‌- நம்மூர்‌ தூற்காபரமெ$ரியார்‌ ஸ்ரீவாசல்‌- 


4 கொபுரத்துக்‌ கூட்டக்குறைவின்றிக்‌ கூடியிருந்து இஞ்ஞாட்டு பெருமங்கலத்து 
.சொல்லியான சொலைஅப்பி நம்மூர்‌ துற்காபரமெவூரியார்க்கு திரு 
நெரினாவிளக்குக்கு விற்றுக்குடுத்த MOD Mag இவ்வரிகெ- 


5 சரிநல்லூர்‌ ஓளப்பூழக்காலன்‌ மிலகால்‌ (2) வஷஸெபபொதுவாய்க்‌ கடக 
கெசவவயக்கல்‌ தடி ஒன்று அ[ள]வுபடி நிலன்‌ மாகாணியும்‌ விற்றுக்குடுத்‌ 
தொம்‌ இவ்வூர்களில்‌ வாலெயொம்‌ இப்பூமிய்க்கு விலை$_ஷமு[மி]- . 


6 AMi Sy வதமும்‌ ஆக கொண்ட காசு 0௫ பதின்னைஞ்சு இக்காசு பதின்னைஞ்சும்‌ 
பண்டு இப்பூமி... 


...விலெயொ[ம்‌*] இப்பூமியெ கொண்டு ஒரு பிறா க விளக்கு 


ET ஐ ராதி ச்சவலம்‌ முட்டாமல்‌ எரிப்பதாகவும்‌[|* 
ap oy 


No. 440. 


(A. R. No. 440 of 1907.) 
Sinnamanur, Periyakulam Taluk, Madurai District - 
Lakshminarayana temple—on the same wall 
Sadaiyamaran: year 46 
Published in S. I. T., Vol. XIV, No. 78. 


No. 441. 

(A. R. No. 441 of 1907.) 
SECRETS Periyakulam Taluk, Madurai District 
Lakshminarayana temple—on tlie same wall. 
Sadaiyamaran : year 2+[8] 

Published in S. 7. Z, Vol. XIV, No. 54. . 
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No. 442 


(A. R. No. 442 of 1907.) 
Sinnamanur, Periyakulam Taluk, Madurai District 
Lakshminarayana temple— on the same wall 
Tribh. Kulasékhara : year 9 


This records a gift of 50 sheep and lamp-stand by Nangai, daughter of 
Arugan Aramo$ilaiyavandal(?)of Tirupputtur for a perpetual lamp in the Mes 
koyil at Arikesarinallür. 


Text 
டடம pedal] கிரலாலனச்சபூவத்திகள்‌ ஸ்ீகுலசெவறதெவற்க்கு யாண்டு 


2 [*]-ஆவது அளநாட்டு Mer மரிகெஷரிநல்‌ லூர்‌ - ர ரருகந்‌ 
-ஆரமொ௫ிளையவத்தாள்‌ ப மகள்‌ நங்கெயெ- à 


; 35 ன்‌ இவ்வூர்‌ நடுவில்‌ கொயிலில்‌ இட்ட திருநந்தா வளக்க ஒன்றுக்கு இட்ட 
ஆடு ஐம்பது துடர்விளக்கு ஒன்று இது ௮௬ ராஜித. 
4 வற்‌ செல்வுதாகக்‌ faac naa 2 ஸ்ரீ வை% ob வா capes lp 2. 


No. 443 
(A. R. No. 442 of 1907.) 
Sinnamanür, Periyakulam Taluk, Madurai District 
Lakshminarayana temple on the north wall 
Parakésarivarman : year 36 


Published in S. J. I., Vol. III, No. 109. 


No. 444 
(A. R. No. 444 of 1907.) 
Sinnamanur, Periyakulam Taluk, Madurai District 
Lakshminarayana temple— on the same wall 


This is a fragment of an inscription dated in the 2nd year of a king whole 
name is lost. It seems to record a gift of land as riruvidaiyattam. Mention is 
made of Irandagattar. (?) 


Text 
—தெவற்க்கு யாண்டு இரண்டாவது புன்னிய ந....... 
னென்‌ அளநாட்டு வ; ஹகெயயம்‌ அரிகெஸரி நல்லூர்‌ திரு... மாம்‌...... 
ண்டு ௨-வது சித்திரை மாஸத்து யிந்தசந்திய குட்டையார்‌ சால- 
கொயிலிலெ யிரண்டகத்தாரம்மைப்பிழையான-...... | 


a A U Ne 


திருவிடையாட்டந்‌....... 
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No. 445 
(A. R. No. 445 of 1907.) 
Sinnamanür, Periyakulam Taluk, Madurai District 
Lakshminarayana temple—on the same wall 
Jat. Kulasekhara (1): year 3+1 : 1193-94 A. D. 


This is a mere fragment mentioning a certain Sivallavan Tirunilakantan alias 
Tondaiman making some gift to the mahasabha of Arikesarinallur probably on 
behalf of the temple. 


Text 
ARS ல்‌ மனுநெறி திகழ அறநெறிச்‌ சமையங்கள்‌ ........... ந்து மினங்‌ கனகா 
சனத்து விற்றிருப்ப 
2 எண்கிரி சூழ்‌.......... பொழில்‌ வெண்குடை நிழற்ற செங்கொல்‌ நடப்ப....... 


..ச்செம்பியார்‌ விராடர்‌ வராடர்‌ பல்லவர்‌ 


3 திறையுடன்‌ முறை முறை பணிய விருநெமியளவு மொரு நெமி யொங்க 
'வின்னமுதாகிய வியலிசை நாடக[ம்‌*] மன்னி வளர மணிமுடி சூடி விளங்‌ 
Aw மணியணி விரி ஹாவானத்து 


4 விற்றிருந்தருளிய மாமுதல்‌ மதிக்குலம்‌ விளக்கிய கொமுதற்‌ கொச்சடையபன 
ரான கி, ஜுஃவனச்சக ;வ.திகள்‌ ஸ்ரீகூலஸமெவ௱செவற்கு யாண்டு ௩-ஆவதின்‌ 
எதிராமாண்டு பாண்டிம- 


5 ண்டலத்து சிவல்லவன்‌ திருநிலகண்டனான தொண்டைமானென்‌ அளநாட்டு 
qu ஹூகெயம்‌ அரிகெஷரிநல்‌ லர்‌ மஹாவலெக்கு தன்மதானம்‌ [பு]துக்‌ 
கொ... 


No. 446 


(A. 8. No. 446 of 1907.) 
Sinnamanur, Periyakulam Taluk, Madurai District 
Lak hminarayana temple—on the same wall 
Tribh. Kulasekhara : year 11 


This records a gift of a perpetual lamp to the temple by one Aniyan Appan of 
Alisirai ali s Paranirupakesarinallür in Alanadu. 


Text 
Peg Laaa 
ரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலசெகர செவற்க்கு 
யாண்டு கே-வது பாண்டி மண்ட- 
லத்து அழநாட்டு அழிசிரெ[யா]ன பரநிருபகெ- 
வரிநல்‌[ஓ]ர்‌ அணியனப்பன்‌ இட்ட திருநந்தா- 
விளக்கு s[]*] 


nan - U N வ 
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No. 447 
(A.R. No. 447 of 1907.) 
Sinnamanur, Periyakulam Taluk, Madurai District 
Lakshminarayana temple—on the same wall 
Sadaiyamaran : year 24-7 
Published in S.7.7., Vol. XIV, No. 52, 


No. 448 


(A. R. No. 448 of 1907.) 
Sinnamagur, Periyakulam Taluk, Madurai District 
Lakshminarayana temple—on the same wall 
Tribh. Kula$ekhara : year 9 


This records a gift of 50 sheep for a lamp in the temple Naduvil-koyil at 
Arikesarinallir by one Attiraiyan Nakkapiran Udaiyan of Vaügimangalam near 
Tirupputtur. 

| Text 


1 ஹஹிஸ்ரீ[|*] இரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ சிரிகுலைசெகரதெவற்கு யாண்டு K 
ஆவது அளநாட்டு வரஹூெயம்‌ அரிகெசரிநல்‌- 

2 லூர்‌ திருப்புத்தூர்‌ வங்கிமங்கலத்து ஆத்திரையன்‌ நக்கமிரான்‌ உதைய 
னென்‌ இவ்வூர்‌ நடுவிர்‌ கொயிலில்‌ இட்ட இ- 

3 ருநந்தாவிளக்கு ஒன்றுக்கு இட்ட ஆடு ஐம்பதுனால்‌ விளக்கு ஒன்றும்‌ சந்‌. 
திராதித்தவற்‌ செல்வதாக ஸ்ரீவை*வரைைர[*] 


No. 449 


(A. R. No. 449 of 1907) 
Sinnamanur, Periyakulum Taluk, Madurai District 
Lakshminarayana temple—on the same wall 
Mar. [Sundara]-Pandya 1: year 11: 1226-27 A. D. 


This isa damaged fragment of an inscription of Sundarapagdya who 
presented the Chola country. It seems to record some endowment made by 
Sivallavan Tirunilakantan Tondaiman mentioned in No. 445 above for offerings to 
god Vanduvarapatippillai (Krishna?) and the goddess (Pirattiyar) in the Naduvil- 
tirumurram at Arikesarinallur. 


43 pe 
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Text 

Pena reaper இர்த்திக்குமெல்‌ கொமரா]றபன்மரான திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ 
சொண்டு வழங்கிய 

nie [ப]ரண்டிய தெவற்கு யாண்டு மக-வது பாண்டிமண்டலத்துச்‌ சிவ 
ல்லவன்‌ திருநில 

Baa ண்டைமாநென்‌ அளநாட்டு ஐஹதெயம்‌ ஸ்ரீயரிகெஸ்ரிநல்லூர்‌ நடு 
விர்‌ இருமு- 

Aussi ன்‌ கொயிலில்‌ வண்டுவராபதிப்பிள்ளைக்கும்‌ பிராட்டியாற்கும்‌ இருப்‌ 
பொனக 

5 ..ஃஃ..றிலகண்டன்‌.......... க்கடைமுக்கால்‌ திரு..... 

GTI CS இவ்வாண்டு முதல்‌ இப்பிள்ளைக்கும்‌ பிராட்டி...... 


No. 450 
(A. 7. No. 450 of 1907.) 
Sinnamanur, Periyakulam Taluk, Madurai District 
Lakshminarayana temple—on the same wall 
[Jat.] Kulasekhara I: year 2: 1191-92 A. D. 


The introduction commences with the words Pidalavanidai. This is damaged. 
Itjseems to register a gift of land made by Tirunilakantan alias Tondeiman 
mentioned above to the temple through the mahasabha and the Pappaiseyvar 
of Arikesarinallir. 


Text 


| ஸ்ரீஹஷி[|*] பூதலவனிதை மெதகவிளங்க மந்தரமார்பினி லிந்திர னிருப்ப 
புயல்வரை தழுவிய வயமகள்‌ சுளிப்ப மயலுறு சிறப்பின்‌ மாமுனி....விய 
லிசை நாடக மெழில்‌ பெற வளர விஞ்சினங்‌ கூற மதகளிற்த்த வெஞ்‌ 
சனவெங்கை.....பதிக்கடு படுத்துச்‌ சக்கரஞ்செல்ல பெளவமானில 
பார்த்திவர்பொதுவறக்‌ தெய்வ..... 


I~ 


விளையாட வென்று புரிநெஞ்சத்து இருவகைப்‌ பிறப்பின்‌ முன்னல்‌ மார்‌ 
பின்‌ நால்மறையாளர்‌ மாதகவிசும்பின்‌ வானவற்க்கமைத்த யாகவெ.... 
தொறு முயல அனலத்‌ கடக்கு மருமை சன்றுலவும்‌ மறுவகை ச்செம்பொ 
ருள்ச்சமை.......... இருநிலவு சொரிந்த விருறிவறைப்பி...... 

3 கடிந்து செங்கொல்‌ நடப்ப வெண்பெருஞ்சிகச மாதிர வெண்கொட்டு 

யெண்பெருங்களிறினும்‌ யிசைமகளா ரெறிவொன்பது கண்டத்‌.....வெந்‌ 

குரும்‌ வன்புடன்‌ வணங்கி யருந்திறைகாட்டி யணிதட முடிமெலடிமலர்‌: 

முடிசூடி. வளங்கெழு கவரி செர்‌- 


4 பட கடவுள்மெனி கற்ப்புத்திழவுடன்‌ முடிசூடி வுலகம்‌ பொற்ற செருமலி 
தானைப்ப[ரி]ப்புரவெந்தர்‌ ஆடகதொளும்‌ மாரமும்‌ பிரியா....... மகளிர்த்‌ 
இலதங்கள்‌ மெல்‌ செவடிவைகும்‌ வுலகமுதுவினி.....ம்‌ விற்றிருந்தருளிய 


மாமதிக்குல[ம்‌*]விளக்கிய.......... S 
5 புவனச்சக்கரவத்திகள்‌ சிகுலசெகரசெவற்க்கு யாண்டு ௨-வது அளநாட்டு 
Wz MMe wid அரிகெசரிநல்‌ லரர்‌ மஹாவாவெயும்‌ பண்‌.......... Tor இருநில 
கண்டன்னான ©) டல்‌ மா]ன்‌ சித்திரை wal el EN டக யிவ்வூர்ப்‌ 


பெருநான்‌ கெல்லைக்கு... 
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6 யிறையிறுக்க[க்க*]ட்வ நிலங்களும்‌ தொட்டங்களுக்கும்‌ புஞ்சைகளுக்கும்‌ 
பதினெட்டடி. கொலால்‌ நிலம்‌ மொரு மாவில்‌ முந்திரிகையால்‌ வ.....க்கு 
sm Psa ps செல்வதாக.... உ௱னம்‌ பண்ணிக்குடுத்தென்‌ யிவூர்‌.... 
பண்ணைசெய்வாரும்‌ வெலிசெய்வார்க்கு புன்னூர்‌ ம..டையான்‌ திருநில 
கண்டனான தொண்‌....... 


No. 451 


(A. R. No. 451 of 1907.) 
Sinnamanur, Periyakulam Taluk, Madurai District 


Lakshminarayana temple—on the north, 
west and south walls 


Jat. Kula$ekhara I: year 13--6 : 1208-09 A. D. 


The stones are out of order and some are lost. The inscription is also damaged. 
The introduction is the one commencing with the words Puvig kilatti. This 
registers a gift of land by the same Sivallavan Tirunilakantan mentioned above who 
is said to have also got it exempted from kagamai payment. 


Text 


| [ujdi கிழத்தி மெலி விற்றிருப்ப மெதினி மாது நிதியிற்புணர வ... 
பொர்மடந்தை செயப்புயத்திருப்ப ம.....க்கினில்‌ விளங்க இசை யிருநான்‌ 
கு மிசை நிலாவெறிப்ப மறைநெறி வளர மனுனெறி திகழ அறநெறிசை 

...௪சத்துவ.....தொளிப்ப வில்லவர்‌ செம்பியர்‌ விராடர்‌ வராடர்‌ பல்‌ 
லவர்‌........ குடை நிழற்ற செங்கொல்‌ நடப்பு...ங்கலி நடுங்க னெடும்பிலத்‌ 
ட முறைமுறை பணிய இருனெமியளவு மொரு...யொங்க.....இயல்லிசை 
நாடக.....மன்னவராய்‌ 


2 ங்கிய விரஷி௦ஹாவாநத்து கற்பக நிழலில்‌ கலைவல்லொர்கிழ்‌ மன்னவர்‌ 
தெவியர்‌ வணங்க மென்னடை அவனி முழுதுடையாரொடும்‌  விற்றிருந்த 
ருளிய மாமுதல்‌ மதிக்குல[ம்‌*]விளக்ிய கொமுதற்‌ கொச்சடை........ விரு 
வனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகூலசெகர......... Uma Hor எதிர்‌....... கண்டனான 
தொண்டைமானார்‌ Meera பண்ணிக்‌...... செயம்‌. அரிசெசரிநல்லூர்‌ 
மஹாஸ[லபெ].....உவர்‌ ஸ்ரீவல்லவன்‌ திருநில....... து (3)? 92.2105 , யாண்டு 
முன்றாவதி[னெ தி]ராமாண்டு பதினெட்டடிக்கொலால்‌ நிலம்‌ ஒரு மாவில்‌ 


J 

3 து முந்திரிகை நிலங்‌ கடமை தவித்து நிரொடட்டி தந்து [பின்பு] பதின்‌ 
முன்றாவதின்‌ எதிர்‌ ஆறாமாண்டு..தவிந்தருளின பதினெட்டடிக்‌ கொலால்‌ 
நிலமுந்திரிகையும்‌ ஆக நிலம்‌ அரைக்காணி அரைக்காணி..... தவிந்தருளின 


இக்கடமை தவிந்தருளின vee உ CHES கடமை ... இருமுகப்படி கல்லில்‌ 
வெட்டினென்‌ இவ்வூர்‌ சில்பாச.......... ம்‌. புன்சையும்‌ உட்பட முன்பிலா 
Enid யும்‌ [2]ரநம்‌ பண்ணி அருளி ...... கொண்டாற்‌ சொலையரைசான தி... 


நாட்டியூர்‌ வாரியன்‌ எழுத்து | 


cu i , No. 452 


(A. R. No. 452 of 1907.) 
Sinnamanür, Periyakulam Taluk, Madurai District. 


—-"Lakshminarayana temple—on a stone. built 
. into the wall of the kitchen 


Rajendra-Chola I : year 4 
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This is damaged and incomplete. It mentions the sabhas of Arikésarinallur, a 
‘brahmadéya in Ala-nadu of Rajaraja-mandalam, Mandaragaurava-mangalam and 
Arapadasekaramaigalam, who are stated to have met in the mukha-mandapa of 
Naduvar-Devar (temple) probably in connection with some gift madeto the temple 
by Attiraiyan Sankaran Tirumalirufjolai-Narayanan and Narayanan Sankaran- 
Bhattan. both sons of (?) Mangalankilan of Tirupputtur, residing at this place 
(Arikesarinallur). 


Text 
[மகி] ஸ்ரீராஜெ[ஐசொழ]- 
[தெவிர்க்கு யாண்டு ௪- 
வது ராஜராஜ மண்டலத்து 
[அ]ழநாட்டு ஐரஹூெய ஈரிகெசரி 
நல்லூர்‌ வஸெயொமும்‌ 
மஷரமெளரவ மங்கலத்து வ 
ஹெயொமும்‌ [அர]பத [ச]கா- 


மங்கலத்து ல[லெயொ[மு- 


o oo a DA fb U Nme 


ம்‌ நம்முர்‌ திருநடுவூர்‌ தெவ- 


ர்முகமண்டபத்தெய்‌ கூ[ட்‌]- 


ae 
—- C 


டக்கு றவின்றி கூடி.... 
இவ்வூர்‌ திருப்புத்தூ.... 


மங்கலங்‌ இழாந்‌.... 


— ம்‌ 
A U N 


ன ஆத்திரெயன்‌ சங்கரந்‌ [தி]- 
15 ருமாலிருஞ்சொலை நார- 

16 ஈயணனும்‌ நாராயண- 

17 [ன்‌ சங்க]ரன்‌ பட்டனும்‌ ப- 
18 ..இவ்வூரிருக்கும்‌ A- 

19 .....கொதை 


No, 453 


(A. R. No. 453 of 1907.) 
E Sinnamanür, Periyakulam Taluk, Madurai District 
Lakshminarayana temple—on a stone lying in front 


This is a Vatteluttu fragment mentioning Tirunadu[vil]-Batarar and Pallava- 
[rai]yan. 


Text 
1 ஸ்ரீ[அ]ரிகெச.. 5 யான பல்லவ.. 
2 ரின்‌ இரு ந[டு].. 6 யன்‌ ஆஇன,. 
3 படாரக்கு.. 7 கனு. 
4 டிநாட்டு பரி.. 


341 


No, 454 
(A. R. No. 454 of 1907.) 
Sinnamanur, Periyakulam Taluk, Madurai District 


Lakshminarayana temple—on a pillar lying 
in the same place 


This is also in Vatteluttu and states that this pillar was set up by Arugan 
Baradvaji Narayana-Nakkan of Tirupputtir. 


Text 


1 ஸ்ரீ இருப்புத்தா[ர்‌*] 3 நாராயண ஸனக்க- 
2 அருகந்‌ OTTA- 4 னிட்ட கால்‌[|*] 


No. 455. 
(A. R. No. 455 of 1907.) 
Periyakottai, Palani Taluk, Madurai District 


Cholésvara temple—on the door-post of the 
central shrine, left side 


Vikrama-Chola : year 174-3 


This states that this post was the gift of Mulaiyan Velan alias Tamiladaraiyan, 
a Vellala of Pulariyur in Anda-nadu. 


Text 
1 ஹுஷிஸ்ரீரி[*] வி 9 வள்ளாளற்‌ மு- 
2 SATO சொழ- 10 த்தகளில்‌ மு- 
3. தெவற்கு யா- 11 ழையன்‌ Qa- 
4 ண்டு பதிந்நெ- 12 ளானாத தமிழ- 
5 prush கெதி- 13 தரையதெத்‌ 
6 ர்‌ முத்றாவது A- 14 இருநிலைகால்‌ 
7 ண்ட நாட்டுப்‌ 15 எத்‌ த[ன்‌*]மம்‌[*] 
8 புலரியூரில்‌ செ 


No. 456 
(A. R. No. 456 of 1907.) 
Periyakottai, Palani Taluk, Madurai District 
Cholésvara temple—on the door-post, right side 
Virarajéndradéva year 15--3 


This is stated to be the gift of Kannapertti alias Jayangonda-gamindan, a 
vellaja of Pulariyur in Pongalürkka-naqu. 


Text 
1 ஸ்ரீவிரராசெந்‌ 9 MT பச௫கணக- 
2 திரதெவ(நு)க்‌- 10 [ன்‌] கண்ணபெ- 
3 கு யாண்டு பதி- ll ர்த்தியாந @- 
4 னைஞ்சாவது 12 சயங்கெ[£*]ண்‌- 
5 எதிர்‌ மு[ன்‌*]ருவது 13 (ண்‌)ட [க]ாமிண்‌- 
16. பொங்காலுற்‌ 14 ட.நெ[ன்‌*] PATET 
7 கா[ன்‌]ந[ஈ*]ட்டு ya- | 15 திருநிலைகால்‌ 
8 ரியூரில்‌ வெள்ள[ா*]- 16 எ(ா)த்‌ த[ன்‌*]மம்‌[|*] 


No, 457 
(4. R. No. 457 of 1907.) 
Periyakottai, Palani Taluk, Madurai District 
Cholesvara temple—on the north wall of the central shrine 
Vikrama-Chola : year 22 


This is fragmentary. It records a gift of a Sri yakki-palanjalagai-achchu to 
the temple by Jayangondaáo]a-Silasetti. Close to this is another fragment (ofa 
Pandya king) dated in the 9th year and mentioning the temple of Mandaranisuram- 
Udaiyar and the village Pulariyar. i 


Text 
ஹுிஸ்ரீ[|*]விக்கிரமசொழ தெவற்கியாண்டு ௨0௨....... பல விபர 
வந்நாள்‌ ஐயங்கொண்டசொழச்‌ சிலசெட்டி யென்‌ இஃ” 
ஸ்ரீயக்கி பழஞ்சலாகை அச்சு ஒன்றுங்‌ குடுத்தென்‌ இவ்வ........ 


கன்‌ செமங்கையாந, அதியசொழ பட்டதும்‌ கவு "Games 


a A U N m 


ஒன்றுக்கு உபைய[ம்‌*] இருகலமும்‌ நொக்கச்செ....... ioi 
Next fragment ` 

1 -ரபாண்டியதெவற்கு யாண்டு ௯-வது அண்ட 

2 -டையார்‌ மாத்தரனிஹமுடையார[ர்‌*] கொயிற்காணி:' 9 
3 கவுகென்‌ கொகித்தில்‌ செயமங்கையாழ்வி முத 

4 -தக்ஷணாமுத்திபட்டன்‌ உள்ளிட்டாரும்‌ இருவரும்‌ புலரியூ- 


No. 458 
(A. R. No. 458 of 1907.) 
Periyakottai, Palani Taluk, Madurai District 


Cholesvara temple—on the south wall of the central shrine. . : 


This is a fragment of a Kongu inscription with another of a Pandya king anda 
third dated in the 11th year of a king (name lost), 
lamp by one Paman Araiyan to the temple of Nachchinarkiniyar. 
seems to provide for offerings and a lamp in the shrine of Tirukkamakkotta. 
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nachchiyar in the same temple. 


A U N வ 


t2 


This records a gift of 12 papam deposited with the Sivabrahmanas of the 
temple of Ariyapirattichchuramudaiyar, for offerings to the god on the day of 
Tiruvadirai in Margali month and for taking out the deity in procession, by one 
Nallamaigaibagan Piraifüdum peruman, a ve/llala of Tiruppakkiyam (village ?) in 


Text 


Fragment 1 

_—சகெசரிபற்மரான [E IL ஸ்ரீ 
_சந்தியாதிபம்‌ இ[டு*]வானாகவும்‌- டட 

_ நாயனார்‌ நச்சினாற்கினியார்ற்கு சந்தியாதிபம்‌ 'இடுவா 
— சஷி ஒன்றுங்‌ குடுத்தென்‌ பூமன்‌ அரையனென்‌ தெவன்‌ 
Fragment 11 : | 
_ரபாண்டிய தெவற்கு யா[ண்டு]- 

யார்‌ திருக்காமக்கொட்ட நாச்சியாற்கு திருப்‌- 

_ ஞர்‌ நாயினார்‌ நச்சினாற்கினியார்‌ திருக்கா[மக்கொ]- 
கவும்‌ அமுதுபடி இருவிளக்கு மற்றும்‌ இவனெ- 
Fragment 111 

முது தாங்க- 

நாட்டாரும்‌ 5- 


யாண்டு கே-வது 


No. 459 
(A. R. No. 459 of 1907.) 


Periyakottai, Palani Taluk, Madurai District 


Chole$vara temple—on the rock north of the shrine 


Jat. Sundara-Pandya: year 4 


Anda-nadu. 


NYA wn BW NN - 


Text 


ஹஷிஸ்ரி[|*]கொச்சடைபன்மரான இிருபுவனச்சக y- 
வத்திகள்‌ ஸ்ரீசுந்தரபாண்டியதெவரர்‌*]க்கு யா- 
ண்டு ௪-வது அண்ட நாட்டில்‌ திருப்பாக்கி- 

யத்து வெள்ளாழரில்‌ நல்லமங்கைபாகன்‌ 
பிறைகுடும்‌ பெருமானென்‌ உடையார்‌ அரிய- 
பிராட்டிச்சுரமுடையாற்கு மார்கழித்திருவ- 
திரைக்கு இக்கொயிலில்‌ காணி உடைய A 


The ‘first records the gift of a 
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8. வப்ஷாமணரில்‌ அழகன்‌ பிச்சனான சைவரா- 
9 திதபண்டிதன்‌ உள்ளிட்டாரும்‌ முதலி சுற்றங்க 
10 த்தான்‌ உள்ளிட்டாரும்‌ அவநாசியான விரபத்தி- 
11 ரபட்டநும்‌ இவர்கள்‌ என்‌ பக்கல்‌ வாங்கின L- 
12 ணம்‌ We இதுக்கு அள[க்‌*]கும்‌ நெல்‌ கலநெ தூணி 
13 இதுக்குச்‌ சிலவு அமுதுக்கு நெல்‌ முக்குறுணி பூசை- 
14 க்கு நெல்‌ முக்குறுணி திருப்பண்ணியாரத்து- 
15 க்கும்‌ நெ[ய்‌*]க்கும்‌ கருப்புக்கட்டிக்கு- 
16 ம்‌ நெல்‌ எழுகுறுணி திருமுறைறமார்‌] 
17 ஒரு நாள்‌ நா[யனார்‌] எழுந்தருளவும்‌ திருமெ- 
18 ற்பூச்சுக்கும்‌ நெல்‌ vO இது கொண்டு 
19 சந்தாதித்தவரை குடங்கொண்டு 
20 கொயில்‌ புகுவாந்‌ செலுத்துவான்‌ [||] 


No. 460 
(A. R. No. 460 of 1907.) 
Periyakottai, Palani Taluk, Madurai District 


Chole$vara temple—on the south wall 
of the Brihadamba shrine 


Konérinmaikondan : year 9 


This is incomplete. This seems to record the renewal of some grant by the 
king as the original document is said to have been lost during some disturbance in 
the nadu inthe 9th year. This is signed by (the officer) Ellamvallasola-Müuvenda- 
vealn at the end, and is addressed to the Urar of Kariyadevanallur. It refers to a 
land by name Sembattaikkulam. 


Text 
1 திரிபுவ[ன]ச்சக்கர[வ*]த்தி கொநெர்‌[இன்மை*]கொண்டான்‌ கரியதெவநல்‌: 
லூ[ரூ*]ராற்கு நம்‌ ஓலை குடுத்தபடியாவது செம்பட்டைக்குளத்துக்கு sour 


2 முகம்‌ ஓ[ன்‌]பதாவது நாளில்‌ நாட்டில்‌ கலகமாய்க்‌ கெடுகையில்‌ தங்களுக்கு. 
ஐய்யன்‌ தந்த திருமுகம்‌ கெடுகையில்‌ ஐய்யனும்‌......... 


3 ல்லையாகவும்‌ இப்படிக்குப்‌ பிடிபாடாக நம்‌ ஓலை குடுத்தொம்‌ இவை எல்லாம்‌. 
வல்ல சொழ முவெந்தவெளான்‌ எழுத்து[|*] 


No. 461 
(A. R. No. 461 of 1907.) 
Periyakottai, Palani Taluk, Madurai District 
Cholesvara temple—on the same wall 


Raj. Virarajendradeva 
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This is also incomplete like the above. It seems to record the installation of 
the image of Chandégvara in the temple and gift of a palanjalagai-achchu for a 
twilight lamp before the deity, by a Vellala by name Avanasi Puliyan. 


Text 
1 ஹிஸ்ீ[|*] கொவிராசகெசரிபற்மரான திரிபுவனச்சக்கரவத்‌ திகள்‌ ஸ்ரீவிரரா- 
செந்திற தெவ.......... 
2 ல்லூரில்‌ வெள்ளாழந்‌ செரிலாரில்‌ : aa aaa தண்டெசுரப்பிள்ளை யா 
ரை எழுந்தருளுவித்தெ.......... 
3° இியசொழிசுவர பட்டநென்‌ அவனாசி புளியன்‌ கைய்யால்‌ கொண்ட பழஞ்ச 
லாகை அச்சு ஒன்று இவ்‌.......... : 


4 ண்டெசுவரப்‌ பிள்ளையாற்கு சந்தியா Dub இடுவாநாகவும்‌ [இ*1வை ul 
anal *] ஈ௯ஷ[|*] 


No. 462 
(A. R. No. 462 of 1907.) 
Periyakottai, Palani Taluk, Madurai District 
Cholé$vara temple— on the same wall 
Tribh. Vikrama-Chola : year 8 


This records the gift of one Siriyakkipalafjalagai-achchu for burning a 
twilight lamp in the temple of Tiruppandesuramudaiyar by a Vellala of Alvankoyil 
alias Virasolanallür in the Anda-nadu. 


Text 


1 ஹஷிஸ்ரீ[|*]இரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவிக்ரெமசொழதெவற்கு இருவெழுத்‌ 
இட்டுச்செல்லா நின்ற திரு(நெல்லி யாண்டு ௮-ஆவது அண்ட நாட்டில்‌ 
ஆழ்வான்‌ கொயில்லான விரசொ- 

2 மநல்லூரில்‌ வெள்ளாளரில்‌ சொல்லிகளில்‌ கரும்பிள்ளை உத்தமனான உய்ய 
sec இருப்பாண்டிசொரமுடையாற்க்கு சிபண்டாரத்துக்கு ஒடுக்க 
சிரியெக்கி பழஞ்சலா[கை] 

3 அச்சு க உடையார்‌ திருப்பாண்டிசொரமுடையாற்‌ கொயில்‌ காணி உடைய 
சிவப்பிராமண [ரொம்‌] மொகல்லிய கொத்திரத்தில்‌ ... யான சிவமங்கை 

.... ஆழ்வி ஆன அருமரை ஆதித்தச்‌ சக்கரவத்தியு மவன்‌ தம்‌[பி] 

4 சிவமங்கை ஆழ்வியும்‌ யிவ்வச்சு ஒன்றுக்கும்‌ சந்தியாதிபம்‌ ஒரு விளக்கு எரி 
ப்பொமாகவு[ம்‌] சந்திராதித்தவரை குடங்‌Qகொண்[டு [கு[ச்சி கொடுபுக்கார்‌ 
எரிச்சுவருவொமாகவும்‌ யிது Ln ere am, லெ [[*] 


No. 463 
(A. R. No. 463 of 1907.) 
Periyakottai, Palani Taluk, Madurai District 
Cholesvara temple—on the same wall - 


Konerinmaikondan : year 13 EET epa R 
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This is fragmentary. This seems to record a royal order issued through (the 
officer) Kurukulattaraiyan to the residents of Kariyadévanallir conferring certain 
social privileges on them like construction of double- storied houses, sounding of 
drums on occasions auspicious and otherwise and some others the nature of which is 
not clear. 


Text 

qux வத்தி கொனெரி[ன்‌*]மை கொண்டான்‌ அண்டநாட்டு கரியதெவ 
நல்லூரான அஞ்சாக..... 

QN க RIA மக்கு இரசதராயன்‌ எறவும்‌ தண்டெறவும்‌ விடு எடுக்குமிடத்து இர 
ண்டாநிலை எடுக்கவும்‌..... 

So மக்கு கூடங்கட்டவும்‌ அசைவு இடவு[ம்‌*] நன்மை தின்மைக்கு உகச்‌ 
சுக்கொட்டவும்‌ இ..... 

C DAL IS வை குருகுலத்தரையன்‌ எழுத்து யாண்டு ௩-வது நாள்‌ இருநூற்று 


இருபத்தெழு இவை..... 


No. 464 
(A. R. No. 464 of 1907.) 
Periyakottai, Palani Taluk, Madurai District 
Cholesvara temple—on the same wall 
Raj. Virarajendra: year lost 


This is also fragmentary. It records some gift of money made to the temple 
by alady by name Mallammai, daughter of Mayipalar and wife of some chief whose 
name is lost. 


Text 


1 ....ராசகெசரிபற்மராந திரிபுவநச்சக்கரவத்‌திகள்‌ ஸ்ரீவிரராசெந்திரதெவ........ 
2 ....டாந்‌ மனைதிழத்தி மயிர்பாலர்‌ மகள்‌ மல்லம்மையெந்‌ அண்ட நாட்டில்‌ ஆம்‌ 
வர்கள்‌ 


3 ..பாந அருவந்திச்‌ சக்கரவத்தியும்‌ இவந்‌ தம்பி [ச]வமங்கையாழ்வியும்‌ கொ 


4 b நாங்கள்‌ சந்திராதித்தவரை செலுத்தக்‌ கடவொமாகவு[ம்‌*] இக்‌ 
கொயில்‌ குடங்கொ[ண்‌*]டு கொ.........- 


No, 465 
(A. R. No. 465 of 1907.) 
Periyakottai, Palani Taluk, Madurai Distriet 
Cholésvara temple—on the same wall 


This is also fragmentary and is damaged besides. It mentions the aravar of 
[Viraso]lanallür and a gift of a perpetual lamp to gol Nachchiparkini[yar*]. It also 
mentions the village Kariyadevafiallür in Andanadu. | 
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Text 


2 ஆவது அண்ட[நாட்டு]க்‌ கரியதெவநல்லூ......- 
3 நல்லூர்‌ ஊரவரொம்‌ உள்ளுர்‌ நாயினார்‌ நச்சினாற்கினிய....... 
4 தாவிளக்கு ஒன்றுக்கும்‌ இவ்வாட்டை ஆடி ம[ஈத முதல்‌]... 


No. 466 
(A. R. No. 466 of 1907.) 
Periyakottai, Palani Taluk, Madurai District 


Cholesvara temple—on the west wall 
of the Brihadamba shrine 


This is badly damaged. It seems to record a gift of 15 Varahag for the 
several requirements of worship and offerings in the temple, The amount was. 
deposited with the Sivabrahmapas who undertook to manage the affairs. The 
donor’s name is lost. 


Text 
படுவ c i யதெவற்‌...... முத்திட்டுச்‌ செல்லா நின்ற திருநல்லியாண்டு A- 
வது.... ண்ட நாட்டு ஆம்வான்‌கொயில்‌ ஆளு[ம்‌* ]திருப்‌.......... கொயில்‌ 
காணி உடைய இவப்பிராமணரில்‌ உடை- 
Qu P லட [செ]ம்கை தெவ[னா]ன தொ........ படியூரில்‌ காணியுடைய காவலன்‌ 
கண்டிய தெவ.......... org! s[r]b பெ[ா£]ம்‌....க்கு கல்‌ வெட்டிக்குடுத்த 
இரக ள்ளி த்தரை.....த்தக...... [விரராச]ன்‌ [வ]ராகன்‌ உ வ........... னை 


தூணிப்பதக்குஇதுக்கு லெவு[க்‌] காலுக்கு [அ]ரிசி தரணி அஞ்சி.... நெல்‌ 
தூணிப்பதக்கு பூசிக்கு நம்பிக்கு நெல்ப்பதக்கு நிமந்தக்கொற்று நெ- 


4 ல்‌ பதக்கும்‌ திரு.......... டுக்கும்‌ [பண்]ணைக்கா.......... மை உட்பட நெல்‌[லு] 

தூணியும்‌.......... தாகக்‌ கல்‌ வெட்டிக்குடுத்தொம்‌...வற்கள்‌ சந்திராதித்த. 

வரை குடங்கொடு கொபயில்புகு]ந்தார்‌ செலுத்தக்‌ கடவதாகவும்‌ மில 
sanm உ 


140. 467 
(A. R. No. 467 of 1907.) 
Periyakottai, Palani Taluk, Madurai District 
Chole$vara temple—on the same wall 
Tribh. Tribhu[vanavira]déva : year 3 


This is also much damaged. It seems to record a gift of money for a 
twilight lamp in the temple by a Vellala. 


Text 
in al aped gf LI] திரிபுவ ... வத்திக [ள்‌*] of DAY ....தெவற்கு திருவெழுத்திட்டு 
| செல்லா நின்ற திருநல்லியாண்டு முந்றுவது அண்ட......... கொயிலாந . ; 
2 சொழதெவ ந..ரில்‌ வெள்ளாளன்‌ செ.. see யிபா....ன உய்யவிடைய நென்‌' 


உடையாரம்‌....யாண்டார்‌..... 
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3 பிராமணர்‌ மொகல்லிய கொத்திரத்து உடையா.....கைய.....திருவரையா தி 


4 ...& ஒன்றும்‌ கொண்டு சந்தியா திபம்‌....வருவெ....இத்தன்மம்‌ குடமும்‌ .... 
கொண்டு இக்கொயில்‌ புகுவார்‌........ 


No, 468 


(A. R. No. 468 of 1907.) 
Periyakottai, Palani Taluk, Madurai District 


Cholesvara temple—on the north wall 
of the Brihadamba shrine: 


Tribh. Vira-Pandya : year 5 


This records a gift of one achchy by a kaikkola named Manikkan Pandi for a 
twilight lamp in the temple of Tiruppandigvaramudaiyar at Alvankoyil alias 
Virasoladevanallur. The amount was left with the Sivabrahmanas of the temple. 


Text 
1 amen Li] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவிரபாண்டி யதெவ- 
2 [வற்கு தி]ருவெழுத்திட்டுச்‌ செல்லா நின்ற திருநல்லியாண்டு ௫-வது 
IWR; ட்டிப்பலநி...லிருக்கும்‌ கைக்கொளரில்‌ மாணி- 
க்கன்‌ பாண்டியென்‌ மெற்படி ஆழ்வான்‌ கொயிலான விரசொழதெவநல்‌- 
லூரில்‌ உடையார்‌ திருப்பாண்டிசுரமுடையார்‌ கொயிலில்‌ காணியுடைய A- 


வப்பிராமணரில்‌ சிவமங்கையர்‌ ஆழ்வி உடையானு[ம்‌*] சிறுச்செங்கை யாழ்‌ 

வி பண்டியு- 

7 ம்‌ இவ்விருவொம்‌ மாணிக்கன்‌ பாண்டி பக்கல்‌ அச்சொன்றும்‌ கைக்கொண்டு 
சந்‌- 

8 தியாதிபவிளக்கொன்றும்‌ சந்திரா[தித்த*]வரை செலுத்து 

9 வொமாகவும்‌ குடங்கொடு குச்சிகொண்டு புகுவானொருவ[- . 

10 ன செலுத்துவானாகவும்‌ இப்படி சம்மதித்து இக்‌ கல்வெட்‌- 

11 டு வெட்டிக்குடுத்தொம்‌ இவ்விருவொம்‌ மாணிக்கன்‌ பாண்டி 

12 க்கு[|*] 


No. 469 


(A. R. No. 469 of 1907.) 
Periyakottai, Palani Taluk, Madurai District 
Cholésvara temple—on the same wall 
Jat. Sundara-Pindya : year 29 


This seems to record a gift of land after purchase for offerings during the early 

morning service in the temple of Papdisuramudaiya-Nayapar at Alvapkoil in Anda- 

, nagu by one Sri Parafijoti Suryadevan of Kafiaiyirukkai Solanallir of 
Pàndimandalam. a 
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Text 


pà. 


ஸ்ரீகொச்சடைபன்மரான திருபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ சி சு ந்தரபாண்‌- 


2 [டிய]தெவற்கு யாண்டு ௨௦௯-வது அண்ட நாட்டு ஆழ்வான்‌கொயில்‌ வெள்‌ 
ளான்‌ ஊர்‌ ட்‌ i 
3 ...&&& இவ்வூர்‌ நாயனார்‌ பாண்டிசுர முடைய நாயனாற்கு பாண்டிமண்டல 
த்து காஞுயிருக்‌ 
4 கை[ரொழ]நல்லூர்‌ சபரஞ்சொதி சூரியதெவனென்‌ இத்‌ நாயனாற்கு அமுது 
படி சிறு காலைச்‌ சந்திக்‌- . | ne 
5 [க]ரிசி நாழிக்கு இவ்வூர்‌ பெரிய குளத்தில்‌ கொண்டி...னிக்கு விலை நிச்சயித்‌ 


துக்‌ குடுத்த பணம்‌ இப....... 


No. 470 
(A. R. No. 470 of 1907.) 
Periyakottai, Palani Taluk, Madurai District 


Kadali-Narasimha-Peruma] temple—on the north, 
west and south walls 


This is dated in the cyclic year Jaya and Chittirai 5, and introduces some chief 
‘by name Virappa-Nayakkarayyan with the grandiloquent Vijayanagara titles Maha- 
mandalésvara etc., and claiming to have extracted tribute from every country, His 
agent, Nayinatta-Nayakkar, son of Dasiri-Nayakkar and grandson of Chinnappa- 
Nayakkar of Virupatshi in Anda-nadu is said to have constructed the temple of 
Kadirinatha-Perumal, dug a tank and given 4 ma of land irrigated by this tank for 
the upkeep of the temple, He also endowed lands for the maintenance of twelve 
Brahmanas (doing worship therein) and 3 other persons for other services. 


Text 


1 செயா இத்திரைமீ” CF மகாமண்டலெசுரன்‌ அரியதளவிபாடன்‌ பாஷெக்கு 
குப்பு ராயகண்டன்‌ முவராயகண்டன்‌ கண்டனாடு கொண்டு கொண்டனாடு 
கொடாதான்‌ எம்மண்டலமுந்‌ திறைகொண்டருளிய விரப்பனாயக்கரைய்‌ 
யன்‌ காரியத்துக்கு கற்தரான இராபுரம்‌ சிர்மை அண்டனாட்டில்‌ விருபா 
Laf சின்னப்பனாயக்கர்‌ மகன்‌ தாசிறி னாயகன்‌ மகன்‌ நயினாத்தா நாயக்‌ 
கர்‌ கதிரினா[த]ப்‌ பெருமாளுக்கு கொயிலும்‌ முண்டாக்கி கொ [y] மும்‌ 
முண்டாக்கிவிச்சு அந்த கொழத்தில்‌ நா[ல]ம்ம[7*]நிலமும்‌ பயிர்றெத்தி 
கொயிலுக்குத்‌ தானம்‌ பரிகலமும்‌ முண்டாக்கி அந்த கொழத்தில- 

2 ந்திலு நம்பிய்‌ ராம [ய்ய] னுக்கு யிருகல விதை பா[டும்‌] சிஞ்க பெருமாள்‌ 
அய்யன்னுக்கு யிருகலவிதைபாடும்‌ யிந்தபடி பன்னிரண்டு பிராமண[ற்‌*]கு 
யிருவத்து நாக்கல விதைப்பாடும்‌ தன்ம சின்னதாதன்‌ மகன்‌ இருமலைய 
ன்னுக்கு யிருகலவிதைப்பாவும்‌ சந்தணக்கொத்தன்னுக்கு யிருகலவிதை 
பா*]வும்‌ சக்கரக்கொத்தனுக்கு யிருகலவிதைப்பாவுஉம்‌ பிழிச்சைய்யாக 
விட்டொம்‌ யிந்த பிராமணருக்கும்‌ தாதனுக்கும்‌ கொத்தகழுக்கும்‌ வாரம்‌ 
வாரம்‌ சை[க]ய்‌ யில்லை யிந்த கழத்துக்கு 

The inscription stops here. Probably the following piece which is engraved 
above the record is its continuation :— 


1 Incomplete. 
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3 யிது யிடைகுறு பண்ணின பெரும்‌ வாரம்‌ வரிசை GTS பெரும்‌ கொய்யில்‌: 
நல்‌[ல]த்தை சிலவிட்ட பெரும்‌ காராம்‌ பசுவை கெங்கைகரையிலெ கொண்‌: 
ண தொசத்திலெ பெ[£*]கவும்‌ பெத்த தாயை பெண்பிடிச்ச தொசத்‌ 
திலெ QGu[r*]sejib குருத்தொரம்‌ பண்ணின தொசத்திலே Qu[r*] 
கவும்‌[|*] 


No 471 


(A. R. No. 471 of 1907.) 
Periyakottai, Palani Taluk, Madurai District 
Kadali Narasimha-Peruma! temple—on a boulder to the north 
Kanda[ku]ttan: year 2+1+1 


This is a damaged inscription in Vatteluttu. It records some provision made: 
by one Baradayan Brahmasrirajan for burning a lamp in the temple of Bhatara and 
probably for offerings and worship on festival days and for a lamp in a shrine of the 
goddess(?) The sabha of the place seems to have taken this responsibility. 


Text 
ஹஷிஸ்ரீ[|*] கொக்கண்ட[கு]ட்டனுக்குச்‌ செல்லா நின்ற யாண்டிர- 
ண்டுக்கெ[தி]ராமாண்டைக்‌ கெதிராமாண்டு திருப்பான்றாயத்துத்‌ தி- 
ரு முடிக்க....க[டு]வார்ப்‌ பாரதாயன்‌ வ)ஹஸ்ரீமாஜன்‌ திருவடி- 
.மெல்‌...கொ[யில்‌]ஹடாஎ [ஹர்க்கு] உரஹஸ்ீமாஜன்‌ வைத்த திரு- 
[விள]க்கினுக்கு[ம்‌] திரு[நாளை]க்கு..மஈ....மமத்து 
...கொண்ட இ....காவதிக்கு விளக்கொன்றும்‌ வீலை- 


UTOT செலுத்து....... நங்கைய்யுமா... 


oos OW மு Ss ww ஸ்‌ 


No. 472 
(A. R. No. 472 of 1907.) 
Periyakottai, Palani Taluk, Madurai District 
On a rock in a field to the west of the village 


This is incised in modern characters, and is damaged, It is dated in Jaya, 
Vaigasi 17, and seems to register a gift of land to a certain Sivala Peddina[ya*]kkap.. 
son of Bomminayakkan who was a servant of Tirumalai Chinna Pappanayakkar, 


Text 
செயஹ்‌ வைய்யாசிமீ' Uer- S 
ஸ்ரீமது இருமலைச்‌சி[ன்‌*]ன பாப்பனாயக்கரய்‌[யனவ]ர்கள்‌ 
பெரியகொட்டை பொயன்‌ செனான...... | 
காறன்‌ செவுகன்‌ பொம்மினாயக்கன்‌ மகன்‌... 


Auw பெத்தினா[ய*]க்கனுக்கு ராத்தக்கன்‌.... 


Na A vc N m 


யாட்சியாக அஞ்சுகயத்தி [க]ாடி........ 
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7 சந்திரன்‌ சூரியன்‌ வரைக்கும்‌..... 

8 சிலெசாதனமாகக்‌ கட்டிளை யிட்டபடி 

9 யிந்தக்‌ காட்டிக்கு பணி மகாசென[மு]ம்‌...... 
10 கெட்டவன்‌ கெங்கைக்‌ கரையில்‌ 

11 காராம்பசுவைக்‌ கொன்ற தொஷத்தி- 

12 ல்‌ பொ[வா]..... 


No. 473 


(A. R. No. 473 of 1907.) 
Rishiyur, Tirutturaippundi Taluk, Tanjavur District 
Kailasanatha temple—on the south wall 
Kulottunga-Cho]a HI: year 38 


This records a gift of 300 kasu for a kalaiji to the temple of Tiruvagattisva- 
gamudaiyar at Palifür by a lady by name Periyanachchi alias Narpattennayira- 
manikkam. 


Text 


1 ஹஸிஸ்ரீ[|*]குலொத்துங்க சொழ தெவர்க்கு யாண்டு ௩2௮ பழிசூரில்‌ உடை 
யார்‌ திருவக த்‌ திசுரமுடை- 


2 யார்‌ இருனாமத்தடியாரில்‌ கெங்கா மகள்‌ பெரிய நாச்சியான நாற்பத்தெண்‌ 
ணாயிர மாணிக்கம்‌ இன்னாயநாற்க்கு ப- 


3 ண்ணுதிற திருக்காளாஞ்சிக்கு உடலாக ஒடுக்னெ காசு முன்னூறு[|*] 


No. 474 


(A. R. No. 474 of 1907.) 
Rishiyur, Tiratturaippundi Taluk, Tanjavur District 
Kailasanatha temple—on the same wall 
[Kulottuaga III] : year 3[8] : 1215-16 A. D. 


The king is given the epithets “who took Madurai etc. Thisis a mutilated 
inscription recording a gift of land and services as tirunamattukkani to the temple, 


Text 


1 ஹிஸ்ரீ[|*] இரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ மதுரையும்‌ ஈழமும்‌ கருவூரும்‌ 
பாண்டியன்‌ முடித்தலையும்‌.......... 


2 மசஃதானமாக குடுத்த நிலமும்‌ அடிமையுமாவது முப்பத்தெ....... 


கவும்‌ [A] 
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No. 475 


(A. R. No. 475 of 1907.) 
Rishiyür, Tirutturaippundi Taluk, Tanjavur District 
Kailasanatha temple—on the same wall 
Kulottuaga IIT : year 25 : 1202-03 A. D. 


The king is given the same epithets as in the above. This records a gift of 
160 kuli of land tax-free by one Nariyafjikkuttan Vayanattuvelap, a kanmi (agent) 
of Kalattir-Kilavar Tirumagalattandar a kapiyalan (landlord) of the place. This 
is said to have comprised 60 kuli newly purchased by the donor and 100 kuli 
already granted by him and now consolidated in the document. Pilisur is 
stated to be in Pàmbuni-kürram, a division of Suttamali-va]anadu. 


Text 


1 eme nj [l] திரிபுவன [ச்சக்கரவத்திகள்‌ மதுரையு]ம்‌ ஈழமும்‌ பாண்டியன்‌ 
முடித்தலையுங்‌ கருவூரூங்‌ கொண்டருளிய ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழதெவற்கு. 
யாண்டு ௨0௫-ஆவது சுத்தமலிவளநாட்டுப்‌ பாம்புணிக்கூற்றத்துப்‌ பிழிசூர்‌ 
உடையார்‌ திருவகத்திஹு முடையாருக்கு 

2 இவ்வூற்‌ காணியுடைய களத்தூர்‌ கிழவர்‌ திருமாகாளக்காண்டார்‌ கன்மி 
களில்‌ நரியஞ்சிக்‌ கூத்தன்‌ வயநாட்டு வெளாநென்‌ இவ்வூற்‌ காணியுடைய 
களத்தூர்‌ Superb தளராநிலை காக்கு நாயகன்‌ உ[ய்‌*]யவந்தாந்‌ பக்கல்‌ 
நான்‌ இந்நாயனாருக்கு திருநந்தாவிளக்குப்புற- 

3 மாக இவ்வூரில்‌ இத்தளராநிலை காக்கு நாயகன்‌ உய்யவந்தான்‌ காணியாய்‌: 
வருறெ தெற்கில்‌ தெருவில்‌ தெற்கில்‌ சிறகில்‌ கிழ்பாற்கெல்லை சொமநான 
(த9)வெளான்‌ மனைக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை சுந்தரசொழபாண்டி 
யவாய்‌ [க்‌*]காலுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை பிள்‌-. 

4 ளையார்‌ குண்டுக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை தெருவுக்குத்‌ தெற்கும்‌ 
ஆகப்‌ பெருனான்‌ கெல்லைக்கு நடுவுபட்ட நிலங்குழி அறுபதும்‌ இந்நிலத்து 
க்கு மெற்கும்‌ பெருவிதிக்கு கிழக்கு இவ்வயநாட்டு வெளான்‌ முந்நாளில்‌ 
குந்த இறையிலியாக கொண்டு விட்ட விளைநிலங்‌ குழி நூறும்‌ ஆக குழி 
நூற்றறுபதும்‌ இ- 

5 ந்நாயநாருக்கு நாளொன்றுக்கு[ஒரு திருநந்தா]விளக்கு எரிய இறையிலியா 
கச்‌ சந்திராதித்தவரை இத்திருவிளக்கு [க*] கு இக்‌ குழி நூற்றறுபதும்‌: 
கொண்டு விட்ட நரியஞ்சிக்கூத்தநாந வயநாட்டு வெளானென்‌ இந்‌ நில: 
ங்குழி நூற்றறுபதும்‌ ௨- 

6 பையமாக கைக்கொண்டு இத்திருநுந்தாவிளக்கு ஒன்றும்‌ சந்திராதித்த. 
வரை இன்நிலம்‌ கைக்கொண்டு எரிக்கச்‌ சம்மதித்தொம்‌ தெவகுலதிலத 
பண்டித[நு]ம்‌ சத்திய சிவபண்டிதநும்‌ ஆளுடையாந்பட்டநும்‌ ப 
பட்டநும்‌ நம்பி- 


7 பட்டநும்‌ குறிக்கும்‌ பிராந்‌ பட்டநும்‌ Gala Ne 2 


No. 416 


j| (A. R. No. 476 of 1907.) 

Rishiyür, Tirutturaippundi Taluk, Tanjavur District 
Kailasanatha temple—on the north wall. 
.Kulottuaga III : year 33: 1211 A. D. 
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The king is called Tribhuvanaviradeva ‘ who took Madurai etc, The details 
of date are given as Mina, ba, 13, Monday, Parattadi yielding the equivalent A,D. 
1211, March 14: f.d. n.19. This is stated to bea renewal deed (punapramana-isaivutit tu) 
given by Arayan Tiruvanaikkavudaiyan alias Malaiyappiyarayan of Perumür in 
Vennikkirram, a division of Suttamali-valanadu’ to the temple of Tiruvanai- 
kkavudaiyar at that place (Perumür), by which he confirmed the gift of 4 veli of land 
(out of seven situated at Pilistr) which he had made in the 30th year of the king 
for the expenses of worship in that temple. The supporting document for that 
grant having been worn out (and lost) in the meanwhile the tanattar of the temple 
applied to him for another authority. The seven veli of land is said to have been 
the stridhana of the donor's deceased wife Arayan Alavandal from her father 
Kalattur KilavapTillaiyul villi Periyal var alias Kulottuigagola-Vanakovaraiyar and 
to have become his property by marriage. Of the remaining 3 veli, two are said to 
have been presented by him to Brahmanas as $radaha-dana in memory of his wife, 
half a véli for worship of god Periya-Nayanar installed in the temple of Tiruvagat- 
tiéjvaramudaiyar at Piligar by Vanakovaraiyar’s wife (donor's mother-in-law) and 3 ma 
and odd of land for worship of goddess Sarasvatiyar consecrated by Vanakovaraiyar 
himself. The gift to the two deities in the temple evidently accounts for the 
existence of this comprehensive grant at this place. 


Text 


1 திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ மதுரையும்‌ ஈழமும்‌ கருவூரும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்‌ 
தலையும்‌ கொண்டு விரர்‌ அபிஷெகமும்‌ விஜயர்‌ அ.மிடுஷகமும்‌ பண்ணியரு. 
ளிய திரிபுவனவிரதெவற்கு யாண்டு முப்பத்துமுன்றாவது மின னாயற்று 
அபரபக்ஷத்து அயொடிபியும்‌ இங்கள்கிழமையும்‌ பெற்ற பூரட்டாதி நாள்‌ 
சுத்தமலி வளநாட்டு வெண்ணிக்கூற்றத்து பெருமருடை[யா*]ந்‌ அரயன்‌ 
இருவானைக்காவுடையானான மலையப்பியராயனென்‌ புனஹ்‌- 


2 ஊண இசைவுதிட்டு [|*] இவ்வூரில்‌ உடையார்‌ இருவானைக்காவுடையார்‌ 
கொயில்‌ ஆதிஅணெசுர தெவர்‌ கன்மிகளுக்கு புனவூமாண இசைவு திட்டுக்‌ 
குடுத்த பரிசாவது என்‌ பாரி களத்தூர்கிழவன்‌ அரயன்‌ ஆளவன்தாள்‌ 
குன்‌ பிதா களத்தூர்‌ கிழவன்‌ இல்லையுள்வில்லி பெரியாழ்வாராந குலொத்‌ 
துங்கசொழ வாணகொவரையர்‌ பக்கல்‌ ஸன்நாட்டுப்பாம்புணிக்‌ கூற்றத்து 
பிழிசூரில்‌ சிதனம்‌ பெற்று உடையளாய்‌ இவள்‌ பாஹத்துக்‌ கஞாஉ௱நத்தா- 


3 ல்‌ எந்[நு]தா இ[ை*]சந்த நிலம்‌ எழுவெலி இந்நிலம்‌ எழுவெலியில்‌ இவளு 
க்கு மராத்தா HOTS ஹாஹணற்குக்‌ குடுத்த பொத்தகப்படி நிலம்‌ இரண்‌ 
டெ சிந்னம்‌ நிக்கி இவளுக்கு நன்றாக பிழிசூரில்‌ திருவகத்திவர முடையார்‌ 
கொயில்‌ களத்தூர்‌ கிழவன்‌ தில்லையுள்‌ வில்லி பெரியாழ்வாரான குலொத்‌ 
துங்க சொழ வாணகொவரையம்‌ பாரியை ஆதவத்தூருடையான்‌ மாதெ. 
வந்‌ நிதியாழ்வான்‌ முதலியாற்கு நன்றாக எழுந்தருளிவி- 


4 த்த பெரிய நாயனாற்கு பூசைக்கு உடலாகக்‌ குடுத்த பொத்தகப்படி நிலம்‌: 
அரையும்‌ இக்கொயிலில்‌ களத்தூர்‌ இழவன்‌ அரையன்‌ தில்லையுள்வில்லி' 
யான குலொத்துங்கசொழ வாணகொவரையந்‌ எழுத்தரு[ஞ*]வித்த. 
வா௱ஹதியாற்குப்‌ பூசைக்கு உடலாக குடுத்த பொத்தகப்படி நிலம்‌ முன்‌ 
றுமாச்சிந்னமும்‌ நிக்கிப்‌ பெருமுருடையார்‌ இருவானைக்காவுடையார்‌ பூசை 
க்கு உடலாக குடுத்த நி- 

5 லம்‌ நால்வெலி இந்நிலம்‌ நால்வெலியும்‌ முப்பதாவது முதல்‌ கு[டு]த்து அது 
பொடித்து வருகையில்‌ இந்நிலத்துக்கு சின்ந வாணம்‌ வைத்த இடத்தெ. 
ஜிர்ணித்த தென்றும்‌ இத்நிலத்துக்கு புனஷமாணம்‌ பண்ணித்தரவெணு 
மென்று தாநத்தார்‌...... பணித்த வூசாணப்படியெய்‌ பொத்தகப்படி 
நிலம்‌ நால்‌ வெலியும்‌ முன்பு இந்நாயநாற்கு பூஜைக்கு உ[டலாக] நிர்வா 
ந்து குடுத்தபடியெ Nc 

45 
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6 இந்நிலம்‌ நால்வெலியும்‌ இன்நிலவொபாதி இறையிலி நத்தவொபா தியும்‌ 
உள்‌ நிலத்துக்கு மெநொக்னெ மரமும்‌ கிழ்நொக்கிந கிணறும்‌ மற்றும்‌ 
எற்பெொ)ற்பட்ட பாகாசிரிய உரிமைகளும்‌ நிர்நிலையும்‌ இன்நாயனாற்கு 
திருனாமத்துக்காணி[யாக]க்‌ குடு[த்த] அனுபொர[தித்‌] து வருறெபடியெ 
கிருனாமத்துக்‌ காணி குடுத்து புனவ/சாண இசைவுதிட்டுக்‌ குடுத்தெத்‌ இப்‌ 
பெருமூர்‌ உடையார்‌ திருவானைக்கா- 

7 உடையார்‌ கொயில்‌ ஆதிசண்டெரதெவர்‌ கன்மிகளுக்கு பெருமூருடை 
யான்‌ அரயன்‌ திருவானைக்காவுடையா [நா] ன மலையப்பியராயனென்‌ 
உவர்‌ அருளிச்செய்ய இப்புனவரகாண உசைவுதிட்டெழுதினென்‌ கப்‌ 
பிழிசூற்‌ spes d smi ஆவணமுடையாந்‌ திருவாதவுடையாந்‌ சிவாஹ-ஃழெ... 
வநென்‌ எழுத்து இப்படி ஊம்மதித்து இப்பொத்தகப்படி நிலம்‌ நால்வெ 
[லியு]ங்‌ குடுத்து இக்கொயிலிலெ 

8 கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தமைக்கு இவை பெருமுருடையான்‌ அரயன்‌ திருவானை 
க்கா உடையானான மலையப்பியராயநென்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை 
பெருமூருடையாந்‌ அரயன்‌ விரசொழனான தென்னவன்‌  விழுப்பரைய 
னென்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை களத்தூர்‌ கிழவன்‌ அரயன்‌ தில்லையுள்‌ 
வில்லியான குலொத்துங்கசொழ வாணகொவரையன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு 
இவை களத்தூர்‌ இழவன்‌ அரயன்‌ 


9 திருமாகாள முடையான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை களத்தூர்‌ இழவன்‌ 
அரயன்‌ தாயபிரான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை தெங்கங்குடையந்‌ இரா 
[ச*]ரா[ச*]தெவநான அழகிய சொழவெளான்‌ எழுத்து: 2. 


No. 477 


(A. R. No. 477 of 1907.) 
Kuttalam, Mayurum Taluk, Tanjavur District 


Cholesvara temple—on the south wall 
of the central shrine 


This is dated in the 4th regnal year of an unnamed king. This records an 
order of Kurralamudaiyan Ishabadevan Vikkavinayakar alias Jayadarappallavaraiyar 
to a certain Kavanurudaiyan asking him to re-enter into the tax-remission register 
4 veli of land which had been included in the brahmadéya granted by him and to 
reallot the land at 2 veli to the temple of Vikrama-Cholisvaramudaiyar and two to 
the Brahmanas. Of the land found in excess in the survey, one véli was to be 
alloted as tirunamattukkagi to the same temple, Kurralam is said to be situated in 
Jayaàgogdasola- valanadu. The chief figures again below in No. 479 (of 
Kulottunga IIT), 


Text 


1 உ ap: ஷஷிஸ்ரீ குற்றுலமுடையான்‌ [இ]ஷபதெவன்‌ விக்கவினாயகரான 
செயதரப்பல்லவரையர்‌ ஓலைப்படி கவணூருடையானுக்குச்‌ செல்லும்படி 


2 ஐயங்கொண்ட சொழவளநாட்டுக்‌ குற்றுலமுடையான்‌ ஐஹதெயத்தொடும்‌ 
நிங்கல்‌ [நில*]த்துக்கூடிப்‌ பழம்படியெ நிங்கலாக நிக்னெ நிலம்‌ நால்‌ 
வெலியும்‌ 

3 விக்கிரமசொளிச்வரமுடையார்க்கு இருவெலி நிலமும்‌ பிராமணற்க்கு இரு 
வெலி நிலமும்‌ பிறிக்கவும்‌ இவ்வூர்‌ அளந்‌ தெற்றமான நிலத்திலெ இத்‌ 
தெவற்கு இருந[ா]- 
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4 மத்துக்காணியாக வெலி நிலமும்‌ பிறிக்கவும்‌ இப்படி நாலாவது பசான 
முதல்‌ பிறித்துக்‌ குடுக்கவும்‌ பண்ணுவதெ இவை செயதரப்‌ பல்லவரை 
யர்‌ எழுத்து|- 


No. 478 
(A. R. No. 478 of 1907.) 
Kuttalam, Mayuram Taluk, Tanjavur District 
Oakarésvara temple—on the south wall of the central shrine 
[Kulottunga-Cho]a III] year lost 


This is mutilated and fragmentary. The  eulogistic ,. appellation of 
Kulottuaga III begins the inscription, which records a gift of land evidently to the 
temple of Omkara-Isvara-mudaiya-Paramasvami. 


Text 


] உ[ஹா:] ஹஸிஸ்ரீ ஒங்கார FET- 
முடைய வா ஊஹாமிக்கு உ 
3 ஹா; ஹிஸ்ரீ[|*] இரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ மதுரையும்‌ ஈழமும்‌ பாண்டி 
யன்‌ முடித்தலையுங்‌ கொண்‌.......... 


4 புரத்து எல்லைக்கு மெற்கும்‌ பட்ட படுகை[நி]லத்து இவ்வூர்க்குடலான 
குரமிலி நிலமும்‌ பாகாசிரியத்து நாணலந்‌....ஃஃஃஃ 


No. 479 
(4. R. No. 479 of 1907.) 
Kuttalam, Mayuram Taluk, Tanjavur District 
 Oikareésvara temple—on the same wall 
Kulottuiga-Chola III: year 25: 1203 A. D. 


The inscription states that it begins with the introduction Puyalvayttu map 
valara, etc., and proceeds with the appellation * who took Madurai, [lam and the 
crowned head ofthe Pandya’. The details of the date are given as Makara, pañ- 
chami, Saturday, Uttiram (=A.D., 1203, January 4, the paksha being bahula). This 
is incomplete. It seems to record the exemption granted by the Maha-sabha of 
village Kurralamudaiyan-Brahmadésam in Tiruvalundur-nadu, a division of 
Jayangondasgola-valanadu, on some lands endowed as wurkilirdiyili by Pillai 
Jayadarappallavaraiyar to the temple of Onkarisvaramudaiyar founded by him on 
the north bank of. the village-tank. Reference is made to a land purchased from 
him by the Sabha for pasture of the cattle and to another piece granted to them 
free by the same chief. ' E 


Text 


1 உ ஹா:. வாஹிஸ்ரீ[|*] புயல்‌ வாய்த்து மண்‌ வளர என்ற பாட்டெழுதி திரி 
 புவனச்சக்கரவத்திகள்‌ மதுரையும்‌ ஈழமும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்தலையுங்‌ 
கொண்டருளிய ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழதெவற்கு யாண்டு  e-U(p -ஆவது 
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மகர[நாயற்நு]...வக்ஷத்து பஞ்சமியும்‌ சவிக்கிழமையும்‌ பெற்ற உத்தரத்து 
நா[ள்‌ ஜயங்கொ]ண்டசொழ வளநாட்டு திருவழுத்தூர்‌ நாட்டு அகரம்‌ 
ஸ்ரீகுற்ராலமுடையான்‌ ஐரஹதெசத்து மஹாஷலைஃயார்‌ எழுத்து[|*] நம்‌ 
மூர்க்குமெலை ஊர்க்குளத்து வடகரையில்‌ பிள்ளை ஐயதரப்பல்லவரயா்‌ 
எழுந்தருளுவித்த உடையார்‌ ஓங்காரிவஹமுடையார்‌ கொயில்‌ தெவர்கன் மி 
யும்‌ கொயில்‌ கணக்கனும்‌ கண்டு 

2 இந்நாயனாற்கு ஊர்திழ்‌ இறையிலியாக விட்ட ஸ்ரீதெவிவ[தி]க்கு கிழக்கு கண 
வதிவாய்க்காலுக்கு தெற்கு இரண்டாங்‌ கண்ணுற்று முதற்‌ சதிரத்து 
வடக்கடைய நிலம்‌ இரண்டுமா நிக்கி lils... நிலம்‌ ஒருமா இதில்‌ 
வடக்கிட்டு...... வாய்‌ ஆறுகல்லின நிலம்‌ முந்திரிகை நிக்கி நின்ற முக்‌ 
காணி முந்திரிகை இதில்‌ மெற்கடைய மஞ்சள்வாய்‌ ஆறுகல்லின நிலத்‌ 
துக்குத்‌ தலைமாறு இட்ட நிலம்‌ அரைக்காணி கிழரையெ முன்றுமா அரைக்‌ 
காணி நிக்கி இதன்‌ pé நிலம்‌ காணிக்கிழ்‌ ஆறுமா முக்காணி அரைக்‌ 
காணியும்‌ இங்கெ தென்‌ கண்டத்து நிலம்‌ அரைமா முந்திரிகை கிழ்‌ 
மாகாணி 


3 இதில்‌ வடக்கடைய பஸ்சீகெவிவதி துடங்கி நெக்கு (நொ) தொக்கி மந்திரத்து 
எஜமுர்த்திபட்டன்‌ நிலம்‌ அறுதியாக நிர்பாய அமனகன்‌ வாய்க்கால்‌ 
நிக்கன குழி பதினொன்றினால்‌ நிலம்‌ இி[ழர£றுமா மு[ந்திரிகை] அரைக்‌ 
காணி நீக்கி நிலம்‌ அரைமாவ...... ரையெ நாலுமாக்காணி அரைக்காணி 
யும்‌ ஆக அ[ழிவு]சாத்துப்படி Pei இந்தில[ம்‌*] முக்காணி 
முந்திரிகைக்கிழ்‌ மாகாணியும்‌ ஊர்க்கிழிறையிலியாக விட்டும்‌ பிள்ளை 
ஐயதரப்பல்லவரையார்‌ ஊர்விலை கொண்ட எட்டாந்தரத்துக்‌ கொல்லை 
நிலம்‌ அரைமா முந்திரிகைக்‌ திழொருமா இதுக்கு வடக்குக்‌ கொமடத்து 
விரதொண பட்டன்‌ உள்ளிட்டார்‌ பக்கலும்‌ 


4 [செ]ட்டபொசன்‌ ஸ்ரீகூஜ்பட்டன்‌ உள்ளிட்டார்‌ பக்கலும்‌ பிறந்தார்‌ ௭ 
apr d IL. Grn காடகயாஜியார்‌ பக்கலும்‌ திருப்பெர்‌ உக்ஷிணா 
முர்த்தி பட்டன்‌ பக்கலும்‌ ஆக இவ்வனைவர்‌ பக்கலும்‌ விலைகொண்டு.... 
...கொல்லை நிலம்‌ இரண்டு..... மிரண்டு மாமுக்காணியும்‌ ஆக நிலம்‌ இரு 
மாவரை முந்திரிகைக்கிழ்‌ முன்றுமாமுக்காணி யிதில்‌ இச்‌ ஜயதரப்பல்ல 
வரையற்‌ பக்கல்‌ நாங்கள்‌ வடமெற்கடைய ஊராய்‌ விலைகொண்டு மொவ , 
சார மஊமியாகக்‌ கொண்ட நிலம்‌ அரைமா முந்திரிகைக்கிழ்‌ ஒருமாவும்‌ 
இந்நில....அரைய்‌ இவர்‌ எங்களுக்கு உானமாகத்‌ தந்த [குழி] பத்தினால்‌ 
நில[ம்‌*] இழாறுமாக்காணியும்‌ ஊர்க்குளத்து! 


No. 480 


(A: R. No. 480 of 1907.) 
Kuttalam, Mayuram taluk, Tanjavur District 
Omkarésvara temple—on the same wall 
Kulottuaga-Cho]a 111: year 35 : 1212-13 A. D. 


The details of date are Mina, su. 4, Tuesday, Karttigai, which are however 
irregular. This also begins with the same indication about the introduction Puyal 
vayttu etc. Along with the main part are found four other disconnected pieces 
which however should have belonged to this inscription, which seems to register 
the remission of taxes granted by the uravar (asserably) of Pallavanarayapapuram 


1 Stops here, 
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in Tiruvalundtr-nadu on some land endowed by them as tirunamattukkani anc. 
ürkkil-iraiyili to the temple of Cakarisvaramudaiyar. 


t3 


t3 


Txet 


ஹன: esed: புயல்‌ வாய்த்து மண்‌ வளர என்கிற பாட்டு எழுதி திரிபு 
வனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ மதுரையும்‌ ஈழமும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்தலையும்‌. 
கொண்டருளிய ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழகெ..- 

UDG யாண்டு ௩0௫-ஆவது Sor நாயற்று 947961594 359 5 5I சது.திஃயும்‌ 
செவ்வாய்க்கழமையும்‌ பெற்ற காத்திகை நாள்‌ ஐயங்கொண்டசொழவள: 
நாட்டு திரு[வழுந்‌]தூர்‌ நாட்டுப்‌ பல்லவநா 

ராயணபுரமான உலகமாதெவிபுரத்து ஊரவரொம்‌ குற்றாலமுடையான்‌ 
அரையன்‌ ஆஞ.........- யப்பல்லவரையர்‌ குற்றுலமுடையான்‌ 045 409-UU து 
எழுந்தருளிவித்த உடை 

யார்‌ ஓங்காரியரமுடையார்க்கு திருநாமத்துக்காணியும்‌ ஊர்க்கிழ்‌ இறையிலி 
W/E பபப த்துக்கு Man இசைவுதிட்டுக்‌ குடுத்த பரிசாவது இப்பல்‌ 
லவநாராய- 

ணபுரத்து ஊர்ப்பொதுவில்‌ குடுத்த நிலத்துக்கு கிழ்பாற்‌.......... 

ள்வாய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்‌ .. ... ... ச்சன்‌ இறையிலிக்கு நெக்கு 
வடபாற்கெல்லை குளத்தூருடையான்‌ திரு[மஞ்‌[சன கொல்லை நிலத்துக்கு. 
த்தெற்கும்‌ ஆக இசை- 

த்த இந்நான்‌ கெல்லை உள்‌ நடுவுப்பட்ட நீள நீ” 


Piece I 
FUR) HAD ஒருமாவரையும்‌ காணியும்‌ ஊர்க்கிழ்‌ இறையிலியும்‌ 
ஆக விட்டு இந்நிலந்துக்கு ஊர்மாவிந்த சில்வரி பெருவரி உள்ளிட்டன 
ஊரிலெ நாங்களெ எற்றி இறுத்து அந்த ராயம்பாட்‌ 
டம்‌ தவிரக்கடவொமாகவும்‌ இந்நிலம்‌ ஒரு மாவரையும்‌ இந்நாயனார்க்கு 
சக ராதிகதவற்‌ காணியும்‌ ஊர்க்கிழ்‌ இறையிலியுமாகச்‌ செய்து குடுத்‌ 
தொம்‌ இப்பல்லவநா[ரா*யணபுரத்து ஊரவரொ 


Piece II 
குறைவுள்ளடங்கக்‌ காணியும்‌ ஊர்க்கிழ்‌ இறையிலியுமாக நிர்வார்த்துக்‌ 
குடுத்தொம்‌ இந்நிலத்துக்கு 
Piece III 


துக்கு இவர்கள்‌ வெண்டினபொதெ பிரமாணம்‌ பண்ணிக்குடுக்கக்‌ கட 
வொமாகவும்‌ குடுக்க மாட்டுத்திலொமாகில்‌ இப்பிர 


Piece IV 


மாண இசைவுதிட்டு பிரமாண மாவுதாகவும்‌ இப்படி ஸம்மதித்துக்‌ காணி 
யும்‌ ஊர்க்கிழ்‌ இறையிலியுஞ்‌ செய்து குடுத்தொம்‌ இவ்‌ ஒங்காரிவரமு 
டையார்‌ கொயில்‌ ஆதி சண்டெஜோகெவர்க்கும்‌ பல்லவ- / 


. நாராயணபுரமாந உலகமாதெவிபுரத்து ஊரவரொம்‌ இவ[ர்‌]கள்‌ பணிக்க 


இப்பிரமாண இசைவுதிட்டு எழுதினென்‌ இவ்வூர்‌ கணக்குக்‌ காலத்து 
டையான்‌ சொன்னவாறறிவா[ன்‌]னக்கபிரான்‌ எழுத்து இன்னம்‌--- 
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No. 481 
(A. R. No. 481 of 1907.) 
Kuttalam, Mayuram Taluk, Tanjavur District 


Onkarésvara temple—on the west wall of 
the central shrine 
Konerinmaikondan : year 38 — 


This is evidently an inscription of Kulottunga 111 whose officer (firuma 
ndira-volai) Rajanarayana-Muvendavelan has signed the royal order granting a 
padugai land in the village as tirunamattukkani and urkiligaiyili to the temple: 
of Onkaris$varamudaiyar. 

Text 
1 ஹா: ஹ்ிஸ்ரீ[|*] தஇரிபுவனச்சக்கரவக்தி கொனெரிமென்‌ கொண்டான்‌ 
ஐயங்கொண்டசொழ வளநாட்டு குற்றாலமுடையான்‌ வரஹூெஸாத்து 2- 

2 டையார்‌ ஓங்காரி my முடையார்‌ கொயில்‌ தெவகன்மிக்கும்‌ ஸ்ரீமாகெ2 

ரக்‌ கங்காணி செய்வார்களுக்கும்‌ ஸ்ரீகாரியஞ்செய்வானுக்கும்‌ இரா- 

3. ....ல சொழபுரத்தெல்லையில்‌ காவெரிக்குலைக்கு வடக்கு விக்கிரம சொழன்‌ 

மாதிரிமங்கலத்தெல்லைக்கு கிழக்கு பல்லவநாராயணபயு... 

4 ....கதெவிபுரத்து எல்லைக்கு மெ[ற்‌*]க்குப்பட்ட படுகை நிலம்‌ இநா[ய்‌]யனார்‌ 

[க்‌*]கு திருநாமத்துக்‌ காணியும்‌ ஊர்கிழ்‌ இறையிலியும்‌ ஆகவும்‌ இவூர 
வார்‌ சாத... 

5 ம்‌..கணக்குடுத்து...... து வராகன்‌[?]ஒன்றும்‌ இவர்கள்‌ தந்த சாதனப்படியெ: 

அனுபவிக்க.....வெணும்‌ என்று.... 

6 ....சப்பரயன்‌ நமக்கு சொன்னமையில்‌ இப்படி செய்யக்கடவதாகச்‌ சொன்‌: 

னொம்‌ இவ்விடம்‌ இவர்கள்‌ தந்த சாதனப்படியே திருநாமத்துக்கா 
7 ணியும்‌ ஊர்கிழ்‌ இறையிலியும்‌ ஆக முன்பு அனுபவித்து வருகிறபடியெ. 
அனுபவிக்க எழுதினான்‌ திருமந்திரஓலை இராசநாராயண முவெந்தவெ 
ளான்‌ வல்ல- m 

8 [வதரையர்‌] எழுத்து விழிஞத்தரையன்‌ எழுத்து வயனாட்டரையன்‌ எழுத்து. 
சித்தரையன்‌ எழுத்து அங்கராயன்‌ எழுத்து தொண்டைமான்‌ எழுத்து: 
இயாண்‌- | 4 


(9 டு முப்பத்தெட்டு நாள்‌ நூற்றுமுப்பத்தொன்பது e. 


No. 482. 
(A. R. No. 482 of 1907.) ` 
Kuttalam, Mayuram Taluk, Tanjavur District 


Onkare$vara temple—on the north wall of 
the mandapa in front of the central shrine 


Kulottuaga III : year 25: 1203 A. D. 


The inscription begins with the same preamble giving only the beginning 
words of the introduction Puyalvayttu map valara like Nos. 479 and 480 above, and 
ending with the appellation “who took Madurai, Ilam and the crowned head of the 
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Pandya’. The details of date are given as Mina, su. 1, Sunday, [Revati] 
corresponding to A.D. 1203, March 16, Nak. ending :84 the previous day. The 
record is incomplete and stops with the mention of some land belonging to 
Jayadharappallavaraiyar at Kavirinallir a devadana village of god Sonnavararivar at 
. Viügunirtturutti and which the uravar (assembly) of the place made into an 
Arkil-iraiyili. 

Text 


1 ஷூஹிஸ்ரி[|*] புயல்‌ வாய்த்து மண்வளர என்ற பாட்டெழுதி திரிபுவனச்சக்க 
ரவத்திகள்‌ மதுரையும்‌ ஈழமும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்தலையுங்‌ கொண்டரு 
ளிய ஸ்ரீ[குலொத்துங்க]சொழதெவற்கு [யாண்‌]டு ௨௰[௫1-ஆவது மினநாய 
ற்று வுவ3வக்“த்து வூமமையும்‌ நாயற்றுக்கிழமையும்‌ பெற்ற [ரெ 
வதி]நாள்‌ ஐயங்கொண்டசொ....... த்தூர்‌ நாட்டு விங்குநிர்த்துருத்தி 
உடையார்‌ சொன்னவாறறிவார்‌ தெவதானம்‌ காவிரி நல்லூர்‌ ஊரவரொ 
ம்‌ இந்நாட்டுக்‌ குற்றுலமுடையான்‌ ஐரஹதெயத்துக்‌ குற்றாலமுடை- 

2 யார்‌ அரயன்‌ ஆளுடைநக்கனாரான ஐயஃரப்பல்லவரையர்‌ எழுத்தருளுவித்த 
ஓங்காரிரேமுடையார்க்கு இக்கொயில்‌ ஆதி சண்டெஏரதெவ..... ஊர்க்கிழ்‌ 
இழைறயிலி]யாக விட்ட நிலத்துக்கு வ)மாண இசைவு Hi Os குடுத்த 
பரிசாவது இந்நாயனார்க்குக்‌ காவிரிநல்லூர்‌ ஊர்க்கம்‌...... இந்நிலம்‌ இரு 
மாவரை யிதில்‌ பிள்ளை ஐயமரப்பல்லவரையர்‌ காணியான நிலத்து இந்‌ 
நாயனார்க்கு இவர்‌ திருநாமத்துக்‌ காணியாக விட்ட நிலம்‌ ஒருமா! 


No: 483 
(A. R. No. 483 of 1907.) 
Kuttalam, Mayuram Taluk, Tanjavur District 
Oakarésvara temple—on the same wall 
Konerinmaikondan : year 29 


This records an order of the king (Kulottunga 111?) to (his officer) 
Vanadarayan for remitting the taxes on the several pieces of land granted as 
tirunamattukkapi to god Onkares$varamudaiyar and as kani to Brahmanas settled 
by him in the place by Jayadharappallavaraiyan who is said to be of Kurralam in 
Pattinakkurram, a division of Geyamanikka-valanadu. These lands were situated in 
different villages like Mel-Tattangudi. Pallavanarayanapuram alias Ulagamadevi- 
puram and Ayangudi alias Kulottuigasolan-Kurralam in  Merkka-nadu a 
division of Virudarajabhayankara-valanadu and amounted in all to about 293 veli 
and odd in extent. Mention is made of some lands belonging to the temple of 
Vikramacholisvaramudaiyar of the village, which were purchased by the donor for 
building the tirumagaivilagam round the Onkari$vara temple and for the formation 
ofa flower garden for the temple. As the inscription is mutilated in places and 
stops incomplete it is not possible to follow the sense of the transaction in detail. 
The revenue survey of the 16th year of Kulottunga-chola ‘who abolished the 
iolls? is referred to while describing the nature of the lands. 


Text 
1 sed ஒங்கார Far 


2 ஈட உடைய வ௱£8ஹாமிக்கு 


rag AN 


1 Stops here 
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3 e. ஹா ;|- வஹிஸ்ரீ:௨ இரிபுவனச்சக்கரவத்தி கொனெரிமென்‌ கொண்டான்‌ 
வாணாதராயனுக்கு கெயமாணிக்கவளநாட்டுப்‌ பட்டினக்கூற்றத்துக்‌ குற்றா 
லமுடையான்‌ அரயன்‌ ஆளுடைய நாயனான செயதரப்பல்லவரயன்‌ QUÈN 
கொண்டசொழவளநாட்டுக்‌ திருவழுத்தூர்‌ நாட்டுக்‌ குற்றுலமுடையான்‌ 
qn1; ups. UU 5; Sl உடையார்‌ ஓங்காரிச்வரமுடையரார்‌]க்குத்‌ திருநாமத்துக்‌ 
காணியாகவும்‌ இவரில்‌ இவன்‌ வைத்த பிர[ஈம]ணர்க்கு காணியாகவும்‌ 
இந்நாடு வரஹதெயம்‌ மெற்தத்த[ங்குடி]யிலும்‌ பல்லவன்நாராயணபுர 
மான உலகமாதெவிபுர.....தெவதான மாறி னந்தவனம்‌ ஆந மொத்தெ... 
டட யங்கரவளநாட்டு மெற்[க்காநா[- ‘ 


4 ட்டு ஆயங்குடியான குலொத்துங்க சொழன்‌ குற்றாலத்திலும்‌ இவன்‌ காணி 
யாய்க்‌ குடுத்து நிலத்துக்கு இவனெழுத்திட்ட பிரமாணப்படி இத்தெவர்‌ 
திருநாமத்துக்காணி ஸர ஹூெச மெ[ல்‌*]தத்தங்குடி நிலம்‌ முன்றெமுக்‌ 
காலெ இருமாவரை முந்திரிகைக்‌ கிழெழுமாவரை முந்திரிகையும்‌ உலக 
மா(ரிதெவிபுரத்து நிலம்‌ Qவ]லியும்‌ நந்தவனம்‌ அருமொழிதெவன்‌ 
நிலம்‌ ஒன்றெ இரண்டுமாவும்‌ குலொத்துங்கசொழன்‌ குற்றாலத்து நிலம்‌ 
இரண்டரையும்‌ இவ்வூரில்‌ பிராமணர்‌ காணியான நிலம்‌ இருபத்‌. 
தொன்றெ நாஜு........ [ல இரு]பத்தொன்பதரையெ மும்மாவரை......... 
ழெழுமாவரை முத்திரிகையும்‌ 


5 முன்னுடையாரும்‌ பழம்பெரும்‌ வெள்ளானூரர்களினின்றுங்‌ கூடுகிற நிலம்‌, 
வெஇளான்வகை முதலும்‌ உலகமாதெவிபுரத்து நின்றுங்‌ கூடு[கி]ற நிலம்‌. 
நகரத்துமுதலும்‌ வி[ரு]தராஜபயங்கரவளநாட்டு குலொத்துங்கசொழன்‌ 
குற்றாலத்து நிலங்‌ கூடுகிற நிலம்‌ இந்நாட்டு முதலும்‌ தவுந்து இவன்‌ 
[குடு]த்தபடியெ இத்தெவர்க்குத்‌ திருநாமத்துக்காணியும்‌ Lahir 
காணியுமாய்‌ இருபத்தொன்பதாவது முதல்‌ குற்றுலமுடையான்‌ MI, ஹதெ 
யத்தொடுங்‌ கூட்டியும்‌ இவ்வூர்‌ கூடின நிலமுப்பட்ட நிலத்து இவ்வூர்‌ 
விக்ரெமசொளிச்வர முடையார்க்குத்‌ B... கக்குளமும்‌ திருநந்த. 
வனமும்‌ உள்ளிட்‌...... கு இவ்வூரொமெ திருச்சிற்றம்பல- 


6 ச்சருப்பெதிமங்கலத்தொடும்‌ காவிரிநல்லூர்‌ நிலத்து[க்‌] கூடின நிலமாய்‌ 
நிங்‌[கலாக] நிக்க நிலத்துச்‌ செயதரப்பல்லவரை யன்‌ சண்டெச்வ ரப்பெரு. 
விலைகொண்டு ஓங்‌ [காரி ர]மூடையார்க்குத்‌ திரும[டை]விளாகமுந்‌ திரு 
நந்தவனமும்‌ [உள்ளி]ட்டவையிற்றுக்குக்‌ குடுத்த நிலம்‌ அரையெ யிருமா 
வரைக்கும்‌ வராஹணர்‌[க்கு] குடியிருப்பு நத்தமாகக்‌ குடுத்தபடி அரையெ 
யிருமாவரை த[லையு]ம்‌ தலைமாறு[வரிக்கு வந்த ஓலைக்கு] நின்றுங்கூடின 
நிலத்துத்‌ திருநா மத்துக்காணியான  நிலத்துத்‌ திருநந்தவனமாகச்‌ 
செய்றெ நிலத்துக்கு ஊர்க்கணக்குக்‌ காவனூருடையா னெழுத்திட்டக்‌. 
கணக்குப்படி........... ணி முத்திரிகைக்‌ கிழரையெ மு[ன்‌]று.......சுங்கந்‌ 
தவித்த குலொத்துங்கசொ- 


7 ழதெவற்குப்‌ பதினாறாவது அளந்தபடி. நிங்கல்‌ நிக்கி நிலம்‌ ஓ[ன்‌*]றெகாலும்‌ 
இறைகட்டுக்குடலாய்‌ வருகிறபடி. தவிர்த்து இருபத்தொன்பதாவது 
முதல்‌ நிங்கலாக நிக்கியும்‌ இருபத்தொன்பதாவது கூட்டி[யும்‌] இடத்துக்‌ 
குலொத்துங்கசொழன்‌ கு[ற்றாலத்து]க்கு கடமை இறுக..து நின்றுங்‌ 
கூடின நிலத்து ஆறாவது...ண்ட நிச்சயித்தபடி இறுத்துவருகிற நிலத்துக்‌ 
[கடமை] தண்ட நிச்சயித்தபடிக்குப்‌ பத்தொன்பதாவது எற்றி இறுக்க: 
நிச்சயித்த நிலத்து.....துவருகிற நெல்லிலும்‌ qu;emo?.ur மெல்தத்தங்குடி 
யிலும்‌ : உலகமாதெவிபுரத்திலும்‌ நந்தவன அருமொழிதெவனிலும்‌ 


கட்ட பப்ப MENAK ப்‌ ட பபப பபப படவ ETT ரவை ரக அனை அலச ளா ரா ர வளை எ ஜட அன்ன ககன்‌ 


1 Stops here. 
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No. 484 
(A. R. No. 484 of 1907.) 


Kuttalam, Mayuram Taluk, Tanjavur District 


Omkarésvara temple—on the north and west walls 
of the Chandésvara shrine 


Kulottuaga III : year 25 : 1202-03 A. D. 


This also begins like some previous records with the same short preamble. 
The details of the date Mina, gu. 5, Wednesday, Rohini, would give the equivalent 
A.D. 1203, March 19. 


This records a gift of a ma and halt of land as kani and urkil-iraiyili by the 
urar (assembly) of Anapayapuram in Tiruvalundur-nadu a division of Jayan- 
gondagola-valanadu, to the temple. 


46 


Text 


ants ஷஹஸிஸ்ரீ[*] புயல்வாய்த்து மண்வளர என்ற பாட்டெழுதி திரிபுவனச்‌ 
சக்கரவத்திகள்‌ மதுரையும்‌ ஈழமும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்தலையுங்‌ கொண்ட 
ருளிய ஸ்ரீகுலொத்துங்க சொழடேவற்கு யாண்டு உ௰௫-ஆவது மினநாயற்று 
uDU U dak h Dl பஞ்சமி- 

யும்‌ புதன்றெமையும்‌ பெற்ற ரொசணி நாள்‌ ஐயங்கொண்டசொழவள 
நாட்டுத்‌ திருவழுந்தூர்‌ நாட்டு அச்சன்வாகத்து இடுறெ அகரம்‌ அனபாய 
புரத்து ஊர[வ*]ரொம்‌ குற்றாலமுடையார்‌ அரயன்‌ ஆளுடை நாயனாரான 
செயதரப்‌ பல்லவரையந்‌ இந்நாட்டுக்‌ குற்றுலமுடையார்‌- 

«m2 3,35] எழுந்தருளுவித்த உடையார்க்கு இக்கொயில்‌ ஆதிசண்டெ 
சவர்‌ திருநாமத்துக்காணியும்‌ ஊர்க்கிழ்‌ இறையிலியுமாக நாங்கள்‌ 
நிர்வார்த்துக்‌ GOSS நிலத்துக்குப்‌ பிரமாண இசைவுகிட்டுக்‌ குடுத்த பரிசா 
வது இவ்வனபாயபுரத்து நிலமாய்‌ [நா]ங்கள்‌ குடுக்கிற நில- 

த்துக்குக்‌ இழ்பாற்கெல்லை தலைகணிவாய்க்காலுக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்‌ 
கெல்லை பனைவாய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பா ற்கெல்லை மாதிருமங்கலத்து 
எல்லைக்குலைக்குக்‌ இழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை திருக்களிற்றுப்படி ந[ம்பி] நில 
த்துக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக இசைந்த பெருநா- 

ன்கெல்லை நடுவுபட்ட விளைநிலம்‌ குழி ஈ-னால்‌ நீ ப ௪ இந்நிலம்‌ ஒரு மாவரை 
யும்‌ காணியும்‌ ஊர்கிழ்‌ இறையிலியுமாக விட்டு இந்நிலத்துக்கு ஊர்மாவிந்த 
Awol பெருவரி உள்ளிட்டன ஊரிலெ நாங்களெ இறுத்து அந்தராயம்‌ 
பாட்டம்‌.....க்கடவொமா 


DAN [ரலொமாகில்‌.....இசைவு திட்டெ. பிரமாணமாவுகாகவும்‌ இப்படி 
ஹம்மரித்து இந்நிலம்‌ ஒரு மாவரையும்‌ காணியும்‌ ஊர்க்கிழ்‌ இறையிலியுஞ்‌ 
செய்துகுடுத்தொம்‌ இவை....... வர்‌ கொயில்‌ ஆசிசண்டெ மு கெவர்கன்மி 
களுக்கு இவ்வனபாயபுரத்து ஊரவரொம்‌ இவர்கள்‌... 

[இைசவுதிட்டு எழுதினென்‌ இவ்வூர்‌ ஊர்க்கணக்குக்‌ காவனுருடையான்‌ 
ஒளியன்‌ சொன்னவாறறிவானான நாற்பத்தெண்ணாயிரப்பிரியனென்‌ இவை 
என்னெழுத்து இது னலூருடை...... டையான்‌ இராஜகெம்பிரவெளான்‌ 
கைம்மாட்டாங்கானமைக்கு இப்படிக்கு இவை பெரருளாட...... 


பது உதையபாலனும்‌ வாது செய்‌ வாரண[மை]யும்‌ கைம்மாட்டாங்கான 
மைக்கு இப்படிக்கு இவை ஆ[டவந்‌]தான்‌ பொன்னம்பல ந[ம்‌*]பி எழுத்து 
இப்பம்‌ css ற்றுப்படி நம்பியும்‌ செல்வி ஞானசம்பந்தரும்‌ உலக பால 
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No. 485 
(A. R. No. 485 of 1907.) 
Kuttalam, Mayuram Taluk, Tanjavur District 
Uttaravédi$vara temple—on the north wall of the central shrine 
Rajendra-Chola I: year 9 : 1021-22 A. D. 


This begins with the introduction Tirumannivdlera etc. It records the sale 
of land and house site by the sabha of Kanakkaiyur alias Kamakkamangalam. in 
Peravir-nadu a division of Uyyakkondar-valanadu to the temple of Mahadeva of 
Vibgunir-Tirutturutti in Tiruvalundür-nadu for 75 kasu inclusive of the capital for 
payment of taxes by the sabha on behalf of the temple. 


Text 


1 wali] திருமந்நி வளர இருநிலமடந்தையும்‌ பொற்செயப்பாவையும்‌ 
சிர்த்தநிச்‌ செல்வியும்‌ தந்‌ பெருந்தெவியராகி இந்புற நெடு துயருழி 
இலிடைதுறைநாடும்‌ துடர்வநவெலிப்படர்‌ வநவாசியும்‌ சுள்ளிச்சூழ்மதிட்‌ 
கொள்ளிப்பாக்கையும்‌ நண்ணற்‌ கருமுரண்‌ மண்ணைக்கடக்கமும்‌ பொருகட 
லிழத்தரையர்‌ தமுடியும்‌ ஆங்கவ[ர்‌*]தெவியரொங்கெழில்‌ முடியும்‌ முந்த 
வர்‌ பக்கற்‌ றெந்நவர்‌ வைத்த சுந்தரமுடியும்‌ இந்திர நாறமும்‌ தெண்டிரை 
ஈமமண்டல முழுவதும்‌ எறிபடைக்‌ கெரளந்‌ முறைமை- 


2 யிற்சூடும்‌ குலதநமாகிய பலர்‌ புகழ்‌ முடியும்‌ செங்கதிர்‌ மாலையுஞ்‌ செங்கதிர்‌ 
வெலைத்‌ தொல்‌ பெருங்காவல்‌ பலபழந்திவும்‌ செருவிற்சிநவில்‌ இருபத்தொ 
ரகா லரைசுகளை கட்ட பரகராமந்‌ மெவருஞ்‌ சாந்தி மற்றிவரண்‌ E1012) 
இருத்திய செம்பொற்றிருத்தகு முடியும்‌ பயங்கொடு பழி மிக முசங்கியில்‌ 
முதுட்டொளித்த செயசிங்கந்‌ அளப்பெரும்‌ புகழொடும்‌ பிடிய லிரட்ட 
பாடி எழரை இலக்கமும்‌ [நவ]நெதிக்குல 


3 ப்பெருமலைகளும்‌. மாப்பெருந்‌ தண்டாற்‌ கொண்ட கொப்பரகெசரி வதனா 
உடையார்‌ ஸ்ரீசாஜெக /சொழசெவற்கு யாண்டு *-ஆவது உய்யக்கொண் 
டார்‌ வளநாட்டுப்‌' பெராவூர்‌ நாட்டு வரஹூெயம்‌ [கணரக்கையூரா[ன 
காமக்‌]கச்‌ சதுவெஃதிமங்கலத்துச்‌ சவையொம்‌ எங்களூர்‌ அம்பலத்தெய்‌ 
aoa ந்து...கூட்டங்‌ குறைவறக்கூடி இருந்து விற்றுக்குடுத்த நில- 


4 விலையாவணம்‌ இந்நாட்டுத்‌ திருவழுந்தூர்‌ நாட்டு லிங்குநிர்த்‌ திருத்துருத்தி 
உடைய 2ஹாதெவற்கு ஸ்ரீகாரியம்‌ செய்கிந்ற சண்டெஹூஜெவற்கு நாங்‌ 
கள்‌ விற்றுக்குடுத்த நிலமாவது எங்கள்‌ ஸ்ரீவதிவாய்‌[க்‌*]கால்‌ ஐமிகன்‌.... 
ஸலையொம்‌ நிலம்‌ காலெ காணியும்‌ இந்நிலம்‌ காலெகாணிக்கு கிழ்பாற்‌: 

o கெல்லை இவ்வாய்க்காலுக்கெ மெற்கு[ம்‌] S PR 


SEEN ட்டத்துக்குக்‌ ழக்கு கமுகந்தொட்ட்‌.. ... கமுகந்தொட்டத்துக்கு...தென்‌ 

பாற்கெல்லை...வாய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பா ற்கெல்லை.... வல்லவரையர்‌ ்‌ 

aa ல்லைமாடிலன்‌ நாரா யணந்தொட்டத்துக்கு தெற்கும்‌ இவ்விசைந்த பெரு 
நான்கெல்லையு[ள்‌*]ளும்‌ நடுவுபட்ட நிலம்‌ காலெகாணியும்‌ இதுவல்லதூ 
இந்நம்‌ இத்தெவர்க்கெ விற்றுக்குடுத்த நிலமாவது ஊரிந்‌ தெந்நூர்‌ அவ 
நிநாராயண வாய்க்காலிந்‌ தெந்கரை எங்‌[க*]ள்‌ நிலம்‌ தடி இரண்டிநால்‌ 
நிலம்‌ அரை இந்நிலத்துக்கு கிழ்பாற்கெல்லை பத்தாங்கண்ணாற்று வா[ய்‌*] 
க்காலுக்கு மெற்கும்‌ தெந்பாற்கெல்லை முப்பிரால்‌ அநந்‌[த*]நாராயண 
சுரமவித்தந்‌ நிலத்துக்கும்‌ வங்கிப்புறத்து ஸகரப்பொத்து ஷொமயக்கிரம. 
வித்தந்‌ CH £॥ஹண நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ ந es 
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6 மெல்‌ பாற்கெல்லை ஆசூரி ஸ்ரீவாவஈெவக்கிரமவித்தந்‌ PIJI SDA நிலத்து 
[க்கு இ]ழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை அந[ந்த]நாராயணவாய்‌[க்கா]லுக்குத்‌ 
தெற்கும்‌ ஆக இவ்விசைத்த பெருநாந்கெல்லையுள்ளு நடுவுபட்ட தடி[இ*] 
ரண்டிநால்‌ நிலம்‌ அரை இந்நிலம்‌..இவ்விருசாய தடி முந்றிநால்‌ வந்த 
நிலம்‌ முக்காலெ காணி இந்நிலம்‌ முக்காலெ காணியும்‌ மி[குதிக்குறைமை 
யுள்ளடங்க உண்ணிலம்‌ ஓழிவிந்றி விற்றுக்குடுத்து இந்நம்‌ இத்‌[தெவற்]கெ 
விற்றுக்குடுத்த மநையாவது எங்களுர்‌ மெலைதெருவில்‌ மிசிறகில்‌ வலை 
யொமிதாய்க்‌ கிடந்த WOH ஒற்றுக்குங்‌ கிழ்பாற்கெல்லை மொகிலியந்‌ 
Pua உஉயகிவாகரநும்‌ தம்பிமாரும்‌ மநைக்கு வடக்கு மெல்பாற்‌ 
கெல்லை மநைய்‌ அறுதி[க்கு க]ழக்கு 


7 வடபாற்கெல்லை கொமடத்து சத்தியக்ரெமவித்தந்‌ மநைக்கு தெ[ற்]கும்‌ ஆக 

- இவ்விசைத்த பெரு [நான்‌] கெல்லை உள்‌ [நடுவு] பட்ட மறை ஓந்று........ 
“கெ இரண்டெ[மு]க்கால்‌ கொல்‌ அகலங்கொண்டு [ரமெற்குநொ[க்க] 
ine»; [அறு]தி அளவும்‌ செல்லவந்த மறை உள்ளதெல்லா (P.r 
a ஒந்றும்‌ முற்சுட்டப்பட்ட நிலம்‌ தடிமுந்றிநால்‌ வந்த நிலம்‌ முக்காலெ 
காணியு[ம்‌*] [இந்நிலம்‌ -முக்காலெ காணியும்‌ . விற்றுக்‌ குடுத்துக்‌ 
கொண்ட விலைப்பொருள்க்‌ காசு எழு[பத்தஞ்சு] இக்காசு எழுபத்தஞ்சும்‌ 
இச்சண்டெரதெவர்‌ வண்டாரத்துத்‌ தெவகந்மிகள்‌ வாங்கி தந்து] 
ஸஸலையொம்‌ கொண்டு இந்நிலங்கள்‌ இத்தெவற்கு. [அ] Sub 
இத்தெவற்கு விற்றுக்குடுத்து இந்நிலங்களுக்கு . இறையும்‌ எச்சொறும்‌ 
மற்றும்‌ ஊரிடு வரிப்பாடு UE. 


8 எப்பெர்பட்டதும்‌ இந்நிலம்‌ உழுதகுடிகளெ எப்பெர்பட்‌[ட வெட்டி]வெதி 
நையும்‌ [காட்ட]ப்‌ பெறாதொமாகவும்‌ இப்பரிசு [இ]த்‌ நிலங்களுக்கு NAGI 
யொமெ இறையிறுக்க தெவர்‌ இறையிலியெ அமுது செய்யப்‌ பெறுவதாக 
ட. களுக்கு இக்காசு எழுபத்தஞ்சும்‌ இந்நிலத்துக்கு விலைப்பொருளுக்‌ 
கும்‌ இறையிலிக்குமாகக்‌ கொண்டு இறையிலியாக விற்று விலையாவணம்‌ 
செய்து குடுத்தொம்‌ திருத்துருத்தி உடைய சஹாகெதெவற்க்கு ஸ்ரீகாரியஞ்‌ 
செய்கிற அணெயற வர்க்கு கணக்கையூராகிய காமக்கமங்கலத்து வெ 
யொம்‌ வாலெயுள்ளும்‌ மற்றும்‌ [நிலம்‌] தடியும்‌ இந்நிலங்‌...ச்சுட்டி ஊரிடு 
வரிப்பாடும்‌ இறையும்‌ மெச்சொறு[ம்‌ வெட்டி]வெதிநையும்‌ காட்டிந[ாரை 
யும்‌ காட்டப்பணித்தாரையும்‌ பணிகெ 


9 [ட்டா]ரையும்‌ காவி...ணகர்‌. . .தெவகத்மிகளும்‌ ஸ்ரீமா..... [கொ] ண்டுங்‌ கள 


த்து தாம்‌ வெண்டு........ பெறுவதாகவும்‌ மத்றியும்‌ இந்நிலங்கள்‌ இத்தெ 
வர்‌ இறையிலி அமுதுசெய்ய...... யொமெய்‌ இறையிறுத்துக்‌ குடுக்கக்கட 
வொமாகவும்‌ இந்நிலங்கள்‌ ப...... யும்‌ வண்ணமெ பாயவும்‌ வாரவும்‌ பெறு 


வதாகவும்‌ ஆக இப்பரிசு வலெயுள்‌ இருங்கண்டி Mey" SHS சரமவித்த 
ரும்‌ குரவசரி மாகாளி சரமவித்தனும்‌ விருசாதூர்‌ ஆச்சபிடார Kj wos 
தரும்‌ இருங்கண்டி கெத்தசுரமவித்த இவ்வூர்‌ வெண்ணை[கா]கவனும்‌ விரு 
ஸாதூர்‌ ஸ்ரீகண்டராவநும்‌ ஸ்ரீகாரி.......... ..வங்கிப்புறத்து வகரப்பொத்த 
Genmipur இரமவித்த நு[ம்‌*] 


10 ஆக இவ்வனைவரும்‌ பணிப்பணியால்ப்‌ பணிகெட்டு இப்பிரமாணம்‌ இப்பரிசு 
திருத்துருத்தி உடைய [மஹா]ஜெவர்‌ கொயிலில்‌ கல்லி[ல்‌ வெட்டிக்‌ 
கொள்ளப்பெறுவாராக........ (பத்தந்‌] வெண்காடந்‌ நாற்பத்தெண்மநெந்‌ 
இவை எந்தெழுத்து இப்படி அறிவெந்‌ வாந்தூர்‌ ஸ்ரீ[க]ண்டராவதெந்‌ 
இப்படி அறிவெந்‌ ஓதிமுக்கில்‌ ஷி கெசவராவநெந்‌ இப்படி அறிவெந்‌ இவ்வூர்‌ 
வைகாஸ ph மெளதமந்‌ சங்கரநாராயணந்‌ இருவொண....த்தியெந்‌ இப்படி 
அறிவெந்‌ குரவசிரி குமரகாளி ராவநெந்‌ இப்படி அறிடெ 

11 வந்‌ இருங்கண்டி கெ....நெ[ந்‌*] இப்படி அறிவெந்‌ வைக[ர*]ஸநந்‌ சொமாசி 
நாராயணந்‌ திருவெங்கட* 


i Stops here. 
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No. 486 
(A. R. No. 486 of 1907.) 
Kuttalam, Mayuram Taluk, Tanjavur District 
Uttaravédisvara temple—on the same wall à 
Par. Rajendradeva year 5: 1055-56 A. D. 


The inscription begins with the short introduction mentioning the King's 
conquest of Irattapadi, planting of his pillar of victory at Kollapuram and his 
anointment of victors having captured the elephants, horses, harem and treasury of 
the terrified Ahavamalla at Koppam. Portion at the end of the inscription is lost. 
It registers an endowment of 25 kasu bya merchant of Gangaikondasolapuram 
by name Venkadan Adavallan, for feeding with the interest thereon some itinerant 
Sivayogins after the daily midday service in the temple of Sonnavararivar at 
Vingunir-Tirutturutti in Tiruvalundür-nadu, a division of Jayangondasola-valanaQu. 
The amount was deposited with the givabrahmanas of the temple. The gift is said 
to have been made to bring strength of arms to the king. 

Text 

1 pel) இரட்டபாடி எழரை இலக்கமும்‌ கொண்டு கொல்லாபுரத்து ஜய 
ஹலே[ம்‌*] நாட்டி பெராற்றங்கரை கொப்பத்‌ தாஹவமல்லனை அஞ்சுவித்‌ 
தவழ்‌ 

2 ஆனையுங்‌ குதிரையும்‌ பெண்டிர்பண்டாரமுங்‌ கைக்கொண்டு விஜைய.ிஷெகம்‌ 
பண்ணி cfl edo emen நத்து விற்றிருந்தருளிய கொப்பரகெஸ Aag- 

3 ராந உடையார்‌ ஸ்ரீராஜெஷுசெவற்கு யாண்டு ௫-ஆவது ஐயங்கொண்ட 
சொழவளநாட்டுத்‌ திருவழுந்தூர்‌ நாட்டு விங்குநிர்த்‌ திருத்துருத்தி சிவ 
வராஹணந்‌ மாடிலந்‌ LD- 

4 திசூதந்‌ சாத்தநும்‌ மாடிலந்‌ ஆதித்தந்‌ சாத்தநும்‌ இக்குடி சொதி சொழ 
பாண்டியனும்‌ இக்குடி [ஐ.நூ]ற்றெண்‌[ம]ந்‌ பிச்சனும்‌ இக்குடி திருகரணத்‌ 
இருவெம்விக்குடியும்‌ 

5 கெளஸிகந்‌ பரமெஸரந்‌ முவாயிரமட்டநும்‌ இவ்வனைவொம்‌ கங்கைகொண்ட 
சொழபுரத்து உள்ளாலைப்‌ பெரிய அங்காடி வியாபாரி வெண்காடந்‌ ஆடவல்‌ 
லாந்‌ கையால்‌ யாங்‌[க*]ள்‌ கொண்டு கடவ அந்றாடு நற்காசு இருபத்தைஞ்சு 
இக்‌ காசு இருபத்தைஞ்சுக்கும்‌ காசு ஓந்று- 

6 க்கு பலிசை நெல்லுக்‌ கலநெய்‌...ந்நாழி உழக்காக இக்காசு இருப[த்தை]ஞ்சுக்‌ 
கும்‌ ஓஒராட்டைக்குப்‌ பலிசை நெல்லு முப்பதிந்‌ க[லமும்‌ இ]ந்நெல்லு முப்ப 
இந்‌ கலமும்‌ கொண்டு இச்சொந்நவாறறிவார்‌ கொயில்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீரா 
ஜெருரதெவர்‌ ஸ்ரீல ஐங்கள்‌ வ- 

7 4265 உச்சியம்‌ பொதை வந்தி [Gs vor S een ui வந்த சிவயா.மிகளு]க்கு 
இவந்‌ வைத்த சட்டிச்சொறு ஒற்றுக்கும்‌ அரிசி: இரு நாழிக்கு நெ[ல்ல்‌]ஞ்‌ 
ஞாழியும்‌ கறி மிளகு பொடி ஒற்றுக்கும்‌ புழுக்குக்கறி ஒ[ன்று]க்கும்‌ நெல்லு 
நாழி உழக்கும்‌ விறகுக்கு நெல்லுரியும்‌ சட்டி யிடு- 

8 ங்‌ குசவனுக்கு நெல்லுரியும்‌ உப்பு[க்கு] நெல்‌ லாழாக்கும்‌ பாக்‌[கு]....வெற்றிலை 
எட்டுக்கும்‌ நெல்லுரி யாழாக்கும்‌ ஆக நாளொற்றுக்கு நெல்லு குறுணியும்‌ 
ஆக இக்காசு இருபத்தைஞ்சுக்கும்‌ இப்பலிரைச நெல்லு முப்பதிந்‌ க[ல]த்‌ 
தாலும்‌ இச்‌ சட்டிச்சொறு ஒற்றும்‌ சந்தி- 

9 ராஇத்தவற்‌ சாதகமாக இச்சட்டிச்சொறு குடு[க]க கடவொமாக கல்வெட்டு 
வித்துக்‌ குடுத்தொம்‌ இக்கொயில்‌ சிவ வா. ஹணரொம்‌ இக்காசிலெய்‌ இவ்‌ 
yis குசவன்‌ சொதி மாணிக்க வெட்கொவந்‌ வ...சை செருத்து «gms 
தவல்‌ சட்டி இட குடுத்த காசு ஒன்று இச்சட்‌* 


1 Stops here. 
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No. 487 
(A. R. No. 487 of 1907.) 


Kuttalam, Mayuram Taluk, Tanjavur District 
Uttaravedisvara temple—on the east wall of the central shrine 
Rajendra-Chola I : year 8: 1020-21 A. D. 


The inscription begins with introduction Tirumanni valara etc. This 
registers a sale of half veli of land (made tax-free) by the sabha of Villavan- 
mahadevi-chaturvedimaagalam a  brahmadeya in Tiruva]undur-nadu to the temple 
of Tirukkarrali-Mahadeva at Vingunir-Tirutturutti for 45 kasu. 


Text 
1 ஷஹிஸ்ரீ[*] திருமன்னிவளர இருநிலமடந்தையும்‌ பொற்செயப்பாவையுஞ்‌ 


வக 
இர்த்தநிச்செல்வியுத்‌ தந்‌ பெருந்தெவியராகி இன்புற நெடு துயலூழியுளிடை 
துறைநாடும்‌ துடர்வனவெலிப்படர்‌ வனவா௫ியும்‌ சுள்ளி- 

2 ச்சூம்‌ மதிள்‌(ட்கொள்ளிப்பாக்கையும்‌ நண்ணற்‌ கருமுரண்‌ மண்ணைக்கடக்க 
மும்‌ பொருகடரிழத்தரைசர்‌ தம்‌ முடியும்‌ ஆங்கவர்‌ தெவியர்‌ ஓங்கெழில்‌ 
முடியும்‌ முந்நவர்‌ பக்கல்‌ தெந்னவன்‌ வைய்த்த சுந்தரமுடியும்‌ இந்திரனார 
மும்‌ 

3 தெண்டிரை ஈழமண்டல முழுவதும்‌ எறிபடைக்கெரளந்‌ முறைமையில்‌ சூடும்‌ 
குலதனமாகிய பலர்‌ புகழ்‌]முடியு[ம்‌*]செங்கதிர்‌ மாலையும்‌ சங்கதிர்‌ வெலைத்‌ 
தொல்‌ பெருங்காவல்‌ பலபழந்திவும்‌ 

4 செருவிற்‌ னெவில்‌ இருபத்தொருகா லரைசுகளை கட்ட பரசுராமன்‌ மெவருஞ்‌ 
சாந்திமற்றிவரண்‌ கருதி இருத்திய செம்பொற்றிருத்தகு மூடியும்‌ மாப்‌ 
பொருதண்டாற்‌ கொண்ட கொப்பரகெசரிப-தராந ராஜெஷரசொழதெவற்‌ 
[க*] யாண்டு. ௮-ஆவது | 

5 உய்யக்கொண்டார்‌ வளநாட்டுத்திருவழுந்தூர்‌ நாட்டு Wayuh வில்லவன்‌ 
ஊஹாகெவி சதுவெ-£திமங்கலத்து ஹ்ஸெயொம்‌ விற்றுக்குடுத்த நிலவிலை 
யாவணம்‌ இந்னாட்டுத்‌ தெவதாநம்‌ 

6 eu] குநிர்த்‌ திருத்துருத்தித்‌ திருக்கற்றளி சஹாசெவர்‌ சண்டெயுாசெவற்கு 
நாங்க விறையிலியாக விற்றுக்குடுத்த நிலமாவது எங்களூர்‌ வடவூரஞ்சலாற்‌ 
றின்‌ இழை முக்காலென்று பெர்கூவப்படு- 

7 ம்‌ நிலத்தில்‌ நாங்கள்‌ விற்றுக்குடுக்கின்ற நிலத்துக்குக்‌ இழ்பாற்கெல்லை ஒலொ 
ச்சன்‌ [நந்திரகுலகாலநும்‌ மாப்பாநி காளி நாகநும்‌ பாலாணியன்‌ நாகன்‌ 
மருதன்‌ நிலத்துக்கும்‌ மெற்கு கென்பாற்கெ- 

8 ல்லை கண்ணுவன்‌ தத்தன்‌ [ந]குலனும்‌ தம்பியும்‌ நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ 
மெல்பாற்கெல்லை எங்கள்‌ பிணம்‌ பொகும்‌ பெருவழி வாய்க்காலுக்கு 
இழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை அத்தாணிவாய்க்‌- 

9 காலுக்கு தெற்கும்‌ இவ்விசைத்த பெருநான்கெல்லையுள்ளும்‌ அகப்பட்ட 
நிலம்‌ குழி உலகளந்த கொலால்‌ நூறு குழி கொண்டது ஒரு மாவாக 
வந்த குழி ஆயிரத்தி(ன்‌)நால்‌ வண நிலம்‌ இ இநிலன்‌ 

10 அரையும்‌ [இறை 85955556 இறைகாவலுக்கும்‌ இடசெவர்பண்டார த்து 
சண்டெறா ஜெவர்‌ ஸ்ரீஹஸத்தால்‌... கொண்ட காசு அன்றாடு நல்காசு 
௪0௫ இக்‌ காசு ௪ட௫-க்கும்‌ இறையி- 

11 லி செய்து விற்றுக்குடுத்த நிலன்‌ அரை இந்நி...திருக்கொற்றவாசலில்‌ 
பொந்த குடிமையும்‌ இறையும்‌ எய்ச்சொறும்‌ கூற்றரிசி........ நிர்வெட்டி 
யுள்பட்ட எப்‌" 


1 Some portion lost before line 12. 
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12 ரிசன்றி இதற்றிறம்பில்‌ த.நாஸனமுதலாக தாம்‌ வெண்டுவது இறையிலி... 
சாஹெமா....றப்‌ பெறுவராகவும்‌ [இ]- 

13 ப்பரிசொட்டி விலைக்கற விற்று பொருளறக்‌ கொண்டு இநிலன்‌ அரையும்‌ 
FOV ISS) நாங்களெ இறையிறுப்பதற்கு இறையி- 

14 லியாக விற்று விலையா[வ]ணம்‌ செய்துகுடுத்தொம்‌ வீ[க்‌]குநிர்‌ திருத்‌ 
துருத்தி திருக்கற்றளி சஹாதெவர்‌ கபிகள்‌ semi vg Os jg, 

15 வில்லவன்‌ சாஹதெவி சதுவெ-?திமங்கலத்து வஷஸெயொம்‌ வாலெகத்‌ குறி 
இருந்து பணிப்பணியால்ப்‌ பணிகெட்டு எழுதினென்‌ 


16 Qui 28தஷன்‌ எழுபத்தைய்வன்‌ தாழியான அலங்கார விரயனென்‌ இவை 
என்னெழுத்து[[*] 


No. 488 
(A. R. No. 488 of 1907.) 


Kuttalam, Mayuram Taluk, Tanjavur District 


ELAS 


Uttarayedisvara temple—on the south wall of the central shrine 


This is a single verse in Sanskrit in Grantha characters stating that this is an 
edict of Sambhu having his residence at Kalyanalaya. 


Text 


1 வு anado? [* |] மகி; லா கிமு மொத வஹா விகி வர ஷய? 


320 uurem mo oA: கட பாணாலுய்‌ வாலி ms ॥ 
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No. 489 
(A. R. No. 489 of 1907.) 


Kuttalam, Mayuram Taluk, Tanjavur District 


Uttaravedisvara temple—on the north wall of the mandapa 
in front of the central shrine 


Vikrama-Chola : year 6 : 1123-24 A. D. 


The inscription states that the introduction is taken as beginning with the 
words Pumadu punara etc. The details of date are given as Sithha, ba.*., Thur sday, 
Sadayam (=A.D. 1123. August 9). The tithi was ba. 1. This registers the sale of a 
quarter ve/i and odd of land tax free for 10 kasu (inclusive of 74 kasu towards the 
taxes) by the assembly of Uttamasola-chaturvedimaigalam a brahmadéya in 
Tiruvalundur-nadu which is here stated to be a division of Rajanarayana-vala- . 
nadu, to a certain Erichcheri-udaiyan Rajasikhamani-Vilupparaiyan of Adanur for 
his making it over to the temple of Sonnavararivar at Vingunir-Tirutturutti as 
Semmandaippuram(?) The names of ten members of the sabha are given as 
party for the sale and they are said to have met in the temple of Kailasam- 
udaiyar in their village for the purpose. 


Text 


1 eme of [I] பூமாது புணரப்‌ புவிமாது வளர நாமாது விளங்க செய. 
மாது நி- 


23 


I 
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லவத்‌ குன்னிருபது மென்று. . இருவாய்க்கெழ்வி - எழுதி திரிபுவனச்‌ . சக்கர 
வத்திகள்‌ : : 

ஸ்ரீ - விக்கிரம சொழதெவர்க்கு யாண்டு ஆறாவது சிங்கநாயற்று அபர 
பக்கத்து... 

[uj] வியாழக்கிழமையான சதை[ய]த்து நாள்‌ இராய நாராயண 
(ராயண)வளதாட்‌- 

டுத்‌ இருவெழுந்தூர்‌ நாட்டு ஸ;ஹதெயம்‌ உத்தமசொழச்‌ சருப்பெதி 
மங்கலத்து .மகாசரைப]- 

யொம்‌ இற்றைநாளால்‌ இவ்வூருடையார்‌ ஸ்ரீகயிலாயமுடையார்‌ கொயில்‌ 
பெருங்குறியாய்‌ j 

கூட்டங்குறைவற கூடிஇருந்து விங்கிநிர்த்‌ திருத்துருத்தி உடையார்‌ 
சொன்னவாரறிவார்‌ கொயில்‌ மு- 


லவிருத்தியராகிய சண்டெசிரதெவர்‌[க்‌*]கு இறையிலியாகச்‌ செய்துகுடுதக்‌ 
செம்மண்டைப்பு 

[றம்‌] செய்து குடுக்கய்க்கு சபையுள்ளிருந்து பணித்தார்‌ [அரணைப்புற]த்து 
[எச்ச]குமாரபட்டரும்‌ காரம்பிச்செட்டு ௧- 

றுத்த Ari சிக[ஷ்ணப்பட்டரும்‌ கரிப்புறத்து அனந்திபட்டரும்‌ 
காரம்பிச்செட்டு திருவரங்க நாராயணபட்டரு[ம்‌] 

காரம்பிச்செட்டு கறுத்தபொசன்‌ பரமாற்மபட்டரும்‌ குரவசெரி எச்ச 
குமாரபட்டரும்‌ காரம்பிச்செட்டு .கறுத்தபொ]- 

சன்‌ இளையசி8[ஷ்‌*]ணபட்டரும்‌ காரம்பிச்செட்டு கறுத்தபொசன்‌-: உய்யக்‌. 
Peram Uae | பட்டரும்‌ காரம்பிச்செட்டு கறுத்த- 


பொசன்‌ ' எட்ட. neca அரணைப்புறத்து இளைய யச்சகுமார 
[பட்டரு]ம்‌ உ[ள்‌]ளிட்ட. மகாசபையார்‌ பணியால்‌ இ[ந்த] 


இத்த ஆதிசண்டெசுரதெவர்‌[க்‌*]கு Cus டைப்‌ செய்துகுடுத்த. 
நில்லு ம்ம ole நென்மலைச்செரி நிலத்துக்கு மெற்கும்‌ O- 

தன்பாற்கெல்லை' விற்கின்றொனிலத்துக்கு வட[க்‌*]கும்‌ ` மெல்பாற்கெல்லை 
தொழு[த்‌]தாலங்குடியில்‌ உடையார்‌ சொன்னவாரறிவார்‌.. தெவதானம்‌ 

மா[ன நி]லத்துக்கு இழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை நெல்மலைச்செரி நிலத்துக்கு. 
தெற்கும்‌ ஆக இசைந்த பெருநான்கெல்லையுள்‌ BG- 

வுப்பட்ட நிலம்‌ காலெஅரைக்காணியும்‌ ஆதனூருடையான்‌ எறிச்செரி 
யுடையானான இர[£*]சசிகா மணி விழுப்பரயனு- 

க்கு விற்றுக்குடுத்து இந்‌[நில]த்துக்கு விலையாக இவன்‌ பக்‌[கல்‌*] கொண்ட 
காசு இரண்டரையும்‌ இந்நிலத்துக்கு இறைக்குடலாக 

மெற்படியான்‌ இடக்கொண்ட காசு எழ்‌அரையும்‌ ஆக இறைக்கும்‌ விலைப்‌ 
பொருளுக்கும்‌ ஆக இவன்‌ பக்கல்‌ கொண்ட காசு L- 

த்தும்‌ இந்த ஆதனூருடையானான எறிச்செரியுடை.யான்‌ இராசசிகாமணி 
விழுப்பரையன்‌ ஒருநாளால்‌ ஒரு கிழியாகக்‌ குடுத்து 

இச்சொன்னவாரறிவார்‌ கொயில்‌ முலவிருத்தியராகிய ஆதுசண்டெசிர 
தெவற்கு இறையிலியாக செ[ம்‌*]மண்டைப்புறம்‌ டெ 


சய்து குடுத்தொம்‌ இந்த உத்தமசொழச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்து மகா 


சபையொம்‌ இந்த நிலத்து மெனொக்கின மரமு[ம்‌*] D 
கிழ்நொக்கின கிணறும்‌ நிருரிமை பண்பாடு பழ[மானார்‌] பாயவும்‌ வாரவும்‌ 


மற்றும்‌ எப்பெற்பட்ட உரிமைகளும்‌ அகப்பட நாங்க- 


ளெ இறையிலி செய்துகுடுத்த நிலம்‌ காலெஅரைக்காணியும்‌ ச 
உள்ள பெருவரி சில்வரியும்‌ திருவாசலால்‌ பொந்த குடிை 
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25 [ம]களும்‌ சந்திராயித்தவற்‌ இ.....பொக்கறுக்ககடவொமாக இந்நிலம்‌ 
சாதகமாக இறையிலியெ அனுபவிக்க பெறுகைக்கு [2]- 


26 டையார்‌ சொன்னவாரறிவார்‌ கொயிலில்‌ கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ 
கொள்ளப்பெறுவதாக சம்மதித்து இச்9[ச]ம்‌மண்‌- 

27 டைப்புறம்‌ காலெ [அ]ரைக்காணியும்‌ இறையிலி செய்து குடுத்தொம்‌ 
இத்திருத்துருத்திச்‌ சொன்னவார றிவா(ர)ற்கு முலவிருத்திய- 

28 ராகிய ஆதிசண்டெசிரதெவற்கு இந்த உத்தமசொழச்‌ சருப்பெதி 
மங்கலத்து மகாசபைக்குச்‌ சமைந்து முற்சொல்லப்ப[ட்‌]ட அர[ணை[- 


29 ப்புறத்து எச்சமு[ர்த்‌*]தி சிகுமாரபட்டரும்‌ காரம்பிச்செட்டு [கறுத்த 
பொசன்‌  [கஷ்[ணபட்டரும்‌ கரிப்புறத்து  அன்னந்திப்பட்டரு[ம்‌*] 
உள்ளிட்டார்‌ பணிக்‌- 

30 க. இவர்கள்‌ பணியால்‌ இந்த உத்தமசொழச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்து 
கரணத்தான்‌ முவலூருடையான்‌ திருப்பூவனமுடையான்‌ இரு[ச்சி*]- 

31 ற்றம்பலமுடையான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு [அரணை]ப்புறத்து எச்ச 
குமா[ரப]ட்ட[ன்‌] எழுத்து 

32 இப்படிக்கு இவை காரம்பிச்செட்டுக்‌ கறுத்தபொசன்‌ UFFI A- 

33 (ன்‌)பட்டன்‌ எழுத்து இவை கரிப்புறத்து அன்நந்தி 

34 பட்டன்‌ எழுத்து இவை காரம்பிச்செட்டுத்‌ திருவரங்‌- 

35 கநாராயணபட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை 

36 காரம்பிசெட்டுக்‌ கறுத்தபொசன்‌ பரமாற்மபட்ட- 

37 ன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை குரவசெரி எஞ்ஞ்கு- 

38 மாரப்பட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை காரம்பி- 

39 ச்செட்டுக்‌ கறுத்தபொசன்‌ இளையஸ்ரீகிருஷ்ணபட்‌ 

40 டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை காரம்பிச்செட்டுக்‌- 

41 கறுத்தபொசந்‌ உய்யக்கொண்டான்பட்டன்‌ எழு- 

42 த்து இப்படிக்கு இவை காரம்பிச்செட்டுக்‌ கறுத்த 

43 பாசன்‌ நெய்யுண்டான்பட்டன்‌ எழுத்து இப்ப- 

44 டிக்கு இவை அரணைப்புறத்து இளைய எஞ்ஞகுமார்ப- 

45 ட்டன்‌ எழுத்து உ 


No. 490 


(A. 7. No. 490 of 1907.) 
Kuttalam, Mayuram Taluk, Tanjavur District 
Uttarayédisvara temple—on the same wali 
Vikrama-Chola : year 5 : 1122-23 A. D. 


The details of the date viz. Simha, gu. 13, Wednesday, Hasta are found to 
be irregular. This registers the sale, by the Maha-sabha of Bhulokamanikka- 
chaturvedimangalam a brahmadēya in Virudaraja-bhayankara-valanadu of 8 
mā of land by two separate plots of 4 ma each, to two persons by name 
Seyyapadam-ger-kalal alias Porkoyil-pichchan and Kulalirudaiyan Maduran- 
taka-Araiyan, who presented the lands as madappuram (for the maintenance of a 
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matha attached) to the temple of Sonnavararivar at Vingunir-Tirutturutti. The 
cost of the lands by itself is not specified, but the assembly is stated to have 
received from the temple a sum of 30 kasu through Porkoyil-pichchan towards 
cost and tax payment combined, and agreed to pay Silvari, peruvari and also the 
Kudimai themselves on behalf of the temple. The land was entrusted to Porkoyil- 
pichchan for conducting this charity. Among the boundaries are mentioned two 
lands, one endowed for a watershed by Solappallavaraiyan and the other for a lamp 
by Tiruvélvikkudi Manavalanambi. 


Om ND tA FP மே — 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


Text 


திரிபுவனச்ச க்கரவத்திகள்‌ 

ஸ்ரீ விக்கிரமசொழதெவற்கு 

யாண்டு ஐஞ்சாவது சிங்கணா- 

யற்று பூர்வபக்ஷத்து அயொ௫- 

ஸ்மியும்‌ புதன்கிழமையும்‌ Qu h- 

ற அத்தத்துநாள்‌ விருதராஜ 

பயங்கரவளநாட்டு ஐரஹூெயம்‌ பூலொக[மாணிக்க]ச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்து 

மஹாஸலயொம்‌ விங்குநி[ர்‌*]த்‌ திருத்துருத்தி உரைடயார்‌ செ]ரந்னவாரறி 
ufri கொ]- 

யில்‌ ஆதிசண்டெமரதெவற்கு இறையிலி மடப்பு[றம்‌ செது] குடுக்கைக்கு 
சடை[யுள்ளிரு]- 

ந்து பணி[த்‌*]தார்‌ இராயூர்‌ சிராமபட்டரும்‌ யிராயூற்‌ நா[ராயண] பட்‌ 
டரும்‌ குண்டுர்‌ தி(ட்டை) 

ல்லைனாயக ப[ட்ட]ரும்‌ இராயூற்‌ கொண்டய பட்டரும்‌ அ[ரணை[ப்புறத்து 
கொண்டை [ய பட்டரும்‌] . 

திரப்பில்‌ புருஷொத்தம ப[ட்‌*]டரும்‌ சக்கரமாடிபட்ட [ரும்‌ இ]வ்வனை 
வொ[ம்‌*] இவ்வா தி[ச்சண்டெ] 

மரதெவற்கு இறையிலி மடப்புறம்‌ செய்து குடுத்த நி[லமாவது] இப்‌ 
பூலொகமாண [க்கச்‌ சருப்பெதிம]- 

ங்கலத்து திருவரங்கவதிக்குக்‌ கிழக்கு கருணாகரவராகி]காலுக்கு தெற்கு 
யிரண்டா ங்கண்ணாற்று யி- 

ரண்டாஞ்சகிரத்து: இராயூர்‌ இளைய தொண்டயபட்டன்பக்கல்‌ விலை 
கொண்டு உடையொமாய்‌ எங்களுதா- 

ய்‌ இருந்த நிலம்‌ எட்டு மாவுக்கு மெல்பாற்கெல்லை சொழப்பல்லவரையந்‌ 
தண்ணிற்பந்‌[தல்‌]புறத்துக்‌- 

கு இழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை தஇிருவெழ்விக்குடி மணவாள நம்பி இரு 
நுந்தாவிளக்குப்‌ புறத்துக்கு தெற்கும்‌ 9- 

ழ்பாற்கெல்லை கண்டியூர்வாக்காலுக்கு மெற்கும்‌ தெந்பாற்கெல்ல்‌ மண 
வாள நம்பி தெவதானத்துக்கு வடக்கும்‌ ஆக யிை 

FGF பெருனாந்‌ கெல்லையுள்‌ நடுவுபட்ட நி[ல]ம்‌ எட்டு மா இதில்‌ செய்ய 
பாதஞ்செர்கழலான பொற்கொயில்‌ பிச்சன்‌ கெ- 

ஈண்ட நிலம்‌ னாலுமாவும்‌ குழலூருடையாந்‌ மதுராந்தக : அரையந்‌ இத்‌ 
தெவற்கு இறைஇலி மடப்புறமாகக்‌ கொ- 


ண்டு விட்ட நிலம்‌ நாலுமாவும்‌ ஆக நிலம்‌ எட்டுமாவில்‌ மெனொக்கின 
மரமும்‌ இழ்னொக்கிந கிணறும்‌ அகப்பட இறையிலி 


22 
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செ[ய்‌*]து குடுத்து இறையிலிப்‌ பொருளுக்கும்‌ விலைப்பொருளுக்கும்‌ விக்கு 
ADS திருத்துருத்தி உடையார்‌ சொந்னவார m- 


வார்‌ கொயில்‌ செய்யபாதஞ்செர்கழல்லான பொற்கொயில்‌ பிச்சந்‌ கைய்‌. 
வழியாகக்‌ கொண்ட கா[சு] BW இக்க- 


me] முப்பதும்‌ கொண்டு இந்னிலம்‌ எட்டு மாவும்‌ சந்திராதித்தவற்‌ அநு 
பவிக்கக்‌ கடவர்களாகவும்‌ யிந்னிலத்துக்கு த- 


லைமடையாலெ நிர்பாயவும்‌ கடைமடையாலெ [விழவும்‌ பெறவும்‌ இந்‌. 
னிலத்துக்கு Adal பெருவரி சந்திராயித்தவற்‌ நாங்க- 

ளெ இறுக்ககடவொமாகவும்‌ திருவாசல்பொந்த குடிமையும்‌ நாங்களெ 
இறுக்ககடவொமாகவும்‌ இந்நிலம்‌ எட்டு- 

மாவும்‌ சந்திராயித்தவற்‌ சா[*]திகமாக இறைஇலி அநுபவிக்க சொத்‌. 
னவாரறிவா[ர்‌*] கொயில்‌ க[ல்‌*][லிலு]ம்‌. செம்பிலும்‌ வெ[ட்‌*]டிக்‌- 

கொள்ளபெறுவதாகவும்‌ இந்தச்‌ செய்யபாதம்‌ செர்கழமலான பொற்கொயில்‌ 
பிச்சனும்‌ யிவன்‌ வற்க்கத்தாரும்‌ கொ- 

[ட] இத்தன்மம்‌ செலுத்தக்‌ கடவதாகவும்‌ இப்படி சம்மதித்து இறையிலி 
மடப்புறஞ்‌ செய்துகுடுத்தொம்‌ மஹாஸ 


லயுள்ளிருந்து பணித்தார்‌ இராயூர்‌ சிராமபட்டரும்‌ குண்டு[ர்‌*] Arla 
அக்குமாரபட்டரும்‌ இராயூர்‌ அருளாளப்பட்டநும்‌ அரணை- 

ப்புறத்துக்‌ கொண்டயப[ட்‌]டரும்‌ வற்றலூ[ர்‌*]ச்‌ சக்கரமாடிபட்டரும்‌ 
கிடாம்பில்‌ புருஷொத்தமபட்டரும்‌ பணிக்கக்‌ கெட்டு இந்‌[த Al- 


றையிலி மடப்புறப்பிரமாணம்‌ எழுதிநென்‌ இவ்வூர்‌ மத்தியத்‌(தியத்‌)தன்‌ 
கண்ணமங்கலமுடையான்‌ அய்யாறன்‌ சங்கர நார[ஈ]- 


யணனென்‌ இவை என்னெழுக்து இப்படிக்கு இவை குண்டுர்‌ திட்டை 
அக்குமாரபட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை அரணைப்புறத்து கொ- 

ண்டயபட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை உறுப்புட்டூர்‌ - வெண்ணயபட்டன்‌ 
எழுத்து இப்படிக்கு இவை இராயூர்‌ இளைய தொண்ட - 


யபட்டர்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை கிடம்புறத்து புருஷொத்தமபட்டன்‌ 
எழுத்து இப்படிக்கு இவை இராயூர்‌ மண....... 


மணவாளபட்டன்‌ எழுத்து PERUT O Gan இராயூர்‌ பட 
எழுத்து இப்படிக்கு இவை... 


பதிமங்கலத்து கொமபுறத்துப்‌ ர எழுத்து இப்படிக்கு 
இவை சங்கரநாராயணபட்டன்‌ எழுத்து... 


ச்சக்கரபாணிபட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை இராமபட்டன்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு 


இவை இராயூர்‌ கொண்டயபட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை பூலொக 
மாணிக்க சருப்பெ.... 


இளைய நாராயணபட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை வற்றலூர்‌!...... 


No. 491 
(A. R. No. 491 of 1907.) 
Kuttalam, Mayuram Taluk, Tanjavur District 
Uttaravedisvara temple—on the same wall 
Vikrama-Chola : year 3: 1120-21 A. D. 


1 Lines 38 to 40 are cut in bigger characters than the previous portion. 
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The inscription states that ‘the introduction  (Viruvaykkelvi) Pumalai 
punairdu etc. has been taken as written before the king's name and date. The 
details of the date are given as Makara, ba. 7, Monday, Hasta which are however 
irregular. This registers a similar sale of one veli of land as Madappura-iraiyili by 
the sahha of Bhülokamànikka-chaturvedimangalam, here stated to be in Nallatrur- 
nadu of Virudaraya-bhayankara-valanadu to the same temple of Sonnavararivar 
for 91 kasu received from the temple, through one Devan Tirutturutti-pichchan 
a servant of the temple (S'ripadam-tanguvan). The assembly is stated to have met 
for this transaction in the courtyard of Alagiya-Manavala-Alvar temple in 
their place. 


Text 

1 gp ed uff] பூமாலை புனைய்ந்து பொன்மாலை இகழத்தா- 
2 மாலை என்று இருவாய்க்கெழ்வி எழுதி திரிபுவனச்சக்கர- 
3 வத்திகள்‌ ஸ்ரீ விக்கிரமசொழசெவர்‌[க்‌*]கு யாண்டு முன்றாவது ம- 
4 கரநாயற்று அபரபக்ஷத்து சத்தமியும்‌ இங்கள்கிழமையும்‌ பெற்ற அத்த- 
5 [த்‌*]துநாள்‌ விருதராயபயங்கர வளநாட்டு நல்லாற்றூர்‌ நாட்டு வஹீ 

தெயம்‌ பூலொ 
6 .கமாணிக்கச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்து மகாவாபையொம்‌ நம்முர்த்‌ திரு- 
7 மெற்கொயில்‌ அழகியமணவாள ஆழ்வார்‌ கொயில்‌ திருமுற்றத்தில்‌ கூட்டம்‌ 
8 குறைவறக்‌ கூடிஇருந்து தெந்கரை இராசநாராயணவளநாட்டு திருவெழு- 
9 நீ்தூர்நாட்டு விங்குனிர்‌ திருத்துருத்தி உடையார்‌ சொன்னவாரறிவார்‌ 


கொ- 

10. யில்‌ ஆதிசண்டெசிரதெவர்‌[க்‌*]கு இறையிலியாக மடப்புறஞ்‌ செய்து 
குடுக்‌[ரை]க 

11 ய்க்கு சபயுள்ளிருந்து பணித்தார்‌ இராயூர்த்‌ தொண்டயபட்டனும்‌ இரா 
யூர்‌ ATTO- 

12. பட்டனும்‌ இராயூர்‌ கூத்தாடிபட்டனும்‌ சொட்டைச்‌ சிராமபட்டனும்‌ 
அரணைப்புறத்து கொ- 

13 டம்பட்டனும்‌ பணியால்‌ இந்த ஆதிசண்டெசிரதெவர்‌[க்‌*]கு இறையிலி 
மடப்புறஞ்‌ செய்து குடு- 

14 [த்‌*]த நிலமாவது இந்த பூலொகமாணிக்கச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்து திரு 
வரங்கவதிக்கு கிழக்கு ௧௬- 

15 காவாய்க்காலுக்கு தெற்கு முதற்கண்ணாற்று இரண்டாஞ்சதிரத்து நிலம்‌ 
வெலி இன்னிலம்‌ வெலிக்‌- 

16 [கு*]ம்‌ வடபாற்கெல்லை கருணாகர வாய்க்காலு[க்‌*]கு தெற்கும்‌ கிழ்பாற்‌ 
கெல்லை கண்டியூர்வதிக்கு மெற்கும்‌ டெ 

17 [தின்பாற்கெல்லை சதிரத்துக்கு வடக்கும்‌ மெற்பாற்கெல்லை கண்டியூரற்ப்‌ 
பொன்னபக- 

18 ச்சதிரத்துக்கு இழக்கும்‌ ஆக இசைந்த பெருனான்கெல்லையுள்‌ இராயூர்‌ 
சிராமபட்டன்‌ பக்‌. 

19 [க]ல்‌ சபையொம்‌ விலைகொண்டுடையொமராய்‌] எங்களுதாயிருந்த னிலம்‌ 
வெலி இன்னிலம்‌ டெ 

20 [வ]லியும்‌ இதில்‌ மெனெக்கின மரமும்‌ Rud கிணறும்‌ மனையும்‌ 
யும்‌ ௮- 

21 [க]ப்பட இறையிலி மடப்புறமாக இறையிலி செய்து குடுக்க இறைப்‌ 
பொருளுக்கும்‌ அகப்பட : 


22 


23 
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கொண்ட அன்றாடு நற்காசு தொண்ணூற்றொன்றும்‌ இந்த விங்குனிர்த்‌ 
திருத்துருத்தி உடையார்‌ டெ 

[சா]ன்னவா[ர*]றிவார்‌ கொயில்‌ சிபாதந்தாங்குவாரில்‌ தெவனான திருத்‌ 
துருத்திப்பிச்சன்‌ கைவழியால்‌ செ 

காண்டு இன்னிலம்‌ வெலியும்‌ சந்திராயித்தவற்‌ அனுபவிக்ககடவதாகவும்‌ 

| இன்னிலத்துக்குத்‌ 

[த]லைமடையாலெ நிர்பாயவும்‌ கடைமடையாலெ வாரவும்‌ பெறக்கடவ 
தாகவும்‌ இன்‌- 

[னி]லத்துக்குச்‌ சில்வரி பெருவரி. நாங்களெ இறுக்ககடவொமாகவும்‌ இரு. 
வாசல்‌ பொந்து குடிபை 

[ம]யும்‌ நாங்களெ இறுக்ககடவொமாகவும்‌ இந்நிலம்‌ வெலியும்‌ சந்திரா 
யித்தவற்‌ சா[சுவ*]திக- 

[uo] irs இறையிலி யனுபவிக்க சொன்னவார றிவார்‌ கொயி[லி*]ல்‌ கல்லிலும்‌ 
செம்பிலும்‌ வெட்டி கொள்‌- 

[ள]க்‌ கடவதாகவும்‌ இப்படி சம்மதித்து இறையிலி மடப்புறஞ்‌ செய்து 
குடுத்தொம்‌ மகா ச[ை*]பயுள்‌ 

[ளி]ருந்து பணித்தார்‌ இராயூ[ர்‌*]சிராமபட்டனும்‌ இராயூர்‌ oo நாராயண 
பட்டனும்‌ குண்டூர்‌ திட்டை அக்குமார- 

[ப]ட்டனும்‌ இராயூரருளாள பட்டனும்‌ அரணைப்புறத்து கொண்டயபட்ட 
னும்‌ வற்றலூர்‌ சக்‌- 

கரமாடிபட்ட.னும்‌ [முப்பிரால்‌] புருஷோத்தம பட்டனும்‌.......... 

இவை என்னெழுத்து இப்படிக்கு இவை குண்டுர்‌ திட்டை அக்குமார 
பட்டன்‌ எழுத்து இப்படி- 

க்கு இவை அரணைப்புறத்து கொண்டயபட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை 
உறுப்புட்டுர்‌ வண்ண- 

(ண)யபட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை இராயூர்‌ இளய கொண்டயபட்‌ 
டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை கிடாம்புறத்து 

புரஷொத்தமபட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை இராயூர்‌ மணவாளபட்‌ 
டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை இராயூர்‌ கூத்தா 

டிபட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை இ[ராய]நாராயணபட்டன்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு இவை வற்றலூர்‌ சக்கரமாடி பட்‌- 


டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை சிராமபட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை 
இராயூர்க்‌ கொண்டய பட்டன்‌ எழுத்து 


இப்படிக்கு இவை பூலொகமாணிக்கச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்து கொமபுற 
5 . N : 
த்து புருஷோத்‌- 


தமபட்டன்‌ எழுத்து இவை சங்கரநாராயண பட்டன்‌ எழுத்து[|*] 


No. 492 
(A. R. No. 492 of 1907.) 
Kuttalam, Mayuram Taluk, Tanjavur District 
Uttaravedigvara temple—on the same wall , 


Vikrama-Chola : year 8 : 1125-26 A. D. 
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The details of date are given as Makara, $u.9, Saturday, Anusham (and 
found to be irregular). This registers still another sale of land, a little more than a 
véli in extent, by the same assembly as igdiyili madappuram to the temple of 
Sonnavararivar for 92 kasu received by them from a certain Pallikondan Kuttan 
Araiyan Nandiyarayan of Sirramur in addition to 8 kasu paid for parisattam. 
This land is said to have been assigned to one Sabhayoga-Geügadharan Uyyanin- 
raduvan, a resident of Tiruchchigrambalach-chaturvedimangalam for the service he 
was to conduct (daily ?) in the temple and specially on a festival day in the 
month of Vaigasi. 
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Text 

ஹஹிஸ்ரீ[*] திரிபுவனச்சக்‌- 

கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவிக்கிரமசொ- 

மதெவற்கு யாண்டு எட்டாவது மகர நாயற்று பூர்வபக்ஷத்து ந- 

வமியும்‌ சநிக்கிழமையும்‌ பெற்ற அனுழத்தி நாள்‌ விருதராயபய- 

ங்கரவளனாட்டு நல்லாற்றூர்‌ நாட்டு ப்ரம்மதெயம்‌ பூலோக மாணிக்கச்‌ 

சருப்பெதிமங்கலத்து மஹ[ர]ஸபையொம்‌ நம்மூர்‌ திருமெற்‌ கொயிலி- 

லெ கூட்டம்‌ குறைவறக்‌ கூடி இருந்து குடிப்பெற்கிம்‌ சபைப்‌ பொதுவாக 
விலை- 

கொண்டுடையொமான நிலத்து [தென்கரை [இ]ராச நாராயண வள 
நாட்டுத்‌ தி- 

ருவெழுந்தூர்னாட்டு விங்குநிர்‌ திருத்துருத்தி உடையார்‌ சொந்னவாரதி 
வாற்கு 

முலவிருத்தியராகிய ஆதி சண்டெசிர தெவற்கு நாங்கள்‌ இறைஇலி மடப்‌ 
புறஞ்‌ செய்‌- 

து குடுத்த பரிசாவது பூலொகமாணிக்கச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்து திருவ 
ரங்கவதிக்கு- 

க்‌ கிழக்கு கருணாகரவா(ய்‌*]க்காலுக்கு தெற்கு முதற்கண்ணாற்று முதற்‌ 
ச(திரத்‌)திரத்து நிலம்‌... 

ரை மாவரைக்காணி இந்நிலம்‌ வெலியெ யரைமாவரைக்காணிக்கும்‌ கிழ்‌ 
பாற்‌ கெ[ல்‌*[லை 

மடப்புறத்துக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை கண்ணாற்றுக்கு வடக்கும்‌ 
மெல்பாற்கெல்லை வதிக்கு கிழஃ. 


க்கும்‌ வடபாற்கெல்லை கண்டியூர்‌ நத்தத்துக்கு தெற்கும்‌ ஆக [இ*]சைந்த 
பெருநான்கெல்லையுள்‌ நடுவுபட்ட நில- 

ம்‌ வெலியெ யரைமாவரைக்காணியும்‌ இந்நிலத்து மெனொக்கின மரமும்‌ 
கிழ்‌ நொக்கின கிணறு மகப்பட மடப்புறம்‌ இடை 

றயிலி செய்துகுடுத்து இறையிலிப்பொருளுக்கும்‌ விலைப்பொருளுக்கும்‌ சிற்‌ 
ரூமுருடையான்‌ பள்ளி கொண்டா[ன்‌*]கூத்தன்‌ ௮- 

ரையன்‌ நந்தியராயனுக்காக இத்தெவ [ர்‌ 0] தவதானம்‌ திருச்சிற்றம்பலச்‌ 
சருப்பெதிமங்கலத்து இருக்கும்‌ சபையொக டெ — 

கங்காதரன்‌ உய்யநின்றாடுவான்‌ கை[ய்வ]ழி கொண்ட. அன்றாடு நற்காச . 
தொண் ணூற்றிரண்டு இக்காசு தொண்ணுரற்றிரண்‌- 

டும்‌ பரிசட்டத்துக்கு கொண்ட காசு [எட்டு] ஆக காசு நூறும்‌ ய i 
விற்றுக்‌ குடுத்த நிலம்‌ வெலி யரைமாவரைக்கா- 
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ணி இதில்‌ உடையார்‌ சொன்னவாரறிவா[ர்‌*]  திருவைகாசித்‌. திருநாள்‌ 
திருவெழ[ரை]க்கு வண்ணாளன்செய்‌ நிலம்‌ கா- 

லும்‌ கும்பிடவந்து பூசித்து அமுது செய்கய்க்கு நிலம்‌ முக்காலெ அரை 
மாவரைக்காணியும்‌ ஆக நிலம்‌[ஓ]- 

ன்றெ அரைமாவரைக்காணியும்‌ சபாயொக கெங்காதரன்‌ உய்யநின்றாடு 
வானும்‌ வெற்க[த்‌*]தாரும்‌ கைக்கொண்‌- 

டு சந்திராயித்தவற்‌ இறையிலியாக அனுபவித்து இப்படி செய்யக்‌ கடவர்‌ 
களாகவும்‌ இந்நிலம்‌ நொக்கி உள்ள சில்‌- 

வரி பெருவரி சென்னிர்வெட்டி திருவாசல்‌ பொந்த குடிமைகள்‌ நாங்களெ 
இறுக்க கடவொமாகவும்‌ இந்நிலம்‌ வெலி- 

யெ யரைமாவரைக்காணியும்‌ சந்திராயித்தவற்‌ சா[ஓ*]திகமாக இறையிலி 
அனுபவி[த்‌*]து உடையார்‌ சொன்னவ- 

my Duri கொயில்‌ கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொள்ளக்கடவதாகவும்‌ 
இப்படி சம்மதித்து இடை 


றயிலி மடப்புறஞ்‌ செய்து குடுத்தொம்‌ இவ்வனைவொம்‌ சபையுள்ளிருந்து 


பணித்தார்‌ இராயூரருளாளபட்டரும்‌ கு- 


ண்டுர்‌ திட்டை அக்குமார பட்டரும்‌ வற்றலூர்‌ சக்கரமாடி பட்டரும்‌ 
இடொ[ம்‌]பில்‌ புருசொத்தம பட்டரும்‌ இராயூர்‌ நா- 


[ர]ரயண பட்டரும்‌ அரணைப்புறத்து கொண்டியபட்டரும்‌ பணிக்க கெட்டு 
இந்த இறையிலி மடப்புறப்‌ பிரமாணம்‌ எழுதி- 


னென்‌ இவ்வூர்‌ மத்தியத்தந்‌ கண்ணமங்கல முடையான்‌ அய்யாறன்‌ சங்கர 
னாராயணன்‌ எ[ழு*]த்து இப்படிக்கு இடை 


வ ரொமபட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை அரணைப்புறத்துக்‌ கொண்டிய 
பட்டன்‌ எழுத்து. இப்படிக்கு இவை குண்டுர்த்‌ 


திட்டை அக்குமாரபட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை வற்றலூற்‌ சக்கர 
மாடி. பட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை ௨- 


றும்புத்தார்‌ வெண்ணயபட்டன்‌ எழுத்து இராயூர்‌ கூத்தாடிபட்டன்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு இவை இளைய 


காண்டபட்டன்‌ [எழு*]த்து இப்படிக்கு இவை பாம்புறத்து புருஷொத்தம 
பட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை இரா- 


யூர்‌ மணவாளபட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை யிளைய நாராயணபட்‌ 
டன்‌ எழுத்து ௨ 


எழுதினென்‌ இவ்வூர்‌ மத்தியத்தன்‌ கண்ணமங்கலமுடையான்‌ அய்யாறன்‌ 
சங்கர நாராயணனென்‌[|*] 


No. 493 
(4. R. No. 493 of 1907.) 
Kuttalam, Mayuram Taluk, Tanjavur District 


, Uttaravedisvara temple—on the north wall of the mandapa 
in front of the central shrine 


Krishnadévaraya. Saka 1440 : 1518 A. D. 


This is dated in the cyclic year Dhatu, Simha, su. Paurgami, Friday, Magha 
(Maha-Magha) which probably corresponds to A.D. 1518, August 20 ; The cyclic 
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year was Bahudhanya and the Nak-Satabhishaj. This records a sarvamanya gift 
of the taxes jodi, salavari, kallanai, Na ttukkanikkai, rayavaritandi, and avasara- 
varttanai amounting to 90 pon and due to the king from Merkaveri-Maganai in 
favour of the temple of Sonnavararivar at Tirutturutti Kurralam, on a represen- 
tation made to him by Karanikam Vasgavarasar, son of Somarasar of Tiruppeyarrur 
in Eyil-nadu, a division of Tondai-mandalam. This amount was to be utilised 
for offerings, adornments, repairs and for special festivals every. month, to the god. 


Text 


z Lal a e LC ப்ர ஹதஹ-2₹ | மிவி-8 நஹ | apah ஸ்ரீீன்‌ 2ஹாமாஜராயிமா se 
TIBAN evo m vÒ pau செக்ஷ்‌ [ண*] வச்சிம உத்தர சது சமுத்திராவிபதி 
ஸ்ரீவிரபிறதாப' கண்டநாடுகொண்டு கொண்ட நாடு. கொடாதான்‌ 
மாஷெக்குத்‌ தப்புவராயர்கண்டன்‌ முவராயர்கண்டன்‌ வொட்டியதளவி 
பாடன்‌ புசபல விரபிறதாப ஸ்ரீகரஷ தெவமகாராயர்‌ | பிறுதிவிராச்சியம்‌ 
பண்ணி அருளாநின்ற சகாத்தம்‌ SIMO மெல்‌- — — 


2 செல்லாநின்ற தாதுசங்க்‌[வ*]த்தரத்து சிங்கநாயற்று பூறுவபக்ஷ்த்‌ து 


பவ[ர்‌*]னமையும்‌ சுக்கிரவாரமும்‌ பெற்ற மகாநக்ஷத்திரத்துநாள்‌ 
மாமாங்கபுண்ணியகாலத்திலெ சொழமண்டலத்து திருவெழுந்தூர்நாட்டு 
மெல்கூறு தெய்வஜானம்‌ திருத்துருத்தி குற்றுலம்‌உடையார்‌ சொன்ன 
வாரறிவாற்கு தன்மசாதனம்‌ பண்ணிகுடுத்த[படி] மெற்காவெரி மாகணைக்‌ 
குள்ளெ நடந்துவருகிற சொடி சூலவரி கல்லணை நாட்டுக்காணிக்கை 
இராயவத்தனை [ஹ]வதரவத்தனை உட்பட நடந்துவருகிற தொண்ணூறு 
பொன்னும்‌ சறுவமானியம்‌ ஆக பண்ணித்‌- 


3 தரவெணும்‌ என்று Ira anji [எ]ய்யில்‌ நாட்டுத்‌ திருப்‌ 


பெயற்றூர்‌ சொ[மர][சர்‌ புத்திறன்‌ நம்‌[பி] கரணிக்கம்‌ வசவரசர்‌ இந்த. 
கொயிலில்‌ இறுக்றெ சொடி சூலவரி தொண்ணூறு பொன்னும்‌ மெ[ல்கா] 
வெரி மாகணையில்‌ கழித்து உடையார்‌ சொன்னவாறுஅறிவார்‌ கொயி 
லுக்கு பூசை நடக்கவெணும்‌ என்று விண்ணப்பஞ்‌ செய்கையில்‌ நாம்‌ 


இந்த தொண்ணூறு பொன்னும்‌ உடையார்‌ சொன்னவாறறிவா ற்கு 
அமுதுபடி நெயிவெத்தியம்‌ அங்கரங்கவையிபொகம்‌ திருப்பணி திங்கள்‌ 
தி[வ1கம்‌ இருநாள்‌ நடக்கதக்கதாக கட்டளை இட்டு இந்த தொண்ணூ[று*] 


பொன்னும்‌ மெற்காவெரியில்‌ மாகணை யி- 


4 ல்‌ கழித்தபடிஆலே சந்திறா[தி*]த்தியவரையும்‌ சறுவ்வம்மாணியம்‌ ஆக 
நடந்துவரக்‌ .. கடவதாகவும்‌ மலசல [|] . ஹஉதாடி cule zero வா யொ 
emu S aiam emo agafo வஷ-$ D em qe; Toi விஷாயா[6*] ஜாயடெக 
AJA] em? sre அிமமணடி வாண வாஉஆ_நுவாழு நடி வ௱உஷாவஹா 
ka ஹூ த[ஒ*] மிஷமுடி wars | ar BUD BAUT 84மெழ or pre ATJ- .— 


5 Qum paa நடி | உ£_நாக ஹ.ம-2வாஷதொ.கி வாமு BT? அது தடு ase. maa 


No. 494 
(A. R. No. 494 of 1907.) 
Kuttalam, Mayuram Taluk, Tanjavur District 


Uttaravédigvara temple—on the south wall of the same mangapa 


This is dated Saka 1303, Durmati, Rishabha, ba. 6, Wednesday, Avittam 


(A. D. 1381, May 15). and mentions Kampapa-Udaiyar at about the end. 


This is 


much damaged and seems to record a remission of some taxes consequent on a 


draught and famine (?) in the country during the (previous) year Raudri. 
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Text 
ஸ்ரீராகாவடி க௩ரஈ௩-மெல்‌ ees [. 4] வருஷ Baa நாயற்று 
்பக்ஷத்து ஒஷியும்‌ புதன்‌கி[மமையும்‌] பெற்ற அவுமத்து 
நாள்‌ தஞ்சாவூர்‌ சாவடிஆன பற்று மத....ங்கநாடாழ்வார்‌ ஓ- 
ட்டு கொண்டநாளில்‌ நிலத்திலும்‌ கழு....பலமரத்திலும்‌ 
[கொழுந்து உட்பட வான்பயிர்‌ புன்‌....லும்‌ காணிஆட்‌- 
[சியி]லும்‌ [மற்‌]றும்‌ பலபமன்‌[ட].....ஆசு பொதுமக்க- 
[ள்‌]உட்பய பலபெராலும்‌ [ap]ev...... மக்கள்‌ பெராலும்‌ உரு[ப்‌]- 
பிலும்‌ மாடு கன்று வெள்ளா...... உட்பய பலவகையி- 
லும்‌ பு[ற]வரி காணிக்கை....... அ[ழி]த்துக்‌ கொண்ட முதல்‌ 
ரவுத்திரிவருஷத்துக்கும்‌....... த்தாலெ தெசம்‌ AVA இ- 
றாமல்‌ பயிரும்‌ குடியும்‌ ஆ........ [mji வருஷட முதலுக்கு புறவரி 
[கை]சங்கெதவரி என்று வ....... ட மூதல்‌ கொள்ளாதொழிய 
[ச]ற்று...... கரபற்றுக்கு[ம்‌]...க்களுக்கு...பூரம்‌ சக்கரவத்திகளுக்கும்‌ பல 


ர்க்கும்‌ பலர்க்கு,..பற்றுக்கும்‌ முதல்‌ கொள்ளாதொழிய [இ]ம்முதல்‌ 
....கம்பணஉடை...சிபாதமெ.....அயம்பகநாதுர்‌ சொதமெ [ச]ஞராதத்தவ 
ப்‌ ள்ளாதொழிய இ[ப்ப]டிக்கு உடையா[ர்‌*] அருளிச்செயல்படிக்கு 
பெருமாள்‌ எழு[த்து] [l] 


No. 495 
(4. R. No. 495 of 1907.) 
Kuttalam, Mayuram Taluk, Tanjavur District 
Uttaravedisvara temple—on the same wall 


Tribh. Rajendra Chola (HD) : year 15 


The date is given as Tula, $u. 9, Thursday, Avittam equivalent to A. D. 1260, 
October 14. 


This registers a sale of 2 adjacent house-sites measuring 3 Kol and 9 kol east 


1 


2 


to west with a depth of 14 kol situated on the north side of the tirumadai vilagam 
of the temple of Tiruchchattimurram-Udaiyar at Kil-Palaiyaru alias Rajarajapuram 
in Kulottuigasola-valanadu to a matha at that place belonging to the lineage of 
Meyiianagivar, for 700 kasu by the temple of Sonnavararivar. 


Text 


ஹனஷுஹிஸ்ரீ[|*] இரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ Era [சாழ]தெவற்‌[கு 
யாரிண்டு ௫-வது துலாநாயற்று வகவ-வக்ஷத்து நவமியும்‌ வியாழக்‌ 
இழமை [பெற்ற]அ- 

விட்டத்துநாள்‌ ஐயங்கொண்ட சொழவளநாட்டு விங்குநிர்த்‌ அ[ரு*]த்தி 
உடையார்‌  சொன்னவாரறிவார்‌ கொஇல்‌ ஆதிசண்டெஃகெவர்‌ 


திரு ௮- 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


1 Stops here. 
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ருளால்‌ இந்நாயநார்‌ கொயில்‌ தாநக்கொம்‌ குலொத்துங்கசொழவள 


நாட்டு கிழ்பழையாறாந ரா[ச*]ரா[ச*]புரத்து உடையார்‌ திருச்சத்தி 
முற்ற முடையார்‌ - -கொ- 


யில்‌ திருக்காமக்கொட்டமு[ை]டய [பெரிய நாச்சியார்‌ கிழைத்திருமட 
விளாகத்து திரு...... குளி இருமட..த்து முதலியார்‌ மருதில்ப்பெருமாளாந 
[மெஞா]நமிவர்‌ ஊந்த[ா]- 


நத்து முதலியார்‌ ஸிஆஷ[ர்‌*]களில்‌ [இ]த்தெவற்கு இறையிலி மனைவிலைவூசா 
ணஇசைவுகிட்டு இந்நாயனார்‌ திருமடவிள[ஈ*]கத்து உள்ளால்‌ ஒருச்சிறக 
நில்‌ வடக்கில்‌ இருவிதியில்‌ இற்ை 

றநாளால்‌ இகந்தாந[த்‌*]துக்கு இறைஇலியாக சண்டெமரப்பெருவிலை 
விற்றுக்குடுத்த மனை கொல்‌ முக்கொலும்‌ இத்தெவற்கு ௦௪-வது ஆறி 
மாதத்து FOTO WT பெருவிலையாக இ 


றைஇலி மனையாக விற்றுக்குடு[த்‌*]த மனைகொல்‌ ஒன்பதின்‌ கொலும்‌ ஆக 
மனைகொல்‌ பன்னிருகொலுக்கு கிழ்பாற்கெல்லை உடையாரை பூசிக்கும்‌ 
தெவப்பிள்ளை நம்பியார்‌ ம- 


னைக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை திருவிதி[க]கு வடக்கும்‌. மெர்பாற்‌ 
கெல்லை திருமஞ்சுணை பெருவழிக்குக்‌ இழக்கும்‌ ஸ்ப வ்‌ புறம்பில்‌ 
வடக்கில்க்‌ திருவிதியில்‌ தெருவொழுங்கு[க்‌*]கு 


தெற்கும்‌ ஆக Tali, இன்னான்கெல்லையுள்‌ நடுவுபட்ட மனைக்கு 
திழ்மெல்‌ கொல்‌ பன்னிருகொலுக்கு தென்மடல்‌ கொல்‌ பதிநாலிநால்க்‌ 
கு ஈ௬0௮ இக்குழி நூற்று அறுபத்தெட்டுக்கும்‌ எம்மி- 


e$[c»*]e( 5s விலைப்பொருளன்றாடு நற்காசு erm இக்காசு எழுநூறும்‌ 
ஸரீ பண்டாரத்தில்‌ தட்டொட்டுபட...... கட்டிக்கு. ஓடுக்கிவி[த்‌*]துக்‌ 
கொண்ட. s[r*]s டஇ௱-றும்‌ அத்திரதெவற்கு er[s]e:5- 

த்துக்கு ப்ரீபண்டாரத்து ஓடுக்குவிக்க கொண்ட காசு உ௱......... ம்‌ இப்‌ 
படிகளால்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தெ ' ஒடுக்குவித்து இறைஇலி மனைவிலைவ காண 
இசைவுதிட்டுக்‌ குடுத்தெ[ா]- 


ம்‌ இம்மனை கொல்‌ ௨௨-க்கு வாநிள...... இதில்‌ நின்ற தெங்குகளும்‌....க்கிந 
மரமும்‌: ணொக்கெ கிணறுகளும்‌ மற்றும்‌ எப்பெற்பட்ட உரிமை(க)- 


களுமகப்பட்‌ இப்படிக்கு கல்லி......... நாமத்தால்‌ இப்படி... .... டிக்குடுத்‌ 
தொம்‌ இப்படி இறையிலி [மட]மாக «eser Gt uam ப்பெருவி 


லை விற்றுக்குடுத்த கிழ்மெ......கட்டுக்கு..... கொல்‌] குழி........ஒடுக்கும்‌ 
இக்காசு எழுதூ[று*]ம்‌ இத்திருப்பணிகளுக்கு உடலாக ஸ்ரீபண்டாரத்து 

ஓடுக்கிவித்துக்‌ கொண்டு சந்திராதித்தவரை செல்லக்கடவுதாக இறைஇலி 
மடமாக கல்வெட்டிக்குடு.....[ரமெஞாநமரிவ ஸந்தாநத்து முதலி udang [ri] 
களில்‌ அ[த்‌]த செவற்க்கு உடையார்‌ சொன்ன- 

வாரறிவார்கொயில்‌...... மா (sert திருவருளால்‌ இந்நாயனார்‌ கொயில்த்‌ — 
தாந[திதொம்‌ இரப்படிகிகு இவை கொயி[ற்‌*]க்கணக்கு க[ஈ*]வனூ 
ருடையான்‌ திருவெண்‌[காடு)]டயான்‌ திருவெகம்ப(டி)ப்பிரியன்‌ 

எழுத்து இப்படி[க*]கு இவை கொயில்க்கணக்கு காவநூரு[டை]யான்‌ 
சொ...... எழுத்து.....கணக்கு காவனுரருடையான்‌ அ[னைத்து]கையழகி 
யான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை u.. 


வதுக்கராயன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு! 


Subrahmanya temple—on the side of the first gopura, right of entrance 


The inscription is dated in Bhava, Tula. 
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No. 496 


(A. R. No. 496 of 1907.) 


Svamimalai, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 


Krishnadévaraya. Saka 1436 : 1514-15 A. D. 


Revati (A. D. 1514, October 30). The month should be Vrischika. 


This is damaged both at the beginning which contains one or two Sanskrit 
It seems to register a remission of some taxes by the king 
At the top of the inscription are engraved the figures. 


verses and at the end. 
in favour of god Svaminatha. 


of a trisula, vajra and a peacock with a serpent held in its mouth. 


= 
ல... ௫ RW l2 ka 


l2 D — Rm மம்‌ மம xm மம்‌ வை பம்‌ 


Text 


பரவ கி. 

vs மாவாவெ [e=]7- 
வெறிஸொய PAK LS FJ- 
ஷாராயொ e eo: புட ப uf an- 
Maan 1 De கெதாணி- 


வ URTEREN- 
வாறிசெ........ [ங்]கல- 
SASO.. ண்ட ராவாக. 
பட்டம்‌ க............ விவ. 
௮2....த20........ காக, 


ம்‌ ச௪௱௩௰சு-மெல்‌ செல்லா நின்ற பா- 

வ சங்க்வச்சரத்துத்‌ துலா நாயற்று 
பூறுவ]வக்ஷத்து உத்தான துவாதெசியும்‌ டெ 
சாமவாரமும்‌ பெற்ற இரெபதி நக்ஷத்தி- 
றத்து நாள்‌.....இராசாதி இராசன்‌ இ- 
ராச[பரமெயா | ஸ்ரீ விரப்பிறதாப ஸ்ரீ A- 

ew O | தெவமஹா]ராயா * ட சு- 
வாமி நாதனுக்கு சறுவ 

sot பண்ணிக்குடுத்தபடி.... 

நாதனுக்கு நாள்‌.....தெவர்‌- 

க்கு இறை ஆக Bn சூலவ- 

ரி புறவரி கல்லி........ 


No. 497 
(A. R. No. 497 of 1907.) 
Svamimalai, Kumbhakonam Taluk, Tanjavur District 
Subrahmanya temple—in the same place 


Sevvappa-Nayaka. Saka 1495 : 1573-74 A. D. 


x | 


su. Utthana-dvadasi, Monday. 


379 


This is built in the middle and also incomplete. The first and second sections 
together seem to register a gift of 2 veli of land by Sevvappa-Nayakkar, son of 
Timmappa-Nayakkar of the Charurtha-gotra and a native of Neduigunram in Tondai- 
mandalam to the temple of Kumarasvami at Svamimalai in Innambar-nadu Parantaka- 
nadu, a division of Vikramasgola-valanadu of Tiruchchirappalli-chavadi for the 
abhisheka service of the god and for burning a‘ ghee-lamp’ in the temple, and 
also for the maintenance of a matha called tbe Velayudhachchivan-madam. 


A third piece which seems to be part of another inscription is also found 
close by which mentions Timmugudi in Vembattur-$irmai and gift of a quarter 
(veli) of land for the sandhi-abhishéka (of the same god ?) and for a lamp. 


The date of the inscription (of Sevvappa-Nayaka) is given as Tula, su, 
Paurnamasi, Saturday, Asvati (— 1573 A. D., October 10). 


Text 
Section I 

] muwe ஸஷஹிஸ்ரீ[|*] சகாத்தம்‌ SPT BOG இதன்மெல்‌ செல்லாநின்‌-—வ௯ 
PT FS) துலா நாயற்று பூவபேக்ஷத்து பவுணஃ$மாஸியும்‌ தைய்‌ மந்தவார- 

2 மும்‌ சிவயொ.மும்‌ பெற்ற FPA நக்ஷஷ்த்து நாள்‌ ஸ்ரீசோழமண்ட-கு 
வடக்கு தஇருச்சிராப்பள்ளி உசாவடி விக்கிரமசொழவளநாடு இன்னம்பர்‌ 
DO 

3 பராந்தக நாடு சுவாமிம[லை சிறிசுவாமிமலை குமாரசுவாமியாற்கு பி 
தொண்டமண்டலம்‌ நெடுங்குன்றம்‌ சதுற்க கொத்திறத்து திம்மப்ப நாய 
க்கர்‌ புத்திரன்‌ 

4 [விர]செவ்வப்பநாயக்கர்‌ ௨இ௯ தாராபூறுவபட்டையம்‌ குடுத்தபடி குமார 
அபிஷெககயளையும்‌ நெய்விளக்குக்கும்‌ வெலாயுதச்‌ சிவன்‌ மடப்புறத்துக்கு 


Section II 

1 க்கு மெற்கு நாவல்குடிக்கு -ஓட்டைவாய்க்கா லுக்கு தெற்கு திருவலஞ்சுழி 
எல்லை இரா[ச*]ராசர்க்குல எல்லைக்கு காவெரி ஆறு நடு... 

DEN கெல்லை உள்ப்பட்ட நஞ்சை புஞ்சை ந௯ஞ்‌ செய்த்தலைத்திடர்‌ மாவ 
டை மரவடை குளவடை சாரடை உள்பட G- 

3 னமு[ம்‌] தன்மத்துக்கு கயளை இட Papan தாராபூவ-$சாச* ௨௯௦ 
பண்ணி(ந)நபடியினாலெ ME 772 தவரையும்‌ ௮..... 

4 வெலாயுத[ச்சிவற்கு] மடப்புறத்துக்கு பதிநாலடியும்‌ விலத்தடிக்‌ கொலாலு..... 
நஞ்(ஞ்்‌சை நிலம்‌ இருவெலியும்‌ புஞ்சையி..... 

5 மரும்‌....... லெகா[ல்‌*]விகி,,.. கயளையும்‌ நெய்விளக்கு த௪மும்‌ வெலாயுதச்‌ 


Piece III 
இன்னாடு இருப்பது வெம்பத்தூற்‌ சிர்மையில்‌ திம்முகுடி நான்‌ G[s]— 
1வி]ல்‌ காலத்துக்கு...ஸூர்‌... ஞ்ச (Gee. ந்நியம்‌ பய ay A8... 
மராச சுவாமியாற்கு கால சந்தி அபிஷெகத்துக்கு நெய்விளக்குக்கு 


வல்க்‌ கொள்ள.......... செத்த நஞ்சை புஞ்சைக்குள-- 


A d WH N m 


ல்மென்‌ புஞ்சை...... படுகை புஞ்சை நீ வ ஆக புஞ்சை 
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No. 498 
(A. R. No. 498 of 1907.) 

Vijayanagara (Hampi), Hospet Taluk, Bellary District 
Krishnasvami temple—on a slab set up in the premises 
Krishnadévaraya. Saka 1435 
This is the same as No. 25 of 1889 


Published in S.7./., Vol. IV, No. 254 


No. 499 


(Ag R. No. 499 of 1907.) 

Vijayanagara (Hampi), Hospet Taluk, Bellary District. . 
Chandikésvara temple—on the broken slab built into the floor 
Sadasivaraya. Saka 1467 
This is the same as No. 35 of 1889 
Published in 5.7.7, Vol. IV, No. 265 


No. 500 
(A. R. No. 500 of 1907.) 
Vijayanagara (Hampi), Hospet Taluk, Bellary District 
On a broken slab in the underground temple 
Krishnadevaraya. Saka 1435 
Published in S././., Vol. IX, No. 491 


No. 501... 
(A. R. No. 501 of 1907) _ 
Vijayanagara (Hampi), Hospet Taluk, Bellary District 
On a rock near the Jaina temples 
This records the gift of a dipamale (lights) to a god (name not clear) by 
Bukkayave the ardhangalakshmi (queen) of Vira Harihararaya (Harihara IT) for the 
merit of her spiritual teacher Bhaskaradevayya. The date is given as Isvara 


(Saka 1319), Margasira su. [9], Tuesday —A. D. 1397, November 29, Thursday 
(not Tuesday). 
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Text 
1. Abeba uid xodidd snb 


2, RB 8608. So 4௦40003020 bt 
8. aed 8680250608] vpron ok- 
வடு woe, லகில்‌ Sofas] 5,* m 
b. [நவ] Woh rien Ben, wan 

6. dron Keka. BR [d]. 
7. è AB BSNS... [0] 


8. nge zm. be de [u] 


No. 502 


(A. R. No. 502 of 1907.) 
Madurai, Madurai Taluk, Madurai District 
Madanagopala temple—on a detached stone lying in the premises 
Name of King lost. year 38 
This is a fragment of a bigger inscription in Vatteluttu alphabet, recording 
the gift of a ma and half of land and 100 sheep to provide for the ardhayama 
(midnight) service and for burning a perpetual lamp in the temple of Tirutturutti- 


Mahadeva. The donor's name is not known. Perumur in Anda-nadu and ano 
A 3 er 


village Pandiyur are mentioned. 
Text 


_யற்கு முப்பத்தெட்டாமாண்டு பாண்டியூர்க்‌ குளக்‌- 

ங்கு திருத்துருத்தி மஹாதெவர்‌[க்‌*]கு தெவதானமாக இத்‌- 
ண்டு [மாவிரை அண்டநாட்டு பெரு£8ர்‌ இத்தெவர்‌ ஆ- 
_ங்குட்டைய்‌ நிர்நிலம்‌ ஒருமாவரை அருளுவா.. ' 

விளக்கு நிசதி உழக்கு நெய்க்கு குடுத்த 

_— தெவர்க்கு திருநொந்தா விளக்கு நிசதி உரி 

குடுத்த ஆடு நூறு இந்நெய்‌[உ]ரிய்‌ கொண்டு 
-த்திருவடிக்கு [அ]த்த [சாம]ம்‌ செ[ய்தருளின] இ- 

_ தண்டம்‌ செ[ய்‌*]து கொண்டு குடுத்து இவ்வூர்க்குளக்‌- 
--ட்டு....இவ்வூர்‌.... அருளுவா- 


NO o -1) KD nN 4d UO NY — 


peh 
© 


No. 503 
(4. R. No. 503 of 1907.) 
Madurai, Madurai Taluk, Madurai District 
Madanagopala temple—on. another stone 


Sadaiya-Maran. year 2+1 
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This is a damaged Vatteluttu fragment of an inscription of Sadaiya-Maran 
(Rajasimha) recording a gift of land to the deity Tirutturutti-bhatara in Perumür in 
Anda-nadu. f 

Published in 5.7.7, Vol. XIV, No. 48 


No. 504 
(A. R. No. 504 of 1907.) 
Madurai, Madurai Taluk, Madurai District 
Madanagopala temple—on a third stone 
This is also a Vetteluttu inscription dated in the * -L1-L1st year of a king 
whose name is lost. It records a gift of 100 sheep for a perpetual lamp in the 


temple at Tirutturutti a devadana in Anda-nadu, by a lady named Kunrafijundari of 
Korravayil-$eri in Mada-Madirai. 


Text 


EN Ban un இதனெதிராண்டி- 

[னெதி]ராண்டி னெதிராண்டு அண்ட- 
நாட்டு தெவதானந்‌ ' திருத்துருத்தி 
தெவர்க்கு மாட மதிரை கொற்றவாஇற்‌ செ- 
ரி கு[நிறஞ்சுந்தரி வைச்ச திரு- 
நொந்தாவிளக்கு ஒன்று இ- 

[தி] இரவும்‌ பகலு முட்டா- 


.... வைச்ச FT- 


ம அனு nee tO 


வாமுவா பெராடு mrio] 
இவற்றினால்‌ நிய[தி*] 
நெயுரி இவற்றுள்‌ 


இடையன்‌ [கா]ளியன்‌ 


நம்‌ பனம்‌. ஹம்‌. ம்‌ 
U N —- c 


அப்பிகைய்‌ வழி 


— 
A 


அடுத்த ஆடு eu 


No. 505 
(A. R. No. 505 of 1907.) 
Madurai, Madurai Taluk, Madurai District 
Madanagopala temple—on a fourth stone 


This is a fragment in Vetteluttu recording a gift of cows by a Military officer 
(padaittalaivan). 
Text 
1 -இப்பசுவுங்‌ இட்டா- 3 -இவனுக்கு அறை இ- 


2 -படைத்‌ தலைவன்‌ ௧- 4 -வன்‌ சாத்த[ங்‌ கொ]ச்ச- 


1 Stops here 
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No 506 
(A. R. No. 506 of 1907.) 


Madurai, Madurai Taluk, Madurai District 


Madanagopala temple—on eight other stones in the same place 


These are disconnected pieces of a few inscriptions. One of these is dated in 
the 11--Ist year of a king whose surname Maravarman alone is found. King 
Parakrama-Pandyadeva is mentioned in a piece which might be a part of this record, 
and which registers a royal order granting some land as dévadana to a temple. 
Another piece mentions a certain...Pandya-Nrittappéraiyan. A still different piece 
seems to be a record of a gift of land made by (?) one Sivagochari-Mahadevan of 
the Bharadvaja-gotram known by the appellation S'aivacharya. 


yy OY SE 0௮2 md 


Text 
Pieces I and II 
ஹஷிஸ்ரீ[|*] கொ[ம]ா[றப]ன்மரான திரிபுவனச்ச--வற்கு யாண்டு பதினொன்‌ 
Glo Heir] எதிராமா-- 


பூர்வபக்ஷத்து.......... பெற்ற [அ]த்தத்துனாள்‌--ரசங்‌ க[ஈ*]ஞையிருக்கை மெ 
நல்லூர்‌ நாயனார்‌..புடைய ப- 


ஸ்ர I7 8-71) LD RECS த்தன முதலிகளில்‌--..... ப்பிடிபாடுபண்ணிக்குடுத்த. 
பரிசாவது- 
க்கலும்‌ அருளாளன்‌ இத வள பரா பக்கலுஞ்‌ சிரிதரனெரியி--. னெரி 


யும்‌ பராக்ரெமபாண்டிய தெவர்‌ ப- 

ரன்‌ கெல்கைக்குட்பட்டதும்‌....னார்க்குத்‌ தெவதான[ம்‌*] ஆகக்‌ கல்வெ- 

...எங்களுக்குத்‌ திருவாய்க்கெழ்வியுந்‌ திருமுகமுந்‌ 
Piece 111 

பாண்டிய நி[ரு*]த்தப்‌ பெரையன்‌[செய்‌]- 

லில்‌ தநக்கு BoT வருகிற B- 

_று பழையபடியெ பெறவெணுமெ- 

கடவிய [ச]ம்முதிமையும்‌ முன்பு ஸ்ரீவ- 

_ண்டு பணி செலுத்தி இவன்‌ விட்டுப்‌ டெ 

_றவெணுமென்றும்‌ இக்கொயில்‌ வ- 

Pieces IV, V and VI 

_துக்குக்‌ கடமை அந்தராயம்‌ வினியொகங்‌ கற்பூரவிலை பொன்வரி 
வெட்டிபாட்டம்‌ பலி சந்திவிக்கிரகப்பெறு திருவி--லைச்சினைப்பெறு 
திருவாசற்‌- 

_மொருமாவுக்குத்‌ திரம[ம்‌*] யிரண்டினாலச்‌சு அ[ை்‌]ரக்காலும்‌ வளையிற்‌ 
காலால்‌ நெல்லைங்கலமுங்‌ டெநாகவும்‌ புன்செய்‌ பயிரெறின நிலம்‌ ' 
பயிர்பா[ர்‌*]த்துப்‌ பயிர்‌ நி- 

—y யிப்பற்றுக்குள்ளுக்‌ குடியிருந்தவர்களுக்கு மனையிறை தலையொப்புகக்‌ 
கொள்ளாப்பொ-ப்படி சம்மதித்துப்‌ பிடிபாடுப-—ண்ணிக்குடுத்தொம்‌ 
தெவக- 

—miübe இநாயனார்க்கு Quar ATu ஜாம வாஜி மொகு த்து ப்பிவமொஅறஙி 
. 8ஹாசெவன்‌ உள்‌--ஸெவாதராஜன்‌ எழுத்து இ-நயினார்‌ செவகன்மிபட்டன்‌- 
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Piece VII 
] —பள்ளியறைக்‌ a 
2 முடையார்‌ கொயி- 
Piece VIII 


1 _—னருள்ளான கொற்றவில்லி எழு- 


No. 507 


(A.R. No. 507 of 1907.) 
Madurai, Madurai Taluk, Madurai District 
Madanagopala temple—on the 13th stone in the same place 
Tribh. Srivallabha—year 3 


This records a gift of land after purchase, as magappuran by queen Ulaga- 
mulududaiyar. The name of the temple is not given, neither the details of 
the land. | 


Text 

ஹஷிஸ£[|*] யாண்டு ௩ 
திரிபுவனசக்கரவத்‌- 

திகள்‌ ஸ்ரீவ[ல்‌*]லவதெ.- 

வர்‌ நம்பிராட்டியார்‌ 2- 

BO A | 
கொண்டு விட்ட மடப்‌- 

புறம்‌ நிலம்‌..ற்கு 


எல்லை... .ப_நாயெ பர. 


Oo ona சேல 00 l2 — 


மடமட [A] 


No. 508 
(A.R. No. 508 of 1907.) 
Madurai, Madurai Taluk, Madurai District 
Madanagopala temple—on the 14th stone in the same place 


This states that this (i.e. the place where the stone should have originally 
stood) is the flower-garden of (endowed by) Elulagumu]udumudgaiyal. The stone 
bears at the top the Pandya crest viz., two fish with a #ri$ula between them and above 
them all the figures of the crescent and Sun. 


Text 
1 எழுலகுமுழுதுமு- 


2 டையாள்‌ திருந 
3 ந்தவனம்‌ | — 
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No. 509 
(A. R. No. 509 of 1907.) 
Madurai, Madurai Taluk, Madurai District 


Madanagopala temple—on the 15th and 16th stones in the same place 


These are two mere fragments, the first of which seems to mention a 
.devadand with kadumai and kudimai and the second, a temple at...... dainallur. 


Text 
A B 
1 ரூ-வது 1 .....திறலா 
2 தூர்‌ கிழவ 2 எக்குளிற்குடை நிழ 
3. மொழிந்து 3 டைநல்லூற்‌ கொயில்‌ 


4 வஉானத்தென 

5 விரத்து யா 

6 []பயரால்‌ வரி 
7 கத்தந்து ந 


8 டு கடமை குடிமை 


No. 510 


(A. R. No. 510 of 1907.) 
Madurai, Madurai Taluk, Madurai District 
Madanagopala temple—on 13 other stones in the same place 


There are actually 15 stones (not 13) on which these inscribed portions are 
engraved. Their sequence with each other is not very clear partly because the 
stones are all dis-arranged and some of them are mutilated and damaged. They 
have been, however, so grouped into four sections, each with a few Pieces, that the 
contents of each line of a piece may be read in continuity with the corresponding 
line of other pieces. The inscription is dated in Kaliyuga 4[6]47, corresponding to 
‘Saka 1468 and cyclic year Parabhava and purports to give the genealogy of 
Mahamandale$vara Ramaraja-Tirumalaya-Mabaraja i.e., Tirumala I, the Karnata 
‘king beginning from Vishnu and coming down through a long line of chiefs. The 
object of the inscription seems to be the establishment of a hundred villages for 
Brahmanas—both Vaishnava and others—and apportionment of shares of land 
for their living; by Tirumala who is stated also to have provided for worship in Siva 
and Vishnu temples and for their repairs. The ‘emples and the lands are not 
‘specifically known. 

49 
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Section I 
Piece XIV Piece I | Piece VII 
PX o hn E : : 
1 (Tr bes exer 552. Jean; | -anmo, mmrmenm. [rfe ௭]- 2 அல சென்ற ஹ்‌ ௪௯ 
ம உராணாடு செள. jela 
2 -ஹ.மி மகாவ Sena -apb Wem உஹாஊணமெ| _சஹானாஜாக்கள்‌. வபா 
ஆன வ௱ாமவ ஷ்‌ Ay wre wre திருமெய_ an 
S Q * aly ik 
3 -o-wGe ole}: | ஸ்ரீ Ma ட்‌ 5 SI 3186) தாவ த | ஹெ Lsu யமாக; 
| amore * d) È | ~/ 
enum Dan... [.சூரசா.த]- | OMAN c) Or ONT TAD ARS o US 
| ஷாஉண[;*]வ eur 57 [er]:- ao 
| tej! uw oii bord | : 
Gio ie NAA atan வடு - 9S OTA நாக _ வஹவொ wre aM gem: V 
ஹவா ல்‌ | SAWS TU ந ஹுஷொவ | அஉநயவாட 
: | ஹஃடபெகா யயாதி [ஹூ பெர]. 
| வ 4 | 4 
BS, Q sapiy ஜோ... | - ௫௫௦ நயா San RN] Lei 55 ஹொ 
oe, | ar sug or Bag sra OR... | Gag) rex] உ e - 
ட m 
6 -R ஜாடெகொவெ VZUR angan | பயா. eee, ஜிஷெ - eJemmuu[2.-»] au (p ய 
i E | அர்‌ ப கட்க SERM தொ... 
Section II 
| 
Piece IX Piece V Piece XH Piece II 


1 அலஜொவி கொ_நவொ E Gera as [ நவ]-கி2 ja வி௦௦0[Q]ம மல ADIE அத EJ amag ஆய 


|| 


NN கவிவதா_த io aur [eG ... வாமு ஸ்ரீவி௦௦ய.ம- ஹெ em Geor . 
டெதஜவெ[ள] S DOUT | அஞ .. 

D விவதா.தி gujreJ & | - 09 [gn] Seewra திம - - ஜெவிகா | a - தாஹ | - ிஹாஜா மொவி' 
தெமயொொ DAA | DONGUA விம | நயா ஹவா வெக. நாம | ௦மநாம உ - 


வ ரிய eJ s கிர-[]முமாஜ an. டாகி ௨௨3 ஹாவ ழு. 

[o7] த விழய கர டு a 

Ukur மம. : p | 

3 ae) வி௦௦மெஃ மாஜ - WW: uerg கிர z வ.கிவரகா | கொத UT 958 (5) AKA mmi 
வஹூாவறெளலஸ சதா - erug [Ajos Sap) eer _நாசலெயா யா Seer rer apur To 
apuraw & | உஹிஷீ _த Ie PTD - ஹ்ஹா aie ராஹ. 
BERT em. 


Ae யஹி மு [ ஜிய]: - Gur ore or நஜாகொ |- UAS andavo வ. | - வெஃவிஷ பய |: 


வாவ_கி2யமாஜ ஹு BAUD TST s Garan I DIA | KAU NTT js. 5-9 og. 
௯.தி௫ெ கிவ, uo D 5s வள - SAEED] ஹா. ட 
தவ RPEN - Glogs er [e] ட்‌ 

2 walang கலா | - , oe) அ Byes) 08 ஸ்ரீம்‌ மெலாவு-ஃணண்‌ | - [ ௨0 ] உ are வி. 
அ.ந | ஜெ agar வடு: nr ஜ_தட 28- Qe Seew n [gp] sm GG 85 Ry கிஸகெர வா 
Opas அ ja -59 20- 
பவ, - 

. 6 - asror | - Tg விறலி _ Tane aoe கர. | enem gam Due 

Somn] அவர say 5 வாறு | gum தாகு உக்விணாட ஷி der. 


ஜி_தா வாழா - மஹாவ = Ajar] S- 
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Section III 


Piece XI Piece XIII | "Piece IH Piece VIII “Piece x 
rare (sewa Pa வம்‌ செலஜெத - EJ PODS: OD ay-| [gr seg; maran - ௯8 | ௯[1வாத- 
| : à WOT ream ap? நு s | [வ] ஷு... : 
| an - தஹாஅ .....- [ous us] 

2 - anrenQasupn- நெ மா. ,ஹ.க: [OT |- ககா BUMS ITE | டிவராவவஹி.ஹி। - grama [AA] pE - 
வமா நானா (ய*] உரவால௦ அஸி... அாளகெகநானாய, , - g DAL EO WaT- @: உம 2 
2 | gr [4] sami ஜா 

| : 
3 -[omjssres | - ஹாஅஜஜெத ஈா[ய]|.. ஹார௦மமா gres. [ம] ogag -_ர ஹாறத.அ,, 99D 
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No. 511 


(A. R. No. 511 of 1907.) 
Madurai, Madurai Taluk, Madurai District 
Madanagópa!a temple—on the west wall 


This is dated in Saka 1520.  Hevilambi, Vri$chika 22, Saptami, Saturday, 
Pushya corresponding to A. D. 1597, November 21(?). It was a Monday and the 
Nakshatra was Magha. It is an unfinished inscription purporting to register an 
order issued to the king (?) as the Son (Nañkumāran), by saint-goddess Goda while 
she was seated with her lord of Sriraigam (Vadaperuükoyil) on the pallikkattil 
throne called * Alagiya-Manavalan " in her home at Villipputtur. The object of 
the record is not known as it stops abruptly.. In the Sanskrit verse with which the 
inscription opens, she is called the daughter of Vishnuchitta (Periya] var). 


'Text 


1 £ ar 5R விஷ்‌ o sd gang al] 575-30 Sros ஹி_தட செவா ஸ்ரீ Ton ang 
Gorgmur: Bang JUWTan நடி | யமாஹா ரமான மென்னடையன்னம்‌ பரந்து 
விளையாடு வில்லிபுத்தூரில்‌ நம்விட்டில்‌ முத்துடைத்தா...ரை தாழ்ந்த 
பந்தல்க்கிம்‌ அழயெமணவாளன்‌ பள்ளிக்கட்டில்‌ நாமும்‌ நம்‌ வட- 

2 பெருங்கொவில்‌ பள்ளிக்கொண்டறுளிய பரமஹாமிகளும்‌ ட அடியாற்கு 
அழகொலக்கம்‌ கொலக்கம்‌ கொடுத்துக்‌ கொண்டி (இ)ருக்கையில்‌ மகா 
sm0- மெல்‌ செல்லாநின்ற ஏவிளம்பி வ௦வசிவ௱ த்த வஏபபி௯ 
நாயற்று இருபத்திரண்டாந்‌ தெதியும்‌ 

3 வஉகியும்‌ ஷி வா௱மும்‌ மா௩மயொமமும்‌ OTVET STL LD பெற்ற பூச 
SET நாள்‌ நங்குமாரன்‌' 


No. 512 to 528 
(A. R. Nos. 512 to 528 of 1907.) 
Mahabalipuram, Chingleput Taluk, Chingleput District 
On the Dharmaraja—ratha 
Pallava Inscriptions—Published in S.I.I., Vol. I, Nos. 1—17 and in 
Ep. Ind. Vol. X, Page 5—8 and S.LI. Vol XII, No. 15 


No. 529 
(A. R. No. 529 of 1907.) 
Mahabalipuram, Chingleput Taluk, Chingleput District 
Dharmaraja-ratha—on the 3rd storey, west 
Published in S././., Vol. XII, No. 19 and in 
Ep. Ind. Vol. X, No. 18, Page 8 


1 Stops here 
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No. 530 


(A. R. No. 530 of 1907.) 


! 


Mahabalipuram, Chingleput Taluk, Chingleput District 
On a pillar of the rock-cut mandapa south-west of the ‘Gopi’s Churn’ 


Published in S.LI., Vol. XII, No. 22 


No. 531 
(4: R. No. 531 of 1907.) 
Mahabalipuram,  Chingleput Taluk, Chingleput District 
In the Ganésa temple 
Published in S.7.7., Vol. I, No, 18 


No. 532 
(4. R. No. 532 of 1907.) 
Mahabalipuram, Chingleput Taluk, Chingleput District 
In the Dharmaraja—imandapa 


Published in S.I.I., Vol. L, No. 19 


No, 533 
(4. R. No, 533 of 1907.) 
Mahabalipuram, Chingleput Taluk, Chingleput District 
In the Ramanuja—mandapa 


Published in S.7.7., Vol. I, No. 20 


No. 534 - 535 
(A. R. Nos, 534-35 of 1907.) 
Saluvaükuppam, Chingleput Taluk, Chingleput District 
Idaiyanpadal—on the right and left walis of the rock-cut mandapa 


Published in S.I.I., Vol. I, Nos. 21-22 ` 
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No. 536 to 569 


(A. R. Nos. 536 to 569 of 1907.) 
Madras Government Museum, on slabs removed from Amaravati, 
Sattenapalle Taluk, Guntur District 


Published in Ep. Ind., Vol. XV, pp. 262— 73, Nos. 3—20, 33—45 and 49—52 


No. 570. 
(A. R. No. 570 of 1907.) 
Nandaluru, Rajampet Taluk, Cuddapah District 


Saumyanatha temple—on the south base of the mangapa 
in front of the central shrine 


This begins with the Sanskrit introduction Chardpasaroruha etc. It records an 
order of (the Telugu Choda chief) Madhurantaka Pottappichchola Nallam Siddharasa 
to the Mahajanas of Nirandapür which he calls his brahmapuri, restoring to them 
the village within the four boundaries, which had been originally granted to them by 
Vatsaraja and Siddharasa’s ancestors and declaring that the Vellalas (probably then 
in illegal occupation) had no title to the village. The charter of possession is said to 
have been made by the chief in the presence of god Sokkapperumal. There seems 
to be some gap in the body of the record. 


Text 


1 apah SIT EANGAT TI man geb s விமொஅந ior.» y &jsemedo. 
ரமி asm e erat Ar USO கம _தவரகிவா ஹி_த HST Tow _ 


2 vow eo an Sr 8 ஹெய்‌ ஸ்ரீ S emreapr yo நதுமானகப்‌ பொத்‌ 
தப்பிச்சொழ நல்லம்‌ சித்தரசநெந்‌ ~~ 


ur ed கக்க வஹி ஸ்ரீமதுராககப்‌ பொத்தப்பிச்சொழ நல்லம்‌ சித்தரவநென்‌ 
என்‌ வரஹபுரியாந நிரனனூர்‌ 8ஹாஜநத்துக்கு orans பண்ணிக்‌. 
குடுத்தபடி முன்பு வஷராஜரும்‌ என்‌ வ௦வத்காரும்‌ குடுத்தபடியெ நானும்‌ 
என்பிள்ளைகளும்‌ இவ்வூர்‌ சது ஹிடுமெக்கும்‌ நடுவு......... 


4 ம்‌ இவகளுக்கு ஹம்மாக சொக்கப்பெருமாள்‌ திருமுன்பெ மாமாவ வக 
மாகக்‌ குடுத்தென்‌ வெள்ளாள[ற்‌*]க்கு இவ்வூரில்‌ ஹாவி இல்லை 
இப்படிக்கு பசிலாமாஸநம்‌ பண்ணிக்குடுத்தென்‌ இத்த(ர)ன்மத்துக்கு அழிவு 
செய்வார்‌ 020A இடை குமரி இடை குரால்பசு குத்தினால்‌ பாவத்தில்‌ 


5 'இப்படிக்குவெ மதுரானகப்‌ பொத்தப்பிச்‌ சொழ நல்லஞ்‌ .சித்தியரச 
நெழுத்து இவை சஷிரசூடி சித்தய நெழுத்து இவை செ...நெழுத்து: 
இவை wre நியொகத்தால்‌ ஜொதிஷப்‌ பெருமா நெழுத்து[[*] . 


“391 
No, 571 


(A. R. No. 571 of 1907.) 
Nandaluru, Rajanpet Taluk, Cuddapah District 
Saumyanatha temple—on the same base 
Rajadhiraja (II) year 12 : A.D. 1175 


The date is given as Hevilambi, Makara. gu. 1. Saturday, Avittam corres- 
ponding to A. D. 1178, January 21. 


The ends of the first two lines are lost. The inscription records the gift of 62 
kuli of arecanut garden by one Pattinankilan Devar to provide for the offering of 
tirupponagam to the god Kulottuaga[sola-Vinnagar-Al var] at Kulottungasola- 
chaturvédimangalam an agara-brahmadeya of Nirandanur in Merpakkai-nidu, a 
division of Adhirajendra-mandalam. 


Text 


1 ஹஹிஸ்ரீ [IF] ஈாஜாவிராககெவற்கு யாண்டு ௨௨-அஆவதான ஹெசமுஒஸீிவ௦வ_த 
ஈத்து மகரனாயற்று வ9வஃவஷத்து வ,மெயும்‌ சநிக்கிமமையும்‌ பெற்ற 
அவிட்டத்துநாள்‌ அலிறாஜெ. மண்டலத்து மெற்பாக்கை நாட்டு Ho 
நூர்‌ அகரஸரஹசெயம்‌ ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழச்‌ சதுற்வெதிமங்கலத்துக்‌ 
குலொத்துங்க......... 

2 அற்றைக்கு ஒரு திருப்பொநகம்‌ வா௱...... ஈணங்களகப்பட அமுதுசெய்‌ 
தருளக்‌ கடவிதாகவும்‌ ஊராம்‌ [பு1ற்கிலத்து ஸ்ரீ....வக்கும்‌ வழிநடையாக 
செல்லக்கடவிதாகவும்‌ இதுக்கு ஆகச்‌ செய்ய வெள்‌ மருமகன்‌ [ப]ட்டினங்‌ 
கிழான்‌ தெவரென்‌ இவ்வூர்‌ நம்பை கொவல்‌(ல்‌)பட்‌[டர்‌] உள்ளிட்டார்‌ 
பக்கல்‌ விலைகொண்டு உடையெனாய்‌ என்நுதாயிருன கமுக[ந்‌*] தொமம்‌ 


3 கண்ணாற்று இரண்டாம்‌ பட்டியில்‌ கிழை[முகப்‌]பில்‌ வடக்கடைய காலில்‌ 
திழக்கடைய அரைக்காலில்‌ வடக்கடைய குழி ௬௦௨இ இக்குழி அறுபத்திரண்‌ 
டரையும்‌ இத்திருப்பொநகம்‌ ஒன்றும்‌ செல்வகாக ய௪௨$உ௱நம்‌ பண்ணிக்‌ 
குடுத்து குடுத்தமைக்கு அமெஷ2ஹாஐ Bbg வஷிய[யி*]லெ ஸ்ரிமாமாஹ_ழ்‌ 
பண்ணிக்குடுத்தென்‌ பட்டணங்கிழான்‌ தெவரென்‌[/*] 


No. 572 
(A. R. No. 572 of 1907.) 
Nandaluru, Rajampet Taluk, Cuddapah District 
Saumyanatha temple—on the 2nd, 3rd and 4th tiers of the south base 
Kulottunga II year 8: 1139-40 A.D. 


The inscription begins with the introduction Pizmévu Tirumagal etc. Portions 
are built in. This is stated to be the charter of the dévadana lands of god 
Kulottuigasola-Vinnagar-Alvar and of the demarcation of the four boundaries of 
the village Kulottungaso] a-chaturvedimangalam granted to the Sabha by the chief 
Madhurantaka Pottappichchola Siddharasa. A list of the former is given in which 
are included wet and dry lands coconut and areca garden, flower garden and deserted 
land (ndttappal) and residential areas. (Of the latter?) the charter confirms 52 


392 


share-holders in their possession as  sarvdnamasya recorded as granted im 
No. 573 below. 


10 


Text 


ஹி ஸ்ரீ[[*] பூமெவு திருமகள்‌ பொன்மார்வு புணர நாமெவு கலைமகள்‌ 


நலம்‌ பெரிது நறெப்ப விசையமாமகள்‌....யத்திருப்ப இசையின்‌ செல்வி 
யெண்டிசை விளங்க நிருபர்வந்திறைஞ்ச நிணிலமடந்[தை*]யைத்‌ திரு 
மணம்‌ புணர்ந்து சிர்வளர்தரும்‌ மணிமுடி கவித்தென மணிமுடிசூடி 
முல்லைஞாலத்து மன்னுயிரெல்லாம்‌ எல்லையிலின்ப மியல்பினி லெய்த 
வெண்குடை நிழற்றச்‌ செங்கொலொச்சி வாழி புல்லூழி ஆதி நட- 


ப்பச்‌ செம்பொன்‌ விரஷியஹாஸநத்துப்‌ புவனிமுழுதுடையாளொடும்‌ விற்‌. 


றிருந்தருளிய கொவிமாஜகெஷரிப[ன்மரான] MF ரவ.திகள்‌ ஸ்ரீகுலொத்துங்க 
சொழசெவற்கு யாண்டு எட்டாவது ASTY E மண்டலத்து மெற்பாக்கை. 
நாட்டு நிரந்தனூர்‌ அகர வ ஹதெயம்‌ ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழச்‌ சது 
வெ-29 மங்கலத்து ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழ விண்ணகராழ்வார்‌ தெவதானங்‌: 
களுக்கு மமாஷநமும்‌ இவ்வூர்‌ ஸஸெயார்‌ நாற்பால்‌ எல்லையும்‌ பெற்றுடை 
மைக்கு மாஷந]மும்‌[|*] anes) nee ஹரொறஹ.. 


விஹி.கவிமொத_ந Pegang, a olan காஹீவாண Sarr eG emus 


ஸ்ரீ ந ஹாசணலெறாந்‌ ஊ-ணாந்தகப்‌ பொத்தப்பிச்சொழ ada man Ger cir 
கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தபடி தங்கள்‌ அகரத்துக்கு நாற்பால்‌ எல்லையாவது 
இளிக்கூட்டு மலைக்கு மெற்‌[கு] குண்டலூர்‌ எல்லைக்கு வடக்கு மாட்டுரெல்‌ 
லைக்குக்‌ கிழக்கு வடக்கு நிரந்தனூரெல்லையக[ப்‌*]பட்ட இந்[தா]ற்பாற்‌ 
[கெ]ல்‌ லைக்கு நடுவுள்ள நிலத்தில்‌ இவ்வாழ்வார்‌ தெவதானம்‌ LT 


fhe eee நஞ்சை...ம்பிக்குறுபட்டியும்‌ புஞ்சை எரி உள்ளில்‌ நிலம்‌ [@]...... 


பது பட்டியும்‌ அனரிமங்பெவாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்க்கு அரைக்கால்‌ 
கூற்றால்‌ சொட்டப்பட்டி ஒன்றும்‌ ஆற்றுக்குப்பொ[கும்‌] பெருவழிக்கு 
மெற்க்கு விரவிச்சாதிரந்‌ தெங்கம்தொட்டம்‌ பட்டி ஒன்றும்‌ ஐநவல்லலந் 
இருவத்தசா மப்பூட்டை வராஹணர்‌ தெங்கம்‌ கொல்லைகள்ளுக்குக்‌ கிழக்கு 


....இழக்குநொக்கி பொந வதிக்கு வடக்குச்‌ சூ[ளமெடகப்பட] வராஹணர்‌ 


நிலங்களு...... D உள்ள நிலமும்‌ இருநஈவநங்கள்‌! தென்னரங்‌[கன்‌]. 
பெருவெவிக்‌ கமுகத்‌ தொட்டமும்‌ வத்தகுல நாராயணந்‌ திருநடநவநமாந 
பெரிய கமுக (முக) கொட்டமு மிதுக்கு மெற்க்கு முன்பு Wy" apo ANGGE 
ஆழ்வாற்க்குத்‌ 595" பொந நத்தப்பரமும்‌ ராஜநாராயணந்‌ இருந௩ந. 
வந(வநிமு மிதுக்குத்‌ தெற்க்கில்‌ வழிக்குத்‌ தெற்கு குடியிருப்‌[ப]ாந. 
நத்தத்தில்‌ 


படல்‌ லகொண்டான்‌ திருநந்தவநமும்‌ மடுவுக்குக்‌ கிழக்கில்‌ மலையடிக்‌ ௧. 


முக தொட்டமும்‌ தொட்டப்பா . , .. ஊற்க்கு மெற்க்கு தெற்க்குநொக்கி 


பொந பெருவழிக்குக்‌ கிழக்கும்‌......... டக்கு மெற்க்கு 

BL கில்வதிக்கு மெற்கு தெருவுமுடிய உள்ள மனைகளும்‌ தெற்கில்‌. 
கொயில்‌ விண்ணப்பஞ்‌ செய்வார்கள்‌ மனைஒன்றும்‌ இவை......... [வர்‌ 
களுக்கு...இற்றைக்கு.......... ம்‌ முன்பு தாங்க 


குழியுங்‌ குட்டையும்‌ நத்தங்களும்‌ உள்ளதெல்லாம்‌ அகப்பட இவ்‌ 
வா[ழ்வாற்]க்கு தெ..........ள்ஞு தெல்லா- 


னவ .சிரிநாள்‌ இப்பொது ஹாமங்க  ளநுலவித்துவருறெ ஐம்பத்திரு 


வற்கும்‌ NEKAT YANI AWZ BASTE 


Zr n செய்யக்கடவிதாகவும்‌ இவ்வூ[ர்‌*]க்‌ கொருநாளும்‌ உழுரஈணம்‌. 


pru கடவதாகவும்‌ இவ்வூரில்‌ செவக....... பொகம்‌ பெறாதாராகவும்‌...... 
தார்‌ Gem | 
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p டல குமரியிடை ஆயிரங்குரால்‌ பசுக்கொன்றான்‌ க்க ட பொவார்‌ 
ü*] வூ? as aJU $31 வா யொ ஹறெைகவஹு,........ 


T doceo விஷையசெனாபதி...யாழ்வான்‌ பிரமாணம்‌ யெழுதினமைக்கு எதி... 
OSA ரட்டகுடி எழுத்து[|*] 


No. 573 
. (A. R. No. 573 of 1907.) 
Nandaluru, Rajampet Taluk, Cuddapah District 
Saumyanatha temple—on the 4th tier of the south base 


This is built in at the beginning and is also incomplete. In the body of the 
inscription is mentioned the 8th year of Kulottuaga-Chola with details of date 
Kumbha, ba. 14, Friday, Sravana, Sivaratri corresponding to A. D. 1141, February 7. 
The nakshatra was of the previous day when it ended at '88 of that day. 


On this date Madhurantaka Pottappichchola Siddharasan is stated to have 
granted house-sites and lands to 52 Brahmanas and a flower garden (‘or the temple). 
With this is found a two line piece of a different inscription dated in Virodhikrit year, 
recording some gift (of money) to the temple at Kulottuigasola-chaturvedi- 
mangalam by a certain Malaikiniyanipran Adinadan of Oyma-nadu to secure for 
himself * long life, health and prosperity’. 


Text 


porc am: குள்ள னில......திருநஈ௩வநமும்‌ நாயகத்தெ இத்திருநவநமாக..... 
தொம்‌...ஊற்க்கு வடகிழக்கில்‌ சொண்டகன்‌ திருந- 

DD ede காங்கொளி...... ரையும்‌ வடக்குத்‌ தெருவில்‌ தென்சிறகில்‌ ஐராஹண 
ரெல்லைக்கு மெற்கு இக்காலத்தில்‌ வராஹணற்‌ கிட்ட மனைக்குக்‌ கிழக்கு. 
நடுவுள்ள மனைகளும்‌ வடசிறகில்‌ வதிக்கு மெற்கு 

SEU pha ud ஐய்ம்பத்திருவரும்‌ [கை]ய்யொலைப்படியாற்‌ பெற்றுடைய நிலமுட்‌ 
பட இவ்வெல்லை நாற்பாலுள்ளுக்கும்‌ நடு மெல்நொக்கிய மரமுங்‌ 
கிழ்நொக்கிய கிணறும்‌.. 

A அகப்பட ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழடெவற்கு யாண்டு எட்டாவது கும்ல 
நாயற்று அவரவக்ஷத்துச்‌ சது£-பரியும்‌ வெள்ளிக்கிழமையு[ம்‌*] தரு. 
வெ[ர*]ணமுமான சிவராத்திரிநாள்‌ இப்பொ- 

A [ரஹொம்மாக இட்டுக்கொள்ள Vee Hb பண்ணிக்குடுத்தென்‌ 
இவ்வூர்‌ நாற்பாலெல்லைக்குட்பட்ட கொயில்கள்‌ எல்லா கங்கள்‌ சொல்‌ 
படி. செய்யக்கட- 

(யத ப்ப மாக இவைம்பத்திருவற்க்கு ய௪-உாநம்‌ பண்ணிக்‌ கல்‌ வெட்டிக்‌ 
குடுத்தெந்‌ மதுராகைப்‌ பொத்தப்பிச்‌ சொழரன்‌] ஷிஉரவானென்‌ இப்படி 
மெலும்‌ செலுத்தாதார்‌...... 


ட்‌ 


TE abaan மனைய்ப்பெற்க்குடி பெரிஆம்வான்‌ ஒப்பு இதுப்‌ பெ...ராலெஜிரத்து 


ைரலொக்கி[ய*] சக்கரவத்தி விஷைய Ga- 
Separate piece 


1 —ஆவுதாந விரொயிக ரத்‌ ஸவத்ஸமத்து தைமாஸ DITAR E j மண்ட 
லத்து மெற்பாக்கைனாட்டு நிரந்தநாராந அகரவ)ஹூெயம்‌ ஸ்ரீகுலொத்‌ 
துங்கசொழச்‌ சதுப்பெதிமங்கலத்துக்‌ குலொ- 


1 Stops here. 
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2 மண்டலத்து ஓய்மாநாட்டுப்‌ பெராயக்கு...ங்கிழான்‌ மலைகிநிய நின்றாந்‌ 
ஆதிநாததெத்‌ NDES -pjo TAT ton ய KANA வரவ. garpar arany f 
யுண்டாக இக்கொயிலில்‌ சிபண்டாரத்திற்‌ பொலியூட்டாகக்‌ G- 


No. 574 
(4. R. No. 574 of 1907.) 
Nandaluru, Rajampet Taluk, Cuddapah District 
Saumyanatha temple—on the 6th tier of the same base 
Kulottunga year 4 (Plava) 


This is an incomplete inscription with stones peeled off to a great extent in the 
middle. It seems to register a gift of lard to provide for offerings to Sokkapperumal 
by cheyya Sivapidan Madusüdanan of Koyambedu in Mangattu-nadu. 

Text 
1 ஹி மீ [|*] கிரவ*ஈவனம சுரவத்திகள்‌ . ஸ்ரீகுலொத்துங்க சொழதெவற்கு 
யாண்டு ௪-ஆவதான வ......... ம்‌ பெற்ற 6 மயிஷஃத்து நாள்‌ அதிராஜெ 
கரமண்டலத்து மெற்பாக்கைநாட்டு நிரந்தநூரான HE TCL wid ஸ்ரீ 
குலொத்துங்கசொழச்‌ சது.......... மமண்டலத்து மாங்காட்டு நாட்டுக்‌ 
கொயம்பெட்டுச்‌ செய்ய சிவபூதன்‌ மதுசூதனன்‌.... 
2 நாயகன்‌ இச்சொக்கப்பெருமாளுக்கு இன்று துடங்கி கூ௮௩)[தா*]கம்‌ 


இருதூம்பு அரிசியால்‌ இரண்‌.......... இரண்டும்‌ புறநிலத்தில்‌ நின்றும்‌ வந்த 
ஸ்ரீ வெஷவ[ர்‌*]கள்‌ [வழிநடை]யாகப்‌ பெறக்கடவ[ர்‌*]களாகவும்‌ இதுக்‌ 
குடலாக இவ்வூரில்‌ வெத......... ஸ்ரீ செவிவதிக்குக்‌ கிழக்கு மதுராந்தக 


வாய்க்காலுக்கு தெற்கு முன்றாங்‌ கண்ணாற்று முதற்ப[தவி]யில்‌! 
கிழில்‌ பட்டிகையில்‌ எழுதின வரிக்குறை, 

3 வடமெலைக்காலில்‌ வடக்கடைய கமுகந்தொட்டங்‌ குழி ஈ நூற்றுக்கும்‌ 
[அ]ன்றாடு நடக்கிற ஐப்பசி துகவை[யி]ல்‌ நன்மாடை இருப......... இக்‌ 
கமுகந்‌ தொட்டங்‌ குழி நூறும்‌ பாஈஉகிம$மாகக்‌ கொண்டு இச்சொக்கப்‌ 
பெருமாளுக்கு இப்படி திருப்பொனகம்‌...டையாவதாகவும்‌ . . மாவாநம்‌ பண்‌ 
ணிக்குடுத்தெ[ன்‌*] இச்செய்ய Ay) ser மதிசூதனன்‌ வானவநாயகன்‌ 
ஹி ஸ்ரீ நன்றாக[[*] 


No. 575 
(A. R. No. 575 of 1907.) 
Nandaluru, Rajampet Taluk, Cuddapah District 


Saumyanatha temple—on the lower most portion of the south wall 
of the same mandapa 


This gives a list of the firuvidaiyattam lands at Pottappi belonging to god 
Sokkapperumal of Nirandapür. These comprised seven plots measuring in all 
77050 kuli in extent. | 


i Stops here. The continuation is found below No. 586 with statement to that effcct, 
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Text 
DT SWIT சொக்கப்பெருமாளுக்குப்‌ பொத்தப்பியில்‌ 
இருவிடையாட்ட நிலமுதல்‌ செற்க்கும்‌ பட்டியில்‌ கால்வ- 
ஈய்ப்பற்றில்‌ பதிநெ[ழ]டிக்கொல்‌ நிலங்குழி ஆயிரத்தஞ்னூறு 
பெரியளரிதிழ்‌ சுண்டில்பற்றில்‌ நிலங்குழி எழுனுூற்றைம்பது 
பண்டியற்வாயில்‌ நிலங்குழி [எழு]னூற்றைம்பது சத்தெப்டெ 
பாத்தென்பட்டியில்‌ குழி ஆயிரத்தம்பது சம்மிப்பட்டி கு- 
ழி ஆயிரம்‌] 
மறிக்குண்டை நிலங்குழி ஆயிரம்‌|! 
இந்தல்ப்பாழ்‌ நிலங்‌ குழி ஆயிரம்‌]... 


O 6 - DAU B WW ma 


No. 576 


(4. 7. No. 576 of 1907) 
Nandalur, Rajampet Taluk, Cuddapah District 
Saumyanatha temple—on the same wall 
Kulottunga III year 33 : 1209—10 A.D. 


The king is given the appellation “who took Madurai and the crowned head of 
the Pandya”. The details of date are given as Prajapati year, Vaigagi month. This 
states that one  Tirunadudaiyan Ponnan alias Kulottungasola-Kaduvetti of 
Venkarcherruppedu in Venkala-nadu a division of Pularkottam alias Vikramasola- 
valanadu in Jayaigondaso]a-mandalam presented to the temple of Sokkapperumal the 
karmarchchanai images of god Alagapperumal and his two consorts together with an 
aureola and with the additional copper that remained he made other articles of 
worship like tirtta-mandai, $ribalittalam, tirumandai, etc. 


Text. 
1: ஹஷிஸ்ரீ[*] (குலெ) திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ மதுரையும்‌ பாண்டியன்‌ 
முடித்தலையுங்கொ | 
2 ண்டருளின ஸ்ரீகுலொத்துங்க சொழதெவற்கு யாடு m On. joy து ஷலா... 
பதி வாடி... p 
3 வஷ்ரத்து வைராரிமாகத்து அதிராஜெ்திரமண்டவத்து மெற்ப்பாக்கை 
நா- 


ட்டு நிரந்தனூரான அகர een ர குலொத்துங்கசொழச்‌ சதுற்பெதிமங்‌- 
கலத்துச்‌ சொக்கப்பெருமாள்‌ கொயிலான ஸ்ரீ குலொத்துங்கசொழ விண்‌- 
ணகர்க்கு மி 
9 ஜயங்கொண்டசொழமண்ட்ல த்‌ துப்‌ anole bine விக்ரெமசொழ 
வளநாட்டு வெண்‌“ ' AS 
7 கல நாட்டு வெண்க BOs ற்று[ப்‌*]பெடன்‌ வண்டி பபப பொன்னனான 
குலொத்துங்‌- 
8 கசொழக்‌ காடுவெட்டி இன்னாளில்‌ e inl லுக்கு, sear pa 90 எம்பெரு. 
| மானான 


9 அழகப்‌ பெருமாளையும்‌ பிராட்டிமாரையுந்‌ "RUM எழுந்தருளி-. 
வித்து உய்ய- 
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10 க்‌ கொண்டருளினவிடத்துக்கு திரு வூலெயுஞ்செய்வித்து இவ்‌ எம்பெரு 

மானுக்கு i 

11 செஷமாகக்‌ குடுத்தன DET திர்த்தமண்டை ஒன்றும்‌ ஸ்ரீபலித்தால 
மொ- 

12 ன்றும்‌ இருமண்டை யொன்றும்‌ சங்கொன்றும்‌ காலொன்றும்‌ சட்டுவமொ- 


13 orm தாரெ இரண்டும்‌(ன்‌) தநிக்காள மொன்றும்‌ சின்னமிரண்டும்‌ 
பண்ண இட்டார்ர்‌*] [A] 


(A. R. No. 577 of 1907.) 
Nandalaru, Rajampet Taluk, Cuddapah District 


Saumyanatha temple—on the 2nd, 3rd and 4th tiers of the 
west base of the same mangapa 


The inscription comprises three disjointed pieces. This is much damaged. It 
purports to record a charter given by Bhujabala Viranarayana Ahavamalladeva- 
Maharaja to all the mahajanas of Pottapi-nadu, the nature of which is not clear. 
Mention is made of two families of Solappadi supplying oil to the temple for lamps, 
who seem to have been deprived of some privileges enjoyed since the time of their 
forebears and hence threatened to commit suicide (7) and were dissuaded from such 
a step by Ahavamalla himself by restoring them now. Weare not vouch-safed the 
details of this ircident by the mutilated state of the record. The record is signed at 
the end by three officers of the king, two of whom are given as Divyadhikari 
Bhaskara-Bhattopadhyaya of the [Va]sishtha-gotra, son of Narayanarya and Vasudeva- 
Bhatta, son of Appanz-Bhattopadhyaya. The third whose name is lost is called the 
dharmadhikari of Ahavamalladeva. 


Text 
Second tier 
“1 ஹுஷிஸ்ரீமச்சாளிகர்‌ விசரமகாலத்து சாரமாகவும்‌.......... கூடின நாயற்றுக்‌ 
கிழமை.........- 


2 ....பொத்தப்பிநாட்டு செ[ர்‌*]ந்த அ(ரிமெஷ மஹாஜனங்களுக்கு.......... 
ஆவது இவ்வூர்‌ மஹாஜநங்களொமெ இவ்வூரிலிருன....க்கிராமக்குமி... . 


Third tier 

1 லை கிழ்ப்பகல்‌ தங்களுக்கு....... டிணங்க உங்களுக்கு முலகா....... ள்ளுதும்‌ 
கணத்து... ஈாஜ[ர்‌*]க்கு விற்றுக்‌... ன்று இவ்வூர்‌ மாஜனங்கள்‌.... 

2 கரும்‌ விளக்கிரண்டு குடியு மிவெண்ணே [யி]ர[ண்‌*]டு குடியு மிச்சொழப்‌ 
பாடி.....முன்னாள்‌ எங்கள்‌ முதா திகள்‌.....குடி[மு]லகளென்று நாங்கள்‌ 
மழுவெறுகிறொமென்று மொல்ல நிங்கள்‌ மழுவெதித்தராத்திலை.... 

3 க்‌ கடவிகொளென்று ஆ[ஹ*]வமல்ல....பனென கெழ்கறு குலத்தொர 
தொமாகில்‌ இகநிர நூர்‌...யெமாலெமென்று.....த்தில்‌ மஹா........ 

Fourth tier 

l ணத்தில்‌, ஜடிட்களும்‌....ஹலானிகளும்‌ வம பரி கராஹமும்‌ காண இவனை 
வரொம்‌. முவெக(தெர்க்கும்‌ மஹாஜனங்கள்‌ ஜயித்த . ues இம்மஹா 
ஜனங்களுக்கு ஆஹவமல்லசெவ ம ஹாஈசாஜனென்‌ ஐ. 


` 
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2 .. த்‌ துக்குடுத்தன இப்படிக்கு இரிலாறாவானம்‌. பண்ணிக்குடுத்தென்‌ ஹஜ 
வலவிரனாராயண ஆஹவமல்ல செவ[ம]ஹாமாஜனெேன்‌ "— 


3 adag vr Dya சிவதாலிகாறி மாஹுலடொவாயழாய நாரரயணாய-$ PA 
்ரீூஉவண மடொவாயழாய MO pa வாஹ- ெ.வமடொ ஹட 


4 Lj 89-7 em eue Q9 0 9-6) weer) வரய LOCI AI 


No. 578 
(A. R. No. 578 of 1907.) 
Nandaluru, Rajampet Taluk, Cuddapah District 
Saumyanatha temple—on the north base of the same mangapa, Ist tier 
Kulotiunga III year 26 : 1202-03 A.D. 


The King is given the appellation “ who took Madurai ani the crowned head 
of the Papdya". The inscription gives the cyclic year Raktakshi and mon h Ani 
and registers the gift of three villages as agrahara exempting them from taxes like 
silvari and peruvari, by Nallan Siddharasa, son of Madhurantaka Pottappichchola 
alias Erama-Siddharasa. These villages were Nirandanür alias Kulottuügasola- 
chaturvedimangalam, Andapptr alias Tyagasamudra-chaturvedimangalam and 
Mantram alias Bhujabalasiddhi-chaturvedimaügalam. 


Text 


1 gue edis Trang அணாகொ௨-ணைவிகு je: ar TNE A மற 
கமா திருவாய்க்கெழ்விமுன்னுடெத்தாக மதுரெரெயும்‌ பாண்டியன்‌ 
முடித்தலையுங்‌ கொண்டருளிய அ ஜஃவனச்ச FFAS ஸ்ரீகுலொத்துங்க 
சொழ தெவற்கு யாண்டு உச ஆவதான ஈகாக்ஷி on ST ஆனி மாவ 
மமிராஜெட மண்டலத்து மெற்பாக்கை நிரகநூரான அகர ஸஹூெயம்‌ 
ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழச்‌ சதுற்பெதிமங்கலமும்‌ ஆண்டப்பூரான தாமஸ 
முூச்‌ சதுற்பெதிமங்கல[மு*]ம்‌ மரமான eo» gen eu g சதுற்பெதிமங்‌ 
கலமும்‌ இம்மூன்றூரும்‌ மதுரானகப்‌ பொத்திப்பிச்‌ சொழனான எறமஹிஉ 
Tani பிள்ளை 

2 நல்லன்‌ OR வாநெநன்‌ ச௩ராசி.ூவரை எப்பெற்பட்ட Aver பெருவரி 
தவிற்ந்து அகரமாகக்‌ குடுத்தென்‌ இதுக்கு அழிவுசெய்வார்‌ DAAR 
கரை ஆயிரங்‌ குராற்ப்சுக்‌ குத்தினான்‌ பாபத்தில்ப்‌ படுவார்‌-இப்படிக்‌ 
இவை நல்லன்‌ ஷி வாடுநழுத்து-இப்படிக்க்வை தலையாரிப்‌ புடொலி 
நாயக்க நெழுத்து- 


P No. 579 
(A. R. No. 579 of 1907.) 
Nandaluru, Rajampet Taluk, Cuddapah District 
Saumyanatha temple—on the 2nd and 3rd tiers of the north base and 
on the three tiers of the west base of the same mandapa 


. Vikrama-Chola. year 8, Saka 1047 Visvavasu : A. D. 1125-26 
51 | 
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The inscription begins with the introduction Pumadu pundra etc. This 
registers the gift of the village Mannir alias Vikramasola-chaturvedimangalam in 
Merpakkai-nadu, a division of Adhirajendramandalam, as an agrdhara of 70 shares 
to several learned Brahmanas, for securing success to the king’s arms, by the chief 
Mahamandalesvara Vimaladityadeva who is stated to have been ruling Pottappi-nadu. 
He was the son of Siddharasa and was called Madhurantaka Pottappichchola. A list 
of all the donees is given with the number of shares each got, being specified. 


Text 


1 avg u['*] பூமாது புணர புவிமாது வளர நாமாது விளங்க ஐயமாது 
விரும்பத்‌ தந்திருப்பது- மலர்‌ மன்நவர்சூட மன்நிய வுரி[ மயில்‌ மணி 
முடி சூடிச்‌ செங்கொல்‌ தசைதொறுஞ்‌ செல்ல வெங்கலி கடி” மெய்‌ 
யறகழைப்பக்‌ கலிங்க மிரியக்கடர்மலை நடாத்தி வலங்கொலாழி வரை 
ஊழி நடாத்தி இரிசுடரளவு மொருகுடைநிழற்றச்‌ செம்பொன்விர eo 
ஹாவாநத்து முக்கொக்கிமாநடிகளொடும்‌ விற்றிருருளிய கொபர 
கெவாறிவ.நரான கி, மாவநச்‌ சகுரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவி” ரமசொழ செவற்க்கு. 
யாண்டு எட்டாவது இபெருமாள்‌ ஸ்ரீஜாஜங்கள்‌ வயி-ஃக்க. அ௮ரஹாரம்‌ 
பண்ணிநெந்‌ ஹத அண. 

2 ஹரொறஃஹ விஹிகவிலொ௮அ_ந வூவாவிலு விர யிவியா காறி_த காவெறீ_ கீற 
கறிகாலகுலா [த]வ;தீ உாஹி_த (GET To UL _நய_நஷி ams ue panre gao 
wT ந்‌ ordayam பொத்தப்பி நாடாளாநிற்க்க rah ஆயிரத்து 
நாற்பத்தெழான Aua Gy) je gib அலிராஜெ௫ண்டலத்து மெற்‌ 
பாக்கை நாட்டு மண்ணூரான விசுரமசொழச்ச துவெ-8சிமங்கலம்‌ கொள்ளி 
மிறுவுள்ப்‌ பட்டு வூர்‌ நால்ப்பாலெ[ல்‌*]லைக்குமுள்ளுள்ள நஞ்சைபுஞ்சை 
நிலமுள்ளுதும்‌ காடும்மெடும்‌ மலைகளும்‌ குழிகளும்‌ 

3 எல்லாமகப்பட்ட நடுவுள்ள நிலமெல்லாம்‌ எழுபது லாமமாக்கி இவாண்டை 
உக்ஷணாயநத்தில்‌ ANES அகரமாக W222T ID பண்ணி மாராபூவ-4 
கமாகக்‌ குடுத்தெந்‌ eflent மகந்‌ மல ரானகப்‌ பொத்தப்பிச்‌ சொழன்‌ 
விமலாகி-ூநென்‌ என்‌ பக்கல்‌ இவ்வூர்‌ அகரமாக 28-997 pb. பெற்றுடைய 
மட்ட[ர்‌*]கள்‌|-- ai ZAD 5 ó SI முடும்பை யஷநாராயண [உ] விய 
மட்ட ஸொழமயாஜியார்‌ பங்கு இரண்டு |--இக்குடி ஸ்ரீவாஉ$லட்ட ஹொழம 
யாஜியார்‌ பங்கு ஒந்றரை |-[மெள-க]ம MS SH ஜெ கொமபுறத்து 
வாமநதச்சதுவெ-9ிலட்டர்‌ பங்கு அரை |__வா௱உஜாமொகுரத்து காரம்பிச்‌ 
செட்டு குமாரஹாமிலட்டம்‌ பகு அரெ |-தக்குடி . . சீயலட்டர்‌ பாகரை| 
_லாரஉாஜி குரொவி ஸ்ரீ FBI gy tt பகு ஒந்று-—மெள தமமொதுத்து 
குராவ௫ரி உகஷிணாமு[ர்‌*]த்தி ஐயர்‌ பங்கு ஒன்று|-- 

4 ஹாறஜாஜமொதுத்துப்‌ பாடகத்து ஆட்கொண்டாந்லட்டர்‌ பங்கு இரண்டு|- 
இக்குடி வாமநலமர்‌ பங்கு ஒந்றரரெ[- வாம 9மமொஅத்துக்‌ கஜாடைச்‌ 
சங்கர நாராயண உயர்‌ பங்கு ஒந்று|--[ந]டெறப்பள்ளித்‌ திருவிசலூ 
ரடிகள்‌ மட்டர்‌ பங்கு அரை|-—ஊாரதூஜமொதுத்து வற்றலூர்‌ enir (gei. 
செளலி ஊட்டர்‌ பங்கு ஒந்று|_-மா௱உாகமொஆத்துக்‌ காஞ்சிக்குறி ஹவ-3ஜெவ 
மட்ட  உபாய௰தாயர்‌ பங்கு அரை|__வாலலமொஆத்துக்‌ காடை 
யாஉவலட்ட..ந்‌ பங்கு ஒன்று|-வ.தமொரரத்து உறுப்புட்டூர்‌ வ.த_நாவவணி 
தர்‌ பங்கு இரண்டு]-- வால லமொருத்துக்‌ கடை மாமவஉயவி,ய 
மட்டர்‌ பங்கு ஒந்று|- ' வாலமொஆத்துக்‌ ககாடைத்‌ இருவெங்கட 
மட்ட ரதிராஆயாஜியார்‌ LDS jb ஸ்ரீராமமட்டர்‌ புகு ஒந்று|-இக்குடி. 
ஆளவந்தாந்‌ மட்டர்‌ புகு அரை|-- புளிங்‌[க*]ற்குறிக்‌ கொவாண்டாந்‌ 
மட்டஹொமயாஜியார்‌ UG இரண்டு|_வா௱ காஜி ஈவுணி ஸ்ரீராமலட்டர்‌ 
புகு ஓந்று|-- 

S இக்குடி தொணயலட்டர்‌ பங்கு gol — இக்குடிச்‌ சிறிய சொணய 
லட்டர்‌ பங்கு ஒந்று| சடமஷஃண மொத்து இராயூர்‌ சொட்டை ஈர 


10 


11 


12 
13 


14 
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மட்டர்‌: புகு ஒந்று| ஹரிதந்‌ கிராஞ்சி : ஸ்ரீராமமட்டர்‌ பகு முக்கால்‌] 

` கொபபிக மொத்து வரயாடெமெ ணஹொமநாமவண்டித-வஹொமயாஜியார்‌ பகு 
ஒந்று|- aur லமொத்துக்‌ கரைடைத்‌ திருவெங்கட £0விரயலட்டர்‌ 
பங்கு, அரை|- ஊஹாமகாஜ மொகுரத்து பத்தரை ஸ்ரீராமலட்டந் பங்கு 
ஒந்று| வாம்‌ ல மெர 575 HF ககாடை உாமொஉரச்சதுவெஃலட்ட ஷஹொம 
யாஜியார்‌ பங்கு... ஒன்று|- . வஹ்மொஅரத்து முடும்பை ஸ்ரீவத மட்ட 
ஹெொழமயாஜியார்‌ பங்கு முக்கால்‌|-குணிநமொ.கரத்து கொமபுறத்து மாயவ 
உணவி;யமட்டர்‌ பங்கு pal ease OT S755 முடும்பைத்‌ திருவெங்கட 
மட்டர்‌ பங்கு ஒற்று|--இக்குடி wees (ட்டர்‌ பங்கு ஒத்று]-- 
இக்குடி யஜநாராயண யர்‌ பகு முக்கால்‌|- கொனராஞ்சி wks 
நாராயண லட்டர்‌ ப௦கு ஒந்று|-- 

காணி நமொஆத்து கொமபுறத்து உகஷிணாமுரர்‌*] UIA பகு 
ஒந்று-வதமொதுத்து [உ*]றுப்புட்டூர்‌ நாராயண ட்டர்‌. பாகு ஒந்று- 
இக்குடி உலகமுண்டாந்‌ உமர்‌ பகு ஒற்று|-- செறுவநூர்‌ ஈழுரல - 

ட்டவஸவ-ா.கிமதந்‌ படகு ஒந்று- 

கணி நமொகரத்து கொமபுறத்துச்‌ சசூகுமாரலமர்‌ பகு ஒற்று 
கெளமிகமொகரத்து இருங்கண்டி வெண்ணைக்கூத்த லட்டர்‌ புகு 
ஒந்று|--௨ஷந்‌ உறுப்புட்டூர்‌ ஜூதி விஷ” லட்டர்‌ பங்கு ஒன்று 

Besar EUo ADS $ SI அட்டாம்புறத்து ஸ்ரீராமமட்டர்‌ புகு ஓந்று|-- 
இக்குடி usage மட்டர்‌ பாகு ஒந்று-்‌ Mae SH [உ*]றுப்‌ 
புட்டூர்‌ அருளாள லட்டர்‌ பகு ஒந்று| Man OSI SH நடாதூர்‌ நாராயண 
மட்டர்‌ பாகு ஒந்று- 


ania b ஹுரஹாரம்பி நாராயண லடிடிர்‌ பகு [கால்‌]|-- இக்குடி. 
ஆட்கொண்டவில்லி uve? ய லட்டர்‌ பங்கு அரை|- இக்குடி ஸ்ரீராம 
லட்டர்‌ பங்கு: முக்கால்‌ Rawati Sr விநாயக 
லட்டாழ்வார்‌ பகு ஓந்று|-- பாடகத்து ஹஷொழகெவலட்டர்‌ Au 
ஒந்று|_- மடமஷண மொதுத்து இராயூர்‌ சொமை ரவி அட்டர்‌ 
பகு ஒந்று-வஆமொருத்து [உ*]றுப்புட்டூர்‌ walaa; உட்டர்‌ பகு 
அரை|| Sore LTB மொகரத்து முது......... பகு அரை|[- ஆடுக்குடி ொ[சா] 


ஹூ குமார படர்‌ பகு ஓந்று|--ஆசெரய VT SH HIF டம்பி இராமபிராந்‌ 
லட்டர்‌ பகு ஓந்று|-- கெளமிக Qs] செட்டலூர்‌ பொர்நாழிக்‌ 
கய்ய மட்டர்‌ பாகு ஒந்று[- காமழுப மொத்து OGIO Ss" அருளாள 


ஹரிதமொஆத்துக்‌ ATTA கொணயலட்டர்‌ பகு முக்கால்‌|- வாணவி 
Lese லட்டர்‌ பாகு ஓந்று]--வாமலலொசகுரத்துச்‌ FOBT நாராயண 
மட்ட ொழயாஜியார்‌ பாகு அரை|- ஹரிதமொசுரத்து ஆலிக்கொந்றை 


நாராயண ட்டர்‌ புகு அரை]-- கெளமிக மொகரத்து செட்ட 
லூர்‌ அய்யபிராந்பட்டர்‌ புகு ஓத்று|-- eoru ஜாஜமொகரத்துப்‌ பொற்ப்‌ 
புறத்து Wik, மட்டர்‌ பகரை ||— பெருகண்டூர்‌ கா vss பெரிய 
ரஸர்லட்டந்‌ பகு ஓந்று- Pa 2யலட்டர்‌ பாகு ஒற்று கெளப்பி 


கந்‌ கெசவ லட்டர்‌ பாகு ஒந்று- குணிந WTS SH Ormak 
பட்டர்‌ பகு ஒந்று- கெளஸிகந்‌ ஈணலட்டந் பாகு ஒந்று- காம்ஷப[த்‌*] 
நாமெலட்டர்‌ ப[2*]கு ஒத்று|-- இவ்வூர்‌ ஊாஹணற்க்கு Ways 
saben . (inaccessible for copying) 
இப்புறத்து அருளாள ILU லயர்‌ பங்கு ஒந்று]-- eran? 07.5 531 வங்கிப்‌ 
புறத்து யஜதமு[ர்‌*]த்திச்‌ Fai மட்ட ணொழயாஜியார்‌ பகு 
ஓந்று|- ஊஹாரஜாஜமொதரகு குண்டூர்‌ சிராமட்டர்‌ புகு அரை] 
இவ்வூர்‌ ஸராஹணற்க்கு ' வவெம்‌ ' பண்ணுகைக்கு STUDS LI சொலை 
"epa உட்டநுக்குப்‌ பாகு ஒந்று|-- ஆகப்‌ .பங்கு எழுபது|--பெர்‌ ere | 
ues திகவூலாநாநாடி ௨8.5௯: மராசவாஷிநாட |— 
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15.  பமாஹ நட Dera மிலீஷண௦ aardse | வ ஹீ ஸ்ரீ eid wo Sasans ஹு: 
BOET ல்க Qe விமா. ஜெவெ.ந கற aes uuu ERs கழ 1 
Bu விசமாதி_கழெவவா; வரமா தய மவ. 


16. $5 சத விஹீண- விய; aprene epr ors I— ஹூதா வாதா வா யொ 
ee ன ரர ஷஷிஃ வஷ.$வாஹ antes! விஷாயா ஜாய eJ Ss 1— 
mande agan Tut உதா mra an omah: 


17, wang wang யலா ஹூ awang Ses தமா 220% 1— 
North base 3rd tier 

மாஜெதா விசு, சொல 

ang aranga றொணவ£ [1] 


ஜயஹி வூண_தாபொஷ_நரு- 


Rw No 


Asme spen? m: [1*] 


No. 580 
(A. R. No. 580 of 1907.) 
Nandaluru, Rajampet Taluk, Cuddapah District 


Saumyanatha temple—on the 5th tier of the north base, the north and 
west walls of the same mangapa and the north wall of the central shrine 
Rajendra-Chola III year 13 : 1257-58 A.D. 


The inscription is also dated in Saka 1179, Pingala, Mesha-Saükranti. lt is. 
written in three languages, the first part being in Sanskrit; the next comprising 
mostly of the names of the donees with the number of their shares of land, is in 
Telugu but in Grantha alphabet like the first part; and the last portion of about 
20 lines, giving the main gist of the record is in Tamil. The epigraph begins with a 
eulogy of a king by name Trinetra (Trilochana-Pallava ?) who founded many 
agraharas to the east of the Tripurantaka hill. A successor of his of the same name- 
Mukkanti-Kaduvetti established and gave the village Peruigandur in Pagchima- 
Paka-nadu a division of Adhirajendra- -Chola-mandalam to 52 Brahmanas in Saka 723 
(mistake for Saka 730 ?), Sarvadhari, Méesha-Sankramana, ba. 6, Wednesday, Mula 
(A.D. 808, March 21, Tuesday ?). The donees were in enjoyment of their shares for . 

a long time, when some Velumas from Inumbrolu escaping from the mari-jvaram of 
their place, settled in fields near them, agreeing to pay rents for their lands, along- 
side the residents of Sakali-Kodura who had also emigrated from their place on 
account of some riots. During a famine that followed the Brahmanas Jeft their places 
and when they returned found themselves supplanted in their possessions by the new 
comers who had in the meantime named their new settlement as Kodiru, and refused. 
to give the rent due to the Brahmana landlords. The latter then made a represen- 
tation to the chief Manumasiddhi, whose genealogy is here introduced viz Dayabhima, 
Betabhüpa, Erasiddhi, Manmasiddha, and Tikkanripa the father of the ruling chief. 
This Manumasiddhi is said to have conquered a chief named Vijaya and tried to 
secure the friendship of Kakatiya-Ganapati by fighting a battle for him on the banks 
of the Godavari. He was a Pape) under the Chola king Rajendra-Chola III 
whose regnal year is quoted. 


_ Manumasiddhi sent for the cultivators against whom the complaint was made 
and after due enquiry with witnesses, decided the case in favour of the dispossessed 
Brahmanas, to whom he renewed the grant of the village Koduru for the merit of his 
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father. Then follows a detailed list of all the share-holders, in Telugu. The concluding 
portion of the inscription which is in Tamil registers an order of Madurantaka- 
Pottappi-Chola Manumasiddhi, granting the village Koduru a hamlet of Perungandur 
to the Brahmanas, thus restoring their ancient possessions, when the inhabitants 
from Inumbugol (Inumbrolu) could not prove their case. 


Text 


1 ஹஷி[*] Ox கெளஹுஃஹ ஸ்ரீ. தா AWET amansir eam: QY raper Bro 
eG paci ஜாம $a apa Sera ந அயெண aN sou SAJATI 5 ang 
டெ.க,ரஉலாய க ஜம Zu “anny gat Sura) நாதா கிரணெ 2 e an dorem 
காக 5 சவா arr dud வயி_த வவம.தாம) ADN TI சூஹா.மி ணி வ 
பப டட மு JarO: do gag [7] jang வராக , Sanda வற வரத 
edan: Awara aD டடம amaga samy 5 RE I ou 

, ஹ௦மீவணாவா_நஷி: ஜாடெத . ue uua Sagmo esa 
arcmin d'Qu ar urang வவ.ஃயாறி Ru வெஹாறாவககக apar- 


வெடெச mAr ஸஃுமெ vod dan: NA HVAD sore BT செல்வா awos y 
eGew திப ed [9-5] சயிராஜெக )லொஸடைசணமெ வபமிஉவா௯ ௦... 


2 யெ ஐய௦கொணலொஸ அ ௧வெ-ரி 8௦மமாவத௦ HIST Ga es emp OT Ieo ம ஷா 
அ கஹிகாய ணாய பம ஹி sem வஹாறாத Qe mange PED TES] 
நஏவவ-௦ மவ? உ வாடாகினெ Ganggu ஷிரணெ Sara: அதெ re-va9-laj(p 
வராம Ku eJ: RIJU wor கதி கி. UT as ars He 05 ane? 08 
ஷாலிவானொத | வர ஹா Sens en? man, SH கமஜதாயாட்‌ em 5: mungan 
வ... apang eben sie , dara QLUSTSMIKK~ அழ 

Gas கவெவா DET FMS: உ.ததொ நாயகஹதாவ௦மெ 2 [vv] 


......... 


TOTI VIR Sg FAD உஹ_தி FOr: ய ள்யுடும காவெயத-ஹமி_க£ 
கதா 52309 வஜாய த SU pour உஹதி ஸிஐணொ bre ஊத: 
uvm Dari Aal a RA 


Section II 


1 _—வெொலவ௫௯ [2]7யலீஜஹடெகொ BOQ. ஸெ_கீலஒவஹெதொலவக Gan oS emo. 
25-6» n efle. ஹிகிஉகாஓ om: sane af arre) JE T உநவிதஉஹீவ தி: nuu: 
வாணமி.தாமெஷகி மஹா தா an srg அஹா e»9.7 pu emeemg.o $ உ£டுவ_கழ 
an oe ger ஜெ வஹிக நவ eum má) Seana 5s RE. யடொவி-8 ௧, & 2 
வஹவிஹரசசமா மாமா MR, even ke oo gren. bara 
ம்‌ பததி வி$ஜா 3$ TGS o af Hea loam mme mm Brus வாவா eng ao 
வாயாடி Menga ud voda Qamrov [ட] வீஃயற கஷமாட்வாவிலொ 
அ நலபவெ a warner ASAA கஜஸடகாஸகெற r| 0m San ng 

2 ஹா 
FN, தஜாட... a 20 அய 


D குட... aos யாகி eure) 52 sr.) gui m 
ராஜா 65  தீவாஹிஸவ்ஹுயொஜ ந anf Sr Fore aur 2 5» BOT yor sir 
தரை a sor angur dj தா்‌ யஹாஹாய$ வியித-ம-ணவ.கி 

ரவடு_த Gan alur ANTA மொலாவய$-1௦ ஹரிகி ர அரவ .கிஸ[20]யஷதா 
மிவர 53 விம ஹா . வர்மக்‌ ப செவி 92.7. SAN EOC ey 
Sa gos ove d ட MDTA D, ஆஹி விசு சவம்‌ ஹாவெழ ம்‌ 
(யாட gramen கி உ pade raw wl Ae [a] cunsrun® G 5genmr = வெ.ந-௦௦.ம 
வி dis வக Gera Oc SIM BEN 


3 n B விட்ட திமி Qs mT யி வஹமு௯-௩ -5789e1-37» ARTD Ro வெர௦ம 
கலெடாவ௦ வடட ஜெக்ூஷணா.ந aroen ae Aoig orofo] KADUS 5 
உணூ௰ிகி.மி wows வ? ௦ வெ 1538) Mua ௨௨௯ ET 
epu aa solos கி er GI on- Seear கனா வட்‌. Gong) B owes ont o[2-] es! 
ணா egg otro LORA வூ omo (enit e கணவ? உட. கவோ. 
Quer மண்‌. வட்‌ DI op UT Ge air மி 15-899 உதா தெறுவஃலொ.மி 


து NN = 
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eof கொ௱வ- வலதடி ஷிஉஉாவ-மர_ ௩௬-௨௩ rou Owls வால ono தகொவ- 
2-50 irr [oo] ir “தி e. SUI. A உதா "eur 4 Blom 
UV 26௦௧ ardon- சாஸ eh 


— em யூிறிகிமி வா eG aso தெகஷணா_ந e [r.]ee [e] rg e கொழு... 
நா கொலு_ந ஹா கொலு விந வகவகி 5-921455 [ண] QNT v 
Qorma HALLE மஈஜி.மிகணள_றெவு TOA வவுமுக- கர கொண 
மக வொஹடெ_ரவ oT oUr Bye BOB ஷொரிகி.மி con Owls 6! வூ ஸுக 
ணரெய] - - உகூதிணா ந மாநி வழி யரா ஜக , நறு aje? சூழெய£௩ ந 


, வாஷாண வ[ஸி] GHODE, Caro) உதி arr our Of 21-5 eer ந pani 


it Gane Of 7] VPE Mou Oe] ஹாலவிரறெண்ட வர je uisus 
வெஉஉகாமு2௩ di Ip-20gf eru» .917* நால ௦மா_ந-௨ inanis aleu MU -v -5239 uve 
FO ane ந வல வாவதிழெறுவு -50ER கொ ந.நிஸ 


— (தடிவ௩கொர[வி]_ந_ந- 2 ppan r வெலு-கழு- 5e ஊரு erga அயி 
தாக sug. ASIA apres ௨4௦09 -ஹழுமொ௦ காவா” உணி 9௭% Sy 
ந 8௧ AI வெடிடி உண௰௰.௰ Hua co Glar our. ent oO i 
wigs தி. UU. spree 5 நிலவாக ஜெயா ௫ ;வொயி ந ந கொல மி வொர- 
[2]வடமி[ரகொ.மி உணமா_நா வா சதா, Gale rog MAR த 8௬ enr asd) 
sula asm] Get, PO ab வெட்டக. தாவாஹ_நஹி_ peat ஊறி௦ஃமி மானாயி நஜ 
Gamer ona SIN elus. உண்மா நா. 2 brea More ba ஹா 
oTo Leleo D of pase Gare m பாஜ. aawo s = BQ mra QGa@r2@ 
omaga ah) வாக நாழி wurde Rean esr Ba, — 


Pane Gés உ Har Ets. DD ege u WON விரி வடிபிஸை...... 
பத்த அதிர மி expo! ராஜு ஹூதிவாராநு உதி. Myran Pasal Kare 
மி பி. நடயிஹீ ara வெயி[.ந-டமி வவ III வெட்டி 5 வினா. 
ஜெரு,சொள.... ெவ.மிகி aseba மராஹி HIE [aloo] வவ கரடு  Geogamo 
[pret]... 539 diu I DI MADON உஹாறாஜுலுக1 யம2உ2வுகாந oTo வாவ 


SIS கொ ௩. மாறவொஹி உத erem bg உறி eras Huge வ தாமு 
kai OOE 9.57» (yere ஊறி ஊறி aweta Tu 8௩௯௦ சய ந 
og.57*97 Wa sor 5e கணி PANT Vt GIF ௯ jue? Gar. sd 
MEM 


2E HOOT Sze நாராயண HAI UG) 91 55 jug AFT .............. அரெ GIAN So 
jue கொ _ந[ல] THE? ஒகபிக- oTo BIO re WOIT TRE உ 
அலது வி உவாய5-....... . காலு 2 33 seu] Be Oma mace ௬௨௭ ந 
eorom» eese pb வவ-வ] தாம நானுவவி ew 5-29 Bb டட ௯ 
வஹி eur bgu STO Galah Nyan 5 jog) RE wo WG grat உணத- 
anI S கொ.மி ௬. நவி 


— wre REY கொனெரி வவமண................ அதலடிட MOTE cO [2] ம. 
Djar] Gan கியா மட்ட ஹு மஜ ௫-௩ [9 eor] ue AE ...லொகலடிடி EY), os a... 
ere மரம REN erdu ஸ்ரீ யா வெஉசி wrp =E CT ere மொ ஷூ) மற 
Sor ee ஒடி Maw) Brora AURA sop pe ஒடி வெ[ரெர[ரி SA Spa 
MEDAN Ci enr வெஷயமட்டி கர 2am} sve? KH 


Section III 
A. North wall. No. 1 
— க sya ஒழி மொவிட Howe மட்ட ஹாம... 
8 Ga வெ நி sole Gms Gar puso _ 


dne 'ஷெொலையவெடிதி ஹாம2 HT a நிராக சுவயலடிட 


ரமி emm d aroe eme வாய கொணமி 


NOS OO sale (oA UM 


10 
11 


o 00 -1 DH tQ d» tU P ௨ 


LN. ஸ்‌ 
EA) 


— 


WS) ஜட cw ON அழு ட மவ ல TS) 


ka வல்‌ mM மம்‌ 
DSN த்த தளை] 
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ஹாமூ EOP TUND eta ௬! suda oe KIT Orr 
D ௨ய ஹடிடி* OTE HT மஜஜுமு ஹாஹ்‌ Gaza VTD R- 
கடி Brr Viele Qan riuu கவயலாம ST. அ. - 
ணயமட்டி 79 Glar. pur es? MOT OE dr OF ஞி கலட்ட ணவ. 
ஈவெடிரி வரம cir ஃ கர்ண gw வெடி வாம கரல - நாணா - 


யண்‌ கவய MDT DE கா = லொணவெடரி ஹாம்‌ ETD டெ. 


ணி மொத 6 Gremat wen Gas ma 158 v, REE டட, 


B. North wall. No. 2 
e ன்ட்‌ WINE ஒடி - uj கட or 5-Qar3?-€9 some» GEM வி- 
நஷொமய மட்டி லர. DE ஒசுமி அஃகம்‌ MT VIM SOL lew 0077 UD. 
[2-2 Qe | RL 4,2 9.1070 வெகிமமா Sot Lo wT Neo qeu &umem 5 ட 
an UBT மட்டி Sor 1587» QE வொடுதலட்டிஏ. VTL REA டெ 
வதி MATI ஹா.ம8 ௯௫.௧2 Berahan கதி 
ஹம KES BAT MUGA லரமூ8 கரல lero Hal 
ய ஹம ar. djar ues d சூதி_கழ.மி வர.ம2- கரம்‌ ஃவரமய H- 


வரவெடரி மரமா கூடு - [o] a வீ வாமலுயமட்டி ஹரம28 pr- B- 


29 Jar கமொகுரட காண ei SUA sor De QB - gv - 
ணி உரசொஉ௱மி ஹரமூ சபி - நிவிஷய ௪ 900.௧ sortes RE - 
பி - Genres JOH VTL HT QUT od Bem opt மாக. = 


cua Gm] 7 He சூறா - மொவிட Hato Gas semeng] ஜர.ம8 TO ` 


C. West wall. No. 1 


ஜூாமவவெ௨ டுதமவ.நி MEN FTO em. 


வ-8.தி.கமு வி_நவரமு ஹம கற emer 


'exrsot-L--» SITU யலா ம8 காம ஓரல்‌ வெ. 


, UD plo THEO - COBO 91.5—8-9Ge5. 

டிடி ௯௭ (eus d WT He உகர Tg 2T iL 

வந ஹம கா = Qarun கவய ஹரம்‌. 
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கணி VTO Wana - HAIG) OT கரடி BOM OLY மட்டி ப 
Tg காலு... ஸ்ரீ tr ree ami) கொக WD யி aes 
காமாழவடுமா SY உ௱சொஉ)௱உட்டி-ம eor DR REH Sal ம்‌ 
ணய ஷ்ட்டி- ஹரமஐ- Qa குவணஹெொடெஉ-ணா VDD ரெ. 
ண்டு - .௦௨ஐ-2௦கா8ரணிலட்டி ஹாமூ கெபி . வெறி வலய - 
மட்டி ஹர மூ ஒழி Glare > ஷொலய Vipio ஹா மத GEO வாலுய - 
eg] fm eot re sur. வொகெ வட்டி வெராலெய eeu 
ADDE உரகாண . சூ தூய QD EJE ஜொணய வட்டி ஹா மூ esu 
க௩ண சரசிடு0_க மா.ச Qa _ கவ GauverG)eu2-2 sore காம்‌ 
erva ஸ்ரீ WreQese ஹாம8 கால லொஹி_த கொகுடி வொ - 
Bowe Gara மாம RAW . இமள_கஐ மொ ஹெ - 
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E. North wall [?] 


ஹாகதாஸ வி oT OO ௮ய௪ ॥ ம துராந்தகப்‌ பொத்‌- 
தப்பிச்சொழந்‌ ஒலை[*] பெருங்கண்டூர்‌ அகரத்து வாக- 
யனும்‌ கரணத்தானும்‌ கண்டு தங்களூருக்குப்‌ பிடா 
கைஆன கொஞளுூர்‌ சிலகாலம்‌ தாங்கள்‌ அனுபவிக்க 
ப்பெறாதெ இனும்புடொலில்‌ வெள்ளாளர்‌ ஓத்தா 


லெ அனுலவித்த இது நானும்‌ நாடவரும்‌ கூட ஆரா[ய்‌*]ந்து 
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இவ்வெள்ளாளரை இவ்வூர்‌ ரா. OMAN? 5 ட அல்ல வெ[ன்‌*]று நிங்‌- 
கள்‌ மழுப்பிடித்தல்‌ ஷாஹணரை மழுப்பிடிப்பித்து கொ- 
ள்ளுகுதல்‌ செய்யுங்கொள்‌ ஊந்ந இரண்டுப்பிக்கும்‌ மாட்டா- 
மையால்‌ இக்கொளூர்‌ வூவ-காடு த்தில்‌ வராஹணருதெயாளை 
கயால்‌ பிங்கள ௨௦வத்ஸர[*த்‌]தில்‌ சிகிரை விஷுவிலெ அந்நஜி- 
யர்‌ திருக்காளடஜெ.வ&ஹாறாஜாவுக்கு 988௧ தங்களுக்கு  நிர்வாரர்‌*] த்‌- 
துக்‌[கு]டுத்து [இ]ந்த வாவ. குடுத்தொம்‌ இந்நாள்‌. முதல்‌ 
அனுலவிப்பகெ[|*] en ஹாதாடெதாய ER 5- 
ஜரவாணாட காமெகாமெ Od G uir wan averse நெ- 
_தாற MINI: வா.தி-$வெஉ ராறு ஹயொ MOU LIT 916. 5 மா - 


ஐ. [1*] உர நவால௩யொ£- 385 PTBR யெரயொயவாமு நடி 


27 | 
உர.நார௯ ஹ.௰-48வாவொ.கி வாமுநா2 அகழ வடு [1*] ஹூ தாடு ajo] - 
உட வா யொ wrs வவட [ஷ*]ஷி௦ orag-2e/t eau rrexfl afl - 
ஷாயாஜாயடெ xa [|*] இப்படி[க்‌*]கு அறிவொம்‌ பெரியநாட்டு வி- 
ஷயத்தாரொ[ம்‌*] யா[ண்‌*]டு பதுமுன்று இவைச்சால்‌ வந்த வரி இரு- 


நூற்று ஒருபத்து ஒன்று e- 


No. 581 


(A. R. No. 581 of 1907.) 
Nandalüru, Rajampet Taluk, Cuddapah District 
Saumyanatha temple—on the 4th tier of the same base 


Kulottuiga-Chola III. Year 31 : 1208-09 A.D. 


The cyclic year is also given as Vibhava. This records a gift of two lamp- 
stands worth 15 madai and 180 kuli of land for burning two perpetual lamps in the 
temple of Kulottungaso]a-Vinnagar-Emberuman Sokkapperumal for the merit of his 
deceased mother Médasani by Bayirappi-Reddi son of Bhimi-Reddi a manraduvar 
(assembly member) of Tangattur in Merpakkai-nadu. 


1 


Text 


apah ஸ்ரீ pi*] குலொத்துங்க சொழதெவற்கு யாண்டு ௩௧-வது ஆவதாந 


விலவிவத்வரத்து ஆனிமாச மநிராசெவிரமண்டலத்து மெற்பாக்கை 
னாட்டுத்‌ தங்கட்டூர்‌ மன்றாடுவார்‌ பூமிரெட்டியார்‌ மகந்‌ பயிரப்பி 
ரெட்டியெற்‌ யெங்கள்‌ தாயார்‌ மெடசாநியார்‌ சுவற்கஷ ராந பின்பு 
அவருக்கு நன்றாகவெணுமென்று குலொத்துங்கசொழவிண்ணகர்‌ எம்‌ 
பெருமாந்‌ சொக்கப்பெருமாளுக்கு இரண்டு திருநன்தாவிளக்கு நித்த 
சத்தமாகச்‌ செல்லக்கடவிதாக இவ்வெம்பெருமாந்‌ 


2 திருவிடையாட்டமாந னாயகத்தெவிக்‌ கமுகந்தொட்ட த்துக்கு வடக்கு இரு 


32 


விடையா[ட்‌*]டமாந மடுத்தூரத்துக்‌ GOSS நிலம்‌ குழி ஈ௮0 யிந்நிலம்‌ 
TATI பொகத்திலெ பதினஞ்சு மாடையாலெ இரண்டு திருக்குத்தி 
விளக்குங்‌ கொண்டு யிட்டு இத்திருநன்தாவிளக்கு இரண்டு மெற்றிந 
பலம்‌ யெங்கள்‌ தாயார்‌ மெடசாநியாற்கு நன்றாக இத்திரு நன்தா 
விளக்கு இரண்டும்‌ அன்றாடு கூட்டப்பெருமக்களும்‌ ஸ்ரீவைஷணவர்களும்‌ 
அனுகூஈநம்‌ பண்ணி சந்திர ஆ- 


406 


3 திதவரை செலுத்தக்கடவ[ர்‌*]களாக இத்தந்ம[ம்‌*]பண்ணிக்குடுத்தெந்‌ 
பையிரப்பிரெட்டி யென்‌]-- j 


No. 582 
(A. R. No. 582 of 1907.) 
Nandalüru, Rajampet Taluk, Cuddapah District 


Saumyanatha temple—on the Ist tier of the east base of the 
same mandapa; right of entrance 


Kulottuaga III. Year 31 : 1208-09 A.D. 


The king is given the appellation ‘ who took Madurai and the crowned head. 
of the Pandya’. The details of the date are given as Sukla, ba. 1, Tuesday, Svati, 
Chittirai-Vishu corresponding to A.D. 1209, March 24, the vishu however being 
next day. This records a gift of money (dve to him as tax from the village on oil 
and ghee) by Madhurantaka-Pottappi-Chola Tirukkalattideva for perpetual lamps 
in the temple of Sokkapperuma] at Nirandanür-agaram Kulottuàgasola-chaturvedi- 
maigalam, for the merit of his father (ayyajiyar) Manumesiddarasa and (uncle) 
Nallasiddarasa who, according to No. 578 above was the son of Eramasiddarasa as 
also was Manumasiddarasa (No, 580). 


Text 


1 [ஹிஹி ஹினா அணா உ. 3ணவி௯)8₹ விரவி ஹேர... சிக்ஷா [ஹார 
wma [l|] இருவாய்க்கெழ்வி முன்னுடைத்தாக மதுரெரயும்‌ பாண்‌ 
டியன்‌ முடித்தலையுங்கொண்டருளிய இருபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலொத்‌ 
துங்க சொழதெவற்கு 


க 


2 யாண்டு ௩கெ-ஆவதான புஜ MRM த்து அபரபக்ஷத்து வரமிமெயும்‌ 
செவ்வாய்க்கழமையுஞ்‌ ரசொதி]யும்‌ பெற்ற சித்திரைவிஷ*வின்பொது 
மதுராந்தகப்‌ பொத்தப்பிச்‌ சொழநீ இருக்காளத்திதெவனென்‌ நிரந்த 
னரரகரமான குலொத்துங்க சொழச்சதுற்பெதிமங்கல- 

3 த்துச்‌ சொக்கப்பெருமாளுக்கு திரு நகாவிளக்குகளுக்கு இ[வூரி]ல்‌ எண்ணை 
யாலும்‌ நெய்யாலும்‌ வந்த [காசு] ulas ளய்யஜியர்‌ மநுமசித்த 
ரசற்க்கும்‌ நல்ல தித்தர்சற்கும்‌ நன்றாகச்‌ Fe m? sar செல்லக்கடவ 
தாக மாரா வவ-ஃமாக V221 பண்ணி 

ச 4 க்கல்வெட்டிக்குடுத்தென்‌ இதுக்கு அ[குதஞ்J]சய்தாருண்டாகில்‌ கங்கைக்‌ 

கரையில்‌ ஆயிரம்‌ குரால்பசுக்‌ கொன்ற பாவத்திலெ விழுவார்‌ ௨ 


No 583 
(4. R. No. 583 of 1907.) 
Nandaluru, Rajampet Taluk, Cuddapah District 
Saumyanatha temple—on the 2nd tier of the same base 
[Vikrama-Chola]. Year 3 : 1120-21 A.D. 


The inscription is built in at the beginning and is also incomplete. The 
introduction is that beginning with the words Pumadu punara. It is dated in 
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Saka 104[2], Sarvari, Chittirai-Vishu, when Mahamandalesvara Bettarasa was ruling 
Pottappi-nadu. The purport of the record is not clear except that the chief founded 
an agrahara for the success of the king’s arms. Some reference is made to a 
parigraha (seizure?) in which two or three minor chieftains seem to have been 
involved. 


Text 
1 ப்பத்‌ தன்‌ திருபதுமலர்‌ மன்நவர்‌ சூட மன்நிய உரிமையில்‌ மணிமுடி 
சூடிச்‌ செங்கொல்‌ திசைதொறுஞ்‌ செல்ல வெங்கலிகடிந மெ[ய்ய*]றந்‌ 
தழைப்பக்கலிங்க மிரிய கடர்மலைநடாத்தி வல? கொலாழி வரை ஊழி 
நடா- 


2 -ளொடும்‌ விற்றிருகருளி[ய கொப்‌]பரகெஸரி வநரான $55.......... 
[செ]ரழஜெவற்க்கு யாண்டு மு[ன்‌*]ருவது இப்பெருமாள்‌ ஸ்ரீலுஜ௦கள்‌ 
22-25 அமரஹாரம்‌ ப[ண்‌*]ணிநெந்[ா*] aod sim corem QO TT an விஹி.க 
ACOTA - 


3 கப நயழஷி;ஹ Meremang பெத்தரலன்‌ பொத்தப்பி 
நாடாளாநிற்க்க naass ஆயிரத்து நாற்ப்பத்து [இ]ர[ண்டாவது vor] 
வரி Boa கரத்து கிதெரவிஷுஃவி நாள்‌ நான்‌ அலிராஜெஈ j மண்டலத்து 
மெற்‌ - ? 

4 நாட்டில்‌ இமயத்தெ [இ]ரட்டகுடியும்‌ காலி[ங்க]நாடாழ்வானும்‌... 
டிநாடாழ்வானும்‌ மத்தப்பத்தெ [இ]ரட்டகுடியு முள்ளிட்ட இஸாட்டு 
இரட்டகுடி[க்கு]டையவும்‌ LING ரஹத்தில்‌ இருரணப்பெற்குடியும்பெஷம' 


No. 584 
(A. R. No. 584 of 1907.) 
Nandaluru, Rajampet Taluk, Cuddapah District 
Saumyanatha temple—on the 3rd and 4th tiers of the same base 


This is also built in at the beginning. This seems to record the confirmation 
of a grant of lands made probably by Erasiddharasar some time previously to twenty 
Brahmanas, ten from the south and ten from the north—settled in the agrahara, by the 
chief’s son Madhurantaka Pottappi Chola Vimaladitya on the day of Chittirai-Vishu. 


Text 

1 ,ச்சதுவெசிம[ங்கல]த்துக்கு மெலெல்லை கிளிக்கூட்டுமலை எகதிர்த்தம்‌ 
தெந்கரை எழுருவக்‌ காமச்சொழ நல்லூர்‌[க]ட்படக்‌ கிழக்கும்‌ வடக்கு 
பெரியமலையக...மட்டுத்த- 

2 -மெற்க்கும்‌ தெற்க்கு பாக்கை எல்லைக்கு வடக்குமாக இவ்வூரில்‌ நால்‌ 
பாலெல்லைக்குள்ளுள்ள நஞ்சை புஞ்சை நிலமும்‌ காடும்‌ மெடும்‌ மடுவும்‌ 
AMIS- 

3 உணர்‌ பதிந்மற்க்கும்‌ வடுகவராஹணர்‌ பதின்மற்க்கும்‌ ஆக இருபது 
வட்டி[ர்‌*]களுக்கும்‌ இவாண்டைச்‌ சித்திரை விஷுாவிலெ இவ்வூர்‌ ஆஅ, 
தாரம்‌ அகரமாக 22-8? LD L- 

4 குடுத்த இவ்வூர்‌ இதில்‌ எல்லைக்குள்ளெல்ல[ா*]  மிலடீ்ட[ர்‌*]களுக்கு 
அகரமாகவெ நானும்‌ குடுத்து இக ஸிலாலிவிதம்‌ பண்ணுவித்தெந்‌ 
எரஸி£,ரஸர்‌ , மகந்‌(ம்‌) மதுராந்தக பொத்தப்பிசொழந்‌ alin our? 55 
செவநெற்‌ [l*] | 


1 Stops here 
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No, 585 
(A. R. No. 585 of 1907.) 
Nandaliru, Rajampet Taluk, Cuddapah District 


Saumyanatha temple—on the 2nd and 3rd tiers of the 
same base; left of entrance 


This is built in at the end. The date portion is lost. It seems to record the 
grant of a village by name Tottimettai alias Sokkadévavilagam by the chief Maha- 
mandalésvara Siddharasa ‘ruling Pottappi-nadu,’ for the expenses of a festival in the 
temple of Sokkapperumal. The same donor probably made another gift in the next 
year (for the formation of a road for the god’s procession?) 


Text 


1 enr.52.meniem ஹஹா 5 Gà oce வாண. me afele Qor g-brusems UUAN 
Bo Si லட [1*] 5 anan KE ee 


2 mgh orab s குமர ௦குபம யத நவமி cam ஸ்ீம.நஹாணமலெமரன்‌ OD 
Ce sei] நாடாளாநிற்க்க Ugua — 

3 திருனாள்‌ திருவெமையினாள்‌ sSTTOMS, மண்டலத்து மெற்ப்பாக்கை 
னாட்டு தொட்டிமெமை ஆன சொக்கத்தெவவிளாகமா[ந]- 

4 mary மஃயொக ஆஅ;ா[*ர்‌]க்க காலம்‌ செல்லக்கடவிதாக சொக்கப்‌ 
பெருமாள்‌ தஇிருமுந்தெ நிர்வார்த்துக்‌ குடுக்தெந்‌ மதுரா s5— 

5 குத்தினான்‌ வாதத்தில்‌ படுவாந்‌ இதன்‌ பிற்றை ஆண்டு கொடைத்திரு 
னாளில்‌ பழையபறையறைச்செரிக்கு இழக்கு....க்தடவி பெருவறிக்கு. 
தெற்‌_ 

6 [கெொடைத்திருனாளப்பி செல்லக்கட வதாக சொக்கப்பெருமாளுக்கு திரு. 
முந்நெ நிர்வார்த்துகுடுத்தென்‌ மதுராகைப்‌ பொத்தப்பிச்சொழ ஹி — 


No. 586 


(A. R. No. 586 of 1907.) 
Nandalüru, Rujampet Taluk, Cuddapah District 
Saumyanatha temple—on the 4th tier of the same base 
Kulottuaga-Chola III. Year 3 : 1180-81 A.D. 


This is also built in at the end. It seems to record a gift of ten Bhujabalan- 
madai for burning two perpetual lamps in the temple by a native of Mangadu in 
Kulottungasola-valanadu a subdivision of Jayaügondasolamandalam. 


Text 


1 apan அ ஸி[|*]குலொத்துங்க ட யாண்டு ௩ ஆவ STS மாவி 


ட்டி] 


2 கைநாள்‌ அதிராஜெ.ஈரமண்டலத்து ட பது நாட்டு நிரந்தநூராந 
அகரவஹசெயம்‌ ஸ்ரீகுலெ]த்துங்கசெ.......... c 


3 ஐயங்கொண்ட சொழமண்டலத்துக்‌ ccu தகக சொழவளநாட்டு 
மாங்காட்டு...... BD 
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4 விளக்கு இரண்டு இவ்விரண்டுக்கும்‌(ப்‌) பத்து MERA நன்மாடெ இற்றை 


5 இரண்டு திருநந்தாவிளக்குச்‌ செல்லக்கடவதாக HUFF வைத்தமைக்கு 
மிஓுரமாஸநம்‌ பண்ணி.......... 


No. 587 


(A. R. No. 587 of 1907.) 
Nandalüru, Rajampet Taluk, Cuddapah District 
Saumyanatha temple—on the 5th and 6th tiers of the same base n 
Kulottuaga-Chola II. Year 5: 1182-83 A.D. 


The date is given as Subhakrit, Purattadi, ba .. This seems to be an unfinished 
record, also built in at the right end, which mentions Seyya Sivapüdan Madisudanan 
Vanavanayakan of Koyambedu in Mangattu-nadu a division of Jayangondasola- 
mandalam figuring as a donor in No. 574 above; and also the village Nirandanur 
alias Kulottungasola-chaturvedimaàgalam in Mérpakkai-nadu, a division of Adhi- 
rajendra-mandalam. 

Text 
1 al w] குலொத்துங்க சொழதெவற்கு யாண்டு ௫-ஆவது பலக 8 
ஷஹஃவகிவா௱ஈத்து புரட்டாதி மாவித்து அபரபக........ பேல்‌ 

2 ஜெக மண்டலத்து .மெற்ப்பாக்கைநா ட்டு நிரந்தநூரான ASIJA? Lb 

ஸ்ரீகுலொத்துங்க சொமச்சதுற........ 
3 ஐயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து மாங்காட்டு நாட்டுக்‌ கொயம்பெட்டு 
செய்யசிவபூகன்‌ மதிசூதநன்‌ வானவநாயகநென்‌ இச்செ 


4 த்தில்‌ ஒடு” 


No 588 


(A. R. No. 588 of 1907.) 
Nandaluru, Rajampet Taluk, Cuddanak District 
Saumyanatha temple—on the south wall of the central shrine 
Sundara Pandya. Year 17: 1292-93 A.D. 


This seems to be a record of Jatavarman Sundara-Pandya 11 (acc. A.D. 1276). 
The details of the date are given as Nandana, Mina, gu. 10, Wednesday, Pushya 
which would correspond to A.D. 1293; The record states that on this day one Karu- 
manikkal van [Ja]ndivarmmar the headman of Sirumali residing at Tolur in Tolur- 
nadu a division of Manavil-kottam in Jayangondasolamandalam caused to be given 
the sacred bath (tirumanjanam) to Sokkapperumal and his consorts in the temple at 
Nirandanür. The special mention of the bath probably signifies a purificatory 
reconsecration of the deities. 
; Text 
1: 2 ஸ்ரீ ௨-௩௱வாணதசெவர்க்கு 
2 யாண்டு ௭-ஆவது BBUR த்து மினனாயற்று arang 


Ap REA aaa aa aaa MMC ON வைக TTT TT 


1 Stops here 


D 00-10 €t A மழு 
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வக்ஷத்து உமியும்‌ ஸம௰ந்திழமையும்‌ பெற்ற பூசத்து னாஃ 
em Syr ITO) GO’. Sari aj மெற்பாக்கைனாட்டு நிர Wu 
னூராந அகரவ7 ஹசெயம்‌ ஸ்ரீகுலொத்துங்க சொழ- 
ச்சதுவெஃசிமங்கலத்து குலொத்துங்கசொழ விண்ணக- 
ர்‌ எம்பெருமான்‌ சொக்கப்‌ பெருமாளையும்‌ நாச்சி 
மாரையும்‌ ஐயங்கொண்ட சொழமணமஒத்து மண- 
வில்கொட்டத்துத்‌ தொழுர்நாட்டுத்‌ தொழுர்‌ சிறு 
மலிதிழான்‌ கருமாணிக்காழ்வான்‌ aa இரு- 
மஞ்சநம்‌ பண்ணினார்‌! 


No. 589 
(A. R. No. 589 of 1907.) 
Nandaluru, Rajampet Taluk, Cuddapah District 


Saumyanatha temple—On the north and west bases of the central shrine 


This is a Telugu inscription dated Saka 1[5]41, Siddharthi, Sravana, gu. 12, 
Wednesday corresponding to A.D. 1619, August 11. It was Nija-Sravana month. 
The record states that a certain Chennammagaru a lady of the royal household of 
Tiruvengalanatharaja, with a view to secure sasvata-paramda-pada without any more 
birth in the mundane world, offered endless worship to god Saumyanathasvami at 
Nelandalüru otherwise known as Nirantarapura, and made a number of gifts to the 
deity such as a golden crown, conch and discus, golden plates for the hands and feet, 
a golden kalasa over the vimana and made provision for feeding the Srivaishnavas 
and the Smartas in their respective feeding houses and also the Paramahamsas and 
Jogi-jangas. 


[ac] 


Text 
Sg Sd) [||* ] 25ல்‌ TOTS Yasfome Saad Sem 5,8 emdos 
596 80585 wie ௬50958 லன்‌ QoFSHSSO(M) (EDDY Boosard 
So[3]9335 ௫) dg are 


Dd... 80966 SKOTH BH) MH SHH இல்லல OSerds TS SUH] 2] 
896 Nod om 92020 86808 ONS 8862ல்‌ SopS Samy 88 09ல்‌ à... 


ளால்‌; BOGAN Sedit, nomo" Fonod $2800 87622 FOSS SLED 
988௦25 [So PIADA எனல்‌ லகு bad Sow SED SED HONOR SA 


om čom (Sarai கஜல Pim Ks || எல்கை mad gari aeo 
eus] 3538 Persia Sou 


No. 590 
(A. R. No. 590 of 1907.) 
Nandaluru, Rajampet Taluk, Cuddapah District 


Saumyanatha temple—On the north wall . 
of the tiruchchurrumaligai 


T3 robs 


பட. Jat. Sundara-Pindya. Year [15] 
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The date is given as Vibhava (?), Kumbha, su. 10, Monday, Punarvasu (=A.D. 
1290, February 20). The இப்‌ year was Virodhi. 


This seems to record a gift of money with the interest on which கா and 
worship were to be conducted in the temple on a specific day of the year on the 
occasion of a yaga in honour of god Vishvaksena by the [Darma]talattar with whom 
the amount was deposited by the donor one RO grandson of Kidambi 
Ramadasa. 

Text 

1 e» 92, [|*] கொச்சட[பன்ம]ராந கி GIVI HFEF UH ஸ்ரீ சுந்தரபாணத 
Geeta யாண்‌[டு] | 

2 [9௫]ஆவது (eek கும்பநாயற்று பூவ-பக்ஷத்து உமியும்‌ 
திங்கள்‌ கிழமையும்‌ 

3 பெற்ற புனர்பூசத்து நாள்‌ நிரந்தனரரகரத்து Si mbi ராம?ாவிருடைய 
நவா [ஆர்‌]பதவ ஆ; - 

4 நென்‌ இவ்வூர்‌ சொக்கப்‌ பெருமாள்‌ | திருநாள்களில்‌ ess pentes men 
பிற்றைநாள்‌ ஸ்ரீவிஷு- 

5 [வகிவஷேநயாமத்துத்‌ இருப்பெருமாநார்‌ திருநாமத்தால்‌ நான்‌. நடத்திப்‌ 
பொருகிற சிறப்புக்கு அமு- 

6 auy ஒரு [நாழி] அரிபியும்‌ இதுக்கு தகு[ந்த] உபகரணங்களு மடைக்கா 
யமுது- 

7 ம்‌ சாத்துப்படியும்‌ நடப்பதாக பொலியூட்டாக இவருடைய திருமுத்திரை 
கொனை .. 

8 அழிவு சொந்னென்‌ தொளர்‌ தரு[ம]தலத்தார்‌ கய்யில்‌ குடுத்த வராஹன்‌ 
பழம்பணம்‌ 


9 ..[மாடை ௮] இவச்சில்‌ வரகியாலெ சிறப்பு அரத OION A 


11... .[டத்திப்பொதும்படி] யூமா நம்‌ பண்ணிக்குடுத்தென்‌ [|*] 


No. 591 


(4. R. No. 591 of 1907.) 
Nandaluru, Rajampet Taluk, Cuddapah District 
Saumyanatha temple—on the same wall 


Jat. Sundara-Pandya. Year 10 


The cyclic year Vyaya given against the 10th regnal year of the king seems to 
point to Jatavarman Sundara-Pandya 11 whose accession is known to have taken place 
in A.D. 1276. This records a mutual agreement between the Mahasubha of Niranda- 
nur and Ulagamundan-Dasar one of the Vaishnava-variyam of the temple of Sokkap- 
perumal by which an amount of 200 papam deposited with the temple by Pillai 
Pallavarayar for the formation of a flower-garden, was invested on 500 kuli of land 
and made over to the Dasar on condition that he was to supply flower garlands . 

regularly to the temple, himself enjoying the yield of fruits of the different Kinds of 


trees he could plant therein a as murru ttu. (2) 


412 
Text 


1 ap ஷி ஸ்ரீ[|*] கொற்சடைபன்மரான திருபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீசுந்தர 
பாண்டியதெவற்க்கு ய- 

2 ஈண்டு ௨-ஆவது Wu வஃவகீஸரைத்து ஆடிமாதத்தொருனாள்‌ அதிராசெந்திர 
மண்டலத்து மெற்பாக்கைநாட்‌--, 

3 டு நிரந்தனூரான அகரடிஹசெயம்‌ ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழ  சதுவெ-ஃதி 
மங்கலத்து மஹா ஹிமை.. 

4 யும்‌ ஸ்ரீகுலொத்துங்க சொழவிண்ணகரெம்‌ பெருமான்‌ சொக்கப்பெருமான்‌ 
கொயில்‌ ஸ்ரீவை- 

5 ஷவவாரிய முலகமுண்டான்‌ உரு மிவ்வனைவொம்‌ vél gyrUüra nm gib பண்‌ 
ணினபடி இன்னாயனா- 

6 ர்‌ சொக்கப்பெருமாளுக்கு பிள்ளை பல்லவராயர்‌ செய்விக்கிற ராமானிஜன்‌ 
திருனன்தவனஞ்‌ செய்யவுஞ்‌ செய்யுமிட- 

7 தீது இத்திருனத்தவனத்துள்ளு வெளியடங்க பல திருப்பூமரங்களுமாகச்‌ 
சுற்றிலெ தெங்கு பலா உழ்பட்ட பல[ஷுூ]- 

8 கூங்களுமாக்கி திருமாலைகள்‌ முட்டுப்படாம லெடுத்து பொந்துவருவதாக 
உரஷர்‌ நிமமாண்டுக்கு.....்கொண்ட.... 

9 சொல்லி பிள்ளை பல்லவராயர்‌ வரக்காட்டி குடுத்த பணம்‌ உ௱ இப்பண 
மிருநூறுஞ்‌ சொக்கப்பெருமாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ 

10 கைக்கொண்டு நாச்சிமாற்கு இருவலிஷெகம்‌ பண்ணிச்சாத்‌ தின Ge. jag 
தில்‌ பொலிசைக்கு சிலவாகிய சொக்கப்பெருமாள்‌ திரு- 


11 விடையாட்டத்தில்‌ ஊற்மெற்கு மெடும்பள்ளமுங்‌ குழி இருநூற்றைம்பது 
விழிந்தான்‌ கடைப்பூட்டையில்‌ குழி இருநூற்றைம்ப- 

12 து ஆக குழி ஐஞ்ஞாறும்‌ இ ன ranjit] நிமகம்‌ கொண்டு தாங்கள்‌ வெண்‌ 
டிய பயிர்‌ செய்து முற்றூட்‌ டனுபவிப்பதாக விட்டன.... 

13 ஈம்‌ இத்திரு னவைனத்தில்‌ வலஉரக்ஷங்களிலுள்ள பலங்களும்‌ இ S)mewss 
வனத்தில்‌ ராமானுஜன்‌ திருப்பூமண்டபசெஷமாக விட்டை 

14 மக்கு இப்படி பிள்ளை பல்லவராயர்‌ 92-26 ௪௩ரதித்தவரை செல்லக்கடவதாக 
ஸமிலாறாவானம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொ மிவ்வனைவொம்‌[|*] 


No. 592 


(A. R. No. 592 of 1907.) 
Nandaluru, Rajampet Taluk, Cuddapah District 
Saumyanatha temple—on the same wall 
Jat. Sundara-Pandya (II). Year 10: 


This is also an inscription of the same king. The details of date here given 
viz. Vyaya, Tula, su. 12, Monday, Satabhisha;, would yield the equivalent A.D. 1286, 
September 30, regnal year being 11. This registers a gift of two pieces of areca-nut 
garden and house sites after purchase by the same donor mentioned in No, 59] 
above, whose full name is given as Eduttakaiyalagiyar Pillai Pallavarayan of 
Tuñjalūr in Tirumi]alaikkurram a district in Pandimandalam, to provide for offerings, 
worship and lamps to the image of Emberumapar set up in the temple of Sokkap- 
perumal at Nirandanur by one Anaimelalagiyar of Viragikhamukhachcheri Kalattar 
a suburb of Viranarayana-chaturvedimaigalam in Solamandalam and also for the 
maintenance of a matha presided over by this teacher (?) 


10 


11 


12 


13 


53 


413 
Text 


ஹ ஷி ஸ்ரீமற்கிற்தி முன்னுடைக்காகக்‌ கொச்சட வமான கிலுஃவனச்சக்கர 
வத்திகள்‌ ஸ்ரீஸுஃ௩மவாணுடெவற்கு யாண்டு 0-ஆவது US UAB U HAT d, a h 
துலாநாயற்றுப்‌ பூவபேக்ஷத்து Z- 

உமியும்‌ இங்கட்ழெமை பெற்ற சதயத்துநாள்‌ பாண்டிமண்டலத்து 
இருமிழலைக்கூற்றத்து துஞ்ச லூருடையார்‌ எடுத்தகைய்யழகியரான பிள்ளை 
பல்லவராயநென்‌ அதுராலெ௫ ர8ணல- 

த்து மெற்பாக்கைநாட்டு நிரந்தனூரான அகரவஹகெயம்‌ ஸ்ரீகுலொத்‌ 
துங்கசொழச்‌ சதுவெ-சிமங்கலத்து ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழ விண்ணகர்‌ 
எம்பெருமான்‌ சொக்கப்பெருமாள்‌ கொயிலி- 

லெ இனக்கு நன்றாக என்னுடைய ஐ,ாஹணன்‌ முன்னாக இவ்வூர்‌ Put 
மாக பெருமாள்‌ உ௨உகம்பண்ணியருளின படிக்கு கல்லுவெட்டுவிக்கைக்கு 
வந்த சொழமண்டலத்து ஸ்ரீவிரநாராய- 

ணச்சதுவெ-ஃசிமங்கலத்து ஸ்ரீவிறமிவாமுவச்செரிக்‌ களத்தூர்‌ ஆனரமலிழகி 
யார்‌ [உகந்‌]தருளப்பண்ணுவித்த எம்பெருமானாற்கு அமுதுபடி சாத்துப்‌ 
படி இருவிளக்கு மெஷமாகவும்‌ இ- 

வற்கு மடமாகவும்‌ தூப்பில்‌  [சந்‌நாவுடையாழ்‌[வ*]ரான பிள்ளை An 
MOOT plo] இவ்வூரில்‌ கொண்டுடைய Of an? ச-ங்களில்‌ இவர்‌ பிள்ளை 
[களம்‌]மணும்‌ மரும..... ரும்‌ பக்கல்‌ இவர்கள்‌. 

..ஐஞ்சிட்டு முக்கூற்றில்‌ நான்‌ கொண்ட ஹத தத்துக்கு எழுதின 
வரமாணப்படி குளகுளபட்டியில்‌ கமுகந்தொட்ட நீகுழி நூற்றாறிநாலும்‌ 
OFM மெற்க[டை]க்‌ கமுகுநிலமாக அளந்து 

கண்ட நிலங்‌ குழி எண்பதும்‌ இத்தால்‌ வந்த மாமாறாயமும்‌ இதில்‌ 
பொராக்குறைக்கு ஊரவர்‌ நமக்குச்‌ சொல்லி வரவிட ஸ்ரீசெ[வி]வ இக்கு 
இழ....கொத்தர்கள்‌ பட்டிக்கு வடக்கு... 

நிலத்தில்‌ தென்மெற்கடய ^ வெ[ளாளர்கள்‌]மடத்திலெ இப்பொராக்‌ 
குறைக்கு நாந்‌ பற்றின [கமுக]நிலம்‌ குழி இருபதும்‌ ஆக இவ்விரண்டு 
வதகியால்‌ கமுகந்‌ தொட்ட நிலங்கு- 

[ழி wyb இவைத்தாலுள்ள மாயமும்‌ இவ்வூரில்‌ வயக்கல்‌ தெருவில்‌ 
இழக்கி[ட்‌]டு மனை நாலு நித்த இத்தொடுஞ்‌ செர.. ஐஞ்சா மனையில்‌ 
மெற்கடையும்‌ ஆறாம்‌ மனையில்‌ 

இழக்கடயவும்‌ [மனையும்‌] இருபத்தெட்டெ முக்காலில்‌ மெற்கடைய இவர்‌ 
கள்‌ ஐஞ்சிட்டு முக்கூற்றுலுள்ள மனையும்‌ பதினெழெகாலும்‌ இத்தால்‌ 
வந்த தலைக்கடய்‌ பிழக்கடை 

வராவியும்‌ மெல்நொக்கின மரமும்‌ கிழ்நொக்னெ ணெறுமகப்பட இவ்‌ 
எம்பெருமாநாற்கு [மட..]மாகவும்‌ இ[ன்‌]றிஇன்னிலங்களிலெ அமுதுபடி 
சாத்துபடி திருவிளக்கு மெொஷ - 

[மாக]வும்‌ குடுத்து ஆஅ ராகம்‌ இப்படி சொல்லகடவதாக ஸிலாமாஸநம்‌ 
பண்ணிக்குடுத்தென்‌ எடுத்த கைய்யழகியாரான பிள்ளை பல்லவராய 
னென்‌|[*] 
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This registers a transaction similar and in addition to the one recorded 
in No. 591 above. The same donor Pillai Pallavarayar is said to have given 200 
panam to Srivaishnavadasar Ulagamundan and to Dasan Kssavapperumalpillai 
Sokkan on behalf of the temple, for the formation of a flower garden called Rama- 
nujan-tirunandavanam and these latter shared 400 kuli of tiruvidaiyattam between 
them for cultivating the land and enjoying the yield as murriittu after supplying flower 
garlands to the temple out of flower plants grown all round the hedges. Another 
condition was that the different fruit trees, plantains and vegetables (kilpachchai?) 
belonged to the temple. 


வ 0 0 x OQ t Bh WH மூ. — 


16 


17 
18 
19 
20 
21 
22 


23 
24 
25 
26 
27 


Text 
ஹ ஹி Ly [|*] கொச்சடபன்மரான திருபுவனசசூரவத்‌ திக- 
ள்‌ ஸ்ரீ சுந்தரபாண்டிய தெவற்கு யாண்டு WA வ.காந enu 
Pak த்து ஆ(ட)டிமாத[த்‌*]தொரு நாள்‌ நிரந்தனூராந 
Asg JEMBAR und ஸ்ரீ குலொத்துங்க சொழச்‌ சதுவெ-£சிமங்கல- 
த்து 8ஹாவாமெெயும்‌ குலொத்துங்க சொழ விண்ணக ரெம்பெருமா- 
ன்‌ சொக்கப்பெருமாள்‌[கொயில்‌]ஸ்ரீவெல[வ*]வாரிய முலகமுண்டாந்‌- 
உாஸரு மிவனைவொம்‌ VI eri Ter mid பண்ணிநபடி இச்‌ சொக்கப்டெ 
பருமாளுக்கு ராமா நுஜந்‌ இருவ ம்‌ செய்வதாக பிள்ளை பல்லவ- 


ராயர்‌ ஸ்ரீலைஷவகஉாஸருடைய[வும்‌] உவன்‌ கெசவப்‌ பெருமாள்‌ பிள்ளை 
சொக்கஃ 


னுள்ளிட்டாருடையவும்‌ கையில்‌ திருநஈவநமெொஷமாக பிள்ளை குடுத்துவர 
விட்ட- 


ருளிந பணம்‌ இருநூறும்‌ பண்டாரமெஷமாக கைக்கொண்டு இப்பணம்‌ 
இருநூற்றில்‌ பலிசைக்குச்‌ சிலவாக திருவிடையாட்டத்திலெ sore 
மெற்கு மெடும்பள்ளமாக குழி இருநூற்றம்பதும்‌ விழுந்தாங்கிடை[ப1- 
ட்டையில்‌ குழி நூற்றைம்பதுமாக நிலம்‌ குழி நானூறும்‌ இக்கொ- 


யில்‌ ீவெஷவ£ாலர்‌ பாதியும்‌ இச்‌ சொக்க நுள்ளிட்டார்‌ பாதியுமாக 
பயிற்‌ 


செ[ய்‌*]து முற்றூட்டு மநுபவிக்க கடவர்களாகவும்‌ திருநன்தவநம்‌ [வெலி 
இலா s]- - 


படி திருப்பூமரங்கள்‌ நிறைந்‌[த*]ன ஆக்கி திருமாலைகளும்‌ எடுத்து தெவை- 
படாதபடி செய்யக்கடவர்களாகவும்‌ இத்திருநன்தவநத்தில்‌ பலவர- 
கஷங்களும்‌ வாழையும்‌ திழ்பச்சையும்‌ உள்ளுது ஸ்ரீபண்டாரசெஷம- 

ரகக்‌ கடவதாகவும்‌ பிள்ளை பல்லவராயருடய AN ௮௫ 572. S வரை செல்‌- 
லக்கடவதாக ஸ்ரிமாஸாவாநம்‌ பண்ணினொ ர ட... pran PLn- 

ம்‌ இரண்டுக்கு பிள்ளை திருவுள்ளமாந குழி அஞ்னூற்றுக்கு முன்பு p 
வெட்டிந குழி னாநூறும்‌ பின்பு விழுந்தான்‌ தடக்கையில்‌ முன்பு விட்‌- 

ட நிலத்து[ப்‌ புன்செய்‌] கிழக்கடைய விட்ட குழி நூறும்‌ ஆக குழி AE- 
E Sry குழியில்‌ உற்பத்தியெ- 

டுக்க ......... வும்‌ குடி[க்‌*]குற்றபடிய்‌ வெ... 

ராக குடுத்து செவ்வித்து பொதுக[|*] 
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No. 594 


(A, R. No. 594 of 1907.) 
Nandaluru, Rajampet Taluk, Cuddapah district 


Saumyanatha temple—On the south wall 
of the same Tiruchchurrumaligai 


Jat. Sundara-Pandya (II). Year 17 


The details of the date are given as Nandana Mina, su. 5, Saturday, Rohini, 
which would correspond to A.D. 1293, March 14. 


This records the formation of a garden called Manaparipalan tiruttoppu at 
Nirandanir in the name of minister Tondaimanar of Tirunelveli and an endowment 
of land as jivita for the maintenance of the persons looking after it, for the 
benefit of god Sokkapperumal at Nirandanur, by Karumanikka-Alvan alias 
Nandivarman the headman of Sirumali residing at Tolur in Tolir-nadu a division 
of Manavir-kottam in Jayangondasola-mandalam. These dasa-nambis of the garden 
were to supply flower garlands to the temple daily in addition to 75 palam of 
vegetables grown on a plot specially set apart for the purpose. For the 20 papam 
received by the temple from these persons, two nali of offered rice was to be given to 
them every day. 


Text 
1 aves [|*] சகொணைகாந்‌ ஹதிவொ Fur உதா uem woren pre: [4] aje 


e 
Mar மிசெஉகளஙிவத-ணா | ee 90 5 ககரறொஉ௮அடு நிவா 8ஹாயபமா 


நவா 2f) மரா நாக amri Sasa 


D ஹி ஸ்ரீ il*] கொச்சடவ8-₹ரா ந ஆலாுவநச்சசு ; JUDD ஸ்ரீ ஸமவாணத 
darse யாண்டு 9௪-ஆவதாந ந௲ன வகா த்து மிநநாயற்று +O nja 
வத்து வணமியும்‌ சநிக்கிழமையும்‌ பெற்ற ரொஹிணி 

3 நாள்‌ அதிராஜெரரமணலத்து மெற்பாக்க நாட்டு நிரந்தனூரான அகர; ஹெ 
யம்‌ ஸ்ரீகுலொத்துங்க சொழச்‌ சதுவெஃதிமங்கலத்து ஸ்ரீகுலொத்துங்க 
சொழ விண்ணகர்‌ எம்பெருமான்‌ சொக்க 

4 ப்‌ பெருமாளுக்கு திருநெல்வெலியுடையாரான தொண்டை. மானார்‌ பெரால்‌ 
இவ்வூரில்‌ செய்விக்கிற மானபரிபாலன்‌ திருத்தொப்புக்குத்‌ தெவைசெய்யு 
BIO FID DOT HEG ஜீவிகமடைத்தபடு. முன்னாள்‌ 

5 திருவிடையாட்டத்தில்‌ அரசம்பூட்டையில்‌ உ௱_நம்பிமாரில்‌ தருவனஜாழ்‌ 
வானுக்கும்‌ தம்பனுக்கும்‌ தெவப்‌ பெருமாள்‌ மகன்‌ சொக்கனுள்ளிட்டார்க்‌ 
கும்‌ ஜிவிதமாக அடைத்த நிலம்‌ [ஆ]- si 


6 றரைக்காலும்‌ இவர்கள்‌ பலர்க்கும்‌ வொமாயியும்‌ உழவடையும்‌ வைத்து 


எதிரடியை வாங்குகையில்‌ இவர்களிட்ட திட்டுப்படி பணங்களுக்கு முப்பது 
பணமாக திர்ந்து குடுத்து நின்ற பணங்கள்‌ ' cm 

7 சொக்கப்பெருமாளுக்கு [௨£]கம்‌ பண்ணிவித்து லொமதாயியும்‌ உழவடையு 
மிட்டு.... [கழித்து] ஜிவிதமாக....... மதித்து நிலம்‌ pd c அ க. 
இவர்க[ஞக்கு]தெவை செய்ய 

8 [சொ]ன்னமையாலும்‌ திருமாலையும்‌ கறியமுதும்‌ தக வப நடக்க வெண்‌ 
டுகையாலும்‌ பு[துக்குடியாக அடைந்த பெர்‌. ரும்‌ சாவான்‌ தெவப்பெரு 
மாளும்‌ இத்திருவனந்தாழ்வானும்‌ அரனும்‌ (ட்‌ 

9 சொக்கனுள்ளிட்டாரும்‌ இத்திருத்தொப்புச்‌ செய்து இருமாலையும்‌ எடுத்துக்‌ 
கறியமுதும்‌ இடக்‌ கடவர்களாகவும்‌ கறியமுது இடும்‌ இடத்து இத்திருத்‌ 
தொப்பில்‌ வடமெலை முலையில்‌ ஆறுகுழி கறியமு- 


10 


11 


13 


14 


15 
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துக்காம்‌ பயிர்ச்‌ செய்து நாள்‌ ஒன்றுக்கு எழுபத்தைம்பலமாக வத்த கறி 
யமுது திருமடைப்‌ பள்ளியிலெ இடக்கடவர்களாகவும்‌ இப்படிக்கு இவ்‌ 
வரசம்‌ பூட்டையில்‌ நிலம்‌. ஆறரைக்கா லு- 

ம்‌ லொமதாயியும்‌ உழவடையும்‌ . . இமுன்புகாணியுடைய திருவனந்தாழ்வா 
னுக்கும்‌ தம்பனுக்கும்‌ சொக்கன்‌ உள்ளிட்டார்க்கும்‌ ஜிவிதமாகவும்‌ புதுக்‌ 
குடியான பெரியார்க்கு[ம்‌] உரன்‌ தெவப்பெருமாளுக்‌- 

கும்‌ ஜிவிதத்துக்குடலாக சொக்கப்‌ பெருமாள்‌ கொயிலில்‌ ஒடுக்கின பணம்‌ 
20 இப்பணம்‌ . இருபதில்‌ பலிசைக்‌ குடலாக இவர்களுக்கு இக்கொயிலில்‌ 
வரணாஉத்திலெ இருநாழி வடட இடக்‌- 

கடவதாகவும்‌ இது..... தெவை [தி]ருப்பக்கடவார்களாகவும்‌ இப்படி இத்‌ 
திருத்தொப்புச்‌ செய்யுமிடத்து இவ்வூர்‌ சஹாஜனத்துக்கெறக்‌ குடிக்‌ 
குற்றப்படாமல்‌ செய்யக்‌ கடவதாகவு- 

ம்‌ குடிக்குற்ற....... மாறிக்‌ குடியும்‌ வைத்து இத்திருத்தொப்புச்‌ செய்‌ 
விக்கக்கடவார்களாகவும்‌ இப்படிக்கு இ ஜிவிகமான நிலமும்‌ இப்பலிசை 
யால்‌ வந்த ஹஹா மும்‌ இவர்களுக்கு அ[கூரதி_தழவி- 

ரை செல்லக்கடவதாக விட்டென்‌ ஐயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து மண 
விற்கொட்டத்துத்‌ தொழுர்‌ நாட்டுத்‌ கொழுர்ச்‌ சிறுமலிகிழான்‌ ௧௫௬ 
மாணிக்க ஆழ்வானான BARIS m... 


No 595 
(A. R. No. 595 of 1907.) 
Nandaluru, Rajampet Taluk, Cuddapah district 


Saumyanatha temple—on the inner 
eastern gopura, right side 


This is an incomplete inscription beginning with a Sanskrit verse which states 
that this is an edict of Ganga-bhipa. In the Tamil portion that follows mention is 
made of this chief under the name Gandapendara Gangayya-Sahini and of another 
person Saranga-Nayaka. Gangaya Sahini was a subordinate under Kakatiya king 
Ganapati and was ' ruling the whole country from Panungallu to Marjavada’ (No. 306 
of 1931). The inscription is dated in Sadharana, Karkataka, su. 12, Monday, 
Jyeshtha which should correspond to A.D. 1250. 


பவி ONO qc H3 - 


— 
© 
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1 Stops here 


Text 
aped ஸ்ரீ [|*] UUTAR bo 94595 $. 


வவா ஜீயா 2.90 Tn 

(o JB; eJrenmGee on Ser. 

ணிக Se) _மீமாதஜி.தடி sang i 

eom DNT enram oa HBT த்து 

d; கற்கடக நாயற்றுப்‌ பூவ-₹- 
வக்ஷத்து தாடெரியும்‌ இங்கட்‌- 
கிழமையும்‌ பெற்ற கெட்டை- 
நாள்‌ ஸ்ரீ”. கண்டபெண்டார V- 
௦மெ ஹாஹணிக்கு OM GOT HIT oor 


னாந ஹாரம்‌ நாயக்கநென்‌ DADI 
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No. 596 
(A. R. No. 596 of 1907.) 
Nandaluru, Rajampet Taluk, Cuddapah district 
Saumyanatha temple—-In the same place 
Rajaraja 111. Year 23 and 24 


This records a gift of 6 madai and a lampstand each for two perpetual lamps 
in the temple of Sokkapperumà] by a merchant named Semmasetti of Muranotta- 
mangalam in Valluva-nadu a division of Malai-mandalam, and his wife Unnippillai 
Akkan, one made in Hévilambi, Kumbha, ba. 6, Saturday, Svati, and the other a year 
later in Vikari, Tula ba. 3, Monday, Mrigasirsha corresponding respectively to A.D. 
1238, February 6, f.d.t. “05, and to A.D. 1239, October 17, f.d.n. “11. 


Text 
ஷஹுஷீஸ்ரீ[*] run தெவற்கு யாண்டு ௨௧ 
Buster ஹெமளம்பி வவற்சரத்துக்‌ G- 
ஓ sruby அபரபக்ஷத்து Kela சனி 
க்திழமையும்‌ பெற்ற சொதிநாள்‌ நிரந்த- 
னூரகரத்துக்‌ குலொத்துங்க சொழ வி- 
ண்ணகர்‌ எம்பெருமான்‌ சொக்கப்‌- 
பெருமாளுக்கு மலைமண்டலத்து வள்‌- 


ளுவநாட்டு முரணொத்தமங்கலத்து 


SOTO = I EON ME OS). NOS 


வர்த்த[க*]ன்‌ செம்மாசெட்டியார்‌ நித்தம்‌ 


ஒரு திருநந்தா விளக்கு se"? Se»; செ- 


— pet 
(eS) 


ல்லக்கடவதாகப்‌ பொலியூட்டாக 


— 
N 


இட்ட மாடை ஆறு திருக்குத்து விளக்‌- 


P 
Ww 


கு ஒன்று ராஜ[ராஜ*]செவற்கு ௨௦௪-ஆவது 


[am 
A 


விகாரி MOI DFT HAH துலானாய- 


| றபரபக்ஷத்து அர.சியையுந்‌ Dis- 


= 
சே 


கிழமையும்‌ பெற்ற Liesis BT- 


rum 
Os 


ள்‌ மெற்படி செட்டியார்‌ Vrou? உண்‌- 


es 
-l 


ணிப்பிள்ளை அக்கன்‌ இன்னாள்‌ முதல்‌ இ- 


ட 
லே 


ச்‌ சொக்கப்‌ பெருமாளுக்குச்‌ FSP 


= 
Ko) 


த்தவரை நித்தமொரு திருனந்தாவிள- 


N 
© 


க்குச்‌ செல்லுகைக்குப்‌ பொலியூட்டா- 


N 
— 


க இட்ட மாடை ஆறு திருக்குத்து விள- 


N N 
U N 


க்கு ஓன்று] 
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No, 597 
(A. R. No. 597 of 1907.) 
Nandaluru, Rajampet Taluk, Cuddapah district 
Saumyanatha temple—In the same place 


This is dated in Saka 1193, Prajapati (1271-72 A.D.) and records a gift of 32 
cows for burning a perpetual lamp in the temple by Perumanadi Devarasa younger 
brother of Prasadi Tikkarasa a son of Jagadobbaganda Kamarasa. It is not clear 
whether this Kamarasa was the same as the chief Jag. Kamayadéva mentioned in 
No. 206 of 1894 from Kavali in the Nellore district. 


Text 
ape ஸ்ரீ [ஈர்‌] சகரை யாண்டு தரசுயக செ- 
ன்ற வரஜாபதிவாவக௫வாரத்து சித்திரைமா- 
வம்‌ ஜெகதொப்பகண்டன்‌ காமரச- 
ர்‌ பிள்ளைகளில்‌ jwr i இக்கரஹர்‌ தம்பியா- 
ர்‌ பெருமானடி தெவரஸ்டென்‌ நிரன்த- 
னூரகரத்துச்‌ சொக்கப்பெருமாளு-. 
க்கு சணாநித்தவரை னித்தம்‌ ஒரு இரு- 


னுஜாவிளக்குச்‌ செல்லக்‌ கடவதா- 


Ooo x ON QU 4» € N= 


க இதுக்‌[கு*] குடுத்த பசு முப்பத்திரண்டு[॥*] 


No. 598 
(A. R. No. 598 of 1907.) 
Nandaluru, Rajampet Taluk, Cuddapah district 
Saumyanatha temple—In the same place, left side 


This is dated in Saka 1172, Saumya, Rishabha, ba. 15, Friday, Rohini corres- 


ponding to A.D. 1249, May 14, Saka year being current on which day there is stated 
to have been a solar eclipse. It records a gift of all the tolls including the “ magdnmai’ 
dues leviable at Nirandanür, for the expenses of the several festivals in the temple of 
Sokkapperumal, by one Perumal-Pillai the headman of Kaliyur and a toll officer, to 
secure the well-being of Madurantaka Pottappichchola Gandagopalar alias Manma- 
siddharasa. The record is incomplete. 


Text 
apa uy['*] சகரை யாண்டு. ஆர- 
௭0௨-ஆன வெள” வவ வற _ 
த்து ஷேல நாயற்று அபரவக்ஷ- 
த்து வஜைகியும்‌ வெள்ளிக்ழெமையு- 
ம்‌ பெற்ற ரொசணிநாள்‌ MINI வண. 


DN vA BW F2 ka 


த்தின்பொது நாயனார்‌ மதுராந்தக- 
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7 ப்‌ பொத்தப்பிச்‌ சொழக்‌ கண்டகொ- 
8 பாலரான மனுமசித்தரசர்‌ திருமெ- 
9 னி கல்லியாண திருமெனியாகவெ- 
10 ணுமென்று நாயனார்‌ சுங்கத்து- 
11 க்குக்‌ கடவ கலியூர்கிழவன்‌ Qu- 
12 ருமாட்‌ பிள்ளையென்‌ நிரந்தனுர- 
13 ரில்‌ மகண்மைகளுட்படக்‌ கொ- 
14 ள்ளுறெ நிலவடி சுங்கமெல்லாம்‌ 
15 இவ்வூர்க்‌ குலொத்துங்க சொழ 
16 விண்ணகர்‌ எம்பெருமான்‌ சொக்‌- 
17 கப்பெருமாள்‌ திருநாட்கள்‌ பல 
18 விலும்‌ [ஊிட்ட....... BTL- 
19 களிலும்‌ முன்றாந்‌ திருநாளில்‌! 


No. 599 


(A. R. No. 599 of 1907.) 
Nandaluru, Rajampet Taluk, Cuddapah District 
Saumyanatha temple—In the same place 


This is a badly damaged inscription. It is dated in Saka 1194, Aigirasa, Margali 
(1272-73 A.D.) and seems to record a grant of 15 kuli of land to god Sokkapperumal 
for some offerings. Mention is made of an illegal occupation of a land after removing 
the boundary stone and of one Tiruvanantalvan-Bhattan who was apparently the 
aggrieved person but was able to produce documents proving his ownership rights. 
The details are not clear. 


Text 
] ஹஹி LA [UK] சகரையாண்டு ௬௯௪௪ சென்ற Sir an. Rava. 
த்து மார்கழி மாஸத்தொருநாள்‌ நிரந்தநூரகரத்துக்‌ கூரத்துத்‌ 
திருவனந்தாழ்வாந்‌ பட்டந்‌ முன்னாள்‌ தந்தொட்டத்திலெ வைய்க்க ....ஞ்‌ 
[9*]யிலெ திருவ- 
ஈழிகல்‌ நட்டி[நார்கள்‌] என்று 994 ஜனங்களுக்கும்‌ ராஜாக்களுக்கும்‌ நாட்‌- 
> 


LTO [m ந]ம்பிகளுக்கும்‌ அஷ[ரயமா]ய்‌ பட முதலாக திருவெங்கட [கும] 
GUMS exc 


6 கு இருவனந்தாழ்வாந்‌ கையில்‌ இகெஷித்‌கரத்துக்கு [^19 ]swres. வரசாணம்‌- 
7 களை எல்லாம்‌ பார்த்து இக்கும்பி- 

8 த்தி ஆழ்‌[வ*]ானுக்கு பொ[த]யில்லையெ 

9 ஆகிலும்‌ சொக்கப்‌ பெருமாளுக்கு இவ்‌- 

10 வாழ்‌[வர*]த்‌ குடுத்த நெ[ல்லா]கத்‌ தண்டையும்‌. . . 

11 ட நிருப்பொதெ இக்ஷ.கரத்திலெ தி- 


1 Stops here 
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12 ருவாழிக்கல்‌ நடுகையால்‌ இத்‌ திருவ- 
13 ஈழிக்கல்‌ நின்றிடத்திலெ [இ]திருவ .... 
14 லாகப்‌ பதினஞ்சுகுழி சொக்கப்‌ Q- 
15 பருமாளுக்கு விட்‌ . . . னென்று ப- 


16 ...னாள்‌ க்ஷெகீரமெல்லாம்‌ இ- 
AIA லல 

20 ஸன்கஞுக்கு ...... 

10012 ye hake சொக்கப்‌[பெரு]- 

22 மாளுக்கு குடுத்த க்கும்‌ 

23 ... யிலெ திருவாழிக்கல்‌ . . . 

2 UT be AA Psa 


25 தெவர்விட்ட ந.... 

26 லெ நில அய்ம்‌[ப]..... 

27 கில்‌ சிறப்புக்கு இரண்டு வட்டிப்‌ பதி- 
28 ன்‌ தூம்பு அரிசியும்‌ இதுக்கு வெண்டும்‌ 
29 நெய்யமுது கறியமுது சந்தணக்கா- 

30 .... வெண்டுவனவுமகப்பட 


31 ச௲ராதித்தவரை பொக இக்‌- 


Spi க்கு விட்டு இநாயனாரையு- 
33 .... குவித்துத்‌ திருமுகமும்‌ G- 
E HS ee E பண்ணி இப்படிக்கு ௧- 
35 .... குடுத்தென்‌ யிதுக்கு ஆ- 
பவ வதில்‌ நினைத்தார்‌ கங்‌- 

BS E ம பா்‌ வதித்தா- 
அல கவ வ ககன்‌ படுவான்‌]-- 


No. 600 


(A. 7. No. 600 of 1907.) 
Nandalur, Rajampet Taluk, Cuddapah District 


Saumyanatha temple—On the base of the 
same gopurd, left of entrance 


Kulottunga I. Year 27 : 1096-97 A. D. 


The inscription has the introduction Pugalmadu vilanga etc. It is incomplete. 
It seems to record the grant of some land as taftarkani at Nirandalur to a goldsmith 
whose name is not clear. 


Text 


1 ஹஹிஸீ[|*] புகழ்மாது விளங்க சயமா து விரும்ப நிலமகள்‌ நிலவ மலர்மகள்‌ 
புணர உரிமையிற்‌ சிறந்த மணிமுடி 
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2 சூடி மினவர்‌ நிலைகெட வில்லவர்‌ குலைதர எனைமன்னவர்‌ எதிர்மலைந்‌ 
தொடத்‌ திக்கனைத்து ஒன்‌ சக்கர நடா- 

3 த்தி விரஸிங்ஙாலனத்து அவனிமுழுதுடை யாளொடும்‌ விற்றிருந்தரு[னி*]ய 
கொவிராஜகெசரிப-ந[ரா*]ன சக்கரவர்த்திக[ள்‌ ஸ்ரீ கு]- 

4 லொத்துங்க சொழதெவற்கு [யாண்டு] ௩௮௭-மாவது அதிராஜெஐரமண்டல 
த்து மெற்பாக்கை நாட்டு [நிர]- 

5 கலூரான ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழ சதுவெ-ஃ.கி மங்கலத்து தட்டார்க்காணி 
அரங்கந்‌ பொமுக நா... 


6 டாழ்விச்சா.. இரப்பெருகட்டானுக்கு யாண்டு இருபத்தெட்டாவது முதல்‌ 
பாசூர்‌...... இவனுக்குக்‌ காணி” 


No. 601 
(4. R. No. 601 of 1907.) 
Nandaluru, Rajampet Taluk, Cuddapah District 


Saumyanatha temple—On the base of the inner 
eastern gopurd, south side 


Kulottunga III. Year 24 : 1202 A. D. 


The cyclic year Dundubhi corresponding with the 24th regnal year makes this 
a record of Kulottuiga III. The other details of date are Rishabha, su. 3, Friday, 
Mrigasirsha (A.D. 1202, April 26). 

This records a gift of ten Bhujabala-madai for two perpetual lamps in the 
temple of Sokkapperumal by Nükkamadevi the wife of the chief Madhurantaka 
Pottappichchola Nallasiddharasar. 

Text 


1 ஹீ [|*] குலொத்துங்கசொழதெவற்‌ கியாண்டு உசே ஆவதான 
9.702.» ஷி aoa கத்து ஷேலநாயற்று வவ வத்து கிரகியையு[ம்‌*] 
வெள்ளிக்‌ கிழமை- 

2 யும்‌ பெற்ற Lesja நாள்‌ மதுராககப்‌ பொத்தப்பிச்சொழ நல்ல 
hero, Ge) misna Aui mer Qசொ]க்கப்பெருமாளுக்கு 
பொலியூட்‌- 

3 டாக இரு நணாவிளக்கு செலக்கடவிதாக சிபண்டாரத்திற்‌ குடுத்த [82] ஐ 
வலமாடை VY இப்படி ஆஅ௩ ராக்கம்‌ செல்லக்‌ கடவதாக Orua 
நம்‌ ப- 


4 ண்ணிக்குடுத்தெந்‌ இநூக்கம தெவி யெந்‌[[*] 


No. 602 
(A. R. No. 602 of 1907.) 
Nandaluru, Rajampet Taluk, Cuddapah District 


Saumyanatha temple—On the base of the same 
gopura, right of entrance 


Kulottuaga III. Year 36 : 1213-14 A. D. 


1 Stops here 
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The cyclic year Srimukha corresponding to the 36th regnal year makes the 
inscription assignable to Kulottunga III. The record is incomplete and registers 
some provision made by one Tirumula-Reddiruvi a nephew of Madhurantaka Degi- 
Reddi of Merpakkai in Merpakkai-nadu for the daily offering of tirupponagam to god 
Vedanayaka-Perumal installed by him at Nirandanir, in a shrine of the temple. 


Text 


an ஷி ஸ்ரீ [4 திருபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழ- 
செவற்கு யாண்டு ௩௯ ஆவதாந ஸ்ரீமுக சம்மற்சரத்து' அய்ப்‌- 
பசி மாசம்‌ அதிராஜெந்திரமண்டலத்து மெற்பாக்கை- 

நாட்டு மெர்ப்பாக்கையாந்‌ ஸ்ரீமன்‌ மதுராந்தக தெசி[ரெ]- 
ட்டியாந்‌ மருமகந்‌ திருமுலரெட்டிருவியென்‌ நிரந்த- 

நூரில்‌ நான்‌ உகந்தறுஞவித்த வெதநாயகப்பெருமாளு- 

க்கு நித்தம்‌ ஒரு திருப்பொனகம்‌ ஒரு கூரம்‌ பரிசியால்‌ 

அமுதுபடி சஐராதித்தவரை செலுத்துவதாக இவ.... 


oN QN tA d» WN — 


No. 603 
(4. R. No. 603 of 1907) 
Nandalaru, Rajampet Taluk, Cuddapah District 


Saumyanatha temple—on the east wall 
of the second prakara. 


This is dated in Saka 124[5], Rudhirodgari Tai 15 (A.D. 1323-24). It is 
damaged. It seems to record the title deed granted to one Peruma]-Bhattar in place 
of the one that had been lost reinstating him as the upatti (priest?) of the Sokkap- 
perumal temple after recovering from him some amount ‘as damages caused by his 
leaving his post. The mahd-sabha of the place, the Vaishnava-variyam of the temple 


and one Ulagamundan-Dasan are said to have set up the M into this transaction 
and decided the case. : ^ 


" | - Text- 
1 gp ஷி [|*] காவடி தஉ௱ச0[௫] ஆவது Seer றி awoon jama- 

2. த்து தைய்‌ மாதம்‌ IO- தியதி, நிரந்தநூர்‌. அகத்து சொக்கு 

3 பருமாள்‌ கொயில்‌ அநுஸநிக்கிற மஹாஸலையும்‌ ஸ்ரீவைஃ[வ*]வாரிய- 

4 நும்‌ உலகமுண்டான்‌ உரும்‌ இவ்வனைவொம்‌- திருப்பதிப்‌ பெரி[ய] 

5 கொயில்‌ தாஸப்பிள்ளை மலையின்றான்‌ உாவரும்‌ திருச்செல்வதெவ[ர்‌] கா. 
6 வடமாமலை பிள்ளையும்‌ திருமலனநும்‌ உள்ளிட்ட வழயிக...ளொம்‌... : 
7 லும்‌ செம்பிலும்‌ பெருமாள்‌ பட்டற்க்கு நாங்கள்‌ விசு..... 
9 பட்டரை நந்தப...... டத்து சொக்க பெருமாள்‌ 

10 கொயிலில்‌ உபாத்து வைக்க டட ஒடி[ப்‌*] பொகையால்‌ 
11 க்கைய்‌ நிஸ(ஸ).நத்து இப்பெருமாள்‌ பட்டற்கு பாக...... 

12 தெண்டமாக இறுக்கவெணுமென்று இப்பெருமாள்‌ 


....... 


13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
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ண்டாரத்தாற்கு [ந]ட்டு இடுவித்து வாங்கி பணம்‌ ஈ௨.... . க்கு 
பொலிசை கூட்டி இரட்டித்த பணம்‌ உ௱ச௰க.,,....... 
மாதம்‌ குடுத்த பணம்‌ ....நிக்கி இன்னாள்‌........ 
வித்த பணம்‌ ௨௱..ஆக பணம்‌ உ௱ச௦ இப்படியில்‌ நால்வரை... 
ரத்துக்‌ குடுப்பித்து ஊரவர்‌ முன்னாள்‌ இட்ட திட்டு காணாமையால்‌ இ... 
த ஸ்ரிலாமாஷநம்‌ பண்ணி குடுத்தொம்‌ இப்பெருமாள்‌ பட்டற்கு ௮.... 
மஹாவரைப*]யும்‌ ்ரீவைஷீவ[வாரி]யன்‌ வெட்ப உாஸீரும்‌ இ.... 


ம்‌ இதிட்டு கண்டுதாகிலும்‌....நடப்பது[|*] 


No. 604 
(A. R. No. 604 of 1907.) 
Nandalüru, Rajampet Taluk, Cuddapah District 


Saumyanatha temple—on the same wall 


The Saka year is lost, the other details of date being given as Vibhava, Makara, 
ba. 3, Tuesday, Uttiram. It records a gift of gold for waving camphor light before 
the god daily during worship and 45 cows for burning perpetual lamps en one 
Iajulàn Malli Pavagkay Siyapperaiyan, a merchant of Vallür, 


10 
11 


Text 
ஹஹிஸ்ரீ [|*] Ra... நின்ற Kema, 


மகரநாயற்று அபரபக்ஷத்து அர.கியையும்‌ செவ்வாய்க்கிழமையும்‌ பெற்ற 
உத்திரத்து நாள்‌ 


அதிராஜென;ரமணல௰த்து மெற்பாக்கை நாட்டு நிரந்தனூரான அகரவூரஹ 
செய 


ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழச்‌ சதுவெ-.கிமங்கலத்துக்‌ குலொத்துங்க சொழ 
விண்ணகர்‌ 


[எ]ம்பெருமாந்‌ சொக்கப்‌ பெருமாளுக்கு வல்லூர்‌ வாணியன்‌ ஈஞ்சுழான்‌ 
மல்லி- 


பூவற்கன்‌ சியப்பெரையனென்‌ எ[ங்‌]கள்‌ UIs ISG நன்றாக இக்கொயிலிலெ 


அனு dopo விளக்கு எரிக்கக்கடவதாக நித்தம்‌ காற்கழ[ஞ்சு ௧]- 


ற்புரத்துக்குப்‌ பொ[ன்‌]....விட்ட பசு முப்பத்தஞ்சும்‌ இத்‌ திருநுந்தா விளக்‌ 
குக்கு QUTD.. 


விட்ட பசுப்‌ பத்தும்‌ ஆக நாற்பத்தஞ்சு பசுவும்‌ M இக்க 
[èwu]: 


..விளக்கு எரிப்பிக்க...பண்டாரமாகக்‌ குடுத்தென்‌ ம 
டம்‌ வைத்த இத்த[ம்‌]பி செட்டியென்‌ 2 
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No. 605 
(A. R. No. 605 of 1907.) 

Nandaluru, Rajampet Taluk, Cuddapah District 
Saumyanatha temple—on a slab lying in the flower garden 
Sadasivaraya Saka 1490 
Published in S.I, Vol. XVI, No. 222 


No. 606 


(A. R. No. 606 of 1907.) 
Nandaluru, Rajampet Taluk, Cuddapah District 


Saumyanatha temple—on a slab set up 
near the inner gopura 


Dévaraya-Maharaya Saka 1355 
Published in S.I.I., Vol. XVI, No. 31 


No. 607 


(A. R. No. 607 of 1907.) 
Nandaluru, Rajampet Taluk, Cuddapah District 


Saumyanatha temple—on another slab set up 
in the same place 


Achyutaraya Saka 1456 
Published in 5.7.7, Vol. XVI, No. 112 


No. 608 
(A. R. No. 608 of 1907.) 
Nandaluru, Rajampet Taluk, Cuddapah District 


Saumyanatha temple—on a third slab set up 
in the same place 


Sadasivaraya Saka 14[7]8 - 
Published in S.LL, Vol. XVI, No. 219 
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No. 609 


(A. R. No. 609 of 1907.) 
Nandaluru, Rajampet Taluk, Cuddapah District 


Saumyanatha temple—on a fourth slab.sei up 
in the same place 


Venkatapatiraya Saka 15[2]3 
Published in S./I.I., Vol. XVI. No. 306 


No. 610 


(4. R. No. 610 of 1907.) 
Nandalura, Rajampet Taluk, Cuddapah District 


Saumyanatha temple—on the outer gopura, right of entrance 


This is dated in Saka 1186, Raktakshi, Makara, ba. 15, Sunday, Sravana, 
ardhodaya (A.D. 1265, January 18). 


This records the gift of the magamai (duty on articles of merchandise) from 
Pottappinadu which he had been long levying with the sanction of the Nattavar, 
Settis and others, to the temple of Sokkapperumal, by the chief Nagarasa the pradhani 
of Gandapendara Jannigadeva for tirupponagam offering daily with one tumbu of rice 
and with double that quantity on the days of Margali and other specified days. 
Provision was also made for the daily supply of three flower garlands to the temple 
through one Dasar Tirumangaiyal van for a remuneration of the daily sustenance with 
a nali of offered rice and 2 madai in cash once every year. 


Jannigadeva was a minister under the Kakatiya queen Rudramba and was 
administering the country between Panungallu and Manat in succession to 
Gangaya-Sahini (A.R. 1910, Part IT, para 46). 


Text 


1 e» ef uj [|*] மகாஷ[ஒ*] தா௮சே-வதாந காக்ஷி வகித்து மகர 
நாயற்று அபர பக்த்து பணூபரியும்‌ னாயற்றுக்கி- 

2 ழமையும்‌ பெற்ற இருவெ[ா*]ணத்துனான்‌ அஜொடியத்திலெ ஹி ஸ்ரீ கண 
பெணா ஜ.ஷிகசகெவனுடைய வரமாமி னா- 

3 ம௱ஸஹ்டுநன்‌ முன்னாள்‌ னான்‌ னாட்டவர்‌ பக்கலிலும்‌ செட்டிகள்‌ பக்கலி.... 
மாக்கள்‌ பக்கலிலெ திருமுகங்க- 3 

4 ளும்‌ பெற்று நெடுனாளனுலவித்து வருகிற பொத்தப்பினாட்டில்‌ மகமை நிஈந்‌ 
தனூரகரத்துக்‌ குலொத்துங்கசொழ விண்ணகரெம்பெருமான்‌ சொக்க- 

5 ப்பெருமாளுக்கு இன்னாள்முதல்‌ நித்‌-கழப்படிக்கு னளொன்றுக்கு ஒரு தூம்‌ 
பரிச திருப்பொனகஞ்‌ செல்லக்கடவதாகவும்‌ மார்கழி மாஸம்‌ ஒன்று 
hisy இரு தூரம்பரிசித்‌ [தி]- 

6 ருப்பள்ளி எழுச்சி இரண்டு திருப்பொனகஞ்‌ செல்லக்கடவதாகவும்‌ திருனாள்‌ 
ஒன்றுக்கு ஒரு பட்டி யரிசிச்‌ சிறப்பாக முன்று இருனாள்க்களிலும்‌ மூன்று 
வட்டி யரிசி[யு]ம்‌ i S 
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7 இதுக்கு வெண்டும்‌ அமுதுபடி சாத்துப்படியும்‌ செல்லக்கடவதாகவும்‌ 
ஆ[ண்‌]டு இரண்டு மாடையுஜித்‌-கதஹாழி வஸா£மும்‌ உர்‌ இருமங்கை 
யாழ்‌[வ*]ானுக்கு நிமந்த- 


8 மாக இட்டு 85-9515 முன்று திருமாலை நடத்தக்‌ கடவதாகவும்‌ வஹாஉம்‌ 
வழிநடை S555 நடத்தக்கடவதாகவு மிப்படி. அ ராகித்‌ தவரை Geant 
கடவ[து] [17] 


No. 611 
(A. R. No. 611 of 1907.) 
Nandaliru, Rajampet Taluk, Cuddapah District 
Saumyanatha temple—on the same gopura, left of entrance 


This comprises two verses in Sanskrit one recording the construction of this 
gopura by Somesvara son of Vimaladitya, and the other eulogising him as an 
ornament of the family of Pottapichola who “had subdued the whole earth by the 
strength of his arms." Vimaladitya who figures in Nos, 579 and 584 above as the 
feudatory of Vikramachola was the son of Siddharasa who has been surmised to be 
the possible elder brother of Beta I (A.R. for 1908, Part II, para 78). 


Text 


1 உகஜரா உணமை ToD} anmam வாக alech E ஹி”; ம. ஹத, 
As, dar தாம alu... 


2 வதாவவெதா2 கிமணகாஹி விசமாதி_தழாவ_நீபமா.தஐ vi vien Gore-em Ge 5 உ௫ஜி த 
DVB a 


3 dara அசூவக [|] 


4 க,லொகெழாஉ௱ விமலூவ MERU, , RUT மணகா BT 
209.12 -2emTal-2 St ateg Os 


5 ஸ்ரீ2£கவொ௯விகொஸ வ௦ப0 HOR Ganu UUTUD 5o வெராலா௦ as OVP 
mug Sang வாஷா.. 


6 கி விஷொ udung ॥ 
Ww 


No. 612 
(A. R. No. 612 of 1907.) 
Nandalur, Rajampet Taluk, Cuddapah District 
Saumyanatha temple—In the same place 


This is a short inscription in Telugu dated in the cyclic year Vilambi, A£vija, 
gu, 5, Thursday. It mentions Ramabhatta Ayyavaru and one Maddala Basavayya. 
The former i is evidently the same as the minister of Achyuta who figures in No. 607, 
dated in Saka 1456. The cyclic year Vilambi would then correspond to Saka 1460 
(A.D. 1538-39). 


Test 


1, ௦8802 806858 sia WS A HOES Trah மல்‌. . . dd 
2. 9588ல்‌ 8803) vá ao Se ass dds 
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. No. 613 


(4. R. No. 613 of 1907.) 
Nandaluru, Rajampet Taluk, Cuddapah District 


Saumyanatha temple—on a slab set up : 
in the same place 


This is a damaged inscription of Jatavarmán: Sundara-Pandya I with the 
Sanskrit introduction Samasta jagadadhara etc. (acc. A.D. 1251). It seems to 
register the gift of a village Mananir(?) as sarvamanya (probably by the king) for 
worship and repairs to the temple. 


Text 


On the top row are engraved the figures respectively of Sun, Flywhisk, Lamp, 
Flywhisk, and crescent. 


The second row has the figures Lamp-stand, Pot on tripod, Flagstaff(?), Fish, 
Pot on tripod. 


aves ஸ்ரீ [||*] ean m$. ஹொ... 
குலு திமுக ஐய்‌ வமாவமிதாயவ 
Qa ee வபா! Ker மகா. 

eJ agr. b சி[.தி]யமா2 வொ. 
க௩முபெமெடு[௧]லிபம BOTN ATN R- 
விஉராவண காக கறிக்‌ டவாகமு 

விவி௰ ase. D 2-25 விம Dem மொ... 


வாமு விவி. Garang emm காஷஹிவ-... 


Oo uN சேறு ஸூ DH = 


GU noua dani ஹறிணஸ்மா 


22008 பெறுவ eU 35 eme. 


— pat 
= © 


Gega aje STR வ, அிஷாவக ' 


உஹாறாஜாயிறாஜ 


m= m 
WwW N 


வ கதி பரு as ee உரத்‌ 


ee ee on n 


cs 


குலொத்துங்க 


— 
en 


டையாற்க்கு திங்கள்‌ 


a 
டு 
3 


உட ot ot 9 o ew ewe 


a 
E 
G 
5 


jc 
oo 


WBL ABS 


I- 
O 


யாகவும்‌ இவ்வூர்‌ .......... 


=> 
C W 
3 G 
w > 
BR 
enc 
& : 
E 
BE 
aos 
5. 9 
டூ 
ஷு 

9. 


N 
N 
89) 
IE: 
E 
"E 
qe 
G 
89) 
2 


WEEDS ero d உரத்‌ TED 


OD OIRO வாண செவமட்டா தெ 


ம்‌ 
© 


31 manran m HAUA- 


2228 


32 சகொலாஹடுஃ ஹர: மாரறொ,  , அடி LADT - 


33 ms eere... nO orran- 
34 ஹெ டைமாஜாஉ....... வா yotmas HLS 
35 ST... செவகாஹி மவ 


36 யி $50 காயம்‌ | agonem glop z 
37 2வ.நிவ.தி.நர......... கலெழ..தி வர ang. 


38 .. upr Urdu யமரமாஜ௰ற [|*] 


No. 614 


(A. R. No. 614 of 1907.) 
Nandalur, Rajampet Taluk, Cuddapah District 


` Saumyanatha temple—on another slab set up 
in the same place — — |. 
Jat. Sundara-Pandya. (II). Year 9... e 


The date of this inscription is given as Parthiva, Purattadi. - This cyclic year 
corresponds to A.D. 1284-85 which happens to be the 9th | regnal year of Jat. Sundara- 
Pandya II. This seems to register an endow ment of land by the king after purchasing 
it from the Mahajanas of the place (Nirandánur) for the requirements of offerings to 
god Sokkapperumal on the 6th day of festivals, when the,image. was taken to the 


Ramanujan-tirunandavanam (flower- garden) the gift of IET Pallavaraya for special 
worship. 
Text 


apan ஸ்ரீ[|*] கொச்சடபம்‌- 

மரான அிரமாவ_ந அக juh- 
கள்‌ ஸ்ரீ anoe Traya 

[ர்‌*]க்கு யாண்டு ௯-ஆவது aur A 
வலவ த்து புரட்டாதி- 

Loree மயிராஜெ௫ ) மண- 

லத்து மெற்பாக்கை நாட்‌- 


டு நிரந்தனூரக[ர*]த்து 60- 


NOOO ப. பத. TOD t». 


லாத்துங்க சொழ விண்‌- 

10 ணகர்‌ எம்பெருமான்‌ சொ- 

11 க்கப்பெருமாளுக்கு இன்‌- 

12 னாள்‌ முதல்‌ திருனா[ட்‌*]க்களில்‌ ஆ- 
13 mi இருனாளிலெ பிள்ளை ப- 

14 ல்லவராயர்‌ 932-10 7- 


15 B மாமா be ஹிரு_௩௩வ_ - 


16 
17 
18 
19 
20 
21 


22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
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SHOW எழுந்தருளி எறிய- 
ருளுகையில்‌ பால்கிறப்‌- 
புக்கு ஒரு வடம்‌ அரிசியு மி- 
துக்கு வெண்டும்‌ நெய்யுமு- 
து கறியமுது சந்தநக்கா- 
ப்பு மற்றும்‌ வெண்டுவ- 
நவும்‌ ஒருபடி [பரு]ப்பமுது- 
ம்‌ பண்டாரத்திலெ பொ- 
க்கறுக்க கடவதாக இ- 
துக்கு [இவை மா] நிலமாவ- 
து உஹாஜநங்கள்‌ பட்டி- 


[யி]ல்‌ கொண்டு விட்ட 


சொக்கர்‌ செல்லா... 


வதாகவும்‌ இத்திருந[ந்த]- 


.. நளி[ல்‌] லங்கு கா- 
வை திருமுகப்படி H- 
ப்பு திதிக்கு எழுந்தருள- 
வும்‌ திருவெட்டை BB 
.. லூரிலெ அமுது AF- 


ய்யக்‌ கடவதாகவும்‌ ["*] 


No. 615 


(A. R. No. 615 of 1907.) 
Nandaluru, Rajampet Taluk, Cuddapah District 


Saumyanatha temple—on a third slab set up 
in the same place 


Saluva Immadi-Narasinga Saka 1423 
Published in S.I.I., Vol. XVI No. 40 
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No. 616 
(A. R. No. 616 of 1907.) 
Nandalüru, Rajampet Taluk, Cuddapah District 


Saumyanatha temple—on a fourth slab 
lying near the outer gopura 


Kakatiya Prataparudra-Saka 1231 


Published in S.I.I., Vol. X, No. G. 496. 


& 


No. 617 
(A. R. No. 617 of 1907.) 
Gundluru, Rajampet Taluk, Cuddapah District 


Lakshminarayana temple—on a slab set up 
in the premises 


Devaraya. Date lost. 


Published in S.7.7., Vol. XVI, No. 34 


No, 618 
(A. R. No. 618 of 1907.) 
Gundlüru, Rajampet Taluk, Cuddapah District 


Lakshminarayana temple—on another slab set up - 
in the same place 


Ambadéva Saka 1213 Klara 


The inscription is damaged. It is dated in Saka 1213, Khara, Kanya, ba, 8, 
Monday, Punarvasu corresponding to A.D. 1291, September 17. Tt records a gift of 
a land behind the temple and an areca-garden as sarvamanya to the temple of 
Lakshminarayana-Perumal at Gundalur in Merpakkai-nadu of Adhirajendramandalam, 
by the chief (Ambadeva) for his own welfare and prosperity. This Ambadeva 
belonged to a family of Kayasthas of whom the first member Gangaya-Sahini was a 
cavalier in the service of Kakatiya Ganapati. He was succeeded in his office by his 
sister’s son Janniga-Janardanadéva and next to him came Tripurarideva (No. 229 of 
1936) whose younger brother and the most powerful of the family was Ambadeva. 
The troublous times that followed after the death of Ganapati and during the reign of 
Rudramba account for this chief's not acknowledging any overlord. No. 268 of 1905 
from Tripurantakam in Kurnool gives a long account of his exploits (A.R. for 1906, 


Part 11, para 44). 


Text 
1 ge eo^eme......mT..... a6 5m em UU, 
DAP மா கெவாறொண்ஹெ ! ee வடு" ES 825 - 
3 யாவ கக, eee ee 
4 தா மாதி: I எல்ல 25 
தகிக்க விவி 205 
PER A rne. 
7 wie adeh லை |, 
8 [4] பெளய-£ விய? eatler Aamir .......... or- 
9 «ge moa sg sro வூஸி ,...... 
10 ஷி PI ware seror [சென்ற] வரவஃவற்ஸ - 
11 ஈத்து கன்னி னாயற்று அபரவக்ஷத்து ees Supp அ - 
12 ங்கட்ழெமையும்‌ பெற்ற புணர்பூசத்து நாள்‌. ஹ ப 
13 ej of og) ண பெணார KRI 
14 aw® தம்முடைய ஒயணாறொடெமெதயய-3 வில - 
15 யாதி வாசல 8௦ மலஃகளு[க்‌*]கு .... KATIR 
16 மண்டலத்து மெற்பாக்கைனாட்டு குண்ட... - « 
17 லூரர்‌ பெருமா[ள்‌*] லிநாராயணப்பெ- 
18 மாளுக்கு.....- திருவிடையாட்டம- 
19 [ஈக] நாங்கள்‌ ...... கமுகந்தொட்டமுட்ப- 
20 ட நிலங்‌ குழி நாநூறும்‌ கொயிலில்‌ பின்‌- 
21 பில்‌ [நி]லமும்‌ . . . . இ[த்த]னையும்‌ அஷலெ -~ 
22 ஈமடபெகஜ[ஹாஜ]ஹஹி.கமாக Maser By ora]: 
23 விட்டு இப்படி விட்டமைக்கும்‌ சுங்‌- 
24 ௧ துறையில்‌ மகமையும்‌ அகரமாக வி- 
25 ட்டமைக்கு மிலாமாஹநம்‌ பண்‌- 
26 ணிக்குடுத்தார்‌ Qwere செவித்தார்க- 
27 ள்‌ கவிவெ....... யரும்‌ ௨ி- 
28 [வா]மிகாரி மெ... Wet HI 
29 ... நினைத்தார்‌ .. 
30-21 scr DE 


No. 619 
(A. R. No. 619 of 1907.) 
Gundlüru, Rajampet Taluk, Cuddapah District 
Agastyésvara temple—on a slab set up in the premises 
Published in S.I.I., Vol. No. 
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No. 620 


(A, R. No. 620 of 1907.) 
Gundlüru, Rajampet Taluk, Cuddapah District 


Agastyésvara temple—-on another slab set up 
in the same place 


Tribh. Rajaraja (III). Year 21 : 1236-7 A. D. 


The cyclic year Durmukhi corresponding to the 21st regnal year of the king 
makes the inscription one of Rajaraja III. The record states that a certain Isapadevar, 
an andar looking after the flower garden of Tiruvagatti$varam-udalya-Nayapar at 
Gundalur in Pottappi-nàdu which was a subdivision of Merpakkai-nadu, died by 
taking the alari plant poison probably under suspicious circumstances. On an order 
received from Kunrapillaiyar Gandagopalan, the Narfavar and the officers with the 
Mahésvaras of the temple made enquiries into the matter and punished the culprits 
responsible for the mishap. The manraduvar (assembly) of Gundalir undertook to 
burn a perpetual lamp in the temple for the merit of the deceased and the sons of the 
latter were to pay a third of the expense. 


Text 
1 ஹவரி ஸ்ரீ[*] இரிலுவனச்சக்கரவ- 
2 த்தி Qrar ragu DS 
3 யாண்டு உ௰க-வது 25875) வங்‌- 
4 வச்சரத்து மார்கழி மாசத்து 
5 அதிராஜெந்திர மண்டலத்‌- 
6 து மெற்பாக்கை நாட்டு டெ 
7 பாத்தப்பி நாட்டு குண்ட- 
8 லூரில்‌ திருவகத்திரரமு- 
9 டைய நாயனார்‌ நந்‌- 
10 தவானத்து ஆண்டார்‌ ஈசா- 
11 னதெவர்‌ அலரி தின்று சாகை- 
12 யால்‌ இவர்‌ அலரி தின்று காரிய- 
13 ம்‌ ஆராய[க்‌] குன்றப்பிள்ளைய- 
14 mm கண்டகொபாலன்‌ திருமுக- 
15 ம்‌ நாட்டவர்க்கு அதிகாரிகளுக்கு தி 
16 ருமுகமு[ம்‌*] பெரடைகளு[ம்‌*] வந்து மா- 
17 கெசுரரும்‌ கூட இருந்து ஆராய்‌- 
18 ந்து குற்றமுடையாரை டெண்‌- 
19 டித்து இவாண்டார்‌ செய்த திரு- , 
20 நந்தவனமும்‌ செறு திருநந்த- 
21 வாநம்‌ செய்து ஆண்டார்க்கும்‌ 
22 இநாயநார்‌ திருவகத்திசுரமுடெ 
23 டயார்க்கு திருநந்தாவிள-- 
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24 க்குக்கு இக்குண்டலூ- 
25 ர்‌ மன்றாடுவார்களொம்‌ 
26 இத்தன்மஞ்‌ சந்திராஇிதர்வ- 
27 ரை செல்லக்‌ கடவதா- 
28 ௧ [தாந]வரரம்‌ பண்ணிக்கு- 
29 டுத்தொம்‌ இவ்வாண்டார்‌ 
30 மக்களெ செய்து தெவர்க்‌- 
31 கு பண்டாரத்துக்கு முன்ற- 
32 த்தொ[ந்‌ிறு ejr: இடக்‌- 


33 கடவன[*] 


No. 621 
(A. R. No. 621 of 1907.) 
Gundluru, Rajampet Taluk, Cuddapah District 
AgaStyésvara temple—on the south wall of the central shrine 
Ambadeva Saka 1211 


This consists of a Tamil and a Sanskrit portion. The former gives the name 
of the cyclic year only viz. Virodhi, and records the gift by the chief of some taxes(?) 
due to him, for burning three lamps and for rice offering in the temple of Agasti$varam- 
udaiya Nayanar at Kundaiyir. The latter gives the Saka year 1211 in addition, and 
gives other details of date as Makara-sankrama, Smara-tithi (Full-moon?) and 
Monday after eulogising his glory and exploits, of which prominent mention is made 
of his victory over a certain Mallideva-nripati. 

Text 
Tamil portion 
ஹஹி ஸ்ரீ[|*] pegan. 
wre விரொயிஹ௦வ R= 
ADT FF) வை.. enos 5 உதி- 
ந[ஈ*][ன்‌]று குண்]டை[யூ]ரில்‌ s- 
மியா முடையனாய- 
னாற்கு முன்று விளக்கும்‌ 
ஆறுனாழி அரிசி திருவமு- 
தும்‌ ஆஅ௫)[7]9-ததவரை செ- 


Oo ont DN A fh v NO = 


ல்லக்கடவிதாக தாம்‌ கொ- 


— 
e 


ள்ளும்‌ Gyo; . சாந்து ai 
காநமாக[வும்‌] இத்‌5[2-த்துக்கு] 


வி.ம௦கள்‌ பண்ணினாரு[ண்டா]- 


ka m இய 
WwW N m 


இல்‌ ம௦கைகரையில்‌ கார[ஈ*]ம்ப- 


Ó 
A 


சுவை கொன்ற பாவத்தி[ல்‌ வி]- 


a 
Nn 


மக்கடவா[ர்களாகவும்‌] [||] 


434 
Sanskrit portion 
கஹி ஹஹி , aer 
தவத 
ணி ur efl ay rear . 
8 2) 
மாவணம Lj er mp - 
en) Ej es RJU R _ 
[ue ஹத -555 வவ-5$ 
2 OM KO_LM e. ON e nre. 
கொ 5. உழயக்ஷாஸ்ரீ_ காடு [Hauo] 


Geerédag [vr] ara யபெரா - 
5 


ர கக ங்கு ச ஷு ட Nea et 


ஹாமெ A Gluumr லஒஷய௪[|*] யெநாயா.கி 


j 
e 


ஹூலிஜெவ 57018 Auge ASOR 
ல 


— 
[um 


ஸ்ரீவடெத _௩$வான௦ யாயி egi sn - 
ல 


- 
N 


gu விலொ௨ா_நணு யொ, , 


— 
U 


ரஜக வ - 
TR LIA AANE நய ராஜ 5 ane 


j 
> 


மீ Sang Ms yI - 
யத-8 கவ வு anwar யொ௱ாஜ - 


= 
ச 


அளதாநவி[|*] ப்மாகாவெ uouo Dlane _. 


kah a 
a இ 


ug மணிடெக வஷெ3 விமொயி_நழ - 


T 
co 


Gan ar _தி.ழாபெ ள BJ DAD o 5; ae] 


ஹூ திமெள Arak n yo, dl 


N ë =e 
Site) 


[?2]" dangan s- DAG HOME வூ - 


N 
pan 


ஆடி e» மொவா ஹுுவொ Aprang He - 


N 
N 


emong வெறிஷு மிஜெஷாஅ௫ 7 சஹா - 


2 
w 


பயக்‌ [|*] 


No. 622 
(4. R. No. 622 of 1907.) 
Gundluru, Rajampet Taluk, Cuddapah District 
Agastyésvara temple—on the same wall 


Somideva Saka 1206 : 1284-85 A. D. 


This is dated in Saka 1206, Tarana, Tai, Saükrama and records the gift of the 
magamai duties on articles of merchandise levied at Gundalur and the $otram (rent?) 
from the dévadana, Pidari-parru, Bhairava-sthana and Ganapati-sthana lands at the 
place, for burning perpetual lamps and for offerings and worship to the god in the 
temple of Tiruvagasti$varam-udaiya Nayagar, for the merit of Somideva-Maharaja. 
“The identity of this chief is not clear. 
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Text 
aped ஸ்ரீ[|*] aki s- 
ems சென்ற SIT eman oa fh- 
சரத்து தைம்மாதம்‌ WK மத்‌- 
திந்பொது ஹி ஸ்ரீ வொமி- 
தெவதஹாராஜாவின்‌ னி 
யா௰த்தால்‌ உஞ்செபெரி [அரை] 
யர்‌ குண்டலூரில்‌ உடையார்தி- 
ருவக;ிருரமுடைய னாயனாற்‌- 


கு இவ்ஊரிலெ மகண்மை பூ 


v 0 -10 0 B 0 J ஸல 


ஒன்றுக்கு கால்சிந்நத்தி- 

ன்‌ கிழ்‌ திருநந்தாவிளக்குக்கு 
செல்லக்‌ கடவதாகவும்‌ இ- 
ன்னாயனார்‌ தெவதாநத்து- 
க்கும்‌ பிடாரி பற்றுக்கும்‌ வை- 


நம்‌ ஹம்‌ a மம்‌ ஸம்‌ 
a U N. ஞு 


ரவஹா.ந மணபதி ஹா.ந.. 


= 
Un 


ங்களுக்கும்‌ WOT By மான- 


- 
இ 


வை எல்லாம்‌ வொ... 


— 
- 


மிலெவூ8ஹாறா ஜாவுக்கு Bu 


= 
oo 


ன்றாக இநாயந்மாருக்கு பூை 
Ds செல்லுவத- 


N = 
© o 


ரக விட்டது SI தப்பிநா- 


ve 


ருண்டாகில்‌ v- 


௦மைக்கரையி- 


N 
BU 


ல்‌ குராற்பசுடை 


வ வித்தார்‌ L- 


N N 
OV tA 


ஈபத்திற்‌ படுவ- 


Th ௨ 


N 
N 


No. 623 


(4. R. No. 623 of 1907.) 
Gundluru, Rajampet Taluk, Cuddapah District 
Agastyesvara temple—on the same wall 
Ambadéva Saka 12[19]; 1297-98 A. D. 


The Saka year is doubtful as also the cyclic year. The latest known date of 
this chief is Saka 1215 (No. 207 of 1936). The inscription records a gift of money 
received by way of fines by impoundage of cattle grazing on cornfields, as well as fees 
on rush plant collected from channel at Gundalir, for burning a lamp in the 
temple during the morning service of god Tiruvagattisvaram-udaiyar. 
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Text 
sped PA wera] 
௯௨௱[௦௯] ஆவது ர 9069 oro] - 
ஸி anoun ஹரத்துத்‌ தைம- 
ஈதம்‌ [உல தீ] Hee திருமெ . 
Lj en sad ஸர kna - 
ஹாறாஜாவிந்‌ [காரி]யத்‌ . ... . 
கெவநாயக்கரும்‌ குண்டலூர்‌ பொ ..... 
அறுவரும்‌ இவ்வூர்‌ உடையார்‌ திருவக - 
துதியாமுடையார்க்கு நாள்‌ ஒன்‌ - 
pig [காலை] வணி விளக்குச்‌ செல்‌ - 
ல இவ்வூரில்‌ கொரை கால்வாய்‌ - 
ப்பந்தையும்‌ பையிரில்‌ புக்க மா - 
டு கன்றில்‌ பட்டியும்‌ அ,ாதித்தவரை 
செல்லக்கட ...... 
னாய்‌ இராஜா .......- 
medang S ures இல௰ச-ஃத்துக்கு இரண்‌[டு] 
நி[னை]த்தார்‌ மெகைக்கரையில்‌ குரல்‌] - 
பசுவைக்‌ கொன்ற பாபத்தில்ப்‌ [பாவ] - 
ஈன்‌ இப்படி [கூடற்‌] நின்று 
குற... அ மகன்‌... ஸ்ரீ[*] 


INDEX 


The figures given below refer to the Numbers of the inscription in the 
Volume. The following are the abbreviations used : 


ch. = chief ; co. = country ; dn, = division ; dt. — district ; 
dy. — dynasty ; f. — female, to denote any woman ; Ie ne 
m. = male to denote any individual; ^ off. = officer; . q. = queen ; 
Rash. = Rashtraküta ; ri. = river; s.a. —sameas; sh.— donde 
sur. — surname ; te. — temple ; ti. — title ; Wil ems village ; 
vij. = Vijayanagara. 


A 


abhinaya, expression in dance, 306 

Achchagandapperuman, Ugachchagandan Sikandan, m. 146 
Achchan Tikkan, m. 93 

Achchan Tiruvikkiraman, m. 99 

achchu, coin, 92—93, 99—100, 102—03, 107—08, 468 
Achyutadevaraya, Vij, k. 64, 151, 162, 271, 400, 607, 612 
adaippu-mudali, 372 

Adalaiyur-nadu, dn. 158 

Adalaiyar-nattu-Pallavaraiyan, sur. of Gandan Avaiyampukkan, 295 
Adalvidangadévar, s. a. Nataraja, 212 

Adanür, vi. 284, 489 

Adavallan, m. 306 

Adhirajamangalam, vi. 129 
Adhirajendra(-Chola)-mandalam, co. 571, 580, 587 
Adichchadevi, f. 280 

Adigaimanar Kulasekhara, m. 101 

Adigaisuran Nakkanadi, m. 269 

Adimulesvara, fe. 169—80 

Aditadevan, off. 97 

Aditya I, Chola k. 129 

Aditya II, Karikala, Chola k. 51, 129, 212, 249, 255—56 
Aditya-Pidarar, Sun-god, 315 

Adityavarman, prince 129 : 

Adumbir, vi. 346 

Aduturai, vi. 356—70 

Agamargga-nattuva, style in dance (7) 306 

Aga (Aha)-nadu, dn. 3, 181 ்‌ | 
agara-brahmadeya, 571 


ii 
agaram, 343, 384 
Agastyésvara, te. 619—23 
Aghoradevar, teacher, 422 
agrahara, 578 —80, 583—84 
Ahavamalla, W. Chalukya k. 486 
Ahavamalla-Maharaja, Bhujabala Viranarayana, k. 577 
Airavatégvara, fe. 143, 386—93 
Aiyanangai, f. 143 
akkaradalai, offering, 42 
Akkagaligvaram-Udaiyar, god, 134 
Alagan Virasola-Anukkamal, m. 134 
Alagapperuma] (or Sokkapperumal), god, 576 
Alagapperumal Sokkanar Anmaiyalagiyan, sur. of Duvarapati-Velàm, 417 
Alagar, god, 403 
Alagarkoyil, fe. 420 
Alagiri-Perumal, te. 420 
Alagiya-Manavala-Alvar, te. 491 
Alagiya-manavalan, name of throne, 511 
alamanji, tax, 59 
Ala-nadu, dn. 425—26, 428, 430—32, 439, 446, 452 
Alangulam, s. a. Periyakulam (?), vi. 409, 411, 416 
alari, poisonous plant 
Alattir, vi. 74 
Alisijillaiyan, m. 342 
Alisipai, vi. 446 
Aludaiya-nambi, saint, 309 
Aludaiya-Pillai, saint, 289 
Aludaiya-Pillaiyar, god, 309 
Alvankoyil, s. a. Periyakottai (?), vi. 462, 468—69 
Alvan Tirukkoduigunramudaiyap, m. 133 
Alvarkurichchi, vi. 118—23 
Amalan Ayyaran, m. 24 
Amandan, m. 206 
Amaninarayana-Chaturvedimangalam, vi. 19, 315 
Amarabharanan Siyaganga, ch. 57, 59—60 
Amarabhujanga, Pandya k. 46 
Amarinri Muttaraiyan, sur. of Padi Kalari, 142 
Ambalai-Koyilkondan Arrapodaikkudavinap, m. 371 
Ambala-velam, quarter (?), 365 
Ambar, vi. 361 


iii 
Ambar-nadu, dn. 361 
Ambasamudram, vi. 70-89 
Ambatta, community, 350 
Amudanambi, m. 97 
Amudandal Sani, f. 353 
Amundar-madam, ecclesiastical order, 422 
andi-achchu, coin, 96 
Anaichchil, s. v. Maruttuvakkudi, vi. 386, 387 
Anaimangalam, vi. 259 
Apaimelalagiyar, m. 592 
Anantagivan, s.a. Panaikkali-Adigal, m. 50 
Anapayapuram, vi. 484 : 
Anbarkkaraisu Vamanan, m. 303 
Anbuir, vi. 123 
Andamai Vedavanamudaiyal, f. 298 
Anda-nadu, dn. 95, 97, 459, 462, 465, 469—70, 502, 504 
Andanangai, f. 108 
Andanayaka, god, 346 
Andanayaka-Bhatta, m. 14 
Andapillaiy-andar, m. 285 
Andappuir, vi. 578 
Andukondan Amudalvan Mangalankilan, m. 383 
Aniyan Appan, m. 446 
` Afijadaperuman, m. 125 
Afijinan - pugalidam, place of refuge, 156 
Aiijolai-vilagam, name of land, 372 
Afijupati (five sacred places), 113 
Annal-Endal, vi. 271 
antarayam, tax, 97, 152, 159, 164, 303, 365, 372, 380—81, 399 
Anukkanambi, Niranindan Porkoyil m. 47 
Anukkan Araiyan, m. 252 
Anukkiyar Appi Madurantakiyar, f. 185 
Anupama, princess, 129 
Anuttogaimangalam s. a. Kilakkarai, vi. 396 
Aparajita, Pallava k. 129 
Apastamba-sutra, code, 56 
Apatsahayesvara, te. 356—70 
Appana-Bhattopadhyaya, m. 577 
Araiyan (headman), 97 
Araiyan Alavandal, f. 476 


Araiyan Ediriligolar, m. 386 

Araiyan Nandiyarayan, Pallikondan dr m. 492: 
Araiyan Pirantakan, m 257 

Araiyan Rajarajan, ch. 48 

Araiyan Sorudaiyam, m. 281 

Araiyan Tillainayakan, m. 392 

Araiyag Tiruvanaikkavudaiyan, m. 476 

Araiyan Tiruvegambamudaiyàn, m. 372 

Araiyan Tiruvennaval, m. 264 

Araiyan Tiruvidaimarududaiyan, m. 264 

Araiyan Uttamagolan, m. 350 

Araiyan Yadavarayan, m. 399 

Araiyar or Aragumakkal, noblemen (?), 163, 165 
Aranaippuram, vi, 302, 366 ; 
Arapadagekharamangalam, vi. 439, 452 

araguvari, tax, 164 

Aravindan Uttamandiyar, m. 47 

archana-bhoga, endowment, 289, 309 

ardhayama, (midnight) service in temple, 133, 136, 502 
Arha-Paramegvara Maluva Nayakar, Tirthankara (?), 408 
Arikesarinallür, s. a. Sinnamanur (?), vi. 428—32, 452 
Arikulakesari s.a. prince Arifijaya, Chola prince, 252 
Arikulantaka-Pallavaraiyan, sur. of Markali, 12 
Arindavanallur, vi. 289 

Arifijaya, Chola prince, 315 

Arifjigai-Piratti, princess, 252 
Ariyapirattisuramudaiyar, te. 459. 

Ariyaraya, s. a. Harihara, Vij. k. 158 
Arkkattu-kirram, dn. 351 

Arugan Aramogilaiyavandal, f. 442 

Arugan Baradhvaji Narayana-Nakkan, m. 454 
Arumolidéva-valanadu, dn. 300, 309, 392 

Arumoli Pratimadeviyar Nakkan, ஏ. 340 

Arya emigrant, 291 

Aryaputra, m. 590 

Arya Sri Somanatha, m. 189 : 
A£aifijalapperayan, sur. of Irumudisolan-Piran, 308 
Agvalayana-sutra, Code, 394 

Atiguna Karpaganallur, vi. 185, 187 

Atimandurai, f. 2 


Ativira, k. 129 CLI quoe Les SUUS 
Atkondan Arikularayamarayan, m.986-- NSS அல்ல MÉCODVAR 
Atkondan Bhattan, Kurovi, m. 49 - > 

Atri, sage, 141 

Atri-gotra, 56 

Attani Navirkudaiyan Ilamagan, m. 143 

Attiraiyan Nakkapiran Udaiyan, m. 448 

Attiraiyan Sankaran Tirumalirufijolai-Narayanan, m. 452 

Avanasi Puliyan, m. 461 

Avaninarayana, ti. of Pallava Nandivarman III, 3 
Avaninarayana-Chaturvedimangalam, sur. of Vembarrir, vi. 3, 35 
Avanivendaraman, sur. 105 ; 

avasaravarttandi, tax, 493 

Avudaiyamman, te. 118—20 

Avur-nadu, dn. 296 

ayam, revenue, 59 

Ayangudi, vi, 483 

Ayiravan Karrali, f. 45 

Ayyavali Pekkandar, merchant, 53 


B 


Balaya-Nayakkar, ch. 419 

Bana, dy. 252 

Bandarakkal, standard weight, 1 
Baradayan Brahmasrirajan, m, 471 
Battan Arangan, m, 15 

Battan Danatongiyar, ஏ, 19 
Bayirappi-Reddi, m, 581 

Beta I, k. 611 

Beta-Bhipa, K. 580 

Bettarasa, Mahamandalesvara, k. 583 
Bhagavati, 72. 420 

Bhagavati-Vinnagar Alvar, te. 124—25 
Bhairava-sthana (?), 622 
Bharadvaja-gotra, 394, 506 
Bhaskara-Bhattopadhyaya, off. 577 : i 


Bhaskaradeva Savandi Tiruvaranganarayanan, m. 170 dise Ed 
Bhaskaradevayya, feacher, 501 due 
Bhattaraki, goddess, 207 3 


bhatta-vritti, gift to Brahmanas, 310 Vibe Qi UN reales 


vi 
Bhavadrona-Bhatta, m. 282 
Bhavasundara Kramavittan, m. 334 — 
Bhimisvaram-udaiya-Nayanar, fe. 53... .. 
Bhujabala-madai, coin, 586, 601 
Bhujabalasiddhi-Chaturvedimangalam, s. a. Mantram, vi. 578 
Bhujabala Viranarayana, ti. 576 : 
Bhalokamanikka-Chaturvedimangalam, vi, 490—91 
Bhuman, m. 150 
Bhimi-Reddi, m. 581 
Bhüpalakulavalli-valanadu, dn. 365 
Bhüti Vikramakésari, Kodumbalur ch. 129 
Bhuvanapati-Nachchiyar, goddess, 371 
Bommi Nayakkan, m. 472 E: | 
brahmadéya, 170, 175, 272, 282, 303, 311, 315,329. 334, 340, 350—51, 
400, 432, 477, 487, 489—90 
Brahmadsya elders, 257 
brahmapuri, s. d. brahmadéya, 570 
Brahmarayan Jananatanar, off. 68 
Brihadamba shrine, 466, 468 
Bukkayavve, ர. 501 
Biman Araiyan, m. 458 


Chalukki, k. 129 

Chandeévara, god, 44, 365, 461 
Chandikesvara, te. 499 

Chandrasékharan Gaigadharan, m. 297 
Chattram, 419 i 
Chaturtha-gotra, 497 
Chedikulasundara-perumballi, Jaina te. 392 
Chennamma, f. 589 

Chidambaram, vi. 190, 310 
Chinna Pappa Nayakkar, Tirumalai, ch. 472 
Chinnappa Nayakkar, off. 470 

Chinnappa Nayakkar-Aiyan, ch. 119 
Chokkanatha [-nayaka], k. 394 
Chokkanathasvami, £e, 396—98 

Chola, co. 133 : 

Chola-Pandya, ti. 46 

Cholesvara, te. 455—69, 477 


Vii 


Dalavayi Narasappayya, off. 394 
Dalavay Timmarajayyan, ch. 54 
Danapala-guligai-panam, coin. 127 
Danavinodanallür, vi. 386, 390, 392 
Dakshinamirthi-Pichchan, m. 63 
Dakshinamirthi shrine, 64 
dandanayaka, commander, 67 
Dantisakti-vitankiyar, 4. 42 
Daraguram, vi. 143, 190 

Darmatalattar (Dharma-sthalattar), 590 
Dasiri-nayakkar, m. 470 

Dayabhima, k. 580 

Dennachari Ramaya, m. 54 

desi songs, 233 

devadana, 48—49, 58—59, 92, 134, 149, 152, 165, 201, 257, 264, 212, 19 51 


301, 307, 309, 315, 340, 352, 374, 378, 381, 392, 400, 432, 436, 482, 
504, 506, 509, 572, 622 


devadana-brahmade ya, 163 
dévadana-iraiyili, 97, 309—10, 313, 391, 399 
devakarmi, 264 

Devamalai, vi. 157 

Devanar, Talichcheri, m. 223 

Devan Perral, f. 241 

Devan Solai, f. 73 

Devan Tirunelveli-Udaiyar, m. 136 
Devanür, vi. 263 

devaradiyal, 299, 423, 428 
dévaradiyar, tax on(?), 121 

Devarasa Perumanadi, ch. 597 
Devaraya, Vij. k. 56, 617 

Devaraya, IL, Vij. k. 67, 69, 158, 606 
Devargandan Striyan, m. 294 
devar-kadamai, tax (?), 303 
Dhanushkoti, vi. 400 

Dharmadhikari, off. 577 
Dharmaraja-mandapa (Mahabalipuram), rock-cut te. 532 
Dharmaraja-ratha, rock-cut te. 512—29 
dipamala, 227, 501 

Divyadhikari, off. 577 


vii 
Durgaiyar, goddess, 432 
Durga-Paramesvari, te. 439 ^ 
Duvarapati Brahmadhirajan, off. 416 டா 
Duvarapativelan, off. 416—17 P s ட ரக்‌ 
dvarapala image, 143 UT | ட 
Dvaravatipati, s. a. Duvarapativelan, 417 

E 
echchoru, tax, 164 
Edirili-Chola, zi. of Kulottunga I, 49 
Ediriligola-Chaturvedimangalam, s. a. Mason vi. 14, 311 343, 352, 354 
Ediriliso]amangalam, vi. 49 
Edirili$olan, m. 390 
Ediriligolan, Arayan, ch. 392 
Edirilisolan Irungolan, m. 393 
Eduttakaiyalagiyar, sur. of Pillai Pallavarayar, 592 
Eduttapadam Bagavati Alvan, m. 426 
Eighteen vidyas (S'aiva-darsanas), 190 
Eka-dandi, order of sanyasins, 117 
Ekāmrēśvara, te. 190 
Ekanayaka, ti. (of Kulottuaga I ?), 304 
Ekanayakan, hall in temple, 272 
Ekanayakan, liquid measure, 300, 304 
Ekanayakan-tirukkavanam, hall, 311 
Ekanayakan-tiruvasal, gate, 200 
Ekanayaka-Umapati, god, image of, 220 
Elélasingam, vi, 119 a su 
Elivaram (Marapparru Elivaram), vi, 92, 97 
Ellamvallasola-Muvendavelan, off. 460 
Elulagumudaiyar, ti. of Siraman Arumoli- -Naügaiyar, q. 304. 
Elulagumulududaiyal, g. 508 
Elunurruvan, name of necklace, 212 
Elupanaidévan, m. 233 
Eluvay Pidavan, m. 23 
Ennaiyal-Udaiyar, m. 422 
Enur, vi. 334 | : 
Erama Siddharasa, Madhurantaka ட்ட ki 785.0820 
Eran Aiyaran, m. 201. 
Era Siddharasa, k. 584 
Era Siddhi, k. 580 ies. 
Erichchéri, vi, 489 THE Nw 


Eripadainallur, vi. 416 
érippasi, fishing lease (9), 69 
Erivirapattinam, Deéiyariya, s. a. Periyakulam (?), vi. 41514 
Ettumanallür, vi. 420 
Eyil-nadu, ‘dn. 493 
G 

Ganapati, Kakatiya k. 580, 595, 618 
Ganapati-sthana, 622 
Gandagopala, Madhurantaka Pottappichchola, s. a. Manmasiddharasa, k. 598 
Gandan Avaiyampukkan, m. 295 
Gandaraditta-Pallavaraiyan, s.a. Karayil Ponnambalanathan, m. 396 
Ganesa temple (Mahabalipuram), 531 
Ganga, dy. 57, 60 
Ganga-Bhipa, s. a. Gangaya-Sahini, ch. 595 
Gaigaikondasola Munaiyadaraiyar, m. 300 
Gangaikondagolapuram, vi. 279, 281, 293, 486 
Gangai-nadu, dn. 131 
Gangaiyar-Nayanar, s. a. Kalamegan Alagandar, m. 125 
Gangakulasundara-Perumballi, Jaina te. 392 
Gangamadéviyar, q. 65 . 
Gaigayya-Sahini, Gandapendara, ch. 595, 610, 618 
‘Geyamanikka-valanadu, dn. 377, 483 
Girija (Parvati), goddess, 190 
Giriyan Adari, m. 241 
Godavari, ri. 580 
Godha, saint-goddess, 511 
Gomadattu Yajfiamani-nayaka-Bhatta, m. 353 
Gopis’ churn (Mahabalipuram), 530 
Govindapadi, guarter, 112 
'Gramaraja-Vinnagar-Emberuman, te. 90 
Gudalur, vi. 420 : 
Guhai, construction of, 369 
guligaippanam, coin, 126 
Gunasena, m. 153 
Gundalur, s. 4. Gundluru, vi. 620 
Gundliru, vi. 617—23 
Gurukularayar (Kurukularayar), P 113 

H 
Halasya, 72. at Madurai, 190 


Hanumantagudi, vi. 408 
b 


Harihara II, Vij. k. 501 
Hastimalla, sur. of Kannaradeva Prithivigaigaraiyar, W. Gariga. ch. 65: 
hiranyagarbha, ceremony, 42 

Hiranyaya, s. a. Rajappayamatya, off. 394 

Hridayasivar, teacher (?), 197 


Idaiyan-padal, vi. 534—35 

Idaiyar-kol, standard measure of length, 160 
Ilachchikudi, vi. 2 

llaiyankudi, vi. 392 

Ilakka$u, coin, 19 

ilam, Ceylon, co. 380, 382, 386, 402, 421, 479, 482 
Ilamagan Attani Nàvirkudaiyan, m. 143, 145 
Tlangari, vi. 296 

llangarikudi, vi. 287 

Tlangokkudi, vi. 74 

llaraiyan Sagararajan Siyagangan, ch. 57 
illegal occupation of land, 570, 599 


Immadideva-Maharaja, Pratapa, s. a. Mallikarjuna Immadi Praudhadeva, 
Vij. k. 67 


Immadi Vayiru-Nayakkar, ch. 410 

làga-nadu, dz. 392 

Iliganattu-Pallavaraiyar, ch. 212 

Itjulan Malli Pivarkan Siyapperaiyan, m. 604 
Innambar-nadu, dn. 292 

Innambar-nadu Parantaka-nadu, dn. 497 
Inumbrolu, vi. 580 4 

Inumbudol, s. a. Inumbrolu, vi. 580 

irai, tax, 113, 151, 380, 383, 387, 392 
Iraiyankudi, vi. 24 

Jrandagattar (goddess ?), 444 

Irasipuram, yi. 107 

lrattapadi, co. 486 

Irugandi-udaiyan, m. 361 
Irumarabun-tiya-Perumal, god. 312 
Irumarabun-tuya-Peruma]-chaturvedimaügalam, vi, 309, 391 
Irumarabun-tiya-Perumal-nallir, vi. 307 
Irumbedu, vi. 238 

Irumudigolan-Piran, musician, 308 


Xi 
Irumudisola-Pallavaraiyar, ch. 195 
Iganadevar, teacher, 620 
Iganagiva, teacher, 190 


Ishabhadevan Karanai Vilupparaiyan, s. d. Tiruchchirrambalam-udaiyan, 
m. 377 


Ishabhadevan Vikkavinayakar, Kurralamudaiyan, m. 477 


ISvaragiva, s. a. Somesvara, 1851088148, teacher, 190 
J 


Jagadobbaganda Kamarasa, ch. 597 

Jagadobbaganda Kamayadeva, ch. 597 

Jaina temple, 67—68, 392 

Jananatha Anukka-Pallavaraiyan, sur. of Setti Kamban, 137 
Jananathapuram, vi. 392 

Janardana (Janniga), ch. 618 

Jannaiya-Bhatta Vajapeyayajin, m. 282 

Jannigadeva, Gandapendara, ch. 610, 618 

Jayadhara-Pallavaraiyar, sur. of Ishabhadevan Vikkavinayakar, 477 
Jayadharappallavaraiyar Pillai, ch. 479, 482—83 
Jayaügonda-Gamindan, s. a. Kannapertti, m. 456 
Jayaigonda-mandalam, co. 64, 67, 576, 586—88, 594 

[Jayan] gondagola-Pallavaraiyan, ch. 368 

Jayaügondasolap-peraiyan, sur. of Ilamagan Attani Navirkudaiyan, 143 
Jayangondasolapuram, ci. 416 

Jayahgondaso] a-Silasetti, m. 457 


Jayangondasola-valanadu, dn. 289, 309, 375, 377, 384, 391, 477, 479, 484, 
486 


J ayasingakulakala-valanadu, dn. 159 
Jinendramangalam, vi. 408 

jivita, gift for livelihood, 54, 428 
jodi, tax, 355, 493 

Jogi-Janga, ascetic order, 589 


K 


Kachchi, s. a. Kafichipuram, vi. 65 
Kadaladaiyad-ilabgaikonda-$o]a-valanadu, s; a. Konadu, dn; 131, 144, 148 
Kadali Narasimha-Perumal, £e. of, 470—71 

Kadaiyam, vi. 123 

kadamai, tax or rent, 109-10, 125, 152, 1595; 163, 311, 416, 451,509 
Kadambanvayal, name of field, 163 

Kadanangattar, m. 330 


xii 
Kadan Tangam, m. 316 
Kaderu, s. a. Alvarkurichchi (?), vi. 121 
Kadi Narayanan Kayilayamudaiyàn, m. 104 
Kadirinatha-Perumal, s.a. Kadali Narasimha, god. 470 
kaduvetti, tax, 159 
Kaduvetti, s. a. Araiyan Tillainayakan, m. 392 
Kaikkolas and Kaikkolamudalis, Community, 131, 137, 279, 281 
Kailasamudaiyar, fe. 489 
Kailasanatha, te. 415—18, 473—76 
Kakkunayakan Srivallabhan, m. 99 
Kalaiyaviyan Velan, ch. 401 
Kalakkudi, vi. 91, 97 
Kalamegan Alagandar, m. 125 
 Kalamukba, Saiva sect, 129 


kalafju, weight and coin, 23, 51, 57, 131, 175, 197, 201, 235, 238, 254, 
261—63, 328, 340, 343, 361, 473 


Kalattür Kilavan Tillaiyalivilli Periyalvar, ch. 476 
Kalattur Kilavar Tirumangalattandar, m. 475 
kalavai, tax, 159 

Kalikadinda-Pandyadevar, m. 149 

Kalikesari, m. 33, 319 

Kalingarayar, Aiyan, minister, 91, 97 
Kalisekharamangalam, vi. 405 

Kaliyur, vi. 598 

Kalladai (or Kallidai)kkurichchi, vi. 90—117 
kallanai, tax, 493 

Kallichchi Uttama..., f. 139 

Kalpakanidhi, f. 205 

Kalvagal-nadu, dn. 156 

Kalvayil, s. a. Melaikkoyil, 152 
Kalvayil-Nadalvan, c^. 152 

Kalyanalaya, vi. (?), 488 

Kalyanapura, vi. 143 

kalyanotsava, festival in temple, 436 
Kamakka-mangalam, s.g. Kanakkaiyir, vi. 485 
Kaman Tiruvarangam, m. 96 
Kamarasa, Jagadobbaganda, ch. 597 

. Kamayadeva, Jagadobbaganda, ch. 597 
Kambam, vi. 421 
Kampaharesvara, te. 189—92 


xiii 
Kampana-Udaiyar, Kampa II, k. 494 
Kafiaiyirukkai, vi. 469 
Kanakkaiyur, vi. 485 : 
Kana-nadu, dn. 97, 143, 152, 155—56, 162—963 
Kafichipuram, vi. 48, 190 
Kandalur-éalai, vi. 41 
kandam, part of temple architecture, 423 
kani, right of possession (?), 484 
kanikkadan, rent, 301 
kanimurruttu, 48 
Kanippakkam, vi. 57—60 
kaniyalan, owner, 475 
kaniyatchi, property, 148 
Kaijapposan Yajfianarayana-Bhatta, m. 370 
Kaáüjaran Tirunattapperumal, Vantondar, m. 369 
kankani, off. 312 
kanmala, community, 98, 134 
kanmi, agent, 475 
Kannan Rajarajan, m. 74 
Kannapertti, m. 456 
Kannaradéva, s.a. Krishna III, Rash.k., 65 
Kannaradeva Prithvigangaraiyar, s.a. Hastimalla, W. Ganga. k. 65 
Kannipperi, vi. 399 
Kannigvara, te. 422—27 
Kannudai-Ichchuramudaiya-nayanar, s.a. Kannisvara, te. 423—24 
Kappalur, vi. 41 
Karaikkadudaiyar, m. 319 
Karaiyur, vi. 133, 148 
Karanai Vilupparaiyan, Ishabhadevan, s.a. Tiruchchirrambalamudaiyan, m. 377 
Karanai Vilupparaiyar, m. 384 
Karanikam Vasavarasar, off. 493 
karanmai, tenure, 109, 124 
karanmai-dévadanam, 121 
karanmaik-k ani, 125 
Karayil, vi. 392 
Kari Nakkanar, off. 258 
Kariyadévanallir, vi. 460; 463, 465 
Karkurichchi vi. 118, 125—26 
karmarchchanai, image (processional deity?), 576 
Karmirai, s.d. Kashmir (?), place, 291 SM அழத கந்த வத்த 4 


Karogi, f, 45 

Karrali, princess, 129 

Karumanikka Alvan, m. 105, 107 

Karumanikkal van, Nandivarmar, m. 588, 594 
Karumbanpallam, vi. 119 

Karuttarindumuditta Pandya I$varamudaiya Nayanar, te. 125 
Karuvür, vi. 20, 380, 382, 386 


kasu, coin, 131, 170, 220, 280, 283—86, 289, 291—94, 296—97, 302—03, 
339, 344, 346, 348—49, 367—68, 375, 399, 437, 439, 413,. 485—87, 
489—92, 495 


Kasyapan Narasingan Tirupperambalanambi, m. 380 
Katchikodutta-Nayanar, shrine of, 165 
Kattamafichi, vi. 61 

Kattivayal, vi. 266 

kaval, right of watch or protection, 398, 408 
Kavali, vi. 597 

Kavanippakkam, s.a. Kanippakkam, vi. 58 
Kavanürudalyan, m. 477 

Kavarai-Setti, community, 212 

Kavaramoli Madevan, m. 207 

Kaveri, ri. 129, 131, 170, 315, 392 

Kaviniyan Sankaran Tolan, m. 321 

Kavirinallür, vi. 482 

Kayastha, community, 618 

Kayilayan Utti, f. 23 

kelvi, royal order, 91, 97, 111 

Kerala, co. 190 

Kéralantaka-chaturvedimangalam, vi. 303 
Keralantaka-valanadu, dm. 143, 185 
Keralasinga-valanadu, dn. 97, 158 

khanda-sphutita, 140 

Kidambi Ramadasa, 777. 590 

Kilai-Kattamachchi, vi. 61 

Kilakkarai, vi. 396 

Kilanadichcheri, quarter, 353 

Kilar-kürram, dn. 31 

Kilavalavu, vi. 395 

Kilavan Vijayam, f. 346 

Kilinalur, vi. 31 5 - dscisencde Sant cues 
Kil-Palaiyaru, vi. 495 PIS. agp (Hp எ கல qaa 


KV 
kilvarappachchai, rent (2) 164 
Kil-Vembu-nadu, dn. 116 
Kiri Krishnan, te. 103—12 
Kirttikantan Adumburudaiyan, m. 346 
Kodandarama-tanichchevagam, bodyguard, 342 
Kodandarama-velam, part of palace (?) 278, 356 
Kodumalur, vi. 399—400 
Kodumbalur, vi. 129—41 
Kogumbalur, dy. 48, 129, 134 
Kodur, vi. 580 
Kokkanda Kuttan, k. 471 
Kokkilanadigal, g. 261 
Kolar, vi. 57 
Kollamkonda- Pandya- Chaturvedimangalam, sur. of Alvarkurichchi. 120 
Kollapuram, vi. 486 
Kolli Pugalan, m. 203 
Kollivilagam, name of land, 110 
Konadu, dn. 131, 135 


Konérinmaikondan, ti. of k., 91, 97, 105, 109, 111, 120—21, 124, 187, 
257, 305, 307, 309, 375, 378, 387—88, 460, 463, 481, 483 


Konganam, s.a. Kongu, co. 131 

Kongu, co. 258, 402, 427 

Ko-Peruijinga, k. 59 

Koppam, vi. 486 

Korramangalam, vi. 145 

Korravayil-seri, quarter, 504 

Korrur, vi. 399 

Kogakkudi-Perumal, te. 115—17 

Kottaiyur, vi. 90 

Kottiyur, s.a. Kottur, vi. 155, 167 

Kottur, vi. 155 

Kotturudaiyar Araiyan..., m. 300 

Kovanur, vi. 149—50 

Koyambedu, vi. 574, 587 

Koyil-nayaka, off. 312 

Krishna 111, Rash. k. 65 

Krishna-Bhupa, s.d. Krishnappa-nayaka, ch. 404 
Krishnadevaraya, Vij. k. 53, 355, 424, 493, 496, 498, 500 
Krishgappa, Visvanatha, k. 113 

Krishnasvami, te. 498 : : 3 ல ய 


xvi 


Kshatriyasikhamanipuram, vi. 98, 110 
Kshatriyasikhamanipuram, s.d. Punal, vi. 111 
Kshetrapala, god, 99 

Kidalur, vi. 367 

Kidalir-nadu, dn. 143, 146 

Kudamikku, s.a. Kumbhakonam, vi. 270 
kudimai, rent, 416, 509 

kudinaikkal, standard wt. 1 

kudumbu, committee, 42 

Kuladiparayar, Sandivigraham, off. 272 
Kulalur, vi. 490 

Kulalurudaiyar, m. 254, 278 

Kulagekhara, Pandya k. 109, 111, 115, 406, 442, 446, 448 


Kulagékhara I, Jatavarman, Pandya k. 90—91, 94, 97, 97(a), 99, 103—904, 
110, 112, 152, 445, 450—51 


Kulasskhara, Maravarman, Pandya k. 101, 125, 127—28, 135, 311 


Kulasekhara I, Maravarman, Pandya k. 98, 126, 132, 136, 144, 149, 
163—65, 409, 428—29, 431—32, 435 be 


Kulittalai, vi. 20 

Kulittandalai, s.a. Kulittalai, vi. 20 - 

Kulagekhara-Brahmarayan, s.a. Alvan Tirukkoduigunramudaiyan, off. 133 
Kulasekhara-perunderu, street, 160 

Kulasskhara-Mahabalivanarayar, ch. 430 

Kulagekharam-udaiya-Nayanar, fe. 113, 115 

Kula£ekhara-Perumal, k. 420 

Kulottunga-Chola, Æ. 146, 168, 308, 363, 573—74 


Kulottunga-Chola I, k. 11, 49, 155, 272, 279, 281, 289, 300—901, 304—05 
361, 365, 376, 390, 401, 483; 600 1 


Kulottuaga-Chola II, k. 49, 154, 303, 343, 366, 370, 572 


Kulottuiga-Chola III, k. 14, 60, 167, 190, 289, 301, 305—07, 309—10, 
352—54, 374, 376, 380—87, 389—90, 392—93, 413—84, 31055518 
581—82, 586—87, 601—02 


Kulottunga-Choli$varam-Udaiyar, god. 301—02 
Kulottuigagola-Allunadal van, s. a. Velan Kalaiyaviyan, ch. 401 


Kulottuigasola-Chaturvedimaigalam, sur. of Nirandansr (Nandalar), 571—73 
578, 582, 587 


Kulottuigasolachchéeri, quarter, 354 
Kulottuigasola-Kaduvetti Tirunadudaiyan Ponnan, ch. 576 
Kulottuàgaso] a-Kanakarzjan, Periyan, x 155 | | 
Kulottungasolamaüngalam, vi. 303 


xvii 
Kulottungasolanallur, vi. 385 
Kulottuügasolan-Kurralam, s. a. Mayuram (?), vi. 375, 377—178, 483 
Kulottuügasolan-Pundi, vi. 289 
Kulottuagasslan Nyayaparipala—chaturvedimangalam, vi. 391, 393 
Kulottungasola-Nrittapperaiyan, s. a. Adavallan, m. 306 
Kulottungaáola-valanadu, dn. 11, 14, 309, 495, 586 
Kulottuigasola-Vanakovaraiyar, sur. of Tillaiyulvilli Periyalvar, 476 
Kulottungasola-Vinpagar-Alvar, god. 571 
Kulottuigagola-Vinnagar-Emberuman, s.a. Sokkapperumal, te. 581 
Kumanarayan, s. a. Nadan Nambi, m. 124 
Kumaradi Varamoli, m. 266 
Kumaramangalam, vi. 311 
Kumaramattandapuram, vi. 227, 262 
Kumaran, Araiyan, m. 38 
Kumaran Sarvadevap, m. 263 
Kumarasvami, s. a. Subrahmanya, god, 497 
Kuraarasvami-Mudaliyar, m. .122 
Kumbhakonam, vi. 270 
Kumiligvara, te. 399—400 

: Kundaiyur, s.a. Gundalir, vi. 621 

Kundappavaiyar, Atiyiraman, q. 46 
Kundavaidevi, princess, 261 
Kundavaippirattiyar, Pirantakan, princess 350 
Kundür (Guntur ?), vi. 282 


Kunikkumpiran Tiruchchirgambalam-Udaiyan, m. 14 


^ 


Kuijaramallan Vichchadiran, m. 45 . 

Kuiijaran Sundari, f. 504 
Kunramerinda-Perumal-Ammai, f. 100 
Kunra-Pidarar, m. 112. 

Kunrappillaiyar Gandagopalan, ch. 620 

Kuravan Rajarajan, m. 200 

Kurovi Atkondan-Bhattan, m. 49 

Kurralam, vi. 377, 477, 483 | 
Kurralamudaiyan-Brahmadégam, s. 2. Kuttalam, vi. 429 
Kurrarisi, tax, 164 

Kurundag Ponnadai, m. 78 

Kurukadi Kilar, m. 175 

Kurukulattaraiyan, off. 463 


Kurumattur, vi. 96 
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XVili 
Kurumbil, vi. 222, 224 227, 250 
Kurumbür-nadu, dn. 20, 391 
kuruvai crop, 399 
Kuttalam, vi. 477—95 
Kutta-Peruman (Nataraja), god. 315 
Kuvalalapuram s. a. Kolar, 60 


Kuvavan Satturuganda peraiyan, m. 167 


L 
Lakshminarayana-Perumal, te. 437-54, 617—18 
Leyden Grant, 51 

Loka-Mahadevi, s. a. Dantigakti-Vitanki, q. 42 


M 
Machchattan-vayal, name of land, 133 
madai, coin, 581, 596, 610 
Madaikkali, vi. 403 
Madalan Narayana...Madhavan, m. 168 
Mada-Madirai, vi. 504 
Madana-Gopala, fe. 502—11 
Madanamangalam, vi. 261 
madapatyam, service, 163, 165 
madappura-irdiyili, 309, 491—92 
madappuram, 490, 507 
Madavan Tavamégeydal, f. 299 
Maddala Basavayya, m. 612 
Madhurantaka Desireddi, m. 602 
Madhurantaka Ilangovelan, s. a. Araiyan Rajarajan, ch. 48 
Madhurantaka-Muvendavelar, off. 233 
Madhurantaka-Paravainattu- Müvendavelar, off. 301 
Madhurantaka Pottappichola, ti. 570, 579 —80, 582 
Madhurantaka Sundaragolan, s. a. Parantaka II, Chola k. 139 
Madhyarjuna, te. 190 —— 
madichchilai-vari, tax on hawkers (?) 398 
Madikkurichchi s. a. Kallidaikkurichchi, vi. 114, 116—17 


Madirai or Madurai, vi. 61, 112, 119, 122, 129, 190, 380, 382, 386, 392, 
419, 479, 482, 502—11, 576, 578, 582 


Maduraikonda Ko-Pa[rakesari], s. a. Parantaka I, Kannada ins. of, 140 
Madurantaka-Araiyan, Kulalirudaiyan, m.. 490 

Madurantakadeva s.a. Uttamachola, Chola k. 362 
Madurantaka-valanadu, dn. 401 


Xix 
Madurodaya-valanadu, dn. 97, 407 
magamai, duty oa articles of sale, 53, 64, 598, 610, 622 
Maganai division, 122—23 
Magilakkurichchi, quarter, 78 
Mahabalipuram, vi. 512—33 
Mahadeva-Bhatta, m. 353 
Mahadevan Periyanayan, m. 428 
Mahajanas, assembly, 570, 577, 614 
Mahakarunigrama s. a. Perungarunai, vi. 405 
Mahaliigasvami, te. 193—313 
Mahamandalegvara, ti. assumed by Virappanayaka, ch. 470 
Mahapuja, 118 


mdahasabha, 90, 109, 114, 124, 166, 186, 303, 372, 380, 383—84, 428, 432, 
445, 450, 479, 490, 591, 603 


€Mahsasahani Satruganda, ch. 159 

Mahendramangalam, vi. 329 

Mahesvara, 95, 99, 129, 287, 311, 620 
Malaikiniyaninràn Adinatan, m. 573 

Malaimandalam, co. 93, 96, 99, 161, 596 
Malaiyalaigudi, s. a. Mallaigudi, vi. 156—357, 163, 165 
Malaiyappiyarayan, s. a. Arayan Tiruvanaikkavudaiyan, m. 476 
Malavanatha, Jaina fe. 408 

Malavarayan, name of throne, 399 

Malavarayar, minister, 124, 399 

Maldive islands, 42 

maligaitteru, street, 287 

Mallammai, f. 464 

Mallangudi, vi. 156, 428 

Mallidéva-nripati, k. 621 

Mallikarjuna, teacher, 129 

Mallikarjuna Immadi Praugha-Bhupa, Vij. k. 67 

. Mallikarjuna-lingam, te. 64 

mamagal, wife, 51 

Manabharanamangalattu-nambi, m. 111 

| manaiyirai, tax, 160, 416 

mancl-tottam, name of land, 126 

Mananür, vi. 613 A 
Manaparipalan-tiruttoppu, name of garden, 594 
Manavalanambi, 777. 490 

Manavil-kottam, dn. 588, 594 


Mandaikala-nadu, dn. 67 
Mandaragauravamangalam, vi. 439 
Mandaraniguram-Udaiyar, te. 457 

Mangadu, vi. 586 

Mangaladeviyamman, te. 420 

Mangalakkudi, vi. 301 

Mangalakkulam, vi. 125 

Mangalankilan, m. 452 

Maigalankilan Andukondan Amudalvan, m. 383 
Mangamma, q. 394 2 
Mangan Tamattan, m. 137 

Mangattu-nadu, dn. 574, 587 
. Mangudi, vi. 390 

Manikanthssvara, te. 57—60 

Manikkan Pandi, m. 468 

Manikkakittar (Nataraja), god., 286 
Manivandigvaram-Udaiyar s. a. Manikanthesvata, te. 59 
Manivarpisvaram-udaiya-nayanar, te. 58 
maniyakaran, off. 63 

maniyam, off. 113 

Manmasiddha or, Siddharasa, k. 580, 582, 598 
Mannarkoyil, vi. 75 
Manni-nadu, dn. 1, 11, 42, 47—48, 301, 343, 345, 352 
Mannür, vi. 579 

Manraduvar, assembly member (2), 581, 620 
Mantram, vi. 578 

Manumasiddhi, k. 580 

Maraipukkar-kavalan, ti. 410 
Marakatapperumal, f. 423 
Maramanikkar-sandi, service in temple, 149 
Maramasetti, m. 140 

Marafijadaiyan, Pandya k. 89, 358, 360, 364 
Marapparru Elivaram, vi. 90 

marijvaram, plague(?) 580 

Marjavada, vi. 595, 610 

Markali s. a. Arikulantaka Pallavaraiyar, m. 12 
Marudan Puttan, m. 259 | 
Maruttuvakkudi, vi. 359, 386—94 
Masattisuramudaiya-nayanar, fe. 133 

matha, 287, 309, 376, 490, 495, 497, 592 


xxi 
Mayan Pugalan, m. 205 
Mayan Sankaran, m. 227 
Mayilaikkadu, vi. 93, 99 
Mayipalar, m. 464 
Mayuram, vi. 371—85 
Mayiiranathasvami, te. 371—73 
Medasani, f. 581 
Melaikkoyil, vi. 152—54 
Melai Kodumalür, s.g. Kodumalur, vi. 399—400 
Mel Tattangudi, vi. 483 
Mélvettappéru, off. 392 
Ménedungala-nadu, s.a. Nedungala-nadu, dn. 409, 416 
Merka-nadu, dn. 483 
Merkaveri-maganai, dn. 493 
Mérpakkai, vi. 602 
Merpakkai-nadu, dn. 571, 581, 587, 602, 618, 620 
Meyjfianagivar, teacher, 495 
Milalai-nadu, dn. 2, 22, 201, 220, 248 
Minavan-Muvendavelan, off. 288, 305, 307, 387—88 
Minakshi Sundaresvara, god, 397, 419 
Mitunittafijan Kavisiyan, m. 27 
Mochcharaman Anantanarayanan, m. 437 
Muchukundesvara, te. 131—41 
Mudalis, 163, 165 
Mudichchola-valanadu, dn. 334 
Mudigondasolan-Velam, paldce(?) 281 
[Mudi]gondagola-Pallavaraiyan, ch. 368 
Mudigondasolapuram, vi. 107, 124 
Mudigondasolapuram, s. 4. Jayangondasolapuram, ci. 416 
Mudigondasola-valanaqu, du. 75 
Mudigondasola-valanadu, s. a. Rajendragola-valanadu, dm. 78 
mudippon, tax(?), 159 
Mudugudinattuvelan lraéingan, m; 436 
Mudukan, representative, 353 
Mudugolkudi-nadu, dn. 135 
Mukkanti Kaduvetti, k. 580 
Mulaiyur, vi. 50, 201 
Mulanallir, vi. 298 
Mulaparishat, assembly, 220 
Milasthanattu-Mahadeva, (or Perumanadigal), te. 201, 261 


xxii 
Mulli-nadu, dn. 73—75, 78, 97, 110, 116, 121, 124—25 
Mummudisola-nrittapperaiyan sur. of Araiyan Tiruvidaimarududaiyan, 264 
Mummudigo]a Singalantaka Muttaraiyan, ch. 155 
Munaiyadaraiyan, name of throne, 112 
Mundiyambi, m. 204 
Muppaduvattam, shift in and right of worship. in temple, 409 
Muppiral Dakshinamarti-Bhatta, m. 366 
Muranottamangalam, vi. 596 
Murugamangalapparru, dn. 67 
Murrittu, 591, 593 
Mürthi-Settiyàr, m. 122 
Museum, Madras Government, 536—69 
Miitta-Pirantaka-Anukkar, regiment, 243 
Muttirru-kurram, dn. 266, 408 
Muttu-Virappa-Nayaka, ch. 122 
Mivarkoyil, te. 129—30 


Nachchinarkiniyar, te. 458 

Nachchinarkiniyar, god, 465 

Nadaikkal, vi. 420 

Nadan Nambi, m. 124 

Naduvil-koyil (or -tirumurram), ze. 449 

Naduvirkoyil-Perumal s. a. Lakshminarayana, te. 437, 442, 448 
Naduvür-Devar, s. a. Naduvilkoyil-Devar, te. 452 
Naganathasvami, £e. 158—68 

Nagaraiigalilar, assembly, 257 

Nagarasa, off. 610 

nagarattar, guild, 110, 200, 212, 222, 227, 264, 287 
Nagesvaram-Udaiyar, te. 90—102 

Nakkan Arumoli, Pratimadeviyar, g. of Rajendra Chola I, 340 
Nakkanéri-Vayal, name of land, 164 | 

Nakkan Ilakkuvanan, m. 3 

Nakkan Pandan, m. 262 

Nakkan Serumirai, m. 22 

Nalaügilinallur-kurram, dn. 235 

Nalayira-Ichchuram  (I$varam)-Udaiyar, te. 92, 95, 97—98, 100—02, 115 
Nalayira-Vinnagar Alvar (or Emberuman), te. 101, 103—05, 107, 109—12 
Nalladi, vi. 257, 272, 274 

Nalla Bommu-Nayaka, ch. 63 


xxiii 
Nallamaügaibagan Piraisudumperumal, m. 459 ..: 
Nallasiddharasa, Madhurantaka Pottappichchola,. k. 570, 578, 582, 601 
Nallarrür-nadu, dn. 491 
Nallattukkudi, vi. 378 
Nallir-nadu, dn. 350 
Nallür-Pudukkudi, vi. 372, 382 
nalunagaram nagarattar, 430—31, 433 
Nandalüru, vi. 570—616 
nandikesvara-santana, order of monks, 422 
Nandivarman, s. a. Karumanikka]vap, m. 594 
Nandivarman, III, Pallava k. 3, 180 | 
nangai, f. 442 
Nannül, Tamil grammar, treatise, 57 
Naraginga-I$varamudaiya-Nayanar, god, 118, 120 
Narayanan Sankaran Bhattan, m. 452 
Narayanarya, m. 577 
Naraiyir-nadu, dt. 258, 261 
Nariyaüjikkuttan Vayanattuvelan, m. 475 
Narpattennayira-Bhattan, m. 312 
Narpattennayira-Manikkam, s. a. Periyanachchi, 473 
Narpattennayitavar-tirumadam, 47 
natakagalai, theatre, 222 
Nataraja, god, 212, 258 
nattappal, deserted village site (?) 160, 572 
nattar, assembly, 48, 58, 113, 122—23, 135, 149, 162, 245, 257, 610, 620 
nattu, receipt-token, 128 
nattu-chettis, merchants, 431 
nattu-kanikkai, tax, 493 
Navalan-perunteruvu, street, 53 
Navallarai-nayar, s. a. Kaman Tiruvaraügan, m. 96 
Navarkudi, vi. 148 
Nayaka (of Madura), dy. 113 
nayakattana, ownership, 56 
Nayanavalli, f. 33; 319 
Nayanmar, saiva saints, 58 
Nayinarkulam, vi. 118 
Nayinatta-nayakkar, off. 470 
Nedumakkal-Panikkar, m. 420 
Nedumpuliyur, vi. 290 
Nedungala-nadu, dn. 410, 412 


xxiv 
Neduigunram, vi. 497 
| Nedufijerikudi, vi. 14 
Nelandaluru, s. a. Nirandanüru or Nandaluru, vi. 589 
Nelveli, vi. 51 
Nenmali-nadu, dn. 300, 393 
Nenmalippakkam, vi. 3 
Nilaiyudaiya-I$varam-udaiyàr, te. 95 
Nilaiyudaiya-Pandigvaram-udaiyar, te. 90, 92, 96, 101 
Nilaiyalagiya-Perumà] s. a. Kshētrapāla, god, 99 
Nilan Pagdàri, m. 78 
Ninaittadumuditta-Pillaiyar, te. 396 
Ninaittadumuditta-Vinayakar-pattinam s. a. Kilakkarai, vi. 397—98 


Nirandanür, s. d. Nandaluru, vi. 570—71, 578, 582, 587—88, 591—92, 594, 
598, 602, 614 


Nirantarapura, s. a. Nirandanur, vi. 589 
Nittavinoda-valanidu, dn. 350 
Nripakesari, k. 129 

Nükkamadevi, f. 601 


Nyayaparipala-chaturvedimangalam, vi. 391 


ட 
Ollaiyür-kurram, dn. 144, 148 
olugu, tax-register (?) 432 
Ornkaresvara, te. 478—84 
Oralaikkadan, m. 328 
o: Oyma-nadu, da. 573 
P 


padaipparru, army settlement (2), 163 

padaittalaivan, military officer, 505 

Padaividu, vi. 69 

Padinenvishaya-I$vara, te. 411—12 

Padinenvishayattar, guild, 396, 429—31, 433 
Padinetturajyam, s. a. Padinen-vishayam (?), mercantile settlements, 431 
padugai land, 481 ம்‌ 
Palaivayal, vi. 386, 392 

Palaiyàgu, Chola capital, 257, 350 

Palanattaraiyan, s. a. Amudanambi, 97 
palanjalagai-achchu, coin, 461 

palahjoliyan-kasu, 131 


Palankaviri, old course of Kaveri, 195 


XXV 
Palisur, s. a. Rishiyur, vi. 473 
Palkunra-kottam, dn. 67 
Pallava, Early, script, 153 
Pallava, dy. 129, 359 
Pallavanarayanapuram, vi. 480, 483, 
Pallavaraiyan, m. 453 — 
Pallavarayan, s. a. Aditadevan, off. 97 
Pallavarayan-gandi, service, Sa 
pallichchandam, land belonging to Jaina temples, 48, 69 
Pallichchivigaiyar, regiment (?), 367 
pallikkattil, throne, 511 
Pallikondan Küuttan Araiyan Nandiyarayan, m. 492 
pallippadai (or tiruppallippadai), of Vikrama-Chola, tomb, 366, 370 
pallippidam, couch or throne, 272 
Paluvür-kottam, dn. 53 
Pambuni-ktrram, dn. 475 
papam, coin, 67, 125, 127—28, 131, 136, 271, 396, 409, 459, 591, 593—94 
Panay Irumudisolan-Piràn, m. 308 
Panaikkali-Adigal, m. 50 
pafichamahasabda, ti. 146 
Paüchanadesvara, te. 374—85 
Pafichapandavamalai, hil/, 395 
Pafichavanmahadéviyar, q. 254, 278 
Pajichavarnégvara, te. 181—88 
pandari, temple servant, 255 
Pàndikulasani-valanàdu, dn. 175, 297, 351 
Pandimandalam, co. 95, 407, 436, 469, 592 
Pandi-nadu, co. 266 
Pandigvaramudaiya-nayanar, te. 469 
Pandiyadaraiyar, off. 430 
Pandiyur, vi. 502 
Pandya, 20. 75 
Pandya Nrittapéraiyan, m. 506 
Pangala-nadu, dn. 46 
Panikudimangalam, vi. 152 
panjupili, tax, 164 
pannaiseyvar or panpaiyar, landlords, (7), 428, 432, 450 
Pannangudi, vi. 118, 120 


Pantipparru, vi. 157 
d 


xxvi 


Panungallu, vi. 595, 610 
Pappangulam, vi. 118, 124—28 
Pàradàyakkudi, vi. 258 
Paradurgamardana, k. 129 


Parakesarivarman, k. 84, 134, 147, 173—74, 177, 179, 183, 193—94, 196, 
198—99, 208—10, 213, 217—19, 221, 225, 228, 230—31, 234, 236—37, 
244, 247, 253, 268, 318, 324, 331, 337, 443 


Parakesarivarman ‘who took Pandya’s head’, s. a. Aditya II Karikala, 
Chola k. 51, 214, 249, 255 


Parakrama-Pàndya, Pandya k. 506 

Parakrama-Pandya I, Jatavarman, Pandya k. 437 

Paramahamsa, ascetic ti. 589 

Paramarman (Paramatman) Srikanthadevan, m. 283 

Paranirupakesarinallür, s. a. Aligirai, vi. 446 

Parafijoti Suryadevan, m. 469 

Parantaka I, Choja k. 12, 20, 22—24, 27, 29, 31, 33, 35, 38—39, 61, 195, 
201, 203—07, 222—23, 227, 235, 238, 240—41, 243, 245—46, 248, 250—52, 
257—859, 261— 62, 266, 269, 315—106, 319, 321, 32830, 334, 336 

Paràntaka II, Sundara-Chola, Chola k. 249, ட 315 

Parantaka-Mivendavelar, off. 256 

Parantakan Kundavaiyar, princess, 350 

Paràntaka-nadu, dn. 497 

Paràntaka Pottappichchola Vimaladitya, 3 Sa | 

Parantakavarman, prince, 129 jj AE 

Parantaka Viranarayana, Pandya k. 129 ` 

parigraha, seizure, 583 

parikshetra, surrounding land, 432 

parisattam, temple honour, 495 7. 

parivadini, musical instrument (2), 153 

parivattam, temple honour, 136 

Paáchima-Pakanàdu, s. a. Merpakkai-nidu, dn. 580 

patavyam, proficiency? 264 

Pattabhirámasvàmi, ze. 403 

pattadaippadivu, income? 424 

Pattagalpattan, s. a. Sattan Kuttan, m. 362 

pattam, tax (2), 312 

pattigai, ப்ச்‌ term, 423 

Pattina-kurram, dn. 259, 377, 483 

Pattinankilar Devar, m. 571 


pattudaiyar, temple servants, 181 


xxvii 
Pavanandi, author, 57 
pearls, impost on, 396 
Peddappa Nayakkar, m. 148 
Peraiyur, vi. 157—68 
Peravür-nadu, dn. 287, 384, 485 
Perayil-nadu, dn. 159 
Periyalvar, saint, 511 
Periyakottai, vi. 455—72 
Periyakulam, vi. 409—19 
Periyanachchi, f. 473 
Periyanàyanàr Srivallabha, k. 110 
Periyan Kulottungasola Kanakarajan, m. 155 
Periyapiran, te. 116 
Periyaru, vi. 420 
Perral Nangai, f. 65 
Perran Sokkan, ch. 415 
Perumà]-Bhattar, m. 603 
Perumal Pillai, m. 598 
Perumànadi Devarasa, ch. 597 
Perumanalir, vi. 97 
Perumangalam, vi. 439 
Perumbakkam, vi. 3 
Perumbarrappuliyur, s. a. Chidambaram, vi. 402 
Perumur, vi. 476, 502 
Perundanattu Gandharvar, court musicians, 264 
Perundaram, nobles, 367 
Peruigandur vi. 580 
Peruügarupai, vi. 401—07 
Perungondai (Penukonda)-rajyam, 55, 64 
perunguri-sabha, assembly, 175 
peruvari, tax, 159, 164, 287, 578 
Pichchadeva, 9.8. Bhikshatana, god, 15, 43—44 
Pichchadeva-Bhatta, m. 366 
Pichchan Tondan, Vikrama Pandyapanman, m. 132 
Pidari, goddess, 307 
Pidari-parru, dn. 622 
Pilifür, s. a. Rishiyur, vi. 475—176 
Pillaimalai-Nadalvar, m, 151 
Pillaimaman Ponnan, m. 157 
Pillai Pallavarayar, off. 591—93, 614 


xxviii 
Pirantaka-chaturvedimangalam, vi. 351 
Pirantakan-Madevadigal, ஏ. 362 
Pirantaka-teriija-Kaikkola, regiment, 356. | 
Pirattinangainallur, vi. 305 
Piravari (Puravari) Vinnagar Emberuman, ‘fe. 125 
Podiyil Puttur, vi. 409 eu 
pon, coin, 131, 175, 403 
ponagam, offering, 201 
Pongalirkka-nadu, dn. 456 
Ponmaligai Kalagadevan, s. a. Eduttapadam Bagavati Alvan, m. 426 
Ponnamarapati-nadu, dn. 148, 150 
Ponnambalanathan, Karayil, m. 392 
Ponnavayakkal, name of land, 165 
Ponnudaiyan Ilangondi, m. 339 
porikkari, offering, 201 
Porkoyil-Pichchan, s.a. Seyyapadam Serkalal, m. 490. 
Porogaikkudaiyan Tambiran, s. a. Araiyan Tiruvegambamudaiyan, m. 372 
Porogaikkudi, vi. 372 
Pottappi, vi. 575 
Pottappichola, dy. 611 
Pottappi-nadu, dn. 577, 579, 583, 585, 610, 620 
Poyyamolichchetti, s.a. Vayiri Aiyaran, m. 78 
Poyyilipperaiyan, m. 167 
Prakatagandan Marayan, m. 150 
Prasadi Tikkarasa, ch. 597 
Pratapa Immadideva-Maharaja, Vij. k. 67 
Pratapatudra, Kakatiya, k. 616... 
Prithumahadeviyar, s.a. Rudran Arumoli, q. 349 
Prithvi$varam-udaiya-Nayanar, te. 58 
Pudarkkudikkadu, name of land, 164 
Pudi Kalari, m. 142 
Padi Pattalakan Nakkan, m. 139 
Puduvür, vi. 38 
Pagalur-nadu, dn. 238 
Pukkaturai Vallabhamanikkam, s.a. Madavan, Tavaüjeyda], f. 299 
Pulariyur, vi. 456—57 
Pular-kottam, dn. 576 
Pulavan Tayan, m. 205 
Pulichchanan, Tali, m. 41 
Pulinallür, vi. 425—26 4 AK 


XXIX 
Puliya-grama, vi. 405 
Puliyür, vi. 12 
Puliyur-nadu, dn. 14 
Pullainallür, s.a. Virapandi, vi. 423—24 
Punaivayal, vi. 401 | 
Punaiyaru, vi. 420 
Punal, vi. 111 
Pund-pramana-isaivutittu, renewal or confirmatory deed, 476 
Puntir-kurram, dn. 51 
Purangarambai-nadu, dn. 282, 290 
puravuvari, tax officer, 301, 376, 379 
puravuvari-tinaikkala-mugavetti, off. 273 
puravuvari-tinaikkala-nayakam, off. 273 
Puravuvari Vighna-Vinayaka, fe. 114 
Purvadevi-Adigal, ஏ. 315 
Putalapattu, vi. 53—56 
Puttalaippattu, s. a. Putalapattu, vi. 53—55 
Puttur, vi. 123, 248 
Pavalaikkudi, vi. 142—51 


R 


Rajadhiraja I, Chola k. 143, 264, 332, 345 
Rajadhiraja II, Chola k. 571 
Rajagambhiran-madam, 309 
Ràjagambhira-va]anàdu, dn. 187 


Rajakesarivarman, k. 5, 13, 34, 37, 169, 171—72, 176, 178, 182, 184, 202, 
215—16, 239, 242, 260, 314—15, 317, 320, 322—23, 325—271 


Ràjakesari-chaturvedimangalam, vi. 350 
Rajakkal-tambiran-tirunandavanam, garden, 434 
Rajakkal-tambiran-tiruvidi, street, 288, 305 
Rajanàràyana-Muvendavelar, off. 289, 378, 385, 481 
Rajanarayana-valanadu, dn. 283, 489 

Rajappamatya, off. 394 


Rajaraja I, Chola k. 1—3, 19, 41—44, 46, 51, 79, 175, 197, 254, 278, 342, 
347, 349—50, 356, 362 


Rajaraja 11, Chola k. 186, 368 
Rajaraja III, Chola k. 59, 159, 291, 305, 310, 371—72, 387—89, 391, 596, 620 


Rajaraja-chaturvedimaigalam, s. a. Ambasamudram, vi. 73—74, 78, 90, 92, 
97, 101, 105, 109, 112, 114, 121, 124—25 


Ràjaràja-mandalam, territory, 73, 75, 78, 346, 439, 452 
Rajaraja-Naqal van, ch. 163 லக்க கட்டத்த 


XXX 
Rajarajanallur, vi. 309 
Rajaraja-Pandinaddu, dn. 295, 401 
Rajarajapperuvilai, auction (?), 310 
Rajarajapuram, s. a. Kil-Palaiyaru, vi. 495 
Rajaraja-Vilupparaiyan, sur. of Venkaday Sankaran, 220 
Rajarajesvara, te. 190 
Rajaraje$varam-Udaiyàr, god, 352 
Rajagikhamani-Vilupparaiyan, m. 489 
Rajasimhan Tirumaliruijolai Narayanan, s. a. Sivakalyananambi, m. 92 
Rajasirnha-Cholisuramudaiyar, s. a. Tiruppulàndurai-Udaiyàr, te. 431 
Rajasimhégvara, te. 428—36 
Rajasraya-chaturvedimangalam, vi. 186 
Ràjendra-chaturvedimaüngalam, vi, 383 


Ràjendra-Chola I, Chola k. 1, 15, 45—46, 48, 68, 71, 73—75, 78, 130, 166, 
200, 220, 277, 338, 339, 340—41, 344, 346—51, 439, 452, 487 


` Ràjendra-Chola 111, Chola k. 495, 580 

Rajendra-Cholssvara, te. 409 —14 

Rajendradeva, k. 145, 185, 188, 226, 486 

Ràjendrasimha, sur..of Rajaraja I, 1 

Ràjendrasimha-valanàdu, dn. 1, 48, 340, 345 
Ràjendrasola-chaturvedimangalam, s. a. Srivaikuptham, vi. 108 
Rajendragola-Brahmarayan, s. a. Brahmarayan Jananathanar, off. 68 
Rajendragola-Mavalivanadarayan, off. 68 
Rajendrasd]a-Prayogadaraiyan, s. a. Araiyan, Uttamasolan, off. 350 
Rajendragolapuram, vi. 78 

Rajendragola-valanadu, dn. 78, 282, 393 
Rajendra-Vinnagar-Emberumag, fe. 125 
Ràmà-Bhatta-Ayyavàru, m. 612 

Ramanatha, te. 400 

Ràmànuja-mandapa (at Mahabalipuram), 533 
Ràmaànujap-tirunandavanam, garden, 593, 614 
Ramappa-Nàyaka, m. 271 

Ramaraja Timmayadeva-Maharaja, k. 54 

Ramasvami, te. 124 

Rangampéttai, vi. 63 

Ragi-Mudaliyar, m. 162 

Rayasikhamani, quarter, 73 

rayavartianai, tax, 493 

revenue survey, 44, 48, 272, 275, 289, 347, 352, 483 


KAKI 
Rishabha-Perumanadigal, s.d. Nandi, god. 138 
Rishiyur, vi. 473—16 
Rudramba, Kakatiya q. 610, 618 
Rudran Arumoli, ர. 349 
S 


sabha, assembly, 48, 167, 175, 201, 212, 222, 227, 255, 261, 264, 303, 359, 
382, 439, 452, 471, 479, 485, 487, 489, 491, 572 


Sabhapati (Nataraja), god. 190 

sabhaviniyogam, 383 

sabha-vyavastha, 402 

Sabhayoga Gangadharan Uyyaninraduvan, m. 492 
Sadaiyamaran, Pandya k. 86, 440—41, 447 
Sadagivadevaraya, Vij. k. 54—55, 63, 113, 148, 499, 605, 608 
Sagararajan Siyagangan Ilaraiyan, ch. 57 
Saivacharya, appellation, 506 

Saiva-dar$anas, 190 

Sakali-Koduru, vi. 580 

Saluva Immadi Narasinga, Vij. k. 615 
Saluvankuppam, vi. 534—35 

salyakriya-bhoga, grant for surgery, 350 
Samàdhi Korri, f. 321 

samanta, feudatory chief, 159 

Samarabhirama, k. 129 

Sambangudi, vi. 371 

Sambaükulam, vi. 119 

Sambhu, s.a. Siva, god, 488 

Sandivigraha, off. 272 

Sandivierahapperu, off. 164 

Saüghakrit, k. 129 

Sankaran, m. 248 

Sankaran Sirivallavan, m. 395 

Sankarappadiyàr, guild, 262 

Santandar, goddess, 436 

Saranga-Nayaka, ch. 595 

Sarasvati, te. 476 

Sarvadevan Pagan, m. 31, 35 ‘ 
sarvamanya, 123, 419, 474, 493, 572, 613, 618 
Sagimukha Minakshi-Nayakar, ch. 419 

Sasta, te. 420 Mum TE 

Sattan Aruvattaran, m. 356 : "go cures uer 


xxxii 


Sattan Kittan, m. 362 

Sattan Vadugan, m. 229 

Sattimangalam, vi. 292 

sattuppadi, offering, 433 

Satturugandappéraiyan, Kuvavan, off. 167 
Saumyanatha, te. 570—616 

Savandi Tiruvarahga-Narayanan Bhaskaradevan, m. 170 
Selvan Tirunavudaiyan, m. 427 

Sambattaikulam, name of land, 460 

Sembil-nadu, dn. 346 

Sembi-nadu, dn. 396, 428 

Sembinadu-Kilavan Saduran, off. 346 

Sembiyan Kilarnattukkon, sur. of Sarvadevan, 35 
Sembiyan Madeviyar, q. of Rajendrachola I, 348 
Sembiyan, Madeviyar, s.a. Pirantakan Madevi ர. 362 
Sembiyan Nerkuppai, vi. 391 

Sembiyan Soliyadaraiyan, s.a. Araiyan Pirantakan, 257 
Semma-Nayakkar, off. 151 

semmandaippuram (?) 489 

Semmasetti, m. 596 

Senapatidevar, s. a. Subrahmagya, god. 410 
Senbagarayan, m. 158 : 

Sendamaigalam, vi. 59, 159, 393 

Sengattu-kottam, dn. 238 

Senimaigalam, vi. 11 

Seral-endal, name of land, 134 
Seranaivenran-tirumadaivilagam, 125 

Serrur, vi. 295 

Serupadan Subrahmanyam, m. 20 

Setti Kamban, m. 137 

Settikulam, vi. 119 

Sétumadhava-Perumal, te. 400 

Sevagattevar, god. 421 

Sevvalur, vi. 149 

Sevvandi Settiyàr, off. 122 

Sevvappa-Nàyaka, k. 497 

Seyfialur, vi. 220 

Seyyapàdam Serkalal, m. 490 

Seyya Sivapidan Madisudanag Vànavanàyaka, m. 587 
Siddhajüánesvara, te. 125-28 


xxxiii 
Siddharasa, Madhuràntaka Pottappi-Chola, k. 570, 572—713, 579, 585, 611 
Siddhanta-ratnakara, Saiva work, 190 
Siddhanta-sara, Saiva work, 190 
Sikhamaninatha, (Jaina) te. 67—68 
Silvari, tax, 159, 164, 287, 578 
Sinhala, co. 190 
Singan Kesavan, m. 51 
Sinnamanur, vi. 428—54 
Sinnattai-Mudaliyar, m. 123 
Siraimittaperumal, ti. 59 
Siralan Narayanan, m. 279 
Siraman Arumolinangai, q. of Kulottunga I, 304 
Siriyakki palanjalagai acchu, coin, 457, 462 
Siriyandal sani, f. 49 
Sirramir, vi. 492 
Sirugudi, vi. 403 
Sirukulattur, vi. 257 
Sirumali, vi. 588, 594 


Sivabrahmanas, 93, 99 — 100, 102, 114, 120, 133, 368—69, 409—10, 459, 
466, 468, 486 


Sivacharanagékharan, m. 267 
Sivacharana-Tondan, s. a. Battan Araügap, m. 15 
Sivagochari-Mahadevan, m. 506 
Sivakalyana-Nambi, m. 92 

Sivala Peddinayakkan, m. 472 

Sivala-va]anàdu, dn. 409 

Sivallavan-Padaividu, vi. 429—30, 435 
Sivallavan-peranai, dam, 422 

Sivallavan Tirunilakantan, m. 445, 449, 451 
Sivapadan Madisidanan, m. 574 
Sivapadasekhara-chaturvedimangalam, vi. 38 
Sivapàdasekhara-nallür, vi. 392 

Sivayoganatha, te. 1—52, 314—55 

Sivayogins, 486 . 

Siyagangan, Siraimittaperuma] ch. 59 
Siyapperaiyan, m. 604 

social privileges, 463 | 

sodakumbha, gift, 310 i i 
Sokkaiyan, (s. a. Sundara-Pandya ?), ‘k. 109 Ed 
Sokkan Vittagan, m. 98 


XXXIV 
Sokkapperumal, s. a. Saumyanatha, 1e. 570, 574, 576, 582, 585, 588, 591—92, 
596, 598—99, 601, 603, 610, 614 
Solai Appi, m. 439 
Solaichcheri, vi. 119 
Solaimànikkam, m. 1 
Solai Naralokasundaran, s. a. Sdlaimanikkam, m. 1 
Solakon, name of throne, 276 
Solakulatilaka Nrittapperaiyan, s. a. Araiyag Tiruvennaval, m. 264 
Solamandalam, co. 402, 421, 592 
Solamarttinda, sur. of Rajaraja I, 1 
Solamarttanda-chaturvedimaigalam, vi. 1, 47 
Solamarttanda, s. a. Vembàgrür, vi. 42, 45, 301—02, 340, 344, 350 
Solanambi Kadamban, m. 280 
Solapandya-valanadu, dn. 133 
Solappàdi, vi. 577 
Solappallavaraiyan, m. 490 
Solapuram, vi. 65 
..So]a Tennavadiyaraiyan, s. a. Ilamagan Atténi Nàvarku[daiyàn], m. 145 
Soliyadaraiyan, s. a. Uyyavandan, off. 402 
Soliyan-kàsu or Palafjoliyan-ka$u, coin, 131 
Soliyavaraiyan, s. a. Araiyan Edirili$olar, m. 386, 390 
Soliyavaraiyar-kudikkàdu, land, 386 
Somap...vana-Nadalvan, ch. 367 
Somani-nangai, f. 329 
Somarasar, m. 493 
Somesvara, ch. 611 
Somesvara, teacher, 190, 301 
Somideva Maharaja, k. 622 
Sonadu, s. a. Chola-nàdu, dn. 74 
Sonnavararivar, te. 381, 482, 486, 489—93, 495 
Soran, m. 150 
sotram, (srotriyam?), 622 
$raddha-dana, 476 
Sribali offering, 224, 576 
Srikantha-Sambhu, s. a. Srikantha-Siva, teacher, 190, 301—062 
Sridhara Bhatta Sarvakratuyaji, s. d. Tiruvenkàdam, m. 284 
Sridharap, Satti Bhattan, ms 284 
Srikaryam làganàttu-Pallavaraiyar, ch. 212 
Srikrishnap, Talaichcheagattu, m, 108 
Sripidam-taiguvan, temple servant, 491 - 


XXXV 


Sripandarattar, of temple, 271 

Sripati, god, 190 

Sriráma-Bhatta, m. 282, 353 

Srirama Bhatta Somayaji, m. 344 

Srirangam, vi. 511 

Sri Rudras, 311 

Srivachchadeva-Bhatta, m. 343 

Srivaikundam, vi. 108 

Srivallabhadeva, k. 110, 507 

Srivallavan Sri Kayilayamudaiyàn, off. 97 

Srivalluvar, s. a. Srivallabha, k. 46 

Srivaramudaiya-Nayanar, fe. 152 

Sthanattar, of temple, 120, 136, 371, 476 

stri-dhana, dowry, 476 

Subhakshaya or Subha-sthala, sacrificial hall, 271 

Subrahmanya shrine, 411, 413 

Subrahmanya, te. 471, 496—97 

Sulapànippillai, m. 127 

Sulavari, tax, 355, 493 

Sundara-Chola, Chola k. 51, 249, 252 

Sundara Chola-Pàndya, Jatavarman, Pandya k. 70, 75—77, 80—83, 85, 88 
Sundara Pandya, Pandya k. 312, 407, 417, 422, 429 | 
Sundara Pandya, Jatavarman, Pandya k. 150, 433—34, 459, 469, 590 
Sundara-Pàndya 1, Jatavarman, Pandya k. 58, 132, 402, 613 
Sundara-Pandya 11, Jatavarman, Pandya k. 591—94, 614 
Sundara-Pandya, Maravarman, Pandya k. 411—12 


Sundara-Pandya I, Maravarman, Pandya k. 92—93, 96, 100, 102, 107, 120, 
124, 133, 160, 399, 413—14, 416, 427, 436, 449, 588 


Sundara-Pandya Kalingarayar, off. 120 

Sundara-Pandya Malaiyarayan, m. 109 

Sundaragolan, m. 46 

Sundarasolapuram, vi. 144 

Sundaréga, s. a. Sundara-Pandya k. 405 

Suigantavirtta-Chola, s. a. Kulottunga I, Chola k. 390 
Sungantavirttasola-peraru, ri. 363, 368 

Süraikkudi, vi. 158 

Suruliyàgu, ri. 432 

Suranayakan Siyagangan, ch. 60 

Surri Kamban, m. 293 ud , 
Suttamalli (-valli)-chaturvedimaügalam, vi, 282, 284, 384 _ p 


XXXVI 
Suttamalli-valanadu, dn. 475—76 
Suttavallichcheri, quarter, 284 
Svamimalai, vi. 496—97 
Svaminatha, god, 496 


Tadaügali, quarter, (?) 401 
Talachchetti (?) 431 
Talaichchangadu, vi. 27, 92, 108 
Talaikkoli, ti. in dance, 223 
Talichcheri Dévanar, m. 223 
Tali Kumaran, m. 235 
Tandantottam, vi. 303 
Tandirimar, off. (?), 156 
Taigattur, vi. 581 
Tafijai, s. a. Tafjàvur, vi. 65 
Tafijavar, vi. 229, 316, 330, 356, 363 
Taüjavur-kurram, dn. 316, 330 
Tanporundappéeraru, s. a. Tamraparni, ri. 117 
taragar, broker, 433 
- taragu, tax, 159 
Taran Uyyavandàn Kaduvetti, m. 409 
tattarkani, 600 
Telugu Choda, dy. 570 
Tenepalli or Teniyapalli, vi. 62, 64 
Tengur, vi. 235 
. Teigurudaiyan Vellalan, off. 60 
Ten-Kallaganadu, dn. 426 
Ten Konàdu, dn. 144, 148—49 
Tennàrruppokku, dn. 158 
Tennavan Ilangovel, s. a. Bhüti Vikramakesari, ch. 129 
Terkil-nilai-Maravar, community, 415 
 tevai, tax (2), 159 
Til ai-ambala-chaturvedimangalam, vi. 310 
Tillaikkuttan, m. 290 
Tillaimanagar, s. a. Chidambaram, vi. 421 
Ti laiyulvilli Periya] var, s. a. Kalattir-Kilavan ch. 476 
Tikka-nripa, k. 580 
Tikkarasa, Prasadi, ch. 597 
Timmappa-Mudaliyar, m. 122 - 


xxxvii 
Timmappa-Nayakkar, ch. 497 
Timmappayya, m. 394 
Timmaraja Ayyan, Dalavay, ch. 54 
Timmarajayya, Mahamandalegvara, ch. 62 
Timmareddipalli, vi. 62 
Timmayadéva-Maharaja, k. 54 
Timmugudi, vi. 497 
Tipparaiga-Nayakar, ch. 69 
Tiraimtr, vi. 200—01, 212, 222, 255, 264, 283, 391 
Tiraimür-nàdu, dn. 262, 272, 298, 307, 329, 356, 361, 365, 370, 386, 391 
tiramam (drachma), coin, 399 
tirttamandai, article of worship, 576 
Tiyangudaiyan Adavallan, m. 352 
Tiruchchalatturai-Alvar (Bhatarar, Udaiyàr), te. 74—75, 78 
Tiruchchattimurram-Udaiyar, te. 495 
Tiruchchendupiditta-Pillaiyar, s. a. Sevagattevar, god, 421 
Tiruchchirappalli-Chavadi, dn. 497 
Tiruchchirrambalachcheri, quarter, 282 
Tiruchchirrambala-chaturvédimangalam, vi. 492 
Tiruchchirrambalam-Udaiyar, te. 47, 310 
Tiruchchirrambalam-Udaiyàr, Kurralamudaiyan, m. 376 
tiruchchurralai, the surrounding verandah of a temple, 341 
Tirujfianasambandan, s. a. Selvan Tirunàvudaiyàn, 427 
Tirujfianasambandan-matha, 95 
Tirujianasambandan-tiruvagal, gate, 312 
Tirukkaivelammai-devan, m. 435 
Tirukkalattideva, Madhuràntaka Pottappi-chola, k. 582 
Tirukkàmakkotta-Nàchchiyàr, goddess, 310, 406, 435, 458 
Tirukkarrali-Mahadéva, god, 487 
tirukkavanam, courtyard or hall in temple, 95, 315 
Tirukkurangaduturai, s. a. Aquturai, vi. 356, 361 


tirumadaivilagam, quarters around a temple, 95, 121, 369, 392, 416, 426, 432, 
483, 495 


Tirumalai, vi. 65—69 

Tirumalai Chinna Pappa Nayakkar, ch. 472 

Tirumalai Sethupati-Maharaja, k. 397 — 
'irumalaiyadeva-Maharaja, k. 509 

Tirumalalai, vi. 321 

Tiruméliruijolai Narayanan, s. a. Attiraiyan Sankarap, m. 452 
tirumandai, article of worship, 516 


xxxviii 


tirumandirapponcgam, offering, 41, 366 
tirumandiravolai, Royal secretary, 288—89, 301, 305, 307, 378, 385, 387—88, 
481 


Tirumangaiyal van-Dasar, m. 610 

Tirumangalam, vi. 313 

tirumarnjanam, sacred bath of deity, 588 : 
Tirumayiladuturai-Udaiyar, s. a. Maytranatha, god, 371 
Tirumeniyalagiyàr Vidainavalan Devar Senbagarayan, m. 158 
Tirumilalai-kürram, dn. 592 

Tirumudukunram, vi. 135 


Tirumudukunram-Udaiya-Nàyanàr, s. a. Muchukundesvara, god, 132—34, 
136 


Tirumtlanatha, te. 70—89 

Tirumula-Reddiruvi, m. 602 

Tirumurai, s. a. Devàram, Aymns, 92 

tirunadaimaligai, procession circuit in temple, 371 

Tirunàdudaiyàn Ponnan, ch. 576 

Tirunaduvil-Bhatarar, god, 453 

Tirunàgesvaram, vi. 252 

Tirunàges$varam-Udaiya Nayanar, s. a. Naganatha, god, 159, 163, 167 


tirunamattukkapi, te. land, 69, 111, 305, 307, 309—10, 382, 384, 393, 474, - 
471, 480—81, 483 


Tirunaraiyur, vi. 99 

Tirunagaiyar-nadu, dn. 11, 38, 243, 257, 272 
Tirunaraiyarnattukkon, s. a. Vamanan Anbarkkaraisan, m. 303 
Tirundranachcheri, quarter, 212 3 
Tirunattapperuman, m. 306 
Tirunàvukkaraiyan, m. 212 

Tirunelveli, vi. 116 

Tirunelveli-udaiyàn, m. 435 

Tirunilakantan Rajakkanayanar, m. 117 
tirunilakantan-sandi, service, 435 
Tirunilakantan Tondaiman, m. 450 
Tiruppadatperundinai, off. 195 
Tiruppadimangalam, vi. 126 

Tiruppakkiyam, vi. 459 

Tiruppalatturai, vi. 169—80 
Tiruppalliyarai-Nàchchiyàr, goddess, 372, 436 
Tiruppinayakkudi, vi, 119 AU 
Tiruppándisvaram-Udaiyàr, te. 462, 468 | 


xxxix 
Tiruppàrchorri, vi. 124 
tirupparivattam, temple honour, 433 
Tirupperambala-Nambi, m. 380 
Tirupperunduraippillai, m. 163—965 
Tiruppeyyarrir, vi. 493 
tirupponagam, offering, 104, 571, 602, 610 
Tiruppudisvara, te. 138 
Tiruppuduvir, vi. 421 * 
Tiruppulàndurai-Udaiyàr, £e. 431, 433 
Tirupputtur, vi. 151, 197, 437, 442, 448, 454 
Tiruttandapuram, vi. 241 
Tiruttodalagiyan, m. 120 
Tirutturutti, vi. 504 _ 
Tirutturutti Kurralam, s. a. Viigunir Tirutturutti, 493 
Tirutturutti-Mahadéva, te. 502 
Tirutturuttinambi Srikanthar, m. 267 
Tirutturuttippichchag, Devan, m. 491 
Tiruvagattisuramudaiyar, s. a. Kailasanatha, te. 473, 476 
Tiruvaiyàpudaiyar (Paüchanàdi$vara), fe. 375—78, 381—84 
Tiruvalangadu Plates, 51 
Tiruvalavay, s. a. Madurai, vi. 419 
Tiruvalanallur, s. a. Sirugudi, vi. 403 
Tiruvallam, vi. 57 
Tiruvaludi-nadu, dn. 108 
Tiruvalundur-nagu, dn. 289, 309, 375, 377, 479—80, 484—87, 489 
Tiruvanaikkavudaiyar, te. 476 
Tiruvannamalai Dévamandala-sirmai, dn. 271 
Tiruvannichchuram-Udaiyar, s. a. Vanniyappar, te. 121—22 
Tiruvanantal van-Bhattan, m. 599 
Tiruvanukkan, sur of Vikrama-Chola (2), 276 
Tiruvarangachchelvar, m. 112 
Tiruvarangula-Nayanar, te. 410 
Tiruvarur, vi. 190 
Tiruvattigura-Nayanar, te. 133 
tiruvaykkelvi, off. (2) 491 
— tiruveduttukkatftil, hall, 272 
Tiruvegambam-Udaiyan, Araiyan, m, 372 
Tiruvegambam-udaiyar, m. 291 mite 
Tiruvelaikkara Murrukai-Isvaramudaiya-Mahadeva, £e, 401 
Tiruvelundur-nadu, dn. 371 


xl 
Tiruvelvikkudi, vi. 490 
Tiruvengadak-kottam, dn. 55, 64 
Tiruvengalanatharaja, ch. 589 
Tiruvenkadan Sridhara-Bhatta-Sarvakratuyaji, m. 284 
Tiruvenkadudaiyar, god, 386 
Tiruvenkattu-Pichchan, m. 249 
Tiruvidaikku]am-Udaiyàr, s. d. Airavatesvara, te. 386—87 
tiruvidaiyattam, te. land, 101, 105—06, 400, 403, 444, 575, 593 
Tiruvidaimarududaiyan, m. 161 
Tiruvidaimarudir, vi. 190, 193—313 
Tiruvidaimarudil, s. a. Tiruvidaimarudur, 195, 200, 240, 264, 287 
Tiruvidi-Nachchiyar Umaiyandar, goddess, 98 
Tiruvilai-nadu, dn. 245 
Tiruvindalur-nadu, dn. 380 
Tiruvigalir, vi. 1, 12, 15, 45, 314—55 
Tiruvisaliradigal-Bhattan, m. 14, 302 


Tiruvigalir-Mahadeva or Perumanadigal-Udaiyar, god, 3, 12, 19, 27, 31, 35, 
39, 41—42, 46—47, 49, 51 


Tiruviyalur, s. a. Tiruvisalir, vi. 342 

tiruvolakkam, god’s levee in hall after procession (?) 233, 433 
Tolur, vi. 588, 594 

Tolur-nadu, dn. 588, 594 

Toluvur, vi. 334 

Tondaiman, s. a. Sivallavan Tirunilakantan, m. 445 
Tondaimanar, m. 425 

Tondaimanar, s. d. Tirunilakantan Rajakkanayanar, m. 117 
Tondaimandalam, co. 53, 493, 497 

Tondaiman-valanadu, dn. 421 

Tondai-nadu, dn. 238, 330 

Tondaradippodi, s. a. Kavaramoli Madevan, m. 207 
Tongamangalam, vi. 243 

Tribhuvanam, vi. 189—92, 301 
Tribhuvanamadevi-perangadi, bazaar (?), 229, 293 
Tribhuvanamulududai-vilagam, vi. 274 
Tribhuvanamulududaiyal, qg. 276 
Tribhuvanapati-Mahesvara, s. a. Mahalingasvami, te. 220 . 
Tribhuvanavira-chaturvedimangalam, vi. 3410  - yos ME 


Tribhuvanaviradeva, s. a. pug III, Chola k. 310, 382, 386, 389, 391, 
467, 476 


Tribhuvanaviregvara, ie. 190 


* 


“Kli 
Tridandi-sanyasi, order of monks, 117 த Ay p UE 
Trigarttarayan, m. 296 er 5 
Trilochana-Pallava, k. 580 3 
Trinétra, s. a. Trilochana, 580 | 
Tripurantaka, hill, 580 j 
e tulabhara, ceremony, 42 i 
Tummugi-Nayakkar, Achyutaraya, ch. 398 
Tufjalir, vi. 592 
Tuppil Velerruperuma]-Dásar, m. 103 
Tuy-nadu, dn. 58, 61 
Twelve-thousand islands, 42 
Tyagabharana-Mavendavelan, s. a. Srivallavan Kailayamudaiyan, 97 — 
Tyagapa-Nayakkar, m. 148 
Tyagasamudra-chaturvedimangalam, vi. 272 
Tyagasamudra-chaturvedimangalam, s. a. Andappir,vi. 578 
Tyagasamudrap-tiruveduttukkattil, hall, 276 

U 


Udaitalai-Mahadeva, s. a. Pafchavarnesvara, ie. 186 "V 
udankuttam, relations, 134 

ugachchar (or uvachchar), musicians, 150, 181 
Ugachchargandan Sikantan Achchagandapperumag, m. 146 
Ulagamadevipuram, s. a. Pallavanaràyapapuram, vi. 483 
Ulagamu]ududai-chaturvedimangalam, vi. 309 : 
Ulagamu]ududaiyar, appellation of queen, 507 eA 
Ulagamundan Dasar, m. 591, 603 . 
Ulagavidanganallur, vi. 187 : 
Ulaguyyakkondasola-chaturvedimangalam, 5. a. Tiraimur, vi. 391 r 
Ulaguyyakkondagola-valanadu, dn. 361 

Ulaiyur, vi. 399 

Ulakkudi, vi. 97 

ullayam, tax, 424 

uludankudi, rent, 109 


ulvari, tax, 14, 91, 97, 111, 112, 273, 274, 301, 305, 374, 376—79, 
387—91, 393 


Uma, goddess, 346 
Uma-Bhattaraki, goddess, 278 
Umaimaniyan, m. 365 

Umapati Ekanayaka, image of, 220 
Umasahita, god, 254 


xlii 
Unnippillai Akkag, f. 596 
Upanishads, 190 
upatti, priest (?) 603 
Uraiyur, vi. 181—88 
Uraiyur-kuürram, dn. 185, 186 


Urar or Uravar, assembly, 61, 125—27, 148, 150, 151, ..157,. .200—91, 257, 
264, 390, 460, 465, 480, 482, 484. 


Urattir-kirram, dn. 41, 131, 135 i ELA 
ur-iraiyili or urkil-igaiyili, tax, 380, 382, 384, 393, 429, 480 —82, 484 à 
ப்ப கப பஹ ay 201 00 o ot வட்ட ண 
Ur-variyam, committee, 42 
Uttama-Chola, Chola k. 265, 3577 362 
Uttama-Chola, sur. of Rajendra-Cho]a p 
Uttama-Pandya Brahmadirajan, s. a. Kakkunayakan Srivallavan, m. 99 
Uttama-Pandya-Isvaram-Udaiyar, s. a. Kumiligvara, te. 399 
Uttama-Pandyanallar, Seas Mélai-Kodumalir, vi. 399—400 
Uttamagili-chaturvedimangalam, vi. 170, 175, 297 
Uttamasola-chaturvedimangalam, vi. 489 
Uttamasola-Müvendavelan, s. a. Sdlai-Manikkam, 1 
Uttaravedigvara, te. 485—95 
Uttarayana-sankranti, 185 
Uttirattadi, natal star of Avanivendaramag, 105 
Uyyakkondan Srivallabhadevi, f. 102 
Uyyakkondar-Bhatta, Velvetti, m. 343 
Uyyakkondar-valanadu, dn. 372, 386, 485 
Uyyavanda-Isvaram-Udaiya-Nayanar, te. 416 
Uyyavandan, m. 402 

He y 
Vada-Konadu, dn. 135 
Vadaparru, vi. 150—51 
Vadaparru-nadu, dn. 149 
Vada-Peruükoyil, s. a. Srirahgam £e. 511 
. Vadatalai Sembinadu, dn. 399 
‘ Vadugar Kali, m. 330 
Vadugar Mantan, m. 330 
: Vadugu (Vadugar), co. 131 
Vaigavir, vi. 65 
Vaishnava-variyam, committee in te. 591, 603 
Valaügai-mikamap-tirumapdapam, 430 
Valangai Velaikkara, regiment, 341 


À xliii 
Vallabha-perumal, god, 67 
Vallan, k. (?), 421 
Vallur, vi. 604 
Valluva-nadu, dn. 596 
Valmikesvara, te. 190 
Valudinarayanan, s. a. Mahadsvap Periyanayan, m. 428 
Vamanan Anbarkkaraigu, m. 303 
Vanadarayan, off. 483 
Vanadhirajan, minister (7), 288, 289 
Vanakovaraiyan Porkali, f. 278 
Vanarayar, m. 127 b 1! 
Vanavanayakan, s. a. Sivapidan Madisidanan, m. 587 
Vanavan Madevi, g. 347 
Vanavan Muvendavelar, s. a. Sembinadu Kilavan Sea off. 346 
WVafichivel, ch. 129 . z 
Vanduvarapati-Pillai, s. a. Krishna, god, 449 
Vaügimangalam, vi. 448 
Vangippuram, family surname, 14 
Vaiijittottam, name of field, 250 
Vanmikanathasvami, te. 420 
Vannakkudi, vi. 272 
Vannitirtham, name of tank, 122 
Vanniyappar, 7௪. 121 
Vantondar Kafijaran Tirunattaperuma], m. 369 
Varadaraja-Perumal, te. 64, 404—07 
Varaguna, princess, 129 
Varaguna-Vitankar, s. a. Nataraja, god, 258 
varahd, coin, 355, 466 
vari, tax, 113, 152 - 
vasal-kulippapam, tax, 69 
Vasavana-Nayaka, m. 271 
Vasishtha-gotra, 577 
Vasudeva-Bhatta, m. 577 
Vasudeva-Kramavittan, m. 75 - 
Vasudevanar, off. 222, 224, 221, 250 
Vatapi, vi. 129 
Vatsaraja, k. (2), 570 
Vayiri Aiyaran, m, 78 
Vedanayaka-Perumal, god, 602. 
Vedic study, endowment for, 405 


xliv 
Velaikkara, regiment or bodyguard, 339 
Velan Kalaiyaviyan, m. 401 
Vélan Udaiyafjeydan, m. 292 
Velan-vagai, tenancy, 48 
Velarkurichchi, s. a. Pappankulam vi., 124 
Velàyudachchivan-madam, 497 
Velimanallur, vi. 330 
véli-Seyvar, body, 428, 432 
Ve]iyarrur, vi. 97 
Velkularamanallur, vi. 416 
Vellalan Teigurudaiyan, ch. 60 
Vellore, vi. 65 
Velumas, s. a. Vellalas, agriculturists, 580 
Velür, vi. 63 


Vembarrur, alias Solamarttanda-chaturvedimangalam vi. 1, 35, 42, 45, 340, 
350, 352— 354 


Vembattir-sirmai, dn. 497 

Venavudaiyan, s. a. Karumanikkalvan, m. 105 

Vendan Mukkisvaram-Udaiya Nayanar, te. 187 :.. 
Vengalapparru-sirmai, dn. 55 

Venkadan Adavallan, m. 486 dod 
Venkadan Sankaran, m. 220 ^C char AG. : 
Venkala-nsdu, dn. 576 | 
Venkarchcherruppedu, vi. 576 

Venkatapati I, vij. k. 609 

Venkudippakkam, vi. 392 

Vennadu, dn. 264 

Vennikkirram, dn. 476 

Venran Tirumalapadi-Udaiyan, s. a. a அல ல்‌ m. 163, 165- 
Vettamangalamudaiyàr, m. 312 

vettimuttaval, tax, 164 

Vichchadiran Kujfijiramallan, m. 45 

Vijaya, ch. 580 E 
Vijayalaya......, s. a. Senbagarayan, ch. 158 — : : 1 
Vijayalayadevar, m. 162 

Vijayala-Pallavaraiyan, s. d. Araiyan Ediriliolap, ch. 392 
Vijayanagara, ci, 498—501 

Vijayapafjaran, sur. 135 

Vijayarajendra, ti. of Rajadhiraja I, 143 

Vijaiyarayar, s. a, Kadinarayanan Kayilayamudaiyar, m. 104 


xlv 

Vikrama-Chola, Chola k. 11, 170, 272—176, 280, 282—87, 1290, 292—99, 

301—02, 366, 457, 462, 489, 490—292, 579, 583, 611 
Vikrama-Chola, name of gopura, 52 
Vikrama-Chola-valanadu, dn. 497 
Vikramacholi$varam-Udaiya-Nayanar, god, 312, 477, 483 
Vikramakesari-Vilupparaiyan, off. 264 
Vikramapandisvaram-Udaiya-Nayapar, te. 430—431 


Vikrama-Pandya, Maravarman, Papdya k. 90, 91, 97(a) 161, 313, 423, 
425, 426 


Vikramapandya-nallur, s. a. Karkurichchi, vi. 125—27 
Vikrama Pandya-panman, s. a. Pichchan Tondan, m. 132 
Vikrama Pandya-Solakonar, m. 125 
Vikramag6]a-chaturvedimangalam, vi. 366, 370, 391 
Vikramagola-chaturvedimangalam, s. a. Mannuir, vi. 579 
Vikramasolanallur, vi. 275 

Vikramasolan-madam, 376 

Vikramasolan Suralür, s. a. Kulottuigasolan-Pindi, vi. 289 
Vikramasolan-tirumáligai, hall, 274, 276 : 
Vikramagolan-velam, palace (?) 279 i 
Vikramasola-Soliyaraiyar, s. a. Kuravan Rajarajan, off. 200 
Vikramasgola-valanadu, s. a. Pularkottam, dn. 510. 
Vikramaso]lis$varam-Udaiyar, god, 275 

Vila-nadu, dn. 175 
Vilai-nadu, dn. 283, 289, 391 na ்‌ 
Vilangudi, vi. 264 

Villavan mahadévi-chaturvedimangalam, vi. 487 

Villipputtür, vi. 511 

Villigvara, te. 185 

Villiyanallir, vi. 380 

Vilupparaiya-nadu. dn. 3 

Vimaladityadeva, Mahamandalegvara, k. 579, 611 

Vimaladitya, Parantaka Pottappichola, k. 584 

Vinayaka, te. 114 

Vingunir-Tirutturutti, vi. 301, 482, 485 —87, 489—90 

viniyogam, tax 399 

Vira Bhupa ch. 404 

Virakeralan-sandi, service, 116 

Viran-Tondan, m. 136 

Virapandi, vi. 422—427 


Viramindan-sandi, service, 399 
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